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are the thesis authors' files submitted through the Graduate School. 
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หัวข้อวิทยานิพนธ์ สารัตถะและความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดีย

โบราณ 
โดย น.ส.อรุณวรรณ คงมีผล 
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บทคัดย่อภาษาไทย 
 อรุณวรรณ คงมผีล : สารัตถะและความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณ.  

(ESSENCE AND SIGNIFICANCE OF ANCIENT INDIAN LAPIDARIES) อ.ที่ปรึกษาหลัก:  
ผศ. ดร.ชานปว์ชิช์ ทัดแก้ว 

  
วิทยานิพนธ์เรื่องนี้มุ่งศึกษาสารัตถะและความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณจาก

งานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีที่บรรจุแทรกในวรรณคดีสันสกฤตประเภทศาสตร์  5 เรื่อง ได้แก่ 
อรรถศาสตร์ของเกาฏิลยะ, พฤหัตส หิตาของวราหมิหิระ, ยุกติกัลปตรุของโภชะ, มานโสลลาสะ ของ 
โสเมศวระ และศุกรนีติสาระของศุกราจารย์  วิธีด าเนินการวิจัยแบ่งออกเป็นสองส่วน  ส่วนแรกคือ
การศึกษาสารัตถะ โดยมีการเปรียบเทียบระหว่างข้อมูลปฐมภูมิ 5 เรื่อง กับงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์
แห่งอัญมณีที่เป็นเรื่องเดี่ยว  ส่วนที่สองคือการศึกษาความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณี ในบริบทของ
สังคมและวัฒนธรรม  โดยพิจารณาจากข้อความตัวบทที่แสดงความสัมพันธ์ระหว่างเรื่องแทรกว่าด้วย
ศาสตร์แห่งอัญมณีกับงานนิพนธ์เรื่องหลัก  รวมทั้งพิจารณาบทบาทของศาสตร์แห่งอัญมณีที่ปรากฏใน 
งานนิพนธ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องทั้งในอดีตและปัจจุบัน  

ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า สารัตถะของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณ คือ การถ่ายทอด
ความรู้เชิงปฏิบัติเกี่ยวกับวิธีการตรวจสอบและจ าแนกสิ่งมีค่า  โดยเฉพาะอย่างยิ่งอัญมณี   น าไปสู่ 
การประเมินมูลค่าและคุณค่า  เพื่อตอบสนองความมั่นคงของราชอาณาจักร  องค์ความรู้เรื่องการ
ตรวจสอบอัญมณีจ าแนกได้เป็น 4 หมวด ได้แก่ หมวดการตรวจสอบอัญมณี หมวดการประเมินค่าอัญมณี 
หมวดการก าหนดราคาอัญมณี และหมวดเบ็ดเตล็ดซึ่งครอบคลุมศิลปะการท าอัญมณีตลอดจนความเชื่อ
และวัฒนธรรมเกี่ยวกับการใช้อัญมณี  เนื้อหาสาระของต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรกที่น ามาศึกษาครั้งนี้
โดยมากพ้องกับต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยว  สิ่งที่แตกต่างกันคือรายละเอียดปลีกย่อยและบริบทของ
การน าไปใช้ซึ่งมุ่งในแวดวงของราชส านัก  ส่วนความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณนั้น
แบ่งเป็น 4 ด้าน ได้แก่ ด้านความมั่นคงทางเศรษฐกิจและการเมือง ด้านสังคมและวัฒนธรรม ด้านภาษา
และวรรณคดี และด้านการศึกษา  สะท้อนให้เห็นว่า ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณมีคุณูปการต่อสังคม
ในวงกว้างตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  จึงมีการสืบทอด การผลิตซ้ า การดัดแปลง และการอ้างอิงศาสตร์
แห่งอัญมณีอินเดียในงานนิพนธ์ต่าง ๆ อย่างต่อเนื่องจวบจนปัจจุบัน 

 สาขาวิชา ภาษาบาล-ีสันสกฤต และพุทธศาสน์ศึกษา ลายมือชื่อนิสิต ................................................ 
ปีการศึกษา 2561 ลายมือชื่อ อ.ทีป่รึกษาหลัก .............................. 
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บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 
# # 5780531022 : MAJOR PALI-SANSKRIT AND BUDDHIST STUDIES 
KEYWORD: INDIAN LAPIDARIES, SANSKRIT TECHNICAL LITERATURE, GEMOLOGY 
 AROONWAN KONGMEBHOL : ESSENCE AND SIGNIFICANCE OF ANCIENT INDIAN LAPIDARIES. 

ADVISOR: ASST. PROF. CHANWIT TUDKEAO, PH.D. 
  

The purpose of this thesis is to investigate the essence and significance of ancient Indian 

lapidaries.  The research samples are Sanskrit texts on gemstones as recorded in five Sanskrit technical 

treatises, i.e. Kautịlya’s Arthasā́stra, Varāhamihira’s Bṛhatsaṃhitā, Bhoja’s Yuktikalpataru, Somesv́ara’s 

Mānasollāsa and Súkrācārya’s Súkranītisāra. The study is divided into two parts.  First, the comparative 

textual analysis of the Indian lapidaries involving the five inserted versions and the single one was 

conducted to investigate the essence of the Indian lapidaries.  Second, the relation between the 

lapidaries and the main sources inserted, as well as the roles of Indian lapidaries provided in the 

literary works from antiquity to the present day, were explored to establish the significance of the 

Indian lapidaries. 

The findings reveal that the essence of ancient Indian lapidaries is the demonstration of 
practical knowledge emphasizing the examination, testing and appraisal of gemstones, in order to 
meet the requirements of the stability of the royal territory. The fundamental components of ancient 
Indian lapidaries are divided into four main categories: the examination of gemstones, the gem 
appraisal, the gem pricing and the miscellaneous issues including arts of jewelry making and cultural 
issues concerning jewelry consumption.  The lapidary description as depicted in the inserted version is 
nearly parallel to that in the single version.  The differences between the two versions are the details 
provided and modes of application, particularly in the royal court.  The significance of ancient Indian 
lapidaries could be divided into four aspects, including the aspects of economic and political stability, 
society and culture, language and literature, as well as technical arts studies.  This reveals the 
widespread contributions of ancient Indian lapidaries to the broader community from antiquity to the 
present day.  Consequently, the Indian lapidaries have been continuously preserved, reproduced, 
adapted and referred in various works involved even nowadays. 

 Field of Study: Pali-Sanskrit and Buddhist Studies Student's Signature ....................................... 
Academic Year: 2018 Advisor's Signature ......................................... 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ทุกท่าน  มีผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อาทิตย์ 
ชีรวณิชย์กุล  อาจารย์ ดร.สมพรนุข ตันศรีสุข  อาจารย์ ดร.ดาวเรือง วิทยารัฐ  รวมทั้งผู้ช่วยศาสตราจารย์  
ดร.ประพจน์ อัศววิรุฬหการ กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิภายนอกมหาวิทยาลัย  ทุกท่านได้ให้ค าแนะน าที่เป็น
ประโยชน์ในการปรับปรุงวิทยานิพนธ์ให้สมบูรณ์และเป็นมาตรฐานทางวิชาการ 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชานป์วิชช์  ทัดแก้ว  อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก  ที่ให้ความเมตตา
กรุณาแก่ผู้วิจัยเสมอมาตลอดกระบวนการของการท าวิทยานิพนธ์  ตั้งแต่เริ่มเสนอโครงร่างวิจัย  จนถึงสิ้นสุด
การท าวิจัย  นอกจากนี้ท่านได้ให้ความช่วยเหลือและดูแลเอาใจใส่ผู้วิจัยอย่างสม่ าเสมอตลอดระยะเวลาที่ผู้วิจัย
ศึกษาในระดับปริญญาเอก  ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูงไว้ ณ ที่นี้ 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณ  รองศาสตราจารย์  ดร.สุภาณี  ชินวงศ์ ที่ ได้กรุณาตรวจแก้บทคัดย่อ
ภาษาอังกฤษทุกฉบับทั้งในวิทยานิพนธ์และบทความเผยแพร่วิทยานิพนธ์  Professor S.R. Sarma ที่ยังคงให้
ข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน์ในการศึกษาตัวบทต าราอัญมณีสันสกฤต   อาจารย์สุรเดช หวังเจริญ ที่ได้
ถ่ายทอดความรู้ด้านอัญมณีวิทยาแก่ผู้วิจัยทั้งด้านทฤษฎีและด้านปฏิบัติ   โครงการอาศรมวิจัยมนุษยศาสตร์  
ครั้งที่ 2 (พ.ศ. 2559) โดยส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย ที่ได้ปูพื้นฐานทักษะการเขียนโครงร่างวิจัยอย่าง
มืออาชีพ  ตลอดจนกองบรรณาธิการวารสารอักษรศาสตร์และวารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ  ที่รับพิจารณา
บทความเผยแพร่วิทยานิพนธ์ของผู้วิจัย 

ผู้วิจัยขอขอบคุณเจ้าหน้าที่ประจ าห้องสมุดทุกท่าน   ไม่ว่าจะเป็นห้องสมุดภายในจุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย อันได้แก่ ห้องสมุดประจ าคณะอักษรศาสตร์ คณะวิทยาศาสตร์ และส านักงานวิทยทรัพยากรแห่ง
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  รวมถึงห้องสมุดภายนอกมหาวิทยาลัย ได้แก่ ห้องสมุดศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร 
(องค์การมหาชน) และห้องสมุดสถาบันวิจัยและพัฒนาอัญมณีและเครื่องประดับแห่งชาติ (องค์การมหาชน)  
ที่อ านวยความสะดวกแก่ผู้วิจัยในการสืบค้นข้อมูลประกอบการเขียนวิทยานิพนธ์ 

ผู้วิจัยขอขอบคุณโครงการพัฒนาก าลังคนด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ส านักงาน
คณะกรรมการการอุดมศึกษา ที่ได้ให้ทุนสนับสนุนการศึกษาในระดับปริญญาเอก  อีกทั้งขอขอบคุณหน่วยงาน
และมูลนิธิต่าง ๆ ประกอบด้วย บัณฑิตวิทยาลัยแห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มูลนิธิคีตาอาศรมแห่งประเทศ
ไทย รวมถึงมูลนิธิพระบรมราชานุสรณ์พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวและสมเด็จพระนางเจ้าร าไพพรรณี 
ที่ได้ให้เงินทุนสนับสนุนการวิจัยครั้งนี้ 

  
อรุณวรรณ  คงมีผล 
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ค าอธิบายอักษรย่อ (2) 

 (อักษรย่ออื่น ๆ ทีใ่ช้ในวิทยานิพนธ์)

 

อักษรย่อ ความหมาย 

ท. ภาษาไทย 

น. แม่น้ า 
พฤหัต. พฤหัตส หิตา ของ วราหมิหริะ 

ภ. ภูเขา 
มาน. มานโสลลาสะ ของ โสเมศวระ 

ยุกต.ิ ยุกตกิัลปตรุ ของ โภชะ 

ศุกร. ศุกรนีติสาระ ของ ศุกราจารย ์

ส. ภาษาสันสกฤต 

สัน./ (prob.) ข้อสันนิษฐาน/ (probability) 

อรรถ. อรรถศาสตร์ ของ เกาฏิลยะ 

ch. บท (chapter) 

cp. เทียบได้กับ, พอ้งกันกับ (confer, compare) 

fr. มาจาก (from) 

Lat. ภาษาละติน 

lit. ความหมายตามรูปศัพท์ (literal meaning) 
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บทที่ 1 
บทน า 

1.1  ที่มาและความส าคัญของงานวิจัย 

เรื่องอัญมณีเป็นที่สนใจของมนุษย์ตลอดมาทุกยุคสมัย  ด้วยเหตุที่อัญมณีเป็นสิ่งสวยงาม  
หายาก และแฝงไว้ด้วยความเชื่อทางจิตวิญญาณ  มนุษย์จึงพยายามค้นหาที่มาที่ไปของอัญมณี  และ
แสวงหาวิธีการน าอัญมณีมาใช้ให้เกิดประโยชน์สูงสุด  นอกจากนี้ อัญมณียังมีมูลค่าทางเศรษฐกิจ  
เป็นทรัพย์สินที่แลกเปลี่ยนซื้อขายได้  ความต้องการส่งเสริมการค้าสินค้าประเภทอัญมณี และ
เครื่องประดับน าไปสู่การสถาปนาศาสตร์แห่งอัญมณีขึ้นในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20  มีชื่อเรียกอย่าง
เป็นทางการว่า “อัญมณีวิทยา” ศาสตร์แขนงนี้มุ่งให้ความรู้เรื่องหลักการประเมินคุณภาพอัญมณี
รวมถึงการพิสูจน์อัญมณีแท้และอัญมณีเทียม  โดยประยุกต์ใช้วิชาความรู้หลากหลายสาขาประกอบ
กัน  ไม่ว่าจะเป็นความรู้ด้านแร่วิทยา ธรณีวิทยา ทัศนศาสตร์(ฟิสิกส์แขนงหนึ่งว่าด้วยเรื่องราวของ
แสง) ตลอดจนความรู้ด้านเคมี  นอกจากนี้ยังมีเนื้อหาบางส่วนคาบเกี่ยวกับสาขาวิชาด้านสัตววิทยา 
ชีววิทยา และพฤกษศาสตร์  

1.1.1  สาระส าคัญจากวิทยานิพนธ์ปริญญาโทของผู้วิจัย 

 ผู้วิจัยเป็นคนหนึ่งที่มีความสนใจในความรู้เรื่องอัญมณีแบบอินเดียโบราณ  และได้
เสนอวิทยานิพนธ์ปริญญาโท เรื่อง อัญมณีวิทยาในวรรณคดีสันสกฤตและวรรณคดีไทย เมื่อปี พ.ศ. 
2557 วิทยานิพนธ์เรื่องนี้มุ่งศึกษาต าราอัญมณีภาษาสันสกฤต 2  ฉบับ คือ 1) รัตนปรีกษาของ 
พุทธภัฏฏะ และ2) รัตนปรีกษาธยายะ (บทว่าด้วยการตรวจสอบอัญมณี) ในคัมภีร์ครุฑปุราณะ   
ผลการศึกษาได้น าไปเปรียบเทียบกับต ารานพรัตน์ของไทย 3  ฉบับ ได้แก่ 1) ลิลิตต ารานพรัตน์ของ
หลวงนรินทราภรณ์2) ต ารานพรัตน์ส านวนร้อยแก้วของสมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาประยุรวงศ์  
(ดิศ บุนนาค) และคณะ  3) ต ารารัตนสาตร์จบบริบูรรณ์ ส านวนร้อยแก้ว ฉบับสมุดไทยด า (อรุณวรรณ 
คงมีผล, 2556)  สิ่งที่พบจากการศึกษามีดังต่อไปน้ี 

1.  เนื้อหาของต าราอัญมณีสันสกฤตมีลักษณะเทียบได้กับความรู้ด้านอัญมณีวิทยาใน
ปัจจุบัน  สามารถน าทฤษฎีอัญมณีวิทยามาเชื่อมโยงเพื่ออธิบายความคิดที่น าเสนอไว้ในต าราอัญมณี
สันสกฤตได้  แม้ว่าจะมีข้อจ ากัดอยู่บ้าง เช่น ในบางกรณีการระบุชนิดของอัญมณียังมีความคลุมเครือ  
ทั้งนี้เป็นเพราะว่าข้อมูลค าพรรณนาคุณสมบัติของอัญมณีมีจ านวนน้อยเกินไปและไม่เพียงพอที่จะ
น ามาประมวลเป็นค าตอบที่ชัดเจน  อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยก็ได้ให้ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับการระบุชนิด
ของอัญมณีโดยเป็นไปตามแนวโน้มความเห็นที่นักวิชาการยอมรับ 
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2.  จากการเปรียบเทียบระหว่างข้อมูลสองกลุ่ม คือ ข้อมูลจากต าราอัญมณีสันสกฤต
กับต ารานพรัตน์ของไทย  ผลปรากฏว่าเนื้อหาสาระมีลักษณะสอดคล้องกันอย่างมีนัยส าคัญ  สามารถ
สรุปได้ว่า ต าราอัญมณี สันสกฤตเป็นต้นเค้าของงานนิพนธ์ประเภทต าราอัญมณี ของไทย   
กล่าวอีกอย่างคือ ต าราอัญมณีสันสกฤตมีบทบาทต่อต ารานพรัตน์ในฐานะที่เป็นต้นแบบของการแต่ง
ต าราวิชาการด้านอัญมณีอย่างไรก็ตาม ต าราอัญมณีทั้งสองกลุ่มยังมีลักษณะบางประการที่แตกต่างกัน  
ซึ่งจ าแนกได้เป็น 2 ประเด็น  ประเด็นแรกว่าด้วยวัตถุประสงค์ของการใช้ต ารา  โดยเมื่อพิจารณา
ข้อความที่แสดงจุดมุ่งหมายของต าราแล้วอาจกล่าวได้ว่า ต าราอัญมณีสันสกฤตที่น ามาศึกษาอาจใช้
เป็นคู่มือส าหรับพ่อค้าในการประกอบธุรกิจการค้าอัญมณี  ในขณะที่ต ารานพรัตน์ของไทยแต่งขึ้นเพื่อ
ทูลเกล้าถวายพระเจ้าแผ่นดินไว้เป็นต้นฉบับประจ าราชส านัก  ประเด็นที่ สองเกี่ยวข้องกับ 
ความแตกต่างในรายละเอียดของเนื้อหาที่น าเสนอ  ซึ่งในที่นี้อาจสันนิษฐานได้ 2 ประการ  ประการ
แรก ผู้แต่งหรือผู้รวบรวมแต่งเติมขึ้นเอง  ประการที่สอง ผู้แต่งหรือผู้รวบรวมน าข้อมูลมาจากต ารา 
อัญมณีอินเดียฉบับอื่น ๆ อาจเป็นต าราที่ผู้วิจัยยังไม่ได้น ามาศึกษาเพิ่มเติมในรายละเอียด  หรือเป็น
ต าราที่ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐานในปัจจุบัน   

 ข้อสันนิษฐานประการที่สองนี้เป็นสิ่งที่ผู้วิจัยเห็นว่ามีความส าคัญ  และเป็นจุดเริ่มต้น
ที่ท าให้ผู้วิจัยต้องการที่จะศึกษาต าราอัญมณีฉบับอื่น ๆ ต่อไป   

1.1.2  พัฒนาการของการศึกษาศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียในแวดวงวชิาการระดับสากล 

ความรู้ด้านอัญมณีวิทยาในปัจจุบันมีที่มาจากต าราภาษากรีกและละตินซึ่งว่าด้วย
ลักษณะหิน แร่ และโลหะ ซึ่งเผยแพร่ในดินแดนแถบยุโรปตั้งแต่ยุคคลาสสิก  (500-400 ปีก่อน
คริสตกาล จนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 5 โดยประมาณ)  เรื่อยมาจนถึงยุคกลาง (ประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 
5-17)  มีชื่อเรียกรวมว่า ลาพิดารี (Lapidaries)  ในส่วนของเนื้อหาว่าด้วยเรื่องแร่และวัตถุชนิดต่าง 
ๆ ที่ใช้เป็นอัญมณีนั้น  ประเด็นที่ลาพิดารีให้ความสนใจ คือ สรรพคุณทางยาของอัญมณี คุณวิเศษ
ของอัญมณี และลักษณะของอัญมณีในต านาน (Adams, 1938: 143)  องค์ความรู้ในต าราอัญมณี
โบราณของยุโรปได้รับอิทธิพลอย่างมากจากดินแดนตะวันออกใกล้  มีข้อมูลว่าลาพิดารีภาษากรีก
หลายฉบับน าข้อมูลมาจากต าราของอียิปต์ซึ่งจารึกด้วยอักษรคูนิฟอร์ม  มีอายุเก่าแก่ประมาณ 700 ปี
ก่อนคริสตกาล  ลาพิดารีภาษาละตินบางฉบับแปลมาจากภาษาอาร์เมเนียน  ในขณะที่ลาพิดารี
ภาษาอังกฤษบางฉบับแปลมาจากภาษาซีรีแอก  (Bromehead, 1945: 113)  

 วัฒนธรรมการบันทึกต าราอัญมณีมิได้มีขึ้นเฉพาะในดินแดนยุโรปและตะวันออกใกล้
เท่านั้น  หากยังเจริญรุ่งเรืองในดินแดนตะวันออกอีกหลายแห่ง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง อาหรับ เปอร์เซีย และ
อินเดีย ซึ่งล้วนเป็นทั้งแหล่งวัตถุดิบและแหล่งค้าอัญมณีที่ส าคัญ  บทความของ Bromehead ได้อ้างถึง
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ต าราลักษณะหินและแร่ของชาวตะวันออกหลายภาษา เช่น ต าราภาษาอาหรับ บาลีและสันสกฤต 
เปอร์เซีย ทมิฬ เป็นต้น  ต าราเหล่านี้นับว่ามีความส าคัญในประวัติศาสตร์ของวิชาธรณีวิทยาในช่วง
คริสต์ศตวรรษที่  7-16  ทั้ งนี้ เพราะว่าเมืองอเลกซานเดรียซึ่ งเป็นศูนย์กลางการศึกษาและ 
ศิลปวิทยาการของยุโรปในสมัยโบราณนั้น ถูกกลุ่มชาวมุสลิมบุกรุกจนล่มสลายในราวคริสต์ศักราช 
ที่ 640  ส่งผลให้เอกสารและผลงานส าคัญของนักปราชญ์ชาวกรีกซึ่งเก็บรวบรวมไว้ในห้องสมุดแห่ง 
อเลกซานเดรียถูกเผาท าลาย  ข้อมูลที่ Bromehead ยกมาน าเสนอมักเป็นงานแปลและงานศึกษา
ค้นคว้าของนักวิชาการท่านอื่นเนื่องจากไม่มีความรู้ในการอ่านภาษาตะวันออก  ยกตัวอย่างเช่น  
ตอนที่กล่าวถึงต าราภาษาสันสกฤต เขาได้อ้างผลงานวิชาการของ Louis Finot ซึ่งศึกษาต ารา 
รัตนปรีกษาของอินเดีย  พร้อมกันนี้ได้ให้ข้อสังเกตว่า ไพลนีน่าจะได้ความรู้เรื่องการตรวจสอบอัญมณี
ส่วนหนึ่งมาจากอินเดีย โดยเฉพาะข้อมูลที่ว่าเพชรเป็นสสารในธรรมชาติที่แข็งที่สุด มีรูปผลึกเป็นทรง
แปดเหลี่ยม และมีค่าความถ่วงจ าเพาะต่ า,  ทับทิมและไพลินขูดข่วนทุกสิ่งทุกอย่างได้ยกเว้นเพชร, 
น้ าหนักของทับทิมและไพลินเท่ากัน มีคุณวิเศษเหมือนกัน และมีก าเนิดในแหล่งเดียวกัน เป็นต้น  
ข้อมูลเหล่านี้มีอยู่ในต าราอัญมณีอินเดียโบราณมาก่อนแล้ว  ในขณะที่ Povarennyth อ้างถึงหลักฐาน
ลายลักษณ์ที่ เก่าแก่ที่สุดในประวัติศาสตร์ซึ่งบันทึกข้อมูลเกี่ยวกับหินและแร่ จ านวน 6 ฉบับ  
ได้แก่ คัมภีร์พระเวท, มหาภารตะ, รามายณะ, ชุมนุมงานนิพนธ์ของจีนบางเรื่อง, งานนิพนธ์ของ  
ธีโอฟราสตรุส (Theophrastus) เรื่อง On Stones และงานนิพนธ์ของไพลนีผู้อาวุโส  งานนิพนธ์
เหล่านี้ให้ข้อมูลเรื่องแร่ สินแร่ และหิน ในแง่ของการระบุชนิดและการน าไปใช้ประโยชน์   และให้ 
ความสนใจเป็นพิเศษในเรื่องอานุภาพวิเศษของโลหะมีค่าและพลอยสี  จะเห็นได้ว่าในบรรดา  
งานนิพนธ์เหล่านี้ งานนิพนธ์อินเดียโบราณได้รับการยอมรับว่ามีส่วนส าคัญในจุดเริ่มต้นของวิทยาการ
ด้านหินและแร่ของมนุษยชาติ (Povarennykh, 1972: 3-4)  

 ที่จริงแล้วการศึกษาต าราอัญมณีอินเดียไม่ใช่ประเด็นใหม่ในแวดวงวิชาการระดับ
สากล  จากการส ารวจข้อมูลที่เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยพบว่างานวิชาการเกี่ยวกับความรู้เรื่องอัญมณีของ
อินเดียสามารถจ าแนกได้เป็น 2 กลุ่ม คือ งานวิชาการที่เป็นเอกสารปฐมภูมิ และงานวิชาการที่เป็น
เอกสารทุติยภูมิ  รายละเอียดมีดังนี้  

1.  งานวิชาการที่เป็นเอกสารปฐมภูมิ  

  งานวิชาการในกลุ่มนี้เป็นงานที่ผลิตขึ้นเพื่อเผยแพร่ต าราอัญมณีอินเดียฉบับ
ดั้งเดิมเป็นส าคัญ  และในบางครั้งก็มีการสอดแทรกความรู้เรื่องอัญมณีแบบสมัยใหม่เข้าไปด้วย  
ต าราอัญมณีที่น ามาเผยแพร่สามารถจ าแนกได้เป็น 2 ประเภท ตามภาษาที่ใช้บันทึกต้นฉบับ ได้แก่  
1) ต าราอัญมณีภาษาอินเดียโบราณ  ส่วนใหญ่เป็นภาษาสันสกฤต  รองลงมาคือภาษาปรากฤต   
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2) ต าราอัญมณีภาษาอินเดียสมัยใหม่  ซึ่งเท่าที่สืบค้นได้นั้นมีเพียงภาษาฮินดีและภาษาเบงกาลี   
ส่วนเนื้อหาที่น าเสนอก็มิได้แตกต่างจากต าราอัญมณีภาษาอินเดียโบราณมากนัก  หากยังคงยึดตาม
เนื้อหาของต าราอัญมณีอินเดียโบราณ  จากการส ารวจข้อมูลเบื้องต้น ผู้วิจัยพบว่างานวิชาการที่
เผยแพร่ต าราอัญมณีอินเดียได้รับการน าเสนอเป็นภาษาต่าง ๆ ประกอบด้วย ภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศส 
ฮินดี เบงกาลี เป็นต้น  นอกจากนี้ ต าราอัญมณีภาษาอินเดียโบราณ โดยเฉพาะต าราภาษาสันสกฤต
นั้น มีอยู่เป็นจ านวนมากเมื่อเทียบกับต าราอัญมณีภาษาอินเดียสมัยใหม่  จากการส ารวจข้อมูลพบว่า
งานเผยแพร่ต าราอัญมณีอินเดียโบราณมีความสืบเนื่องมาโดยตลอดตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน  สามารถ
น าเสนอข้อมูลตามล าดับเวลาที่เผยแพร่ได้ดังนี ้

(1)  หนังสือชุด Maṇimālā: A treatise on Gems  ผลงานของ Sourindro 

Mohun Tagore นักดนตรีวิทยาชาวอินเดีย (ค.ศ. 1840-1914)  หนังสือชุดนี้มีสองภาคต่อเนื่องกัน  
ภาคแรกตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ.1879  ส่วนภาคสองตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ.1881  เนื้อหาประกอบด้วยบท
ประพันธ์สันสกฤตที่คัดสรรมาจากต าราอัญมณีสันสกฤตฉบับต่าง ๆ  ตลอดจนวรรณคดีสันสกฤตเรื่อง
อื่น ๆ เช่น มหาภารตะและรามายณะ ซึ่งให้ข้อมูลเรื่องอัญมณี  พร้อมกันนี้ได้น าเสนอค าแปล 
บทประพันธ์ดังกล่าวเป็นภาษาฮินดี ภาษาอังกฤษ และภาษาเบงกาลีตามล าดับด้วย  ทว่าไม่มีข้อมูล
อ้างอิงต าแหน่งของค าประพันธ์ที่ปรากฏในวรรณคดีดั้งเดิมก ากับไว้อย่างชัดเจน  นอกจากผู้เขียนจะ
น าบทประพันธ์สันสกฤตมาเรียบเรียงเนื้อหาใหม่แล้ว  ผู้เขียนยังถ่ายทอดเกร็ดความรู้เรื่องอัญมณีใน
มิติอื่น ๆ ด้วย  ไม่ว่าจะเป็นความรู้ในเชิงอัญมณีวิทยาสมัยใหม่  ตลอดจนต านานและเรื่องเล่า
เกี่ยวกับอัญมณีในประวัติศาสตร์  (Tagore, 1879, 1881) 

(2 )   หนั งสือ รัตนรหัสยะ  (Ratnarahasya)  ผลงานของ Ram Das Sen 

นักวิชาการผู้มีชื่อเสียงชาวรัฐเบงกอลตะวันตกของอินเดีย (ค.ศ. 1845-1887)  หนังสือเล่มนี้ตีพิมพ์ใน
ราวปี ค.ศ.1883-1884  น าเสนอความรู้เรื่องอัญมณีอินเดียเป็นภาษาเบงกาลี  สิ่งที่น่าสนใจคือ  
ในส่วนของภาคผนวกได้รวบรวมต้นฉบับต ารารัตนปรีกษาภาษาสันสกฤต  3 ฉบับ ได้แก่ อคัสติมตะ 
(Agastimata) รัตนส ครหะ (Ratnasaṃgraha) และมณิปรีกษา (Maṇiparīkṣā) พร้อมทั้งจัดท า
เชิงอรรถอธิบายศัพท์ส าคัญในต าราเหล่านั้นด้วย (R. D. Sen, 1884) 

(3)  หนังสือ Les Lapidaires Indiens  ผลงานของ  Louis Finot นักโบราณคดี
และนักภารตวิทยาชาวฝรั่งเศส (ค.ศ. 1864-1935)  ตีพิมพ์เมื่อปี ค .ศ.  1896  หนังสือเล่มนี้รวบรวม 
และเผยแพร่ต้นฉบับเอกสารโบราณภาษาสันสกฤตว่าด้วยเรื่องอัญมณี ซึ่งเก็บรักษาไว้ในหอจดหมายเหตุ
เอกสารอินเดียที่กรุงลอนดอนและหอสมุดที่อินเดียใต้  Finot เป็นนักวิชาการผู้บุกเบิกการศึกษา 
ต าราอัญมณีภาษาสันสกฤตในเชิงวิชาการ  และท าให้ต าราอัญมณีอินเดียโบราณเป็นที่รู้จักมากขึ้นใน
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หมู่นักวิชาการตะวันตก  ผลงานของ Finot เล่มนี้ถ่ายทอดข้อความต้นฉบับอักษรเทวนาครีเป็นอักษร
โรมันจ านวน 8 ฉบับ ประกอบด้วยเอกสารที่ปรากฏนามผู้แต่ง 5 ฉบับ ได้แก่  รัตนปรีกษาของ
พ ุท ธ ภ ัฏ ฏ ะ  (Buddhabhaṭṭa’s Ratnaparīkṣā1 ห ร ือ  śrībuddhabhaṭṭācāryakṛtā 

ratnaparīkṣā), บทว่ าด้ วย เรื่ อ งการตรวจสอบอัญ มณี  ในพ ฤ หั ต ส หิ ต าข อ งวราห มิ หิ ร ะ 

(Varāhamihira’s Bṛhatsaṃhitā2), ต ารารัตนปรีกษาที่ เชื่อกันว่าเป็นผลงานของฤษีอคัสตยะ 
ประกอบด้วย อคัสติมตะ (Agastimata) และรัตนปรีกษาของอคัสตียา (Agastīyā Ratnaparīkṣā), 

น วรั ตน ป รี กษ า  ขอ ง  น ารายณ บั ณ ฑิ ต  (Nārāyaṇapaṇḍita’s Navaratnaparīkṣā ห ร ือ 
nārāyaṇapaṇḍitaviracitasmṛtisāroddhāre navaratnaparīkṣā caturdaśaprakaraṇam) 
และเอกสารโบราณที่ ไม่ปรากฏนามผู้แต่ง 3 ฉบับ ได้แก่ 1) รัตนส ครหะ (Ratnasaṃgraha)   
2) ลฆุรัตนปรีกษา (Laghu Ratnaparīkṣā) และ 3) มณิมาหาตมยะ (Maṇimāhātmya) ซึ่งมีชื่อ
เรียกอีกอย่างว่า มณิปรีกษา (Maṇiparīkṣā)  นอกจากนี้ Finot ได้แปลต าราอัญมณีฉบับต่าง ๆ เป็น
ภาษาฝรั่งเศส  ยกเว้น อคัสตียา นวรัตนปรีกษา ลฆุรัตนปรีกษา และมณิมาหาตมยะ  โดยที่ Finot 

อ้างว่า เหตุที่ไม่เลือกแปลเนื่องจากต้นฉบับเหล่านั้นมีเนื้อหาไม่ครบถ้วนสมบูรณ์  และพิจารณาแล้วว่า
เนื้อหาไม่ส าคัญเท่าที่ควร  งานนิพนธ์ของ Finot นั้น กล่าวได้ว่าเป็นที่ยอมรับมากในแวดวงวิชาการ  
นักวิชาการรุ่นหลังเมื่อจะอ้างอิงความรู้ในต าราอัญมณีอินเดียก็มักอ้างงานศึกษาของ Finot อยู่เสมอ  
โดยเฉพาะในเรื่องประวัติความเป็นมาของต าราอัญมณีอินเดีย หรือแม้แต่ในการอ้างอิงต้นฉบับ
ต าราอัญมณีสันสกฤต  เพราะงานนิพนธ์ของ Finot เป็นงานนิพนธ์เพียงฉบับเดียวที่รวบรวมต ารา 
อัญมณีสันสกฤตในรูปแบบเอกสารโบราณไว้อย่างครบถ้วน  (Finot, 1896) 

(4)  หนังสือ รัตนทีปิกาและรัตนศาสตร์ (Ratna Dīpikā and Ratna Śāstram) 

ห้องสมุดเอกสารโบราณตะวันออกแห่งรัฐมัทราสจัดพิมพ์เมื่อปี ค.ศ.1951  หนังสือเล่มนี้เผยแพร่ต ารา
รัตนปรีกษา 2 ฉบับ ได้แก่ รัตนทีปิกาของจันเทศวระ (Śrī Candeśvarakṛtā Ratnadīpikā) และ  
รั ตน ป รี กษ าขอ งพุ ท ธภั ฏ ฏ ะ  ซึ่ ง ใน เล่ ม นี้ ใช้ ชื่ อ ว่ า  “ รั ตน ศ าสตร์ ส าน วน พุ ท ธภั ฏ ฏ ะ ” 
(buddhabhaṭīyaṃ nāma ratnaśāstram)  ในการนี้  P.S. Rama Sastri ศาสตราจารย์ประจ า
วิทยาลัยสันสกฤตแห่งมัทราสเป็นผู้ช าระเอกสารต้นฉบับพร้อมทั้งจัดท าค าน าหนังสือเป็นภาษาอังกฤษ  
(Sastri, 1951)    

(5)  หนังสือ รัตนปรีกษา (Ratnaparīkṣā)  ผลงานของ Agarchand Nahata  

นักธุรกิจและนักวิชาการผู้มีชื่อเสียงชาวราชสถาน (ค.ศ. 1911-1983)  ตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ.1960  
หนังสือเล่มนี้น าเสนอความรู้เกี่ยวกับอัญมณีเป็นภาษาฮินดี  พร้อมทั้งเผยแพร่ต ารารัตนปรีกษาที่ไม่ได้
                                                 
1 ในหนังสือของ Finot ใช้ค าว่า Ratnaparīkṣā de Buddhabhaṭṭa -  ผู้วิจัย 
2 ในหนังสือของ Finot ใช้ค าว่า Bṛhatsaṃhitā de Varāhamihira -  ผู้วิจัย 
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บันทึกด้วยภาษาสันสกฤต ประกอบด้วย ต าราภาษาปรากฤต เรื่อง รยณปริกขา ของ ฐักกุระ เผรู 
(paramajaina-śrīcandrāṅgaja-ṭhakkurapherū viracitā prākṛtabhāṣābaddhā ratnaparīkṣā) 
และต าราภาษาฮินดี2 ฉบับ ได้แก่ รัตนปรีกษาของ วาจกรัตนเศขระ (vācakaratnaśekharakṛta 

ratnaparīkṣā) และรัตนปรีกษาของตัตตวกุมารมุนิ (tattvakumāramunikṛtā ratnaparīkṣā)  รวม
ไปถึงวรรณคดีศาสนาเชน เรื่อง ปริศิษฏปรรวัน (Pariśiṣṭaparvan) ซึ่งกล่าวกันว่าเป็นงานนิพนธ์ที่
สอดแทรกเรื่องราวเกี่ยวกับอัญมณี (Nahata & Nahata, 1963) 

(6)  หนังสือ รัตนปรีกษา (Ratnaparīkṣā)  ชุมนุมงานนิพนธ์ล าดับที่ 126 ของ
หอสมุด Tanjore Maharaja Serfoji's Sarasvati Mahal Library ในรัฐทมิฬนาฑู  ตีพิมพ์เมื่อปี 
ค .ศ. 1969  หนังสือเล่มนี้เผยแพร่ต ารารัตนปรีกษาภาษาสันสกฤตสามฉบับ ได้แก่ รัตนปรีกษาใน
ส ม ฤ ติ ส า โร ท ธ า ร ะ  (Smṛtisāroddhāre Ratnaparīkṣā) อี ศ ว ร ที ก ษิ ตี ย ะ รั ต น ป รี ก ษ า 
(Īśvaradīkṣitīye Ratnaparīkṣā) และรัตนปรีกษาในหาลาสยมาหาตมยะ (Hālāsyamāhātmye 

Ratnaparīkṣā) ซึ่ งเป็นส่วนหนึ่ งของอคัสตยส หิตาในสกันทปุราณะ  ดั งที่ บันทึกท้ ายเรื่อง 
(colophon) ระบุไว้ว่าข้อความนี้เป็น “บทที่ 23 ว่าด้วยการซื้อขายอัญมณี 9 ชนิด อยู่ในหาลาสยมา
ห าต ม ยะ  อ คั ส ต ย สํ หิ ต า  ใน ส กั น ท ปุ ร าณ ะ ”  (skāndapurāṇe  agastyasaṃhitāyāṃ 

hālāsyamāhātmye  navaratnavikrayo  nāma  trayoviṃśo ’dhyāyaḥ)  โดยมี V. Gopala 

Iyengar บรรณารักษ์ของหอสมุดเป็นบรรณาธิการต้นฉบับ และ P.S.Subrahmanya Sastri  
(ค.ศ.1890-1978) นักวิชาการผู้เชี่ยวชาญภาษาสันสกฤตและภาษาทมิฬ เป็นผู้ตรวจช าระต้นฉบับและ
เสนอค าแปลต้นฉบับเป็นภาษาทมิฬ (Iyengar, 1969) 

(7)  หนังสือ Ṭhakkura Pherū’s Rayaṇaparikkhā:A medieval Prakrit 

text on Gemmology  ผลงานของ Sreeramula Rajeswara Sarma  นักวิชาการสันสกฤตและ 
นักภารตวิทยาผู้มีชื่อเสียงในปัจจุบัน  ตีพิมพ์เมื่อปี ค .ศ. 1984  หนังสือเล่มนี้ถ่ายทอดต าราอัญมณี
ภาษาปรากฤต ชื่อ รยณปริกขา (Rayaṇaparikkhā)  ของ ฐักกุระ เผรู นักปราชญ์ในศาสนาเชน
นิกายเศวตัมพร ซึ่ งแต่งขึ้นในราว ค .ศ. 1315  นอกจากนี้  ผู้ เขียนได้ถ่ายเสียงต้นฉบับเป็น 
ภาษาสันสกฤต พร้อมทั้งน าเสนอค าแปลและค าอธิบายตัวบทอย่างละเอียด เป็นภาษาอังกฤษ  
(Sarma, 1984) 

(8 )   ห นั ง สื อ  Gemmological Studies in Sanskrit Texts ผ ล ง า น ข อ ง 
S.R.N.Murthy  ตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ.1990   หนังสือเล่มนี้เผยแพร่ตัวบทรัตนปรีกษาที่แทรกอยู่ใน
วรรณคดีสันสกฤต 4 เรื่อง ได้แก่ อรรถศาสตร์ของเกาฏิลยะ (Kauṭilya’s Arthaśāstra) พฤหัตส หิตา
ข อ งวราห มิ หิ ร ะ  (Varāhamihira’s Bṛhatsaṃhitā) ค รุ ฑ ปุ ร า ณ ะ  (Garudapurāṇa) แ ล ะ 
สกันทปุราณะ (Skandapurāṇa)  พร้อมทั้งน าเสนอบทวิเคราะห์เนื้อหาเป็นภาษาอังกฤษ  ตัวอย่าง
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ประเด็นส าคัญที่น าเสนอ เช่น ความรู้เกี่ยวกับอัญมณีที่ปรากฏในฤคเวท ความส าคัญของอัญมณีใน
ด้านการแพทย์และโหราศาสตร์  R.V. Karanth วิจารณ์ว่าผลงานของ Murthy น่าสนใจและมี
คุณค่าต่อแวดวงวิชาการปัจจุบัน  แต่ยังมีข้อบกพร่องบางประการซึ่งควรปรับปรุง  โดยเฉพาะการบ่งชี้
ประเภทของอัญมณีให้เป็นไปตามหลักวิชาการมาตรฐาน (Krishnamurthy, 1992)  

 ข้อสังเกตประการหนึ่งที่ผู้วิจัยพบในกลุ่มงานวิชาการที่เป็นเอกสารปฐมภูมิ  คือ งาน
วิชาการบางเล่มเผยแพร่ต้นฉบับดั้งเดิมโดยที่ไม่ได้น ามาตรวจสอบช าระก่อน  บางเล่มเผยแพร่ต้นฉบับ
ที่ผ่านการตรวจสอบช าระแล้วแต่ยังด าเนินการไม่ครบถ้วนหรือไม่สมบูรณ์เท่าที่ควร   ฉะนั้น หาก
ต้องการน าต้นฉบับดังกล่าวไปใช้อ้างอิง  กึควรที่จะน าต้นฉบับนั้น ๆ ไปสอบเทียบกับต้นฉบับเรื่อง
เดียวกันที่มีส านักอื่นน ามาเผยแพร่ด้วย  ส่วนงานแปลต าราอัญมณีอินเดียโบราณนั้นแม้จะมีอยู่จ านวน
มากแต่ก็ยังไม่ครอบคลุมต าราอัญมณีทุกฉบับที่สืบค้นได้ในปัจจุบัน   ในบรรดางานแปลเหล่านั้น 
หนังสือ Les Lapidaires Indiens ของ Finot ซึ่ งเรียบเรียงเป็นภาษาฝรั่งเศส  เป็นเอกสารที่
นักวิชาการอ้างอิงกันมาก  ทว่าก็ยังมีข้อจ าบางประการ เช่น Finot ไม่ได้แปลต าราอัญมณีทุกฉบับที่
น ามาเสนอ โดยให้เหตุผลว่ามีเนื้อหาซ้ ากับต้นฉบับที่ได้แปลไปแล้ว  นอกจากนี้ แม้ว่าค าแปลของ 

Finot สามารถยึดถือเป็นบรรทัดฐานในทางวิชาการได้  แต่ผู้วิจัยเห็นว่าส านวนแปลของเขายังคงมีข้อ
ถกเถียงได้ในปัจจุบัน โดยเฉพาะค าแปลที่ไม่ตรงตามรูปศัพท์ การละเว้นการแปลค าศัพท์บางค า 
รวมถึงการทับศัพท์ชื่อเฉพาะต่าง ๆ เช่น ชื่อของพันธุ์พืช พันธุ์สัตว์ สถานที่ทางภูมิศาสตร์  ควรที่ 
ผู้ศึกษาจะต้องทบทวนข้อความต้นฉบับอีกครั้ง  และสืบค้นรายละเอียดเพิ่มเติมเพื่อให้เข้าใจเนื้อหา
ต้นฉบับได้กระจ่างชัดขึ้น 

 2.  งานวิชาการที่เป็นเอกสารทุติยภูม ิ  

 งานวิชาการในกลุ่มนี้มุ่งศึกษาวิจัยเรื่องอัญมณีของอินเดียในเชิงประวัติโดยใช้
ต้นฉบับต าราอัญมณีอินเดียเป็นเครื่องมือในการศึกษา  สามารถจ าแนกได้เป็น 2 กลุ่ม คือ งาน
วิชาการในสาขาวิทยาศาสตร์  และงานวิชาการในสาขามนุษยศาสตร์  ผลงานที่ส าคัญมีดังนี้ 

• งานวิชาการในสาขาวิทยาศาสตร ์

 (1) บทความเรื่อง Gemmology in Ancient India  ซึ่ง Krishnamurthy เสนอ
เมื่อปี ค.ศ.1992  บทความนี้น าเสนอความรู้ด้านการพิจารณาลักษณะอัญมณีเพียงสองชนิด คือ เพชร
และทับทิม โดยอ้างอิงต าราภาษาสันสกฤต 3 ฉบับ ได้แก่  รัตนปรีกษาในอีศวรทีกษิตียะ  
หาลาสยมาหาตมยะ  และศิวตัตตวรัตนากระ ทั้งหมดนี้ล้วนแต่เป็นต าราอัญมณีฉบับอินเดียใต้  
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นอกจากนี้ยังประมวลรายชื่อวรรณคดีสันสกฤตที่มีเนื้อหาว่าด้วยการตรวจสอบอัญมณีไว้จ านวนมาก  
(Krishnamurthy, 1992) 

 (2) หนังสือชุด Minerals and Metals in Ancient India ผลงานของ Arun 

Kumar Biswas และ Sulekha Biswas  ตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ.1996  เป็นงานวิจัยที่ศึกษาวิวัฒนาการ
ของวิทยาการด้านแร่และโลหะ  เนื้อหาแบ่งเป็น 2 เล่ม  เล่มแรกน าเสนอผลการศึกษาจากหลักฐาน
ทางโบราณคดี  ส่วนเล่มที่สองน าเสนอผลการศึกษาจากหลักฐานทางวรรณคดี  ในการนี้ผู้เขียนได้น า
ทฤษฎีทางวิทยาศาสตร์มาใช้ในการศึกษาวิเคราะห์ด้วย  ในส่วนของผลการศึกษาจากหลักฐานทาง
วรรณคดีน้ัน ผู้เขียนได้รวบรวมข้อมูลจากวรรณคดีทุกเล่มที่ปรากฏข้อความอ้างถึงแร่และโลหะ  ตั้งแต่
วรรณคดีพระเวท วรรณคดีอิติหาสะและปุราณะ  ตลอดจนวรรณคดีประเภทศาสตร์หลากหลายสาขา
ที่เผยแพร่ในช่วงเวลาก่อนที่วัฒนธรรมอิสลามเข้ามามีอิทธิพลในภูมิภาคเอเชียใต้  และในบทชื่อ  

A Millennium of Gemmology (Ratnaśāstra) in India  ผู้เขียนได้น าเสนอรายชื่อวรรณคดี
ต่าง ๆ ที่แสดงองค์ความรู้ด้านอัญมณีวิทยา  โดยเรียงล าดับตามอายุของหลักฐาน  (Arun Kumar 
Biswas & Biswas, 1996) 

 (3) หนังสือชุด The Positive Background of Hindu Sociology  ผู้เขียนคือ  
Benoy Kumar Sarkar นักสังคมวิทยาชาวอินเดีย  ตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ.2008  หนังสือชุดนี้มีเนื้อหาที่
สามารถใช้อ่านประกอบหนังสืออีกชุดหนึ่ง คือ The Sacred Book of the Hindus เล่มที่ 13 ซึ่ง
เผยแพร่ค าแปลพากย์ภาษาอังกฤษของต ารานีติศาสตร์ภาษาสันสกฤตที่มีชื่อว่า  ศุกรนีติสาระ 
(Śukranītisāra)  สาระส าคัญของหนังสือชุด The Positive Background of Hindu Sociology 

คือ การน าเสนอบทวิเคราะห์ศุกรนีติสาระในเชิงประวัติศาสตร์สังคม  การวิเคราะห์ของ Sarkar ยึด
ตามแนวทฤษฎีปฏิฐานนิยม (Positivism)  ซึ่งทฤษฎีนี้มุ่งวิเคราะห์สภาพสังคมและความสัมพันธ์
ระหว่างปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในสังคมบนพื้นฐานของประสบการณ์เชิงประจักษ์   ข้อมูลที่น ามาร่วม
วิเคราะห์ คือ วรรณคดีสันสกฤตในหมวดอรรถศาสตร์และนีติศาสตร์  (ศาสตร์ด้านการเมืองการ
ปกครอง)  ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่านได้เห็นพัฒนาการความคิด ตลอดจนพัฒนาการด้านสังคมและวัฒนธรรม
ของอินเดียซึ่งคลี่คลายมาเป็นล าดับ  ในบทที่มีชื่อว่า The Data of Ancient Indian Mineralogy  
ผู้เขียนได้น าเสนอข้อมูลเรื่องโลหะและรัตนชาติที่ปรากฏในต าราศุกรนีติสาระ  และเสนอความเห็นว่า 
แม้ศุกราจารย์ผู้แต่งศุกรนีติสาระจะน าข้อมูลเรื่องอัญมณีมาจากต าราอัญมณีโบราณหลายส านัก   
แต่กลวิธีการน าเสนอข้อมูลนั้นมีการประยุกต์ให้สอดคล้องกับแนวคิดและวัตถุประสงค์หลักของต ารา  

ในบทเดียวกันนี้ Sarkar ก็ได้พยายามรวบรวมข้อมูลเชิงประวัติว่าด้วยวรรณคดีต่าง ๆ ที่น าเสนอ
ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณ  ตั้งแต่ยุคพระเวทจนถึงก่อนเข้าสู่ยุคสมัยใหม่ด้วย  (ประมาณ  
1500 ปี ก่อนคริสตกาล จนถึงคริสต์ศตวรรษที ่17)  (Sarkar, 2008)   
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 (4)  วิทยานิพนธ์เรื่อง Gemmology: A study based on Sanskrit Sources  

เป็นผลงานของ Sudev Krishna Sharman G. นักศึกษาปริญญาเอกแห่งมหาวิทยาลัยกาลิกัต 
(University of Calicut)  เสนอเมื่อปี ค.ศ.2014  วิทยานิพนธ์เรื่องนี้มุ่งศึกษาต าราอัญมณีภาษา
สันสกฤตตามแนวทางทฤษฎีอัญมณีวิทยา  หลักฐานที่ใช้ศึกษาประกอบด้วยต ารารัตนปรีกษา
สันสกฤตทุกฉบับตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบันเท่าที่ผู้เขียนสืบค้นได้  ในวิทยานิพนธ์นี้ ผู้เขียนน าเสนอข้อมูล
เรื่องอัญมณีเป็นรายบท  โดยเรียงล าดับข้อมูลจากอัญมณีที่มีค่าสูงสุดไปจนถึงอัญมณีที่มีค่าต่ าสุดตาม
ทฤษฎีอัญมณีวิทยา  ผลการศึกษาชี้ให้เห็นถึงความสอดคล้องกันระหว่างรัตนปรีกษากับหลักอัญมณี
วิทยาอย่างมีนัยส าคัญ  ลักษณะเช่นนี้เป็นเหตุให้ Sharman G. เชื่อว่า รัตนปรีกษามีส่วนประกอบ
สร้างองค์ความรู้ด้านอัญมณีวิทยาในยุคปัจจุบัน  สิ่งที่น่าสังเกตในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้คือ ผู้เขียน
พยายามเชื่อมโยงทฤษฎีทางอัญมณีวิทยาให้เข้ากับทฤษฎีการพิจารณาและตรวจสอบอัญมณีของ
รัตนปรีกษาในทุกกรณี  บางกรณีผู้วิจัยไม่เห็นด้วย  ในที่นี้ขอยกตัวอย่างกรณีที่ผู้เขียนพยายามระบุ
ความสัมพันธ์ระหว่างอัญมณีในต านานกับอัญมณีที่มีอยู่จริง เช่น การระบุว่า เศษะ (śeṣa) คือ โอนิกซ์ 
(Onyx)  ทั้งที่ในความเป็นจริงแล้ว การระบุเช่นนี้ยังมีข้อถกเถียงได้ 2 ประการ  ประการหนึ่งคือ  
โอนิกซ์ เป็นหินมีริ้วลายที่มี ได้หลายสี   นอกเหนือจากสีเขียวซึ่งเป็นคุณสมบัติพื้นฐานของเศษะ   
อีกประการหนึ่ งคือ ตามต ารารัตนปรีกษา เศษะเป็นอัญมณีประเภทเดียวกันกับมรกต  แต ่
ตามทฤษฎีอัญมณีวิทยานั้น มรกตและโอนิกซ์มีส่วนประกอบทางเคมีต่างกัน  จึงจัดเป็นอัญมณี 
ต่างชนิดกัน  (Sharman-G., 2013)   

 โดยเหตุที่ผู้ศึกษาเรื่องอัญมณีของอินเดีย ไม่ว่าจะเป็น Arun Kumar Biswas และ 
Sulekha Biswas, Benoy Kumar Sarkar, Sudev Krishna Sharman G., Radha 
Krishnamurthy ฯลฯ  ส่วนใหญ่เป็นผู้เชี่ยวชาญหรือผู้สนใจด้านวิทยาศาสตร์  งานวิชาการที่ผลิต
ออกมาโดยมากจึงมีแนวโน้มที่พยายามน าทฤษฎีอัญมณีวิทยา (Gemmology/Gemology) และ 
แร่วิทยา (Mineralogy) ไปศึกษาตัวบทรัตนปรีกษา  เพื่อพิสูจน์ให้เห็นแนวคิดทางวิทยาศาสตร์ที่
ปรากฏในต าราอัญมณี  เข้าใจว่าเหตุผลของการศึกษาในแนวทางนี้ก็คือ  เพื่อสร้างความน่าเชื่อถือใน
วงวิชาการและเชิดชูคุณค่าของรัตนปรีกษาให้เป็นที่ประจักษ์   นักวิชาการบางท่านถึงกับอ้างว่า
ต าราอัญมณีวิทยาอินเดียเป็นพื้นฐานส าคัญของความรู้เรื่องแร่วิทยาและอัญมณีวิทยาในปัจจุบัน  แต่
ในที่สุด ความพยายามในการเชื่อมโยงทฤษฎีอัญมณีวิทยาปัจจุบันเข้ากับต าราอัญมณีอินเดียโบราณได้
กลายเป็นปัญหาส าคัญของงานวิจัย  Biswas เห็นด้วยกับประเด็นนี้  และได้แสดงความเห็นไว้ใน
หนังสือ Minerals and Metals in Ancient India ความตอนหนึ่งว่า  ทฤษฎีอัญมณีวิทยาปัจจุบัน
ถึงแม้สามารถเชื่อมโยงกับแนวคิดการตรวจสอบอัญมณีตามต ารารัตนศาสตร์ได้แต่ก็มีข้อจ ากัด  
เนื่องจากในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่  12  แนวคิดเรื่อง ธาตุ โมเลกุล คุณสมบัติทางฟิสิกส์ ของ 
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อัญมณี ยังไม่เป็นที่รู้จักของปราชญ์ด้านอัญมณีอินเดียโบราณ  แม้แต่ประเด็นเรื่องสี  ต าราอัญมณี
อินเดียสมัยโบราณใช้สีเป็นเกณฑ์ในการจ าแนกอัญมณี  แต่ก็พบว่าในหลายกรณีมีความผิดพลาดและ
ชวนให้สับสน  ในความเป็นจริง อัญมณีที่เห็นว่ามีสีเหมือนกันนั้น  แท้จริงแล้วอาจเกิดจากแร่ต่างชนิด
กัน  การระบุชนิดอัญมณีที่ให้ผลแม่นย ากว่า คือ การวัดค่าความแข็งสัมพัทธ์หรือการหาค่าความ
ถ่วงจ าเพาะซึ่งมีบันทึกไว้ในต ารา  ทว่าความคิดเรื่องค่าความถ่วงจ าเพาะยังไม่เป็นที่รู้จักในสมัย
โบราณ  (Arun Kumar Biswas & Biswas, 1996, pp. 69-123)  Biswas ยังได้ตั้ งข้อสั งเกต
เพิ่มเติมว่า การอธิบายเรื่องอัญมณีในแนวทางวิทยาศาสตร์ไม่เป็นที่แพร่หลาย  เพราะคนอินเดียมุ่ง
สนใจน าเรื่องอัญมณีไปเชื่อมโยงกับโหราศาสตร์และการพยากรณ์ดวงชะตามากกว่า   (A. K. 

Biswas, 2001, p. 14)  ส่วน Sharman G. แม้จะได้พยายามศึกษาต าราอัญมณีอินเดียโบราณให้
ครอบคลุมอย่างสมบูรณ์ที่สุด  แต่มุมมองการวิจัยที่น าเสนอนั้นยังจ ากัดอยู่ภายใต้กรอบแนวคิดเชิง
วิทยาศาสตร์  ผู้เขียนเองได้ยอมรับถึงข้อจ ากัดดังกล่าวในงานวิทยานิพนธ์ของตน  และได้เสนอแนะ
แนวทางการวิจัยในอนาคตไวว้่า ควรมีการเปรียบเทียบและแปลต้นฉบับต าราอัญมณีอินเดียโบราณทุก
ฉบับอย่างถี่ถ้วน  เพื่อให้เห็นมุมมองเชิงสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏในตัวบทด้วย  (Sharman-G., 
2013, p. 251)  

• งานวิชาการในสาขามนุษยศาสตร ์

 อันที่จริงแล้วยังมีนักวิชาการบางท่านน าเสนอแนวทางการศึกษาต าราอัญมณี
อินเดียในมุมมองวรรณคดีและประวัติศาสตร์  โดยในปี ค.ศ.1973  Gyula Wojtilla นักบูรพคดี
ศึกษาและนักภารตวิทยาชาวฮังการี ได้ เขียนบทความเรื่อง Indian Precious Stones in the 

Ancient East and West  บทความนี้มุ่งศึกษาความรู้เรื่องอัญมณีที่เกิดจากภูมิปัญญาของคนอินเดีย
โบราณตามที่ปรากฏในวรรณคดีอินเดียโบราณเรื่องต่าง ๆ  ศึกษาชนิดของอัญมณีที่พบในวรรณคดี
เหล่านั้น  รวมทั้งศึกษาลักษณะของการเผยแพร่และการสืบทอดความรู้เรื่องอัญมณีแบบอินเดียในเชิง
ประวัติ  หลักฐานที่ Wojtilla ใช้ประกอบการศึกษา คือ วรรณคดีสันสกฤตหลายประเภท ได้แก่ 
คัมภีร์สายพระเวท (พระเวททั้งสี่ ครอบคลุมประเภทส หิตาและพราหมณะ), คัมภีร์อุปนิษัท, วรรณคดี
สันสกฤตประเภทศาสตร์หลายเรื่อง เช่น อรรถศาสตร์ มานวธรรมศาสตร์ พฤหัตส หิตา ราชนิฆัณฏุ 
ฯลฯ  ตลอดจนกวีนิพนธ์ประเภทมหากาวยะบางเรื่อง เช่น ทศกุมารจริต หรรษจริต  ยกเว้นต าราอัญ
มณีภาษาสันสกฤตฉบับต่าง ๆ ที่น าเสนอในงานนิพนธ์ของ Finot  ซึ่งผู้เขียนไม่ได้น ามาศึกษา  ทั้งนี้
ผู้เขียนได้ให้เหตุผลว่าต าราเหล่านั้นไม่ปรากฏยุคสมัยที่แต่งอย่างชัดเจน  จึงไม่มีความน่าเชื่อถือเมื่อ
เปรียบเทียบกับเอกสารที่ปรากฏข้อมูลยุคสมัยของงานประพันธ์  ในตอนท้ายของบทความ  Wojtilla 

ไดช้ี้ให้เห็นว่า วิทยาการด้านอัญมณีของอินเดียสมัยโบราณมีความเจริญก้าวหน้าในขั้นสูงก่อนที่กรีกจะ
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เข้ามาพิชิตดินแดนในอนุทวีปอินเดีย  ต่อมาวิทยาการนี้ได้เผยแพร่ไปสู่โลกตะวันตกเมื่ออินเดียติดต่อ
ค้าขายกับอาณาจักรกรีกและโรมัน  ในสมัยโบราณนั้น อินเดียเป็นดินแดนที่มีความโดดเด่นมากเมื่อ
เปรียบเทียบกับดินแดนอื่น ๆ ในโลกตะวันออก  ครั้นเมื่อพระเจ้าอเลกซานเดอร์กรีธาทัพเข้ามายัง
อินเดียและก่อตั้งอาณาจักรกรีกในอินเดียส าเร็จแล้ว  อินเดียก็ได้มีบทบาทส าคัญยิ่งในโลกยุคโบราณ  
สินค้าจากอินเดียเข้าไปในอาณาจักรของกรีกในเส้นทางการค้ามุ่งสู่ทิศเหนือตามระบอบที่เคยเป็นมา  
แต่ท้ายที่สุดก็มุ่งสู่ทิศใต้ด้วย  การค้าอัญมณีเฟื่องฟูมากในแถบอินเดียใต้  เนื่องจากมีการพัฒนา
เส้นทางคมนาคมทางเรือมายังมหาสมุทรอินเดีย  รวมถึงมีการใช้ประโยชน์จากลมมรสุมในการเดินเรือ  
เมื องท่ าที่ ส าคัญ หลายแห่ งจึ งเกิดขึ้ น ในอิน เดีย ใต้   บันทึ กของไพลนี  (Pliny the Elder’s  

Natural History) ซึ่งเป็นต้นแบบของการแต่งต าราอัญมณีภาษากรีกและภาษาโรมันในสมัยต่อมาได้
แสดงรายชื่ อ อัญ มณี ชนิ ดต่ าง  ๆ  ที่ พ บ ได้ ในอิ น เดี ยห รือมี แห ล่ งก า เนิ ด ในอิ น เดี ย   ทั้ ง 
อัญมณีมีค่าชั้นสูงและอัญมณีมีค่าชั้นรอง  หลักฐานชิ้นนี้สะท้อนให้เห็นว่า ในยุคหนึ่ง อาณาจักรโรมัน
ติดต่อค้าขายกับอินเดีย  สินค้าที่ซื้อขายกันมักเป็นสินค้าฟุ่มเฟือยและมีราคาแพง  หนึ่งในนั้นคือสินค้า
จ าพวกอัญมณีและเครื่องประดับ  (Wojtilla, 1973, pp. 221-224)  อาจกล่าวได้ว่า ความรู้อัญมณี
แบบอินเดียโบราณไม่ได้มีอิทธิพลโดยตรงต่ออัญมณีวิทยาในปัจจุบันอย่างที่  Sharman G. กล่าวอ้าง  
และไม่ได้มีอิทธิพลมากเท่าความรู้จากกลุ่มชนชาวอาหรับและเปอร์เซีย  สิ่งที่อยู่ในความรับรู้ของ
ชาวตะวันตกเป็นเพียงตัวอย่างอัญมณีจากอินเดียเท่านั้น   

 จากการส ารวจเอกสารทุติยภูมิเหล่านี้   ผู้วิจัยพบสิ่งที่น่าสนใจประการหนึ่ง คือ  
การน าเสนอรายชื่องานนิพนธ์ที่เกี่ยวข้องกับศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณ  งานนิพนธ์เหล่านั้นมี
หลายลักษณะด้วยกัน  บ้างเป็นต าราว่าด้วยการตรวจสอบอัญมณี โดยตรง เช่น อคัสติมตะ 
นวรัตนปรีกษา, บ้างเป็นต าราที่มีเรื่องการตรวจสอบอัญมณีเป็นบทแทรก เช่น  อรรถศาสตร์ และ 
ครุฑปุราณะ,  บ้างเป็นต าราที่ไม่เกี่ยวข้องกับการตรวจสอบอัญมณีแต่อย่างใด  ตัวอย่างเช่น รสรัตนส
มุจจยะ เป็นต าราเล่นแร่แปรธาตุ, ราชนิฆัณฏุ เป็นศัพทานุกรมการแพทย์ เป็นต้น  แต่เมื่อคัดกรองให้
เหลือเฉพาะงานนิพนธ์ที่ให้ความรู้เรื่องการตรวจสอบและประเมินค่าอัญมณีโดยตรง  สามารถจ าแนก
ตามรูปแบบการน าเสนองานนิพนธ์ได้เป็น 2 กลุ่ม ประกอบด้วย กลุ่มต าราเฉพาะเรื่อง และกลุ่ม 
บทแทรกในงานนิพนธ ์

กลุ่ม ก. ต าราเฉพาะเรื่อง (กลุ่มเรื่องเดี่ยว) หมายถึง  เอกสารโบราณว่าด้วยเรื่องอัญมณีโดยตรง   
มีเนื้อหาจบสมบูรณ์ในฉบับเดียว  ได้แก ่
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ก1) รัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะ (En. Buddhabhaṭṭa’s Ratnaparīkṣā, Skt. 

śrībuddhabhaṭṭācāryakṛtā  ratnaparīkṣā)3  สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราวปลายคริสต์ศตวรรษที่ 5 ถึง
ต้นคริสต์ศตวรรษที่ 6  

ก2) รัตนปรีกษาของฤษีอคัสตยะ4 มี 2 ฉบับ ประกอบด้วย  
- งานนิพนธ์ฉบับยาว ใช้ชื่อว่า อคัสติมตะ (En. Skt. Agastimata) สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราว
คริสต์ศตวรรษที่ 6 ถึงคริสต์ศตวรรษที่ 13 

- งานนิพนธ์ฉบับย่อ ใช้ชื่อว่า อคัสตียารัตนปรีกษา (En. Agastīyā Ratnaparīkṣā, Skt. agastikṛtā 

ratnaparīkṣā)5 สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราวคริสต์ศตวรรษที ่10  

ก3) รัตนปรีกษาที่ไม่ทราบผู้แต่ง ประกอบด้วย รัตนปรีกษาของอีศวรทีกษิตียะ (Īśvaradīkṣitīye 

Ratnaparīkṣā), ลฆุรัตนปรีกษา (Laghu Ratnaparīkṣā), มณิมาหาตมยะ (Maṇimāhātmya) 
และ รัตนส ครหะ (Ratnasaṃgraha) 

ก4) รัตนทีปิกาของจันเทศวระ (Śrī Candeśvarakṛtā Ratnadīpikā)  สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราว
คริสต์ศตวรรษที่ 14 

กลุ่ม ข. บทแทรกในงานนิพนธ์ (กลุ่มเรื่องแทรก) หมายถึง งานนิพนธ์ในลักษณะบทหรือตอนบรรจุ
แทรกอยู่ภายในวรรณคดีเรื่องอื่น  สามารถจ าแนกย่อยได้เป็น 2 ส่วน ประกอบด้วย ส่วนที่เป็นบท
แทรกในคัมภีร์ศาสนา และส่วนที่เป็นบทแทรกในงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์  ในมุมมองของผู้วิจัย 
ข้อมูลทั้งสองส่วนมีลักษณะแตกต่างกัน  โดยในกรณีของบทแทรกในคัมภีร์ศาสนา การบรรจุ 
รัตนปรีกษาเป็นไปเพื่อรวบรวมและสืบทอดองค์ความรู้   อีกทั้งไม่มีความเชื่อมโยงกับหัวข้อหลักของ
งานนิพนธ์โดยตรง  แต่ในกรณีของบทแทรกในงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ การบรรจุรัตนปรีกษามี
ความสอดคล้องกับแนวคิดหลักของงานนิพนธ์บางประการ  รายละเอียดมีดังนี้   

• ส่วนที่หนึ่ง บทแทรกในคัมภีร์ศาสนา ประกอบด้วย 

                                                 
3 ชื่องานนิพนธ์ภาษาสันสกฤตได้จากหนังสือช่ือ Les Lapidaires Indiens ของ Louis Finot - 
ผู้วิจัย 
4 อคัสตยะ (Agastya) คือฤษีตนหนึ่งในเทพปกรณัมอินเดีย  เชื่อกันว่าเป็นผู้เผยแพร่วัฒนธรรม
ของอารยันไปในดินแดนเทือกเขาวินธัย  เป็นนักพรตที่ชาวทมิฬเคารพนับถือ เป็นครูสอน
ศิลปวิทยาการคนแรก และเชื่อกันว่าเป็นผู้บุกเบิกศาสตร์แห่งอัญมณีของอินเดียใต้ (Sarma, 1984, 
pp. 13-15) 
5 ข้อความเดียวกันกับเชิงอรรถที่ 3 
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ข1) อัคนิปุราณะ (Agni Purāṇa)  สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราวคริสต์ศตวรรษที่ 8 

ข2) ครุฑปุราณะ (Garuḍa Purāṇa)  สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราวคริสต์ศตวรรษที่ 9 

ข3) วิษณุธรรโมตรปุราณะ (Viṣṇudharmottara Purāṇa)  สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราวคริสต์ศตวรรษที่  
4-10 

ข4) สกันทปุราณะ  (Skanda Purāṇa) บางแห่งเรียกว่า รัตนปรีกษาในหาลาสยมาหาตมยะ 
(Hālāsyamāhātmye Ratnaparīkṣā)  สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราวคริสต์ศตวรรษที่ 13-14 

• ส่วนที่สอง บทแทรกในงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ ประกอบด้วย 

ข5) อรรถศาสตร์ ของ เกาฏิลยะ (Kauṭilya’s Arthaśāstra)  โดยทั่วไปสันนิษฐานว่าแต่งขึ้นช่วง 
400 ปีก่อนคริสตกาล  แต่เนื้อหาบางส่วน โดยเฉพาะอธิกรณะที่ 2 ซึ่งเป็นส่วนที่บรรจุศาสตร์แห่ง 
อัญมณีไว้ มีผู้สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราวคริสต์ศตวรรษที่ 1 

ข6) พฤหัตส หิตา ของ วราหมิหิระ (Varāhamihira’s Bṛhatsaṃhitā)  สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราว
ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 6 

ข7) ยุกติกัลปตรุ ของ โภชราช หรือ พระเจ้าโภชะ (Bhoja’s Yuktikalpataru)  สันนิษฐานว่า 
แต่งขึ้นในปีคริสต์ศักราช 1075 

ข8) มานโสลลาสะ หรือ  อภิลษิตารถะจินตามณิ  ซึ่ งเป็นงานนิพนธ์ของโสเมศวระ  หรือ  
พระเจ้าโสมะ (Someśvara’s Mānasollāsa/ Abhilaṣitārthacintāmaṇi)  สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นใน
ปีคริสต์ศักราช 1131   

ข9) สมฤติสาโรทธาระ (Smṛtisāroddhāra) ไม่ปรากฏข้อมูลผู้แต่งและปีที่แต่ง  ส่วนที่ว่าด้วย 
รัตนปรีกษามี เนื้ อความพ้องกับ เอกสารโบราณฉบับหนึ่ งในงานนิพนธ์ของ  Finot นั่ นคือ 
นวรัตนปรีกษา ของ นารายณบัณฑิต (Nārāyaṇapaṇḍita’s Navaratnaparīkṣā)  สันนิษฐานว่า
แต่งขึ้นราวคริสต์ศตวรรษที่ 13-16  เอกสารทั้งสองฉบับนี้มีเนื้อความคู่ขนานกับงานนิพนธ์ของพระ
เจ้าโสมะตามที่ระบุไว้ในข้อ ข8) 

ข10) ศุกรนีติสาระ ของ ศุกราจารย์ (Śukrācārya’s Śukranītisāra)  สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราว
คริสต์ศตวรรษที่ 10-14 

ข11) ศิวตัตตวรัตนากระ ของ พสวภูปาละ (Basavabhūpāla’s Śivatattvaratnākara)  สันนิษฐาน
ว่าแต่งขึ้นในช่วงปีคริสต์ศักราช 1694-1710 
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1.1.3  ประเดน็ที่ยังไม่มีการศึกษาในงานศึกษาวิจัยที่ผ่านมา 

แม้ในปัจจุบันมีงานวิชาการที่เผยแพร่ความรู้เกี่ยวกับวิทยาการด้านอัญมณีของอินเดีย
อยู่มากมาย  แตจ่ากข้อมูลต่าง ๆ ที่ไดน้ าเสนอมาข้างต้น  ผู้วิจัยมีข้อสังเกตและข้อคิดเห็นเพิ่มเติมดังนี ้

1. งานวิชาการที่ศึกษาความรู้เรื่องอัญมณีอินเดียโดยมากใช้ทฤษฎีอัญมณีวิทยาเป็น
เครื่องมือในการศึกษา  ซึ่งเป็นการศึกษาด้วยมุมมองแบบวิทยาศาสตร์เป็นหลัก  ลักษณะเช่นนี้แม้จะ
เอื้อประโยชน์ในการท าความเข้าใจกระบวนการการตรวจสอบอัญมณี  แต่ก็ยังมีข้อจ ากัดในเรื่อง  
ความแตกต่างของยุคสมัย  เนื่องจากต าราอัญมณีอินเดียโบราณมีอายุเก่าแก่ราว 200-2,400 ปีมาแล้ว  
ในขณะที่วิชาอัญมณีวิทยาเพิ่งสถาปนาขึ้นมาเมื่อปี ค.ศ.1909  ความแตกต่างของยุคสมัยสะท้อน
มุมมองที่แตกต่างกันในการศึกษาอัญมณี  โดยที่ต าราอัญมณีอินเดียโบราณมีลักษณะร่วมกับงาน
นิพนธ์ว่าด้วยความรู้เรื่องหิน แร่ และอัญมณีที่พบในวัฒนธรรมอื่น ๆ ของโลก เช่น จีน อาหรับ รวมถึง
ประเทศแถบซีกโลกตะวันตก  ลักษณะร่วมที่ว่านี้คือ การน าเสนอข้อมูลด้วยแนวคิดที่ผสมผสาน
ระหว่างความรู้ที่ เป็นวิทยาศาสตร์ธรรมชาติ  (Natural Science) ผสมผสานกับความเชื่อทาง 
จิตวิญญาณ  ในขณะที่วิธีการศึกษาอัญมณีตามทฤษฎีอัญมณีวิทยาเป็นการน าความรู้ที่เกี่ยวข้องมา
ประยุกต์ใช้เพื่อพิสูจน์และวินิจฉัยคุณสมบัติของอัญมณีให้เที่ยงตรงมากที่สุด ไม่ว่าจะเป็นความรู้ด้าน
ฟิสิกส์ เคมี ธรณีวิทยา ฯลฯ   

 ผู้วิจัยยอมรับว่า ทฤษฎีอัญมณีวิทยาปัจจุบันเป็นสิ่งส าคัญในการท าความเข้าใจตัวบท
ต าราอัญมณีอินเดียโบราณ  อย่างไรก็ตาม การพึ่งพาทฤษฎีสมัยใหม่เพียงอย่างเดียวอาจท าให้ผล
การศึกษาขาดการพิจารณาอย่างรอบด้าน และไม่สะท้อนความเป็นจริงอย่างชัดเจน   ในฐานะที่ผู้วิจัย
มีความสนใจในภาษาและวรรณคดีอินเดียโบราณ  จึงอยากเสนอการศึกษาต าราอัญมณีอินเดียโบราณ
ด้วยแนวทางอีกอย่างหนึ่ง นั่นคือ การศึกษาด้วยมุมมองแบบมนุษยศาสตร์ โดยศึกษาในฐานะที่เป็น
วรรณคดี  ทั้งนี้ผู้วิจัยเชื่อว่าการศึกษาด้วยแนวทางเช่นนี้จะท าให้เห็นมุมมองที่กว้างขวางกว่าเดิม และ
ได้ผลการศึกษาที่ครอบคลุมหลากหลายมิติ  ไม่เพียงแต่มิติด้านวิทยาการเท่านั้น  แต่ยังรวมไปถึงมิติ
ด้านสังคมและวัฒนธรรมด้วย   

 2.  ต าราอัญมณีอินเดียโบราณที่นักวิชาการมักน ามาศึกษา เผยแพร่ หรืออ้างอิงนั้น 
มักจ ากัดอยู่ในกลุ่มของต าราอัญมณีเฉพาะเรื่อง (กลุ่ม ก.) และมีงานศึกษาต าราอัญมณีกลุ่มนี้ เป็น
จ านวนมาก  โดยพบในลักษณะของการแปลข้อมูลต้นฉบับเป็นภาษาต่าง ๆ ได้แก่ ภาษาฝรั่งเศส 
ภาษาอังกฤษ ภาษาฮินดี ภาษาทมิฬ  พร้อมกันนี้ก็มีการช าระต้นฉบับด้วยแม้จะไม่ถึงขั้นสมบูรณ์ 
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ก็ตาม  ส่วนต าราอัญมณีที่เป็นบทแทรกในงานนิพนธ์ (กลุ่ม ข.) มีผู้น ามาศึกษาเป็นการเฉพาะน้อย
มากเมื่อเทียบกับการศึกษาต าราอัญมณีเฉพาะเรื่อง   

 ในความเห็นของผู้วิจัย ต าราอัญมณีที่เป็นบทแทรกในงานนิพนธ์  โดยเฉพาะบท
แทรกในงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ เป็นกลุ่มข้อมูลที่น่าสนใจ  เพราะกลุ่มข้อมูลนี้แสดงถึงบทบาทของ
ศาสตร์แห่งอัญมณีในบริบทที่สัมพันธ์กับศาสตร์แขนงอื่น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง อรรถศาสตร์ นีติศาสตร์ 
และโหราศาสตร์  ลักษณะเช่นนี้ไม่พบในกลุ่มต าราอัญมณีเฉพาะเรื่องและกลุ่มต าราอัญมณีที่เป็นบท
แทรกในคัมภีร์ศาสนา  และโดยเหตุที่ก่อนหน้านี้ผู้วิจัยเคยหยิบยกรัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะซึ่งเป็น
ตัวแทนของต าราอัญมณีเฉพาะเรื่อง และรัตนปรีกษาธยายะในครุฑปุราณะซึ่งเป็นตัวแทนของ
ต าราอัญมณีที่เป็นบทแทรกในคัมภีร์ศาสนา มาศึกษาไว้แล้ว  หากน าต าราอัญมณีที่เป็นบทแทรกใน
งานนิพนธ์ประเภทศาสตร์มาศึกษาวิเคราะห์ด้วยก็จะช่วยเพิ่มพูนความรู้ความเข้าใจเรื่องศาสตร์
แห่งอัญมณีอินเดียโบราณในภาพรวมและในลักษณะที่เป็นระบบ  อีกทั้งจะได้เห็นความส าคัญของ
ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียมากยิ่งขึ้น  ฉะนั้น การศึกษาในครั้งนี้นอกจากจะเป็นการต่อยอดงานวิจัยใน
ระดับปริญญาโทที่ผู้วิจัยท าไว้แล้ว  ผู้วิจัยก็หวังว่าจะสามารถเติมเต็มองค์ความรู้เรื่องศาสตร์แห่ง 
อัญมณีอินเดียโบราณที่มีอยู่ให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้นด้วย   

1.2  วัตถุประสงคข์องการวจิัย 

วิทยานิพนธ์เรื่องนี้มีวัตถุประสงค ์3 ประการ คือ 

1. ศึกษาสารัตถะของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณที่ปรากฏในต าราอรรถศาสตร์  
นีติศาสตร์  และโหราศาสตร์ 

2. วิเคราะห์ความสัมพันธ์ของศาสตร์แห่งอัญมณีที่มีต่อวรรณคดีประเภทศาสตร์   ได้แก่  
อรรถศาสตร์  นีติศาสตร์  และโหราศาสตร์ 

3. อธิบายความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีที่มีต่อสังคมและวัฒนธรรมอินเดียโบราณ 

1.3  สมมติฐานของการวิจัย 

 ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณมีสารัตถะส าคัญประกอบด้วย การถ่ายทอดความรู้เชิง
วิทยาการด้านอัญมณีวิทยา รวมทั้งการสะท้อนแนวคิดเชิงสังคมและวัฒนธรรม  เช่น ความเชื่อเรื่อง
โชคลาง และลักษณะคุณ-โทษ  มีความสัมพันธ์ต่อศาสตร์โบราณบางแขนง โดยเฉพาะอรรถศาสตร์ 
นีติศาสตร์ และโหราศาสตร์  ทั้งยังมีความส าคัญในการรักษาสืบทอดองค์ความรู้เรื่องอัญมณีอินเดียใน
สมัยโบราณ 
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1.4  ขอบเขตของการวิจัย 

 ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยเลือกศึกษางานนิพนธ์ว่าด้วยเรื่องอัญมณีที่แทรกอยู่ในงานนิพนธ์
ประเภทศาสตร์ 5 เล่ม ได้แก่ อรรถศาสตร์ ของ เกาฏิลยะ, พฤหัตส หิตา ของ วราหมิหิระ,  
ยุกติกัลปตรุ ของ พระเจ้าโภชะ, มานโสลลาสะ ของ โสเมศวระ และ ศุกรนีติสาระ ของ ศุกราจารย์ 
นอกจากนี้ผู้วิจัยจะน าต าราอัญมณีเฉพาะเรือ่งที่เคยศึกษาแล้วในระดับปริญญาโท คือ รัตนปรีกษาของ
พุทธภัฏฏะ และรัตนปรีกษาธยายะในครุฑปุราณะ มาประกอบการศึกษาในครั้งนี้ด้วย  ทั้งนี้เพื่อเป็น
พื้นฐานในการท าความเข้าใจสารัตถะของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียตามวัตถุประสงค์ข้อที่ 1     

ส าหรับหลักฐานที่จะน ามาศึกษาในงานวิจัยครั้งนี้อยู่ในรูปแบบของเอกสารฉบับพิมพ์ทั้งหมด  จ านวน 
15 เล่ม  มีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 

ก. หนังสือประกอบพื้นฐาน จ านวน 10 เล่ม ได้แก ่

1. อรรถศาสตร์ ของ เกาฏิลยะ  ใช้หนังสือ The Kauṭilīya Arthaśāstra: A Critical Edition 

with a Glossary ของ R.P. Kangle ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.2014 

2.  พฤหัตส หิตา ของ วราหมิหิระ  ใช้หนังสอืประกอบ 2 เล่ม ได้แก ่

(1) Varāhamihira’s Bṛhat Saṃhitā Part Two: with English Translation, Exhaustive 

Notes and Literary Comments ของ M. Ramakrishna Bhat  ฉบับพิมพ์ปี  
ค.ศ.2003 

(2)  Bṛhat Saṃhitā (Part II) by Varāhamihira: with the Commentary of Bhaṭṭotpala 
ของ AvadhaVihārī Tripāṭhī  ฉบับพิมพป์ี ค.ศ.1968 

3.  ยุกติกัลปตรุ ของ โภชะ  ใช้หนังสือ Yuktikalpataruḥ mahārāja-śrībhoja-viracitaḥ 

(Yuktikalpataru by King Bhoja) ของ Pandit Isvara Chandra Sastri  ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1917 

4.  มานโสลลาสะ ของ โสเมศวระ  ใช้หนังสือประกอบ 4 เล่ม ไดแ้ก ่

(1)  Mānasollāsa of King Someśvara Vol.I ของ Gajanan K. Shrigondekar    
ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1925 

(2)  Abhilaṣitārthacintāmaṇi of Someśvara Deva Part 1 (Prakaranas 1-3)  

ของ A. V. Vidyalankara และ Shama Sastry  ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1926 
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(3)  Ratnaparīkṣā: Book on Indian Gemology Sanskrit Original /Tamil Traslation ของ 

V. Gopala Iyengar และ P.S. Subrahmanya Sastri  ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1969 

(4)  Navaratnaparīkṣā ใน Les Lapidaires Indiens ของ Louis Finot  ฉบับพิมพ ์
ปี ค.ศ.1896 

5.  ศุกรนีติสาระ ของ วราหมิหิระ  ใช้หนังสือประกอบ 2 เล่ม ไดแ้ก ่

(1) Śukranītisāra Vol. I.: Text, Variae Lectiones, &c. ของ Gustav Oppert   
ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1882 

(2)  Śukranītisāraḥ ของ Jivananda Vidyasagara Bhattacharya  ฉบับพิมพ์ปี  
ค.ศ.1890 

ข. หนังสือประกอบเพิ่มเติม ใช้ส าหรับการสอบเทียบต้นฉบับ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ต้นฉบับวรรณคดี
เรื่องยุกติกัลปตรุและมานโสลลาสะ จ านวน 5 เล่ม ได้แก ่

1. Ratnaparīkṣā de Buddhabhaṭṭa ใน Les Lapidaires Indiens ของ Louis Finot   

ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1896   

2.  The Garuḍa Mahāpurāṇam ของส านักพิมพ์ Nag Publishers  ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.2008  

3.  Śivatattvaratnākara of Basavarāja of Keḷādi Vol.II ของ Vidwan Vidyalankara และ 

R. Rama Shastry (บรรณาธิการ)  ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1969 

4.  Maṇi-mālā; or, A treatise on gems Part I ของ Sourindro Mohun Tagore   
ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1881 

5.  Śabdakalpadruma or An Encyclopædic Dictionary of Sanskrit Words Arranged in 

Alphabetical Order ของ Radha Kanta Deva  ฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1967 

 

1.5  วิธีด าเนินการวิจัย 

ในการวิจัยครั้งนี้  ผู้วิจัยจะศึกษาข้อมูลด้วยการแปลข้อความต้นฉบับจากภาษาสันสกฤตเป็น
ภาษาไทย  จากนั้นจะท าการประมวลสารัตถะของศาสตร์แห่งอัญมณีด้วยการวิเคราะห์ และ
เปรียบเทียบข้อมูลที่ได้จากต้นฉบับโดยยึดตามหัวข้อที่เป็นประเด็นส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณี ได้แก่ 
การก าเนิด แหล่งก าเนิด ลักษณะคุณและลักษณะโทษ อานุภาพ การประเมินราคา และศิลปะการ
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ท าอัญมณี  ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างศาสตร์แห่งอัญมณีกับศาสตร์แขนงอื่น ผู้วิจัยจะ
พิจารณาความสัมพันธ์ใน 2 ลักษณะ ได้แก่ ความสัมพันธ์ระหว่างต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยวกับ
ต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรก  และความสัมพันธ์ระหว่างต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรกกับ 
งานนิพนธ์หลัก  ส่วนการอธิบายความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีนั้นจะพิจารณาจากบทบาทของ
ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียที่ปรากฏในงานนิพนธ์เรื่องต่าง ๆ ทั้งในอดีตและปัจจุบัน 

อนึ่ง ในกรณีที่ต้นฉบับบางเรื่องมีการเผยแพร่เป็นหลายส านวน  ผู้วิจัยจะน าทุกส านวนที่พบ
มาสอบเทียบเพื่อให้เห็นความเหมือนและความต่างของการใช้ค า  การแปลข้อมูลต้นฉบับเป็น
ภาษาไทยจะแปลโดยความ ไม่แปลโดยพยัญชนะ  ในกรณีพบการใช้ค าที่หลากหลายในต าแหน่ง
เดียวกันของแต่ละต้นฉบับ  ผู้วิจัยจะเลือกแปลค าที่คิดว่าสมเหตุสมผลและสอดคล้องกับบริบท 
ของเรื่องมากที่สุด  ผลการเปรียบเทียบ การวิเคราะห์ และการอภิปรายข้อมูลจะน าเสนอเป็นรายบท
ดังปรากฏในสารบัญ  ส่วนข้อความต้นฉบับและค าแปลนั้นจะเสนอในภาคผนวก 

 เพื่อประโยชน์ในการพิจารณาเปรียบเทียบเนื้อความและการอ้างอิง ผู้วิจัยจะถ่ายทอด
ข้อความต้นฉบับเป็นอักษรโรมันทั้งหมด   

1.6  ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 การวิจัยครั้งนี้จะช่วยเพิ่มพูนความเข้าใจองค์ความรู้และการพัฒนาองค์ความรู้ เกี่ยวกับ 
การตรวจสอบและประเมินค่าอัญมณีที่ปรากฏในงานนิพนธ์อินเดียโบราณ  ตลอดจนเห็นคุณค่าและ
ความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณในมิติที่ลึกซึ้งและกว้างขวางยิ่งขึ้น  ส าหรับชาวไทย
ทั้งที่เป็นผู้อยู่ในแวดวงการค้าอัญมณีและผู้สนใจทั่วไป  งานวิจัยนี้สามารถน าไปใช้ประกอบการท า
ความเข้าใจคติความเชื่อเรื่องอัญมณีของไทยได้เป็นอย่างดี  และส าหรับผู้ศึกษาในสาขาภาษาและ
วรรณคดี งานวิจัยนี้จะเป็นต้นแบบของการศึกษาเปรียบเทียบวรรณคดีประเภทศาสตร์ของอินเดียกับ
วรรณคดีต าราของไทยที่สันนิษฐานว่าได้รับอิทธิพลจากอารยธรรมอินเดียอีกด้วย 
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บทที ่2 
ภูมิหลังและแนวคิดของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณ 

ต าราอัญมณีจัดเป็นงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ตามทฤษฎีวรรณคดีอินเดียโบราณ  ในการท า
ความเข้าใจสารัตถะของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดีย  ผู้ศึกษาจ าเป็นจะต้องเข้าใจความคิดเรื่องศาสตร์
และลักษณะเฉพาะของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณี  เนื้อหาในบทนี้จึงประกอบด้วยสองส่วน
หลัก คือ ส่วนที่ว่าด้วยความคิดเรื่องศาสตร์ และส่วนที่ว่าด้วยความคิดเรื่องศาสตร์แห่งอัญมณี  โดยมุ่ง
ท าความเข้าใจในประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ ความหมาย ความเป็นมา ลักษณะ และสาระส าคัญ  ก่อนที่จะ
สรุปเป็นแนวคิดของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณในตอนท้าย  ทั้งนี้เพื่อเป็นพื้นฐานในการท า
ความเข้าใจสารัตถะของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีที่แทรกในต าราอรรถศาสตร์ นีติศาสตร์ 
และโหราศาสตร์ ซึ่งจะได้น าเสนอต่อไปในบทที่ 3  รายละเอียดมีดังต่อไปนี้ 

2.1  ความหมายและแนวคิดของ “ศาสตร์” ในทางภาษาและวรรณคดีอินเดียโบราณ 

2.1.1  ความหมายของค าว่า “ศาสตร”์  

 ศาสตร์ (Skt. śāstra) ในภาษาสันสกฤตมีความหมายหลายประการ  ในความหมาย
กว้างสามารถแบ่งย่อยเป็น 2 ลักษณะ ดังนี ้

 (1)  ในแง่ของเนื้อหา ศาสตร์ หมายถึง ความรู้ใด ๆ ก็ตาม ทั้งที่เป็นความรู้ทางศาสนา
และความรู้ทางโลก (En. Science)  ในรายละเอียดครอบคลุมค าสอน ทฤษฎี กฎ ค าสั่ง ระเบียบ 
ตลอดจนบทบัญญัติ  และมีความหมายพ้องกับค าอีกหลายค าที่เป็นค าเรียกวิชาความรู้  เช่น เวทะ 
(veda), ตันตระ (tantra), วิทยา (vidyā), ส หิตา (saṃhitā), วิทยาสถานะ (vidyāsthāna) และ 
กลา (kalā)   

 (2)  ในแง่ของรูปแบบ ศาสตร์ หมายถึง ต าราหรือหนังสือที่บันทึกความรู้ ค าสอน และ
กฎระเบียบต่าง ๆ (En. Treatise, Scientific Text)  (Bhattacharjee, 2001, pp. 3990-3991)  

กล่าวอีกอย่างคือ ศาสตร์หมายถึงงานนิพนธ์ใด ๆ ก็ตามที่ไม่ใช่กวีนิพนธ์ (Dwivedi, 1986, pp. 43-
60)  

 นอกจากนี้ Sheldon Pollock ได้เสนอความหมายของค าว่าศาสตร์โดยอิงกับบริบทของ 
งานนิพนธ์ประเภทปรัชญาและไวยากรณ์เป็นส าคัญ  ซึ่งงานนิพนธ์ทั้งสองประเภทนี้ Pollock เชื่อว่า
เป็นที่มาของนิยามค าว่าศาสตร์ในยุคแรกเริ่มตามประเพณีอินเดีย  มีค าอธิบายว่า ศาสตร์หมายถึงกฎ
ที่มีอ านาจในการบังคับ (Authoritative Rule) รวมถึงหมวดหมู่ของกฎที่ เป็นเหตุเป็นผลกัน 
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(Rationalized Collection of Rules) ดังเห็นได้จากกฎไวยากรณ์ของปาณินิ  ส่วนในทางปรัชญา 
ศาสตร์หมายถึงระบบความคิด หรือระบบความรู้ทางปรัชญา (System of Ideas) เช่น ปรัชญา 
นยายะ ฯลฯ  โดยสรุปแล้วความหมายของศาสตร์ในยุคแรกเริ่มเน้นมุมมองในเรื่องการวางกฎ
ข้อบังคับและจัดระเบียบกฎข้อบังคับให้เป็นหมวดหมู่  ต่อมาในยุคของวรรณคดีสันสกฤตแบบแผน 
(Classical Sanskrit)  ความหมายของศาสตร์ยังคงยึดถือแกนกลางความหมายตามแบบสมัยแรก  
ในที่นี้  Pollock ได้อ้างอิงค าอธิบายของกุมาริลภัฏฏะ (Kumārila Bhaṭṭa) นักปรัชญาสมัย
คริสต์ ศตวรรษ ที่  8  ซึ่ งระบุ ไว้ ในป ริ จ เฉท ที่  4 -5  ของต ารา  “มี ม างสาโศลกวารติ ก า”
(Mīmāṃsāślokavārtikā)  ใจความส าคัญระบุว่า ศาสตร์คือถ้อยค าที่ว่าด้วยกฎ ไม่ว่าจะเป็นกฎที่
ได้มาจากพระเจ้าหรือมนุษย์  กฎเหล่านี้ว่าด้วยข้อบังคับในการปฏิบัติตนบางประการของมนุษย์
ทั้งที่เป็นข้อควรท าและข้อห้าม  (Pollock, 1985, pp. 499-519)   

 ส่วนในความหมายแคบ ศาสตร์ หมายถึง วรรณคดีประเภทหนึ่งซึ่งมีวัตถุประสงค์ในการ
ถ่ายทอดความรู้เฉพาะทางแก่ผู้เชี่ยวชาญในสาขาวิชาใดวิชาหนึ่ง  และมีแนวคิดที่มุ่งถ่ายทอด
กฎเกณฑ์อย่างเป็นระบบด้วยกลวิธีและแนวทางเฉพาะ  ทั้งนี้ศาสตร์จ าเป็นจะต้องมีองค์ประกอบ
ครบถ้วนทั้ง 4 ประการ รวมเรียกว่า อนุพันธะทั้งสี่ (anubandhacatuṣṭaya) ได้แก่ เรื่องที่น าเสนอ 
วัตถุประสงค์ ความเกี่ยวข้อง และกลุ่มบุคคลที่สามารถจะศึกษาได้  ในการน าเสนอมักเป็นไปตามแบบ
แผนดังนี้คือ ล าดับแรกจะต้องกล่าวถึงวัตถุประสงค์ของการแสวงหาความรู้  ต่อมาเป็นการแสดง
รายการประเภทของสิ่งต่าง ๆ หรือแสดงแนวคิดบางอย่าง ทั้งนี้เพื่อที่จะจ าแนกแยกแยะสิ่งที่เกิดขึ้น  
จากนั้นจึงเป็นการให้รายละเอียด ประกอบด้วย ค าอธิบายหรือค านิยามสิ่งต่าง ๆ ตามที่ได้แจกแจงไว้
ข้างต้น  การวินิจฉัยแนวคิดทางเลือกบนพื้นฐานของหลักฐานที่พบ  ตลอดจนการอภิปรายและการ
วางบทบัญญัติเกี่ยวกับที่มาของหลักฐานและกระบวนการการตรวจสอบ  ในการนี้อาจมีการน า
ความเห็นของปราชญ์รุ่นก่อนหรือความเห็นของฝ่ายตรงข้ามมาปรับปรุงหรือเสนอแนะแนวทางแก้ไข
ให้ดียิ่งขึ้นด้วย  อย่างไรก็ตาม แบบแผนของศาสตร์มีลักษณะไม่ตายตัว  อาจเปลี่ยนแปลงได้ตามข้อ
โต้แย้งหรือข้อถกเถียงที่ได้รับการเสนอมา (Pande, 1990a, p. 231) 

2.1.2  พัฒนาการของงานนิพนธ์ประเภทศาสตร ์

 พัฒนาการของวรรณคดีประเภทศาสตร์เชื่อว่ามีจุดเริ่มต้นมาจากการเรียนการสอนคัมภีร์ 
พระเวท  โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสมัยพระเวทตอนปลายนั้นการศึกษาคัมภีร์พระเวทได้แพร่หลายมาก
ขึ้น  มีส านักเล่าเรียนพระเวทเกิดขึ้นมากมาย  ซึ่งต่างก็มีแนวคิดในการท าความเข้าใจและตีความ
คัมภีร์พระเวทในแบบฉบับของตน  และที่ส าคัญคือ สังคมอินเดียในขณะนั้นต้องการผลิตผู้เชี่ยวชาญ
เฉพาะทางในการประกอบพิธีกรรมศักดิ์สิทธิ์ตามคัมภีร์พระเวท  ลักษณะเช่นนี้ส่งผลให้มีการคิดค้น
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องค์ความรู้ที่เป็นเครื่องมือประกอบการศึกษาพระเวท 6  สาขา รวมเรียกว่า เวทางคะ (vedāṅga)  

ประกอบด้วย ความรู้เรื่องระบบเสียง หรือ สัทศาสตร์ (sikṣā), ไวยากรณ์ (vyākaraṇa), ที่มาของค า 

(nirukta), ความรู้เรื่องฉันทลักษณ์ (chandas), การประกอบพิธีกรรม (kalpa) และความรู้ทางดารา
ศาสตร์ (jyotiṣa)  ความรู้เหล่านี้มีการสืบทอดด้วยวิธีมุขปาฐะ (Oral Tradition)6 โดยทรงจ าจากรุ่น
สู่รุ่น  องค์ความรู้เหล่านั้นได้เรียงร้อยขึ้นในรูปของประโยคขนาดสั้นซึ่งบรรจุเฉพาะสารัตถะของเนื้อหา
ส าคัญ  โดยมากมีแต่ค านามในรูปแบบของค าสมาสขนาดยาว  และหลีกเลี่ยงการใช้ค ากริยาเท่าที่จะ
เป็นไปได้  ลักษณะเช่นนี้เรียกว่า สูตร (sūtra)  แต่เนื่องจากการใช้ถ้อยค าอย่างประหยัดและการละ
ค ากริยามักเป็นอุปสรรคในการท าความเข้าใจเนื้อหาส าหรับผู้เริ่มเรียน  ในเวลาต่อมาจึงมีการคิดค้น
รูปแบบค าประพันธ์ขึ้นใหม่  เรียกว่า ภาษยะ (bhāṣya)  เพื่อให้ เป็นค าอธิบายสูตรเหล่านั้น   
ในบางครั้งอยู่ในรูปแบบของบทสนทนาระหว่างครูกับศิษย์  ลักษณะเช่นนี้พบได้ในงานนิพนธ์บางเรื่อง 
เช่น ต าราไวยากรณ์ “มหาภาษยะ” ของปตัญชลิ, ต ารากามสูตรของวาตสยายนะ เป็นต้น  ภายหลังมี
การน าฉันทลักษณ์บางชนิดที่เอื้อแก่การทรงจ ามาใช้ในการประพันธ์ต ารา  ที่พบมากคือโศลก (śloka)  

พบในต าราหลายประเภท เช่น ต าราด้านกฎหมาย การแพทย์ คณิตศาสตร์ ดาราศาสตร์ เป็นต้น  
ทั้งนี้ในบางกรณีอาจพบว่าผู้แต่งใช้ฉันท์มากกว่าหนึ่งชนิดในการประพันธ์  ยกตัวอย่างเช่น ต ารา
โหราศาสตร์ “พฤหัตส หิตา” ของวราหมิหิระ ซึ่งประกอบด้วยฉันท์หลายชนิด เช่น  โศลก (หรือ ฉันท์
อนุษฏุภ), วสันตดิลก, อินทรวัชระ เป็นต้น (S. N. Sen, 1971, pp. 23-24) 

Pande กล่าวว่า ในช่วงระหว่าง 600 ปีก่อนคริสตกาล จนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 2 เป็นช่วงเวลา
ส าคัญที่มีการบัญญัติ “ศาสตร์” (วิชาความรู้) แบบดั้งเดิมแขนงต่าง ๆ ให้อยู่ในรูปของสูตรเป็นที่
เรียบร้อยแล้ว  หลังจากนั้นศาสตร์ต่าง ๆ ก็ได้รับการพัฒนาให้อยู่ในรูปของอรรถกถา   ซึ่งเป็นการ
น าเสนอความคิดใหม่ผ่านการอธิบายความคิดเก่า  อย่างไรก็ตาม ศาสตร์แขนงต่าง ๆ ไม่ได้พัฒนาขึ้น
มาในห้วงเวลาเดียวกันหรือในระดับความก้าวหน้าที่เท่าเทียมกันทั้งหมด  ตัวอย่างเช่น ศาสตร์ด้าน
ไวยากรณ์พัฒนาขึ้นมาในช่วงตั้งแต่ 500-200 ปีก่อนคริสตกาล  ศาสตร์ด้านโหราศาสตร์พัฒนาขึ้น
ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 5-9  ส่วนศาสตร์ด้านปรัชญามีการพัฒนาอย่างไม่หยุดยั้งมาโดยตลอด  

(Pande, ibid.) 

                                                 
6 วรรณคดีอินเดียส่วนใหญ่แต่เดิมใช้วิธีแบบมุขปาฐะนี้ในการสืบทอด  ส่วนหนึ่งเนื่องจากชาวอินเดีย
ไม่นิยมเขียนคัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ในรูปของคัมภีร์ต้นฉบับ  วัฒนธรรมการเขียนในอินเดียจึงเป็นสิ่งที่ เกิดขึ้น
ภายหลังวัฒนธรรมการสืบทอดแบบมุขปาฐะ  แต่ต่อมาวรรณคดีอินเดียเหล่านี้ได้สืบทอดทั้งที่เป็นมุข
ปาฐะและลายลักษณ์ควบคู่กันไป - ผู้วิจัย 
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2.1.3  ลักษณะเด่นของงานนิพนธ์ประเภทศาสตร ์

 ลักษณะเด่นของงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์มี 3 ด้าน ดังนี้คือ 1) ด้านการน าเสนอ   
งานนิพนธ์ประเภทศาสตร์มักสนใจในการจัดกลุ่มสิ่ งมีชีวิต บุคคล สัตว์ หรือวัตถุธาตุ  เช่น  
อัญมณี แร่ธาตุ ผ้า ไม้ เป็นต้น ให้เป็นประเภทต่าง ๆ  2) ด้านลีลาการประพันธ์ งานนิพนธ์ประเภท
ศาสตร์มักเรียงร้อยข้อความอย่างเป็นระเบียบ สั้น ได้ใจความ  เน้นการอธิบายมากกว่าการพรรณนา   
ไม่สนใจเรื่องของอลังการและความงามทางภาษา  เนื่องจากมีวัตถุประสงค์มุ่งเสนอความรู้  การ
เลือกใช้ฉันทลักษณ์มักนิยมใช้ฉันทลักษณ์ที่เป็นที่นิยม ไม่ซับซ้อน  มุ่งแต่งให้มีจังหวะและท่วงท านอง
เป็นไปตามกฎเกณฑ์ของฉันทลักษณ์  ทั้งนี้เพื่อให้สะดวกแก่ผู้เล่าเรียนในการทรงจ าเท่านั้น  3) ด้าน
เนื้อหาและแนวคิด  เนื้อหาของงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์มักอิงกับกฎเกณฑ์หรือข้อบังคับ  อีกทั้งยัง
สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของชีวิต 4 ประการ ได้แก่ ธรรมะ (dharma) อรรถะ (artha) กามะ 
(kāma) และโมกษะ (mokṣa) (Pollock, ibid.)  โดยเหตุที่ปราชญ์อินเดียโบราณถือว่า ความรู้เป็น
สิ่งส าคัญในการด าเนินชีวิตให้บรรลุเป้าหมาย  ฉะนั้น ผู้แต่งงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์จึงมักเน้นย้ า
ความส าคัญของการเรียนรู้อยู่เสมอ  ตัวอย่างหนึ่งพบในต าราอรรถศาสตร์ของเกาฏิลยะซึ่งมีข้อความ
ระบุว่า  “ความรู้ย่อมได้มาจากการเรียนรู้  การปฏิบัติจะสัมฤทธิ์ผลได้เพราะมีความรู้  การควบคุม
ตนเองจะเกิดขึ้นได้ด้วยการปฏิบัติ  นี่คืออํานาจของความรู”้7   

 แม้ว่าศาสตร์แต่ละแขนงล้วนมีเนื้อหาที่ตอบสนองจุดมุ่งหมายของชีวิตในแต่ละด้าน  เช่น 
ธรรมศาสตร์เพื่อเป้าหมายด้านการด ารงชีวิตตามหน้าที่  อรรถศาสตร์เพื่อเป้าหมายด้านการแสวงหา
ทรัพย์สมบัติ  กามศาสตร์เพื่อเป้าหมายด้านโลกียสุข  ทว่าแต่ละศาสตร์ก็ยังมีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับ
เป้าหมายชีวิตด้านอื่นด้วย  (śāstraṃ  śāstrāntarānubandhi)8  จึงกล่าวได้ว่า ศาสตร์แต่ละศาสตร์มี
ความสัมพันธ์กัน  และสามารถน าพาชีวิตให้บรรลุเป้าหมายสูงสุด นั่นคือ การหลุดพ้น ได้ (Dwivedi, 
1986) 

2.2  ความหมายและแนวคิดเกี่ยวกับศาสตร์แห่งอัญมณอีินเดีย 

2.2.1  ความหมายของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดยี 

 หากพิจารณาในกรอบความคิดว่าด้วยศาสตร์ตามที่น าเสนอในหัวข้อ 2.1  อาจกล่าว
ได้ว่า ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียในความหมายที่กว้างที่สุดก็คือ ความรู้ทั้งหลายเกี่ยวกับอัญมณีที่

                                                 
7 śrutādd hi prajñopajāyate prajñāyā yogo yogād ātmavatteti vidyānāṃ sāmarthyam   
|| KAŚ. 1.5.16 || 
8 ค ากล่าวของทัณฑินในวิศรุตจริต (Viśrutacarita) อ้างใน Dwivedi (1986) 
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ปรากฏในงานนิพนธ์อินเดียโบราณ  ไม่ว่าจะเป็นคัมภีร์เกี่ยวกับศาสนาและปรัชญา ต าราวิชาการ 
พงศาวดาร ตลอดจนกวีนิพนธ์  แต่หากมุ่งหมายความถึงวิทยาการทั้งหลายที่เกี่ยวข้องกับอัญมณีตาม
นิยามของ กลา (kalā) หรือศิลปศาสตร์ 64 ประการส าหรับชนชั้นสูงตามคติอินเดียโบราณ  ก็นับว่ามี
มากมายหลายสาขา อาทิ งานฝังอัญมณีปูพื้น (maṇibhūmikākarma), การประกอบเครื่องประดับ 
(bhūṣaṇayojana), การตรวจสอบเงินเหรียญและอัญมณี  (rūpyaratnaparīkṣā), การเล่นแร่ 
แปรธาตุ  (dhātuvāda), การย้อมสีอัญมณี  (maṇirāgajñāna), การส ารวจและขุดเหมืองแร่ 
(ākarajñāna) ฯลฯ  แต่ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ศาสตร์แห่งอัญมณีที่ผู้วิจัยศึกษาจะจ ากัดขอบเขต
เฉพาะ “ความรู้” หรือ “วิทยาการ” ว่าด้วยการตรวจสอบและประเมินค่าอัญมณี ซึ่งเป็นวิทยาการที่มี
ความส าคัญต่อเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมอินเดีย  อีกทั้งได้รับการสืบทอดและเผยแพร่  
องค์ความรู้อย่างต่อเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน  โดยมีหลักฐานปรากฏเป็นลายลักษณ์อักษรอย่างชัดเจน ใน
รูปแบบของงานนิพนธ์ว่าด้วยการตรวจสอบอัญมณี 

2.2.2  พัฒนาการของศาสตร์แห่งอัญมณีอนิเดีย 

 จากข้อมูลที่น าเสนอมาในหัวข้อ 2.1.2 เรื่อง พัฒนาการของงานนิพนธ์ประเภท
ศาสตร์  จะเห็นว่าองค์ความรู้ที่เรียกว่าศาสตร์ในวัฒนธรรมอินเดียโบราณโดยมากมีพื้นฐานมาจาก
การศึกษาคัมภีร์พระเวท  อีกทั้งมีแนวคิดที่สัมพันธ์กับศาสนาอันสืบสายมาจากคัมภีร์พระเวท  แต่
เท่าที่ผู้วิจัยได้ส ารวจข้อมูล  ดูเหมือนว่าศาสตร์แห่งอัญมณีมีพัฒนาการในลักษณะที่แตกต่างออกไป  
Schuh กล่าวว่า ศาสตร์แห่งอัญมณี มีก าเนิดจากการค้าอัญมณี ในอินเดีย  การค้าอัญมณีที่
เจริญรุ่งเรืองขึ้นเรื่อย ๆ และความจ าเป็นที่พ่อค้าอัญมณีจะต้องมีความเชี่ยวชาญในการพิจารณา
ตรวจสอบอัญมณี  ท าให้มีการผลิตคู่มือส าหรับใช้ในการประเมินคุณภาพและราคาอัญมณีขึ้นมา  
เพื่อให้เป็นข้อตกลงในการท าธุรกิจการค้าระหว่างพ่อค้าอัญมณีกับผู้ซื้อ (Schuh, 2007, pp. 11-12)   

 Sarma ก็ให้ข้อมูลในลักษณะเดียวกัน  โดยกล่าวว่า ศาสตร์แห่งอัญมณีมีพัฒนาการ 
มาจากการค้าขายอัญมณีในอินเดียใต้ที่เมืองกาเวริปัตตินัม (Kāveripattinam) และเมืองมทุไร 
(Madurai)  เริ่มต้นมาจากวรรณกรรมภาษาทมิฬชื่อ สิลัปปติการัม (Śilappatikāram) ซึ่งแต่งขึ้น
ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 2  คัมภีร์เล่มนี้บันทึกความเจริญรุ่งเรืองด้านการค้าอัญมณีที่ เมือง 
มทุไร  สิ่งที่น่าสนใจก็คือสิลัปปติการัมเป็นวรรณคดีเล่มแรกที่แบ่งเพชรออกเป็นสี่วรรณะตามสีที่
ปรากฏ  รวมไปถึงต าหนิสี่แบบ ได้แก่ กากปทะ (Skt. kākapāda; lit. รอยรูปตีนกา) กลังกะ (Skt. 

kalaṅka; lit. รอยเปื้ อน ) พินทุ  (Skt. bindu; lit. จุด)  และเรขา  (Skt. rekhā; lit. ลายเส้น )  

ค าศัพท์เหล่านี้เป็นค าศัพท์เฉพาะในแวดวงอัญมณีที่ ไม่เคยปรากฏมาก่อนในต าราอรรถศาสตร์ของ
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เกาฏิลยะซึ่งนักวิชาการถือกันว่าเป็นวรรณคดีสันสกฤตเรื่องแรกที่บันทึกความรู้ เกี่ยวกับการ
ตรวจสอบอัญมณี  (Sarma, 1984, p. 14)   

 ศาสตร์แห่งอัญมณีแม้มิได้มีก าเนิดที่สัมพันธ์กับวรรณคดีศาสนา  หากมีความสัมพันธ์
กับความเจริญเติบโตของสังคมอินเดีย  จากค าอธิบายของ Pande เกี่ยวกับรูปแบบของความรู้ใน
วัฒนธรรมอินเดีย ท าให้เราทราบว่า ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียมีฐานะเป็นส่วนหนึ่งขององค์ความรู้ที่
เกี่ยวข้องกับการประกอบอาชีพหลากหลายสาขา  ซึ่งมีชื่อเรียกในต าราการเมืองการปกครอง 
(อรรถศาสตร์และนีติศาสตร์) ว่า “วารตตา” (vārttā)  แรกเริ่มเดิมที ค าว่า “วารตตา” ดูเหมือนเป็น
ค าที่ใช้แทนความหมายของระบบความรู้เฉพาะทางที่แพร่หลายโดยทั่วไป  ครอบคลุมด้านการเกษตร 
การปศุสัตว์ การป่าไม้ การค้า การท าเหมือง การถลุงแร่และโลหะ เป็นต้น  ในยุคที่การหาเลี้ยงชีพใน
รูปแบบที่เคยปฏิบัติสืบทอดกันมาได้ข้ามผ่านระยะของการด าเนินชีวิตอันเรียบง่ายในสังคมแบบดั้งเดิม
มาแล้ว  คนอินเดียย่อมแสวงหาหนทางในการด ารงชีวิตให้สะดวกสบายยิ่งขึ้น  หลักฐานที่ แสดงว่า
การศึกษาหาความรู้ในการประกอบอาชีพได้บรรลุถึงขั้นที่เป็นระบบมาก่อนแล้ว คือ งานนิพนธ์
ประเภทต าราวิชาการ หรือศาสตร์ ที่มีอยู่อย่างแพร่หลาย  หากแต่กระบวนวิธีการศึกษาส่วนใหญ่จะ
เป็นไปในลักษณะที่อาศัยประสบการณ์หรือความช านาญเป็นหลัก  ฉะนั้น หากผู้ศึกษาต้องการเรียนรู้
วิทยาการในด้านใด  ก็จะต้องเข้าไปฝึกฝนและเรียนรู้กับครูผู้ช านาญการในวิทยาการด้านนั้น ๆ  และ
ในขณะเดียวกันผู้เชี่ยวชาญในศาสตร์แขนงใด ๆ ก็ตาม ย่อมมีบทบาทในการฝึกหัดผู้เรียนให้เป็นไป
ตามที่ต ารับต าราได้บันทึกไว9้ (Pande, 1990b, pp. 65-66)  

 การเรียบเรียงประวัติและพัฒนาการของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณี
อินเดียเป็นเรื่องที่ท าได้ยาก  เนื่องจากตัวบทต ารามีอยู่กระจัดกระจาย  อีกทั้งต าราหลายเล่มไม่
ปรากฏผู้แต่งและที่มาอย่างชัดเจน  ไม่ปรากฏข้อมูลว่ามีการบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรครั้งแรกเมื่อไร  
ทราบแต่เพียงว่ามีร่องรอยเก่าแก่ที่สุดปรากฏในต าราอรรถศาสตร์ของเกาฏิลยะ ช่วงประมาณ 400 ปี
ก่อนคริสตกาล ในลักษณะของบทแทรกว่าด้วยความรู้เรื่องการตรวจสอบวัตถุมีค่าส าหรับผู้คุมพระ
คลัง  ในขณะที่ต าราอัญมณีเฉพาะเรื่องที่เก่าแก่ที่สุดเท่าที่มีการค้นพบคือ รัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะ 
สันนิษฐานว่าบันทึกในสมัยราวคริสต์ศตวรรษที่ 5-6  และตั้งแต่นั้นมาก็ปรากฏว่ามีต าราอัญมณีอีก
มากมายหลายส านวน  บางส านวนมีลักษณะของการคัดลอกหรือไม่ก็ดัดแปลงต้นฉบับต าราอัญมณี
จากงานนิพนธ์ที่มีอยู่เดิม  ในขณะที่บางส านวนเป็นงานที่ประพันธ์ขึ้นใหม่  

                                                 
9 ผู้เชี่ยวชาญในวิชาชีพ มีค าเรียกในอรรถศาสตร์ คือ อัธยักษะ (adhyakṣa) มีบทบาทเป็นผู้ถ่ายทอด
ความรู้เกี่ยวกับการประกอบอาชีพ  ดังความตอนหนึ่งว่า  “vārttām adhyakṣebhyo” || KAŚ. 
1.5.8 || 
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2.2.3  ค าเรียกศาสตร์แห่งอญัมณีในวรรณคดีอินเดีย 

Venkatasubbiah (1911) ได้รวบรวมค าเรียกศาสตร์แห่งอัญมณีในวรรณคดีอินเดีย
ไวด้ังนี ้ 

 1. มณลิักขณะ (maṇilakkhaṇa)  พบในวรรณคดีเชน เรื่อง สมวายสูตระ 
(Samavāyasūtra)  

 2.  รัตนลักษะ (ratnalakṣa)  พบในเอกสารโบราณของเชน เรื่อง กัลปานตรรวาจยา
นิ (Kalpāntarvācyāni)  

 3.  รัตนศาสตร์ (ratnaśāstra)  พบในอรรถกถาจัมปูรามายณะของรามจันทร์ และ 
ต าราอัญมณีซึ่งพุทธภัฏฏะเป็นผู้ประพันธ์ 

 4.  รัตนปรีกษา (ratnaparīkṣā)  พบในงานนิพนธ์สันสกฤตหลายเรื่อง  ในที่นี้เขา
ยกตัวอย่างเพียง 3 เรื่อง ได้แก่ กามสูตร (Kāmasūtra), อรรถกถาต ารากามสูตร ชื่อ ชยมังคลา 

(Jayamaṅgalā) และกวีนิพนธ์สันสกฤต เรือ่ง กาทัมพรี (Kādambarī)  

 นอกจากนี้ Venkatasubbiah ยังอ้างถึงข้อความตอนหนึ่งในศุกรนีติสาระ ซึ่งเรียก
ศาสตรแ์ห่งอัญมณีว่า “ratnānāṃ vedhādisadasajjñānam”10  ความรู้เรื่องการพิสูจน์อัญมณีแท้
และอัญมณีเทียมด้วยวิธีการต่าง ๆ เช่น การเจาะ   

 อนึ่ง สิ่งที่น่าสังเกตจากค าเรียกศาสตร์แห่งอัญมณีก็คือ ค าเหล่านี้มักลงท้ายด้วยค า  
3 ค า ได้แก่ ศาสตร์, ปรีกษา และลักษณะ (หรือ ลักษะ/ ลักขณะ)  ซึ่งสามารถสะท้อนมโนทัศน์บาง
ประการเกี่ยวกับกระบวนการการศึกษาหาความรู้เกี่ยวกับอัญมณีในเบื้องต้น  โดย ในทางปรัชญา
อินเดียนั้น ค าว่า ลักษณะ และ ปรีกษา เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการแสวงหาความรู้  ลักษณะ 
หมายถึง การบ่งชี้ลักษณะพิเศษ คุณสมบัติพิเศษ หรือสภาวะพิเศษที่ช่วยจ าแนกสิ่งต่าง ๆ ที่อยู่ใน
ขอบเขตออกจากสิ่งต่าง ๆ ที่ไม่ได้อยู่ในขอบเขต (Tachikawa, 1981, p. viii)  ส่วน ปรีกษา เป็น
กระบวนการแสวงหาความรู้ที่ถูกต้องและจริงแท้   Dadu (2016, pp. 35-36) กล่าวว่า แนวคิดเรื่อง 
ปรีกษามีที่มาจากปรัชญาอินเดียส านักนยายะ (Nyāya)  ปรัชญาแขนงนี้อธิบายถึงเครื่องมือในการ
แสวงหาความรู้อย่างเป็นระบบ อันเป็นจุดเริ่มต้นของการพัฒนาหลักการแพทย์อายุรเวท  ตาม
ปรัชญานยายะ การแสวงหาความรู้ที่แท้จริงมี 4 วิธี คือ 1) ปรัตยักษะ  (pratyakṣa) หมายถึง การ
สังเกตหรือการรับรู้สิ่งใด ๆ ก็ตามโดยตรงด้วยประสาทสัมผัส 2) อนุมานะ (anumāna) หมายถึง การ

                                                 
10 ข้อความที่ถูกต้องตามต้นฉบับคือ “vedhādisadasajjñānaṃ ratnānāṃ ca kalā smṛtā”  || 

ŚNS. 3.4.88 || 
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น าความรู้ที่มีอยู่แล้วเป็นฐานในการสืบสาวไปหาอีกสิ่งหนึ่งซึ่งยังไม่รู้ 3) ศัพทะ (śabda) หมายถึง การ
แสวงหาความรู้ด้วยการใช้ต าราและค าบอกเล่าของผู้รู้  4) อุปมานะ (upamāna) หมายถึง การ
เปรียบเทียบความคล้ายคลึงกันระหว่างสิ่ งที่รู้แล้วกับสิ่งที่ยังไม่รู้  ปรีกษามีความส าคัญเพราะเป็น
หนทางที่น าไปสู่ความจริงหรือธรรมชาติที่เที่ยงแท้ของสิ่งที่ศึกษา  ในต าราการแพทย์ “จรกส หิตา “ 
หัวข้อวิมานสถานะ (vimānasthāna) มีค าอธิบายว่า จุดมุ่งหมายของปรีกษา คือ ความรู้ในเชิงปฏิบัติ 
(pratipattijñāna)11  นอกจากนี้ ปรีกษายังมีความหมายพ้องกับค าว่า Research หรือการค้นคว้าวิจัย 
ซึ่งมุ่งที่จะยกระดับความรู้ให้เป็นจริงได้ด้วยการตรวจสอบ  ด้าน Vidyabhusana (1921, p. 28) ได้
ยกค าอธิบายความหมายของปรีกษาในหัวข้อสูตรสถานะ (sūtrasthāna) มีใจความตอนหนึ่งว่า 
ปรีกษาเป็นวิธีที่ใช้แยกแยะระหว่างสิ่งที่เป็นจริงและสิ่งที่ไม่เป็นจริง  สามารถตรวจสอบได้ 4 วิธี คือ 
1) การอ้างอิงคัมภีร์หรือต ารา 2) การสังเกต 3) การอนุมาน และ 4) การให้เหตุผล12    

2.2.4  ลักษณะของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณอีินเดีย 

 ก่อนหน้านี้มีงานวิชาการหลายเรื่องพยายามรวบรวมข้อมูลงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์
แ ห่ งอั ญ ม ณี อิ น เดี ย   โด ย เฉ พ าะ งาน วิ จั ย ข อ ง  A.K. Biswas, บ ท ค วาม วิ ช าก ารข อ ง  
R. Krishnamurthy และต าราวิชาการของ B.K. Sarkar  จากการตรวจสอบข้อมูล ผู้วิจัยพบว่างาน
นิพนธ์ที่เกี่ยวข้องกับศาสตร์แห่งอัญมณีโดยตรงแบ่งเป็น 2 กลุ่ม  กลุ่มแรกคืองานนิพนธ์ในรูปแบบของ
ต าราเฉพาะเรื่อง  กลุ่มที่สองคืองานนิพนธ์ในรูปแบบของบทแทรกในวรรณคดีอื่น ๆ  ซึ่งทั้งหมดนี้ได้

น าเสนอมาแล้วในบทที่ 113  อย่างไรก็ตาม หากยึดถือหลักของอนุพันธะทั้งสี่ตามหัวข้อ 2.1.1 เป็น
เกณฑ์ในการก าหนดว่างานนิพนธ์เรื่องใดเป็นศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโดยแท้จริง กล่าวคือ 1) เรื่องที่
น าเสนอเป็นเรื่องของอัญมณีโดยตรง  2) วัตถุประสงค์ของงานนิพนธ์แสดงไว้อย่างชัดเจนว่า มุ่ง
ถ่ายทอดวิทยาการเรื่องอัญมณี และสร้างมาตรฐานการประเมินราคาอัญมณี  3) เรื่องที่น าเสนอมี
ความเกี่ยวข้องกับการประกอบอาชีพด้านการตรวจสอบอัญมณี  4) ผู้ที่ควรจะมีความรู้ในศาสตร์
แห่งอัญมณี คือ พ่อค้าและช่างฝีมือที่ท างานด้านอัญมณี  อาจกล่าวได้ว่างานนิพนธ์ในรูปแบบของ
ต าราเฉพาะเรื่อง  มีรัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะและรัตนปรีกษาของฤษีอคัสตยะเป็นต้น (ต าราอัญมณี
กลุ่ม ก.)  นับเป็นงานนิพนธ์ที่ตรงตามนิยามมากที่สุด  รองลงมาคืองานนิพนธ์ที่เป็นบทแทรกในคัมภีร์
ศาสนา ได้แก่ ปุราณะทั้งสี่ (ต าราอัญมณีกลุ่ม ข. ในล าดับ ข1 - ข4)  
                                                 
11 parīkṣāyās tu khalu prayojanaṃ pratipattijñānam... || Car. Vi. 8.132 ||  

12 dvividham  eva  khalu  sarvaṃ  saccāsacca | tasya  caturvidhā  parīkṣā | 
āptopadeśaḥ  pratyakṣam anumānaṃ yuktiś ceti    || Car. Sū. 11.17 || 
13 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในหัวข้อย่อย งานวิชาการในสาขาวิทยาศาสตร์ หน้า 8-14 
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 เพื่อให้เข้าใจลักษณะที่แท้จริงของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียใน
ภาพรวม  ล าดับต่อไปผู้วิจัยจะวิเคราะห์องค์ประกอบของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณี
อินเดียโบราณ  ซึ ่งในที ่นี ้จะเรียกแทนด้วยค าว่า “รัตนปรีกษา” โดยอ้างอิงตัวอย่างงานนิพนธ์  
2 เรื่อง คือ รัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะและบทว่าด้วยรัตนปรีกษาในครุฑปุราณะ  เพราะทั้งสอง
เรื ่องนี ้ถ ือเป็นแบบฉบับของงานนิพนธ์ทุกเรื ่องที ่อยู ่ในขอบข่ายของศาสตร์แห่งอัญมณี  การ
พิจารณาองค์ประกอบของงานนิพนธ์จะแบ่งเป็น 3 ส่วน คือ รูปแบบของงานนิพนธ์ เนื ้อหาที่
น าเสนอ และกลวิธีการน าเสนอ  

2.2.4.1  รูปแบบของงานนพินธ ์

 รัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะเป็นต าราอัญมณีเฉพาะเรื่องอย่างเป็นทางการ 
เล่มแรกตามประวัติวรรณคดีอินเดีย  และเป็นต้นแบบของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีใน
ชั้นหลังด้วย  ค าประพันธ์เรียบเรียงเป็นร้อยกรอง  ความยาวรวมทั ้งสิ ้น 252 บท  รูปแบบค า
ประพันธ์ที่ใช้เป็นฉันท์ 11 ชนิด ได้แก่ อินทรวัชระ (indravajra) อุเปนทรวัชระ (upendravajra) 
อ ุป ช า ต ิ (upajāti) อ า ร ย า  (āryā) ว ส ัน ต ต ิล ก า  (vasantatilakā) เอ า ป ัจ ฉ ัน ท ส ิก ะ 
(aupacchandasika) ศารทูลวิกรีฑ ิตะ(śārdūlavikrīḍita) ปรหรรษิณ ี (praharṣiṇī) ปุษปิตา
ครา (puṣpitāgrā) มาลินี (mālinī) และโศลก (śloka)   

 ส่วนบทว่าด้วยรัตนปรีกษาในครุฑปุราณะเป็นงานนิพนธ์ที ่ค ัดลอก  
รัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะมาเกือบทั้งหมด  หากแต่น ามาดัดแปลงบางส่วน  โดยตัดข้อความที่
แสดงถึงความเป็นพุทธศาสนิกชนของผู้แต่งดั้งเดิมออกไป  มีการอ้างผู้สืบทอดศาสตร์แขนงนี้ คือ  
สูตะ (sūta)  นอกจากนี้ยังพบว่า แม้จะพบลักษณะการคัดลอกเนื้อหาแบบค าต่อค า  แต่ก็มีการ
ปรับเปลี่ยนค าบางค าหรือข้อความบางตอนให้แตกต่างไปจากต้นฉบับดั้งเดิม  ทั ้งนี ้ยังคงรักษา
ใจความดั ้งเดิมไว้ได้เป็นส่วนใหญ่  เนื ่องจากการคัดลอกเนื ้อหาท าได้ไม่สมบูรณ์และข้อความ
บางส่วนถูกตัดทอนออกไป  บทว่าด้วยรัตนปรีกษาในครุฑปุราณะจึงมีความยาวรวมทั้งสิ้นเพียง 
231-234 บท เท่านั้น  (อรุณวรรณ คงมีผล, 2556, pp. 17-21) 

2.2.4.2  เนื้อหาที่น าเสนอ 

 (1) ล าดับการน าเสนอเนื้อหา 

 เนื้อหาของรัตนปรีกษาแบ่งเป็นหัวข้อจ านวน 13-14 หัวข้อ ตามชนิด
ของอัญมณีส าคัญ  ซึ่งรายละเอียดจะน าเสนอในหัวข้อย่อยต่อไป  มีข้อสังเกตว่าอัญมณีที่มี
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ความส าคัญมากจะได้รับการน าเสนอเป็นล าดับต้น ๆ  ในขณะที่อัญมณีที่มีความส าคัญน้อยกว่าจะ
ได้รับการน าเสนอเป็นล าดับท้าย ๆ  ในด้านโครงสร้างเน้ือหาพบว่ามีการแบ่งเป็น 2 ส่วนหลัก คือ ส่วน
ของบทน า และส่วนของเนื้อเรื่อง   

 ส่วนของบทน ามีการบรรจุข้อมูลต่าง ๆ  ประกอบด้วย ประณามพจน์  
ค าแถลงวัตถุประสงค์ของงานนิพนธ์ ความส าคัญของอัญมณี  และกลุ่มผู้อ่านเป้าหมาย   

 1) ประณามพจน์ หมายถึง บทบูชาครู เทพเจ้า หรือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ 
ผู้แต่งหรือผู้เรียบเรียงเคารพนับถือ  รัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะขึ้นต้นด้วยบทนมัสการพระรัตนตรัย  
ส่วนครุฑปุราณะนั้นไม่พบประณามพจน์ในส่วนที่ว่าด้วยรัตนปรีกษา  ประณามพจน์ปรากฏในตอนต้น
ของตัวบทครุฑปุราณะ  โดยมีใจความนมัสการเทพเจ้าหลายองค์ในลัทธิฮินดู  มีพระคเณศและ 
พระสรัสวดีเป็นต้น 

 2) วัตถุประสงค์ของงานนิพนธ์  รัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะมุ่ง
น าเสนอความรู้เรื่องอัญมณีโดยสังเขป  และเลือกน าเสนอเฉพาะอัญมณีที่ถือว่าส าคัญ  ส่วนบทว่าด้วย
รัตนปรีกษาในครุฑปุราณะไม่มีวัตถุประสงค์ระบุไว้แน่ชัด  และด้วยเหตุที่เนื้อหาเรื่องอัญมณีไม่มี
ประเด็นที่สืบเนื่องโดยตรงจากเนื้อหาที่น าเสนอก่อนหน้า คือ เรื่องโหราศาสตร์  (jyotiśāstra หรือ 

svarodaya)  และไม่เชื่อมโยงกับเนื้อหาที่น าเสนอถัดไป คือ ความศักดิ์ของสถานที่จาริกแสวงบุญ 
(tīrthakṣetramāhātmya)  จึงอาจกล่าวได้ว่ารัตนปรีกษาในครุฑปุราณะมุ่งรวบรวมและเผยแพร่
ความรู้เรื่องอัญมณีซึ่งสืบทอดมาจากแหล่งด้ังเดิมโดยไม่ทราบที่มา 

 3) ความส าคัญของอัญมณี  การอธิบายความส าคัญของอัญมณี
น าเสนอผ่านเรื่องเล่ามูลเหตุการเกิดอัญมณี  เนื้อหาเป็นเรื่องราวการต่อสู้ระหว่างอสูรกับทวยเทพ  
เพื่อสร้างความเชื่อในเรื่องความศักดิ์สิทธิ์ของอัญมณี  รายละเอียดอื่น ๆ จะน าเสนอในหัวข้อที่ (4) 
หัวข้อย่อย ก. สาระส าคัญจากเรื่องการก าเนิด 

 4) กลุ่มผู้อ่านเป้าหมาย  รัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะค่อนข้างระบุ
ชัดเจนว่าเรียบเรียงขึ้นเพื่อเป็นหลักปฏิบัติส าหรับผู้มีอาชีพตรวจสอบอัญมณี  เมื่อศึกษาจบแล้วจะ
กลายเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านอัญมณี  และมีสิทธิ์ที่จะก าหนดราคาซื้อขายอัญมณีได้  ผู้ศึกษาจะต้อง
ปฏิบัติตามระเบียบของศาสตร์ที่วางไว้อย่างเคร่งครัด  มิฉะนั้นแล้วจะไม่ เป็นที่ยอมรับของผู้รู้ทั่วไป  
(BRP. 14)  ส่วนบทว่าด้วยรัตนปรีกษาในครุฑปุราณะระบุกลุ่มผู้อ่านที่กว้างขวางยิ่งขึ้น  ไม่เพียงแต่ผู้
ตรวจสอบอัญมณี ผู้รู้และผู้เชี่ยวขาญในศาสตร์แห่งอัญมณี  ซึ่งเป็นบุคคลที่ประกอบอาชีพด้านอัญมณี
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โดยตรงเท่านั้น  ผู้ครอบครองอัญมณีก็มีสิทธิ์ที่จะศึกษาได้ (GP. 1.68.14)  เมื่อจบบทน าแล้วก็จะ
น าเข้าสู่เนื้อหาทันที  โดยเรื่องล าดับต่อมา คือ เพชร และอัญมณีชนิดอื่น ๆ  

 การเรียบเรียงเนื้อหามักเป็นไปในท านองเดียวกัน  แต่อาจมีประเด็นที่
สลับกันได้บ้าง  โดยทั่วไปเริ่มต้นด้วยการก าเนิดและแหล่งก าเนิด  จากนั้นเป็นเรื่องคุณสมบัติของ 
อัญมณี การประเมินคุณภาพอัญมณี อานุภาพ(การให้ผลของอัญมณี) และการก าหนดราคาอัญมณี
ตามล าดับ  ทั้งนี้ในระหว่างการน าเสนอมักมีการสอดแทรกข้อมูลเกี่ยวกับความเชื่อและวัฒนธรรม
เกี่ยวกับการใช้อัญมณีปะปนอยู่ด้วย  ข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับเนื้อหาจะน าเสนอต่อไปในหัวข้อย่อย
ล าดับที่ (3) 

 (2) สิ่งที่เรียกว่าเป็นอัญมณีในงานนิพนธ์ 

 รัตนปรีกษาน าเสนออัญมณี 14 ชนิด เรียงตามล าดับดังนี้คือ เพชร 
ไข่มุก ทับทิม มรกต เศษะ ไพลิน ไพฑูรย์ บุษราคัม กรรเกตนะ ภีษมมณิ โกเมน หินสีเลือด แก้ว
ผลึก(หินเขี้ยวหนุมาน) และประพาฬ  ส่วนบทว่าด้วยรัตนปรีกษาในครุฑปุราณะมีรายชื่ออัญมณีที่
น าเสนอจ านวน 13 ชนิด  โดยคล้ายกับที่ระบุในรัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะแทบทั้งหมด ยกเว้น 
อัญมณีชนิดเดียว คือ เศษะ ซึ่งไม่ปรากฏข้อมูล 

 (3) ขอบข่ายเนื้อหา 

 ขอบข่ายเนื้อหาของศาสตร์แห่งอัญมณีเป็นไปตามที่ระบุในบทว่าด้วย
รัตนปรีกษาในครุฑปุราณะ ในส่วนของบูรพขัณฑ์  (śrīgaruḍa-mahāpurāṇe pūrvakhaṇḍe 

ratnaparīkṣā) ซึ่งมีค าอธิบายดังนี ้ 

ākāravarṇau  prathamaṃ  guṇadoṣau  tatphalaṃ  parīkṣā  ca  | 

mūlyaṃ  ca  ratnakuśalair  vijñeyaṃ  sarvaśāstrāṇām  || GP. 1.68.11 || 

ในบรรดาความรู้ทั้งหลายทั้งปวงเกี่ยวกับอัญมณี  สิ่งแรกที่ผู้เชี่ยวชาญ 
อัญมณีควรรู้ คือ รูปทรงและสี  ต่อมาคือการตรวจสอบคุณและโทษ 
ที่จะได้รับจากอัญมณี  และสุดท้ายคือการก าหนดราคาของอัญมณี  

 ข้อความที่ยกมาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ประเด็นส าคัญที่จะต้อง
น าเสนอในงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีจะต้องมีองค์ประกอบ 3 ประการเป็นพื้นฐาน ได้แก่  
1) ค าอธิบายคุณสมบัติของอัญมณี  2) ค าอธิบายวิธีการประเมินคุณภาพอัญมณี  3) วิธีการ
ประเมินราคาอัญมณี  อย่างไรก็ตาม จากผลการศึกษาในระดับปริญญาโทพบว่า รั ตนปรีกษาของ
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พุทธภัฏฏะและบทว่าด้วยรัตนปรีกษาในครุฑปุราณะมีเนื้อหาประกอบด้วยสาระส าคัญ 9 ประการ  
สามารถจัดหมวดหมู่องค์ความรู้ได้เป็น 4 หมวด ดังนี ้

หมวดที่ 1 ว่าด้วยการตรวจสอบอัญมณี  เกี่ยวข้องกับประเด็นส าคัญ 4 เรื่อง คือ  
-  การก าเนิดอัญมณ ี

-  แหล่งก าเนดิอัญมณ ี

-  เกณฑก์ารตรวจสอบคุณสมบัติของอัญมณี  

-  วิธีการพิสูจน์คุณสมบัติของอัญมณี  

หมวดที่ 2 ว่าด้วยการประเมินค่าอญัมณี  เกี่ยวข้องกับประเด็นส าคัญ 2 เรื่อง คือ  
-  เกณฑก์ารประเมินคุณสมบัติของอัญมณี   
-  ความเช่ือเรือ่งการให้ผลของอัญมณี 

หมวดที่ 3 ว่าด้วยการก าหนดราคาอัญมณ ี เกี่ยวข้องประเด็นส าคัญ 1 เรื่อง คือ 

-  ราคาและมาตรฐานการประเมินราคาอัญมณี  ในรายละเอียดสามารถจ าแนกได้ 

เป็น 4 เรื่องย่อย ได้แก่ มาตราช่ัง มาตราเงินตรา พิกัดราคา และเกณฑก์ารประเมินราคาอัญมณี 
 หมวดที่ 4 ว่าด้วยเนื้อหาเบด็เตล็ด หมายถึง ประเด็นเน้ือหาที่นอกเหนือจากเรื่อง 
การตรวจสอบและประเมินคา่อัญมณี  ในทีน่ี้ประกอบด้วยประเด็นส าคัญ 2 เรื่อง คือ  

-  ศลิปะการท าอัญมณี ครอบคลุมเรื่องการท าเทียมอัญมณี การปรับปรุงคุณภาพ 

อัญมณี และการท าเครื่องประดับ   
-  ความเช่ือและวัฒนธรรมเกี่ยวกับอัญมณี   

 ในบรรดาเนื้อหาทั้ง 4 หมวดนี้ หมวดที่ 1-3 สอดคล้องกับข้อความว่าด้วย
องค์ประกอบหลักของเนื้อหาในรัตนปรีกษาตามที่เสนอไว้ข้างต้น  ต่อไปนี้ผู้วิจัยจะขอสรุปประเด็น
ส าคัญของเนื้อหาทั้ง 3 หมวดในรัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะและบทว่าด้วยรัตนปรีกษาในครุฑ
ปุราณะ  เพื่อให้เห็นสารัตถะของศาสตร์แห่งอัญมณีที่น าเสนอในรูปแบบต าราเฉพาะเรื่อง 

 (4) สาระส าคัญของเนื้อหาในแต่ละหมวด 

• หมวดที่ 1 ว่าด้วยการตรวจสอบอัญมณี   

 การตรวจสอบอัญมณีมีจุดมุ่งหมายตามที่ระบุในรัตนปรีกษา คือ เพื่อคัดเลือกอัญมณีที่ 
“บริสุทธิ์” ส าหรับพระราชา  เนื่องจากอัญมณีที่บริสุทธิ์จะน ามาซึ่งความเจริญรุ่งเรืองแด่พระราชาซึ่ง
เป็นผู้สวมหรือผู้ครอบครองอัญมณี (BRP. 13; GP. 1.68.13)  การตรวจสอบจะกระท าเป็นล าดับ
ขั้นตอน  เริ่มตั้งแต่การตรวจสอบที่มา การตรวจสอบคุณสมบัติ ไปจนถึงการพิสูจน์คุณสมบัติ   
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 ก.  สาระส าคัญจากเรื่องการก าเนิด 

  ความรู้เรื่องที่มาประกอบด้วยสาระเรื่องการก าเนิดและแหล่งก าเนิดอัญมณี  เนื้อหาเรื่อง
การก าเนิดอัญมณีน าเสนอในรูปแบบของเทพปกรณัม  โดยหยิบยกต านานการเกิดฝนในคัมภีร์ฤคเวท
มาดัดแปลงและน าเสนอใหม่  มีตัวละครส าคัญ คือ พลาสูร หรือ วลาสูร ซึ่งก็คือ อสูรวละ  ตามคัมภีร์
ฤคเวท อสูรตนนี้เป็นผู้กักเก็บน้ าฝนและปิดกั้นแสงสว่างจนท าให้โลกแห้งแล้ง  ภายหลังถูกพระอินทร์
สังหาร  ฝนจึงตกลงมาสู่โลก  และผืนแผ่นดินได้กลับคืนสู่ความอุดมสมบูรณ์อีกครั้ง  เรื่องราวในรัตนป
รีกษาของพุทธภัฏฏะและบทว่าด้วยรัตนปรีกษาในครุฑปุราณะมีอยู่ว่า  พระอินทร์ผู้เป็นหัวหน้าทวย
เทพได้ท าสงครามกับพลาสูรหลายต่อหลายครั้ง  หวังที่จะปราบพลาสูรให้ราบคาบแต่ก็ไม่เคยปราบได้  
วันหนึ่งเหล่าเทวดาจึงคิดกลอุบายอันแยบยลขึ้นเพื่อปราบพลาสูร  โดยขอร้องให้เขาอุทิศตนเป็นสัตว์
บูชายัญ  พลาสูรตอบตกลง และถูกเทวดาจับมัดไว้กับเสาหินในยัชญพิธีโดยที่ไม่คิดจะหลบหนี  ใน
ที่สุดพลาสูรสิ้นชีวิตลง และอวัยวะแต่ละส่วนได้แปรสภาพเป็นเชื้อก าเนิดอัญมณีชนิดต่าง ๆ  ข้อความ
ตอนต้นของต ารารัตนปรีกษาน าเสนอเฉพาะที่มาของเพชร  ซึ่งเป็นอัญมณีล าดับแรกสุดที่เกิดขึ้นมา  
ส่วนอัญมณีชนิดอื่น ๆ ที่เหลือนั้น ข้อมูลการก าเนิดจะบรรจุไว้ในส่วนเริ่มต้นของเนื้อหาอัญมณีแต่ละ
ชนิด  โดยเช่ือมโยงกับต านานพลาสูรที่น าเสนอไว้ก่อนหน้านี้  ข้อมูลที่พบมีดังนี้ 

 เพชร เกิดจาก กระดูก 

 ไข่มุก เกิดจาก ฟัน 

 ทับทิม เกิดจาก เลือด 

 มรกต เกิดจาก น้ าดี 

 เศษะ เกิดจาก น้ าดีปนน้ าลาย 

 ไพลิน เกิดจาก  ตาทั้งสองข้าง 

 ไพฑูรย ์ เกิดจาก เสียงร้อง 

 บุษราคัม เกิดจาก ผิวหนัง 

 กรรเกตนะ เกิดจาก เล็บ 

 พลอยภีษมะ เกิดจาก น้ าอสุจิ 
 โกเมน เกิดจาก เล็บ (BRP., GP.)  และไขมัน (GP.) 

หินสีเลือด เกิดจาก น้ าเหลืองไขมันปน (BRP.) และสีผิว (GP.) 

หินเขี้ยวหนุมาน เกิดจาก ไขมัน 

แก้วประพาฬ เกิดจาก ไขมัน (BRP.) และอวัยวะภายใน (GP.) 
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 จากการศึกษาพบว่า เนื้อหาเรื่องการก าเนิดอัญมณีในต ารารัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะ
และบทว่าด้วยรัตนปรีกษาในครุฑปุราณะมีความส าคัญ 2 ประการ  ได้แก่ 

 1. ความส าคัญในการอธิบายความคิดเรื่องคุณค่าและเหตุแห่งคุณค่าของอัญมณี 

 อธิบายได้ว่า ต านานพลาสูรเป็นค าอธิบายคุณค่าของอัญมณีและความเป็นมาที่ท าให้
วัตถุบางชนิดได้รับการยกย่องว่าเป็นอัญมณี  โดยหัวใจส าคัญที่เป็นบ่อเกิดแห่งคุณค่าของอัญมณีก็คือ  
ความบริสุทธิ์อันเนื่องด้วยจิตใจอันบริสุทธิ์ของพลาสูร เปี่ยมด้วยคุณธรรม คือ ความเสียสละและ 
ความกล้าหาญ  คุณธรรมดังกล่าวแสดงออกโดยการที่พลาสูรยอมพลีชีพแด่ทวยเทพโดยไม่ค านึงถึง  
ความเจ็บปวดทรมานจากพันธนาการ  ทั้งนี้เพื่อประโยชน์สูงสุด คือ ความสงบสุขแห่งโลกทั้งสาม  
ฉะนั้น อัญมณีที่ เกิดจากความเสียสละของพลาสูรจึงเป็นสัญลักษณ์แห่งความดี ความงาม  
ความเจริญรุ่งเรือง และความมีพลัง  อีกปัจจัยหนึ่งก็คือ ความบริสุทธิ์อันเนื่องด้วยไฟในยัญพิธี 
เพราะตามความเชื่อของฮินดู ไฟท าหน้าที่เป็นเครื่องช าระล้างสิ่งใด ๆ ก็ตามให้เกิดความบริสุทธิ์  
นอกจากข้อความดังกล่าวจะท าให้ผู้อ่านตระหนักถึงคุณค่าของอัญมณีแล้ว  ยังส่งผลให้เกิดความเชื่อ
ที่ว่าอัญมณีเป็นวัตถุที่มีความศักดิ์สิทธิ์  เนื่องจากการสละชีพของพลาสูรถือเป็นคุณความดีอันยิ่งใหญ ่

 2.  ความส าคัญในการอธิบายสาเหตุการเกิดลักษณะเด่นในอัญมณี 

 ในอีกแง่มุมหนึ่งก็อาจพิจารณาได้ว่า อวัยวะแต่ละส่วนของพลาสูรซึ่งเทียบเคียงกับ
อวัยวะของร่างกายมนุษย์มีความสัมพันธ์บางประการกับลักษณะเด่นที่ปรากฏในอัญมณี  โดยมาก
อวัยวะที่เป็นเชื้อก าเนิดอัญมณีมีลักษณะสีสัมพันธ์กับสีของอัญมณี  ตัวอย่างเช่น ฟัน มีสีขาว สัมพันธ์
กับสีหลักของไข่มุก, เลือด มีสีแดง สัมพันธ์กับสีหลักของทับทิม, น้ าดี มีสีเขียวอมเหลือง สัมพันธ์กับสี
หลักของมรกต, ดวงตา มีสีเข้มขาบ สัมพันธ์กับสีหลักของไพลิน เป็นต้น  ในที่นี้มีข้อสังเกตเพิ่มเติมว่า 
อวัยวะบางชนิดไม่ได้สัมพันธ์กับสีของอัญมณี โดยเฉพาะกระดูกซึ่งเป็นที่มาของเพชรนั้นถือเป็น
โครงสร้างหลักของร่างกายและเป็นส่วนที่แข็งที่สุดในร่างกาย  ลักษณะเช่นนี้อธิบายได้ว่า ความแข็ง
เป็นลักษณะเด่นของเพชร  อัญมณีอีกชนิดหนึ่งที่น่าสนใจคือ ไพฑูรย์  ข้อมูลตามต านานเชื่อมโยง
ก าเนิดไพฑูรย์กับเสียงร้องซึ่งเป็นพลังงานที่เปล่งออกมาจากอวัยวะที่ท าให้เกิดเสียงในร่างกาย  การท า
ความเข้าใจเรื่องก าเนิดไพฑูรย์ต้องใช้ความรู้เรื่องเทพปกรณัมมาประกอบ  สามารถอธิบายได้ว่า เสียง
ค ารามร้องของพลาสูรเป็นอุปมาของฟ้าร้องยามเกิดเมฆฝน  และเชื่อมโยงกับต านานการเกิดฝนใน
คัมภีร์ฤคเวท  ตามธรรมชาติสีของเมฆฝนเป็นสีที่ก้ ากึ่งยากที่จะระบุให้แน่ชัด   หากเสียงร้องของ 
พลาสูรมีนัยสื่อถึงเมฆฝน ก็อาจกล่าวได้ว่าสีของเมฆฝนมีความสัมพันธ์กับสีของไพฑูรย์  นอกจากนี้ยัง
สอดคล้องกับค าอธิบายในต ารารัตนปรีกษาซึ่งระบุว่า ไพฑูรย์มีได้หลายสี  และครบทุกสีของอัญมณีที่
เกิดขึ้นในโลกนี ้
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 ข.  สาระส าคัญจากเรื่องแหล่งก าเนิด 

 ตามต ารารัตนปรีกษา อัญมณีทุกชนิดล้วนมีก าเนิดมาจากเหตุการณ์ที่พลาสูรถูกทวยเทพ 
จับบูชายัญ  เมื่อพลาสูรสิ้นชีพ อวัยวะแต่ละส่วนได้แปรสภาพเป็นเชื้อก าเนิดอัญมณีประเภทต่าง ๆ  
ต่อมาทวยเทพและอมนุษย์ทั้งหลายพากันแย่งชิงเชื้อก าเนิดอัญมณีไปเป็นของตน  ในที่สุดเชื้อก าเนิด 
อัญมณีเหล่านั้นได้ตกเรี่ยรายกระจายไปตามสถานที่ต่าง ๆ ในโลก  ซึ่งสถานที่เหล่านั้นถือเป็น
แหล่งก าเนิดอัญมณีแต่ละชนิด  และมีชื่อทางภูมิศาสตร์ปรากฏในต ารารัตนปรีกษาด้วย (BRP. 1-

10; GP. 1.68.1-6) 

 ค.  สาระส าคัญจากเรื่องการตรวจสอบคุณสมบัติ 

  การตรวจสอบคุณสมบัติของอัญมณีพิจารณาจากลักษณะทางกายภาพในขอบข่ายของ
องค์ประกอบ 9 ประการ ได้แก่ สี รูปทรง แสง ความสะอาด พื้นผิว ผิวสัมผัส ความแข็ง น้ าหนัก และ
ขนาด  ข้อมูลคุณสมบัติของอัญมณีแต่ละชนิดอาจไม่ครอบคลุมองค์ประกอบทั้งเก้า  และอาจมี
รายละเอียดมากน้อยแตกต่างกัน  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับการให้ความส าคัญแก่อัญมณี  โดยอัญมณีที่ถือว่ามี
ความส าคัญสูงสุดในรัตนปรีกษา มีค าอธิบายคุณสมบัติครบถ้วนทุกองค์ประกอบ มีจ านวน 3 ชนิด คือ 
เพชร ไข่มุก และทับทิม  และแม้ว่าอัญมณีบางชนิดจะมีค าอธิบายคุณสมบัติไม่ครบถ้วนทุก
องค์ประกอบ  แต่อย่างน้อยข้อมูลที่จะต้องมี คือ สี และแสง 

ง.  สาระส าคัญจากเรื่องวิธีการพิสูจน์คุณสมบัติ 

 การพิสูจน์คุณสมบัติของอัญมณีจะเกิดขึ้นก็ต่อเมื่อผู้ตรวจสอบอัญมณีพบว่าอัญมณีที่
ตรวจสอบอยู่นั้นมีคุณสมบัติบางประการอันชวนให้สงสัยว่าเป็นอัญมณีเทียม หรืออัญมณีที่มี การ
ปลอมแปลงลักษณะทางกายภาพให้ดูเหมือนอัญมณีแท้จากธรรมชาติ  ค าอธิบายเรื่องการพิสูจน์
คุณสมบัติมักปรากฏในอัญมณีส าคัญซึ่งเป็นที่ต้องการของผู้ซื้ออย่างมาก  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เพชร 
ไข่มุก ทับทิม ไพลิน มรกต และไพฑูรย์  วิธีการพิสูจน์อัญมณีมีหลายวิธี เช่น การสังเกต การใช้
เครื่องมือทดสอบความแข็ง การทดสอบปฏิกิริยากับความร้อนและสารทดสอบบางชนิด โดยเฉพาะ
น้ านมและน้ ามะนาว 

• หมวดที่ 2 ว่าด้วยการประเมินค่าอญัมณี   

 จ.  สาระส าคัญจากเรื่องการประเมินคุณสมบัติ 

  การประเมินคุณสมบัติอัญมณีเป็นการประเมินคุณภาพของอัญมณีบนพื้นฐานของ
องค์ประกอบด้านต่าง ๆ ทั้ง 9 ประการ ตามที่ระบุในหัวข้อการตรวจสอบคุณสมบัติ  การประเมิน
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จ าแนกเป็น 2 ด้าน คือ ด้านที่ดี เรียกว่า ลักษณะคุณ (guṇa) เช่น สีเข้ม รัศมีเจิดจรัส รูปทรงสมส่วน 
สะอาดปราศจากต าหนิ  ส่วนด้านที่ไม่ดี เรียกว่า ลักษณะโทษ (doṣa) เช่น สีซีด ปราศจากรัศมี 
รูปทรงบิดเบ้ียว มีมลทินเจือปน  

ฉ.  สาระส าคัญจากเรื่องความเชื่อเรื่องการให้ผล 

 เนื้อหาเรื่องการให้ผลเป็นข้อมูลที่สืบเนื่องกับการประเมินลักษณะคุณและลักษณะโทษ
ตามข้อ จ.  การให้ผลของอัญมณีไม่ว่าในทางที่ดีหรือร้ายย่อมเป็นไปตามลักษณะดีหรือลักษณะด้อยที่
ปรากฏในอัญมณี  มีความเชื่อว่าอัญมณีที่ประกอบด้วยลักษณะให้คุณเป็นเครื่องประดับมงคล  
สามารถท าให้ผู้สวมใส่ประสบความเจริญรุ่งเรือง มีทรัพย์สิน พืชพรรณธัญญาหาร ตลอดจนข้าทาส
บริวารอย่างบริบูรณ์  นอกจากนี้ยังเป็นเครื่องรางของขลัง  สามารถป้องกันและขจัดปัดเป่าสิ่งชั่วร้าย
นานาประการได้  ไม่ว่าจะเป็นภัยธรรมชาติ ภัยพิบัติ อาชญากรรม โรคภัยไข้เจ็บ ยาพิษ พิษจากสัตว์  
ดุร้าย ฯลฯ  อีกทั้งมีพลังในการคุ้มครองบุคคลทุกประเภท ไม่ว่าจะเป็นคนดีหรือคนชั่วก็ตาม ให้ 
แคล้วคลาดจากศัตรูและเภทภัยที่เข้ามาในระยะประชิด  ส่วนอัญมณีที่ประกอบด้วยลักษณะให้โทษ
จะให้ผลในทางตรงกันข้าม ตัวอย่างเช่น ได้รับความเจ็บป่วย ประสบโชคร้าย ประสบภัยพิบัติ ถึงแก่
ชีวิต เป็นต้น  มีข้อสังเกตว่าต าราอัญมณีมีแนวโน้มที่จะน าเสนอความเชื่อเรื่องผลในทางให้คุณ
มากกว่าผลในทางให้โทษ  โดยมากการให้ผลของอัญมณีไม่แตกต่างกันมากนัก  การสวมอัญมณีใด ๆ 
ก็ตาม หากประกอบด้วยลักษณะที่ให้คุณแล้วย่อมอ านวยสิริมงคลและโชควาสนาแก่ผู้สวมใส่เสมอ
เหมือนกันทุกชนิด  ยกเว้นอัญมณีส าคัญบางชนิดซึ่งมีการบ่งชี้ถึงการให้คุณเฉพาะด้าน  เช่น มรกตมี
สรรพคุณโดดเด่นในการบ าบัดพิษงู และเยียวยาโรคภัยไข้เจ็บได้ทุกชนิดแม้แต่โรคที่ไม่สามารถรักษา
ให้หายได้ด้วยวิธีการทั่วไป,  เพชรและไข่มุกเป็นอัญมณีที่เสริมอ านาจและสิริมงคลแก่พระเจ้าแผ่นดิน
โดยเฉพาะ  หากสวมใส่อัญมณีทั้งสองชนิดแล้วจะประสบชัยชนะในศึกสงครามทั้งปวง   

•  หมวดที่ 3 ว่าด้วยการประเมินราคาอัญมณี   

 ช.  สาระส าคัญจากเรื่องการประเมินราคา 

  การประเมินราคาอัญมณีจะกระท าหลังจากที่ได้ตรวจสอบคุณสมบัติและประเมิน
คุณภาพอัญมณีเสร็จสิ้นแล้ว  ผู้ก าหนดราคาจะต้องมีความรู้ 3 อย่าง คือ 1) มาตราชั่ง 2) มาตรา
เงินตรา 3) คุณภาพของอัญมณีที่จะก าหนดราคา  อัญมณีที่มีราคาเป็นอัญมณีที่มีความส าคัญมาก 
ประกอบด้วย เพชร ไข่มุก ทับทิม ไพลิน มรกต ไพฑูรย์ บุษราคัม และประพาฬ  แต่ในบรรดาอัญมณี
ทั้งหลาย มีอัญมณีเพียงบางชนิดเท่านั้นที่มีการก าหนดราคามาตรฐานเป็นแบบแผนที่ชัดเจน กล่าวคือ 
มีข้อมูลพิกัดน้ าหนักและราคาระบุเป็นตัวเลขที่แน่นอน  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เพชร ไข่มุก และทับทิม  
มาตรฐานราคาของอัญมณีแต่ละชนิดย่อมไม่เหมือนกัน  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับการให้ความส าคัญซึ่งมักเป็นไป
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ตามล าดับการน าเสนออัญมณีในต ารา  สิ่งเดียวที่อัญมณีทุกชนิดมีร่วมกัน คือ การก าหนดราคาซื้อขาย
เป็นหน่วยรูปกะ (rūpaka)  ซึ่งเป็นเงินตราชนิดหนึ่งที่ท าด้วยเงิน  มีข้อสังเกตว่า เพชรเป็นอัญมณีที่มี
การก าหนดมาตรฐานการประเมินราคาแตกต่างจากอัญมณีทั่วไป  โดยเฉพาะการใช้หน่วยชั่งเป็น  
ตัณฑุละ (taṇḍula) ซึ่งไม่พบในอัญมณีชนิดอื่น  การก าหนดพิกัดราคาเพชรให้สูงกว่าอัญมณีชนิดอื่น  
และการไม่ค านึงถึงน้ าหนักเป็นปัจจัยส าคัญในการก าหนดราคา  ทั้งนี้เป็นเพราะคติความเชื่อและ
ค่านิยมที่คนอินเดียให้ความส าคัญสูงสุดแก่เพชร  ในขณะที่อัญมณีที่เหลือจะได้รับการประเมินราคา
ตามน้ าหนักที่ชั่งได้  โดยอัญมณีที่มีน้ าหนักมากจะมีราคาสูงกว่าอัญมณีน้ าหนักน้อย  อย่างไรก็ตาม ยัง
มีปัจจัยบางประการที่มีผลท าให้ราคาที่ก าหนดไว้สามารถเปลี่ยนแปลงได้  ตัวอย่างเช่น หากพบว่า 
อัญมณีมีต าหนิปรากฏ  หรือมีลักษณะทางกายภาพ เช่น สี รูปทรง ไม่เป็นไปตามมาตรฐาน  ราคาของ 
อัญมณีก็จะลดลงในอัตราส่วนที่ก าหนดไว้ตามแต่กรณี  ตัวอย่างเช่น เพชรมีต าหนิเพียงเล็กน้อยและ
เห็นไม่ชัดเจน ราคาจะเป็น 1 ใน 10 ของราคาปกติ  แต่หากเพชรมีต าหนิมากและเห็นได้ชัดเจน  
ราคาจะเหลือไม่ถึง 1 ใน 100 ของราคาปกติ เป็นต้น (BRP. 39-40; GP.  1.68.39-40)   

 

2.2.4.3  กลวิธีการน าเสนอ 

 เนื่องจากรัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะและบทว่าด้วยรัตนปรีกษาใน 
ครุฑปุราณะเป็นงานนิพนธ์ที่ถ่ายทอดความรู้เรื่องอัญมณี  ส านวนภาษาที่ใช้จึงแสดงลักษณะของการ
ถ่ายทอดความรู้ และแสดงรูปแบบของงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ดังนี้ 

 1.  การให้ค าแนะน าหรือค าสั่งสอนโดยตรง  โดยใช้ภาษาที่แสดงเจตนา
ดังกล่าว  สามารถแบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม  กลุ่มแรกคือ รูปประโยคแสดงเจตนาแนะน าให้ท าหรือ
หลีกเลี่ยงที่จะท าสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  ในที่นี้พบว่ามักมีการใช้กริยาอาขยาตแบบ Present Optative  และ
กริยากิตก์แบบ Gerundive  ตัวอย่างข้อความต่อไปนี้ประกอบด้วยกริยาทั้งสองรูปแบบ  โดยที่
ข้อความบาทแรกเป็นประโยค Gerundive  มี na dhāryaḥ เป็นกริยากิตก์  ส่วนข้อความบาทที่สอง
เป็นประโยค Present Optative มี na bibhṛyāt เป็นกริยาอาขยาต  ความหมายของกริยาทั้งสอง
แบบเหมือนกัน คือ ไม่ควรสวม 

guṇopapannena  sahāvabaddho     

maṇir  na  dhāryo  viguṇo ’pi  jātyaḥ  | 

na  kaustubhenāpi  sahāvabaddhaṃ     

vidvān  vijātiṃ  bibhṛyāt  kadācit  || BRP. 139 || 
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อนึ่ง อัญมณีแท้ถ้าไม่มีคุณสมบัต ิแต่ฝังร่วมกับอัญมณีที่เพียบพร้อมด้วย
คุณสมบัติกไ็ม่ควรสวม  ผู้รู้ไม่ควรสวมอัญมณีต่างชนิดกันเลย  แม้จะฝงั
อยู่กับแก้วเกาสตุภะก็ตาม  (จากเรื่อง การตรวจสอบทับทิม) 

 นอกจากนี้ การสอนศาสตร์แห่งอัญมณียังมุ่งผลในทางปฏิบัติ  ถ้อยค าที่ใช้
จึงเป็นค าที่แสดงการสอนให้ปฏิบัติด้วยการสังเกตและการลงมือท า  ทั้งนี้เพื่อให้เกิดความรู้ความเข้าใจ
ที่แท้จริง  ตัวอย่างต่อไปนี้เป็นข้อความแสดงกระบวนการตรวจสอบทับทิมซึ่งแบ่งเป็นสองขั้นตอน  
ขั้นแรกคือการสังเกตคุณสมบัติของทับทิมด้วยตาเปล่า  ตัวอย่างค าที่บ่งชี้ถึงการสังเกต เช่น avekṣet, 

lakṣet, upalakṣayet (พึงสังเกต)  ขั้นที่สองคือการทดสอบคุณสมบัติ  ตัวอย่างค าที่บ่งชี้ถึงการปฏิบัติ 
เช่น vilikhet, likhet (พึงถู, พึงสี, พึงขีดข่วน), kuryāt (พึงท า), pradhāryeta (พึงเก็บไว้)  เป็นต้น 

 กลุ่มที่สองคือ รูปประโยคแสดงการบอกเล่าหลักการ ความเชื่อ หรือ
ข้อเท็จจริง  ในที่นี้พบว่ามีการใช้กริยาอาขยาต 2 แบบ คือ กริยาในรูปปัจจุบัน และกริยาในรูปอดีต  
กริยาในรูปปัจจุบันที่พบมากคือ Present Indicative  มักใช้กับข้อความแสดงความเชื่อและหลักการ
บางอย่าง อันแสดงถึงการยืนยันความคิดของผู้แต่ง  ตัวอย่างเช่น  

doṣopasargaprabhavāś  ca  dehe 

na  vyādhayas  taṃ  samabhidravanti  | 

guṇaiḥ  samuttejitacārurāgaṃ  

yaḥ  padmarāgaṃ  prayato  bibharti  || BRP. 143; cf. GP. 1.70.32 || 

คนเคร่งศาสนาผู้ใดหากได้สวมทับทิมสีแดงงามซึ่งโชติช่วงด้วยลักษณะที่ดีทั้งปวง  
โรคภัยไข้เจ็บอีกทั้งพลังแห่งความชั่วร้ายและภัยพิบัติทางธรรมชาติย่อมไม่เข้ามา 
กล้ ากรายร่างของผู้นั้น  (ความเช่ือเรื่องการสวมทับทิม) 

ṛjvāgataṃ  tu  keṣāṃcit  kathaṃcid  upajāyate  | 

tiryag  ālokyamānānāṃ  sadya  eva  praṇaśyati  ||  

 || BRP. 169; cf. GP. 1.71.24 || 

อัญมณีหากส่องดูตามแนวตั้งก็พอจะเห็นรัศมีได้บ้าง(ย่อมมีรัศมีเกิดขึ้นบ้าง)   
แต่หากมองตามด้านข้างจะมองไม่เห็นรัศมี  (หลักการเกี่ยวกับการดูรัศมีของ
มรกต) 
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 ส่วนกริยาในรูปอดีตที่พบ ได้แก่ กริยาอาขยาตแบบ Imperfect และ 
Perfect  รองลงมาคือกริยากิตก์แบบ Past Participle  มักใช้เพื่อแสดงข้อเท็จจริงหรือบอกเล่า
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแล้ว  ตัวอย่างเช่น  

• ประโยคที่ใช้กริยาอาขยาตแบบ Imperfect 

avidūre  vidūrasya  girer  uttuṅgarodhasaḥ  | 

koṅgavālikasīmānte  maṇes  tasyākaro ’bhavat  || BRP. 199 ||  

ไม่ไกลมากนักจากภูเขาวิทูรที่มีไหล่เขาสูง เหมืองของอัญมณีไพฑูรย์เกิดขึ้นแล้ว  
ณ ชายแดนของแคว้นโกงกะและวาลิกะ 

• ประโยคที่ใช้กริยาอาขยาตแบบ Perfect 

tasmin  payas  toyadharāvakīrṇaṃ   

śuktau  sthitaṃ  mauktikatām  avāpa  | 

tac  chuktimatsu  sthitim  āpa  bījam   

āsan  purāpy  anyabhavāni  yāni  || 22 || 

ณ ที่นั้น น้ าที่โปรยปรายลงมาจากเมฆฝนย่อมซึมเข้าไปอยู่ในหอยมุกแล้ว
กลายเป็นไข่มุก  เม็ดไข่มุกนี้ย่อมสถิตอยู่ในเปลือกหอยมุกด้านใน  ส่วน
ไข่มุกใด ๆ ที่มีก าเนิดในที่อื่นมีอยู่แล้วแต่กาลก่อน  

  2.  การให้ค านิยาม  การนิยามมีหลายลักษณะ เช่น นิยามความหมาย 
นิยามกฎเกณฑ์  โดยมีการใชภ้าษาหลายรูปแบบ  ได้แก่ 

   1) การใช้ค าว่า iti (ว่า, คือ, เป็น) เพื่อแสดงนิยาม ตัวอย่างเช่น การ
นิยามลักษณะของมรกตที่มีคุณลักษณะดีเยี่ยม   

yac  ca  manasaḥ  pramodaṃ  vidadhāti  nirīkṣamāṇam  atimātram  | 

tan  marakataṃ  mahāguṇam  iti  ratnavidāṃ  manovṛttiḥ  ||  

 || BRP. 160; GP. 1.71.15 || 

มรกตใดมองแล้วใจเกิดความปีติยินดีสุดประมาณ  ผู้รู้เรื่องอัญมณีย่อมคิดว่า
มรกตนั้น(เป็นมรกตที่)มีคุณค่ายิ่ง 
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  ในบางกรณีผู้แต่งละ iti ไว้  แต่ผู้อ่านก็สามารถรู้ได้ด้วยรูป
ค านามที่ผันเป็นวิภัตติที่ 1 เหมือนกัน ตัวอย่างเช่น 

varṇādhikyaṃ  gurutvaṃ  ca  snigdhatā  samatācchatā  | 

arciṣmattā  mahattā  ca  maṇīnāṃ  guṇasaṃgrahaḥ  ||  

 || BRP. 125; GP. 1.70.17 || 

สีโดดเด่น  น้ าหนัก  ความมันวาว  ความเรียบ  ความโปร่งใส  ความมีรัศมี  
และขนาดใหญ่  (เหล่านี้เป็น)คุณสมบัติของอัญมณีทั้งหลาย 

 2) การใช้นิยมสรรพนามเพื่อแสดงนิยาม  ตัวอย่างเช่น การนิยาม
ลักษณะอัญมณีเลียนแบบไพลิน 

kācotpalakaravīrasphaṭikādyā  iha  budhaiḥ  savaiḍūryāḥ  | 

kathitā  vijātaya  ime  sadṛśā  maṇaya  indranīlena  ||  

 || BRP. 192; GP. 1.72.14 || 

อัญมณีชนิดต่าง ๆ ได้แก ่แก้วกระจก แก้วอุตปละ แก้วกรวีระ แก้วผลึก และ 
แก้วไพฑูรย์ เป็นต้น  ผู้เชี่ยวชาญกล่าวว่า(อัญมณีเหล่านี้)เป็นอัญมณทีี่ท า
เลียนแบบไพลิน 

 3) การใช้ค ากริยาแสดงการก าหนดจดจ าหรือรับรู้สิ่งใดสิ่งหนึ่ง  มักเป็น
กริยากิตก์ เช่น lakṣaṇīya (พึงสังเกต พึงเข้าใจ),  vijñeya (พึงรู้)  เป็นต้น  ในที่นี้ขอยกตัวอย่างการ
ให้ค านิยามลักษณะของอัญมณีเลียนแบบไพลิน และลักษณะไข่มุกแท้ตามล าดับ  ข้อสังเกตเพิ่มเติม
ประการหนึ่งจากตัวอย่างที่ยกมานี้คือ มีการใช้โครงสร้างประโยคเงื่อนไข โดยมีค าสันธาน คือ yadā-

tadā (ในกาลใด...ในกาลนั้น..., หาก...ก็...) หรือ yadi (ถ้า, ถ้าหากว่า)  ดังนี ้

indranīlo  yadā  kaścid  bibharty  ātāmravarṇatām  | 

lakṣaṇīyau  tadātāmrau  karavīrotpalāv  ubhau  || BRP. 194 ||  

หากไพลินบางชนิดมีสีทองแดง ก็พึงเข้าใจวา่เป็นแก้วกรวีระและแก้วอุตป
ละที่มีสีทองแดงเช่นกัน  

... yadi  nāyāti  vaivarṇyaṃ  vijñeyaṃ  tad  akṛtrimam   

 || BRP. 105; GP. 1.69.41|| 

...ถ้าไข่มุกไม่เปลี่ยนสี  พึงรู้ว่าไข่มุกนั้นเปน็ของจริง  
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  3.  การอธิบายขั้นตอน  ในหัวข้อย่อยแรกได้กล่าวไว้ว่าการสอนศาสตร์
แห่งอัญมณีมุ่งผลในทางปฏิบัติด้วย  การให้ข้อมูลวิธีการปฏิบัติจะใช้ถ้อยค าที่สั้นและกระชับ  ใช้
โครงสร้างประโยคแบบประโยคความเดียวเป็นหลัก  จึงสามารถแสดงล าดับขั้นตอนของการปฏิบัติ
อย่างชัดเจน  ตัวอย่างเช่น  

• วิธีการพิสูจน์ไข่มุก 

yasmin  kṛtrimasaṃdehaḥ  kretur  bhavati  mauktike  | 

uṣṇe  salavaṇe  snehe  niśāntaṃ  sthāpayej  jale  ||  

 || BRP. 104; GP. 1.69.40 || 

หากผู้ซื ้อสงสัยว่าไข่มุกใดเป็นของเทียม  ผู้รู ้พึงน าไข่มุกนั้นไปใส่ใน
น้ ามันดิบร้อนผสมเกลือ แล้วน าไปแช่น้ าตลอดคืน  

• วิธีการปรับปรุงคุณภาพไพลิน 

yatra  varṇasya  bhūyatvāt  kṣīre  śataguṇe  sthitaḥ  | 

nīlītāṃ  tan  nayet  sarvaṃ  mahānīlaḥ  sa  ucyate  || 196 ||   

ถ้าต้องการให้ไพลินมีสีเข้มขึ้น  ให้เอาไพลินไปแช่ในน้ านมรอ้ยครั้ง  
ไพลินนั้นก็จะมีสนี้ าเงินเข้มสม่ าเสมอทุกส่วน  มีชื่อเรียกว่า “มหานิล” 

  4.  การจ าแนกประเภท 

 ลักษณะอีกประการหนึ่งที่มักพบในงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ คือ  
การจ าแนกประเภทสิ่งของหรือจัดหมวดหมู่ความคิดเกี่ยวกับสิ่งใด ๆ ก็ตามให้ชัดเจนและเป็นระบบ  
ตามต ารารัตนปรีกษา สีมักเป็นเกณฑ์ที่ใช้จ าแนกประเภทหรือชนิดของอัญมณี  ตัวอย่างเช่นการระบุ
ประเภทอัญมณีด้วยสีในบทว่าด้วยการตรวจสอบบุษราคัม  ความว่า 

āpītāpāṇḍupāṣāṇaḥ  puṣyarāgo  vidhīyate  |  

tam  eva  lohitāpītam  āhur  gomedakaṃ  budhāḥ  || 

 || BRP. 217; GP. 1.74.2 || 

เหล่าผู้รู้ก าหนดว่า  พลอยสีเหลืองอ่อนคือบุษราคัม   
ส่วนพลอยสีเหลืองอมแดงคือเพทาย 
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ālohitam  āpītaṃ  ca  svacchaṃ  kāṣāyakaṃ  viduḥ  | 

indranīlaṃ  sunīlatvāt  padmarāgaṃ  sulohitam  || 

 || BRP. 218; GP. 1.74.3 || 

พลอยใสสีแดงและเหลือง คือ กาษายกะ  พลอยสีน้ าเงินเข้มคือไพลิน   
พลอยสีแดงเข้มคือทับทิม 

ānīlaśuklaḥ  susnigdho  maṇiḥ  somalakaḥ  smṛtaḥ  | 

eṣa  bhedaprakāras  tu  ratnavidbhir  udāhṛtaḥ  ||  

 || BRP. 219; GP. 1.74.4 || 

ส่วนพลอยสีฟ้าอ่อนละมุน คือ โสมลกะ  ประเภทของความแตกต่างนี้ผู้รู้เรื่องอัญ
มณ ี
ได้กล่าวไว้แล้ว 

  อย่างไรก็ตาม อัญมณีประเภทเดียวกันก็อาจมีความแตกต่างกันได้  
ตัวอย่างต่อไปนี้แสดงการจ าแนกความแตกต่างของทับทิม  ซึ่งถึงแม้ว่าจะมีสีแดงไม่ต่างกัน  แต่ก าเนิด
ที่ต่างกันย่อมส่งผลให้มีคุณสมบัติต่างกันตามไปด้วย  กรณีที่ยกมานี้เป็นการกล่าวถึงความแตกต่าง
ระหว่างทับทิมที่เกิดจากโลหะปรอทกับทับทิมที่เกิดจากแก้วผลึก 

kāmaṃ  tu  rāgaḥ  kuruvindajeṣu   

sa  naiva  yādṛk  sphaṭikodbhaveṣu  | 

nirarciṣo ’ntarbahulā  bhavanti   

prabhāvavanto ’pi  nataiḥ  samastaiḥ  || GP. 1.70.13 || 

เป็นความจริงว่า  สีแดงในทับทิมที่เกิดจากโลหะปรอทนั้นไม่เหมือนกับ
ทับทิมที่เกิดจากแก้วผลึกเลย  ภายในดวงก็ไม่มีรัศมแีพรวพราย  แม้จะมี
พลัง  แต่ก็ไม่เท่าเทียมทับทมิที่เกิดจากแกว้ผลึก 

 นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่ามีการน าแนวคิดบางประการมาใช้จ าแนก
ลักษณะอัญมณีด้วย  ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดพบในเรื่องการตรวจสอบเพชร  ซึ่งแสดงการจ าแนกลักษณะ
สีของเพชรด้วยแนวคิด 2 ประการ คือ  

 1) แนวคิดเรื่องวรรณะทั้งสี่ตามคติฮินดู  ซึ่งแต่ละวรรณะมีสีเป็น
สัญลักษณ์ประจ าวรรณะดังนี้คือ วรรณะพราหมณ์สีขาว วรรณะกษัตริย์สีแดง วรรรณะแพศย์สีเขียว 
วรรณะศูทรสีด า  รัตนปรีกษาได้น าแนวคิดเรื่องสีประจ าวรรณะมาจ าแนกเพชรเป็น 4 ประเภท และ
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ก าหนดให้เพชรแต่ละประเภทเหมาะส าหรับบุคคลแต่ละวรรณะด้วย  กล่าวคือ เพชรของพราหมณ์มี 
สีขาวสะอาดบริสุทธิ์ดังเปลือกหอยสังข์ ดอกบัวขาว และแก้วผลึก   เพชรของกษัตริย์สีน้ าตาลแดง
สุกใสอย่างตากระต่าย  เพชรของแพศย์สีคล้ายใบตองอ่อน  และเพชรของศูทรสีสว่างวาวเหมือนดาบ  
(BRP. 23; GP. 1.68.22) || 

 2) แนวคิดเรื่องสีสัญลักษณ์ประจ าเทพเจ้า  เป็นการน าสีที่เกิดใน
เพชรมาสัมพันธ์กับสีที่เป็นสัญลักษณ์ของคุณลักษณะของเทพเจ้าตามคติในศาสนาพราหมณ์และฮินดู  
จากตัวอย่างที่ยกมานี้ รายชื่อเทพเจ้าที่น าเสนอโดยมากเป็นเทพเจ้าในคัมภีร์พระเวท  ยกเว้น
พระพุทธเจ้าซึ่งเป็นบุคคลศักดิ์สิทธิ์ในคติของพุทธศาสนา  เมื่อครุฑปุราณะน าความตอนนี้ไปผนวกเข้า
ในคัมภีร์  ค าว่า jina (พระชินเจ้า) กลับถูกแทนที่ด้วย hari (พระหริ หรือพระวิษณุ)  ส่วนสีที่สัมพันธ์
กันยังคงเป็นสีเขียว (harita) เช่นเดิม 

vajreṣu  varṇayuktyā  ca  devānāṃ  saṃparigrahaḥ  | 

proktavarṇavibhāgaś  ca  kāryo  varṇāśrayād  eva  || BRP. 21 || 

อนึ่ง คุณลักษณะของทวยเทพย่อมสัมพันธ์กับสีของเพชร  เพราะการอาศัยสี
นี่เอง  ลักษณะพิเศษของเทพแต่ละองค์จึงต้องก าหนดจ าแนกตามสีที่ระบุไว้ 

haritasitapītapiṅgaśyāmātāmrāḥ  svabhāvato  rucirāḥ  | 

jinavaruṇaśakrahutavahapitṛpatimarutāṃ  svakā  varṇāḥ  || 

BRP. 22 || 

เทพแต่ละองค์ม ีส ีงดงามตามธรรมชาติด ังนี ้  พระพุทธเจ ้าม ีส ีเข ียว   
พระวรุณสีขาว  พระอินทร์สีเหลือง  พระอัคนีสีน้ าตาลแดง  พระยม 
สีด า  และพระมรุตสีทองแดง 

 5.  การอ้างอิงความรู้ที่มีมาก่อน 

  เนื ่อ งจ ากต าราร ัตนป ร ีกษ าที ่ม ีห ล ัก ฐาน ในป ัจจ ุบ ันนั ้น เป ็น  
งานนิพนธ์ที ่ประมวลความรู ้จากศาสตร์แห ่งอ ัญมณ ีที ่ม ีมาก่อน  ในตัวบทจึงม ักม ีค าแสดง  
การอ้างความรู้จากแหล่งข้อมูลดั้งเดิม  โดยแสดงในรูปกริยาที่แสดงการบอกเล่าข้อมูล เช่น āhu 
(ผู ้รู ้ทั ้งหลายกล ่าวแล ้ว ) , prokta (อ ันผู ้รู ้ทั ้งหลายกล ่าวแล ้ว )   หร ือร ูปกร ิยาที ่แสดงการ 
ทรงจ าข้อมูลที่สืบทอดกันต่อ ๆ มาในหมู่ผู้รู้ เช่น smṛta (อันเขาสืบทอดกันมา, อันเขาทรงจ ากัน
มา)  และโดยมากไม่ปรากฏชื่อบุคคลผู้เป็นที่มาของข้อมูล  ตัวอย่างเช่น   
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yasya  madhye  gatā  bhānti  nīlasyendrāyudhaprabhāḥ  | 

tam  indranīlam  ity  āhur  mahārghaṃ  lokadurlabham  || BRP. 195 ||   

หากว่ามีแสงรุ้งพราวอยู่ในใจกลางของไพลินเม็ดใด  (ผู้รูท้ั้งหลาย)กล่าว(แล้ว)
ว่าไพลินเม็ดน้ันมีค่าสูงยิ่งและหาได้ยากในโลก 

 อย่างไรก็ตาม ยังมีข้อความบางตอนอ้างความรู้จากปราชญ์ผู้
มีชื ่อเสียงในอดีต  ตัวอย่างเช่น การอ้างพระมนูในการก าหนดมาตราเงินตราที่ใช้ในการ  
ซื้อขายอัญมณี 

suvarṇo  manunā  yas  tu  proktaḥ  ṣoḍaśamāṣakaḥ  | 

tasya  saptatimo bhāgaḥ  saṃjñā  rūpam  kariṣyati  ||  

 || GP. 1.73.17; cf. BRP. 213 || 

พระมนูตรัสว่า 1 สุวรรณะ คือ 16 มาษกะ  1/70 ของสุวรรณะเรียกว่า รูปะ  
(รูปกะ)” 

โดยสรุปแล้ว ข้อมูลทั้งหมดที่น าเสนอมานี้เป็นหลักฐานที่ยืนยันได้ว่า ความรู้เรื่องอัญมณีมี
สถานะเป็นศาสตร์  เนื่องจากการน าเสนอเนื้อหามีลักษณะของความคิดที่เป็นระบบ มีการวาง
กฎเกณฑ์และข้อบังคับในการปฏิบัติที่ตายตัว  ภาษาที่ใช้ถ่ายทอดความรู้มีลักษณะที่เรียบง่าย  
ไม่ซับซ้อน เอื้อแก่การทรงจ า  และที่ส าคัญที่สุด  การน าเสนอความรู้มีเป้าหมายชัดเจน คือ เพื่อสอน
หรือแนะน าแนวทางปฏิบัติในการพิจารณาและตรวจสอบลักษณะของอัญมณีแก่บุคคลผู้มีอาชีพ
เกี่ยวกับอัญมณีโดยเฉพาะ  แม้จะไม่ได้มีความสืบเนื่องกับการศึกษาคัมภีร์พระเวทตามแบบแผนของ
งานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ในยุคแรกเริ่ม  แต่ผู้วิจัยก็พบร่องรอยบางประการอันแสดงถึงความพยายาม
ที่จะเชื่อมโยงศาสตร์แห่งอัญมณีให้สัมพันธ์กับวรรณคดีพระเวท  ร่องรอยที่ว่านี้ก็คือ การน าเสนอ
ก าเนิดอัญมณีโดยดัดแปลงจากเรื่องเล่าการต่อสู้ของพระอินทร์ในการปราบ “วลาสูร” และ  
“วฤตราสูร”  อสูรพี่น้องฝาแฝดผู้มีฤทธิ์มาก  เพื่อให้ฝนตกลงมาสู่โลก  มีข้อสังเกตว่าการดัดแปลง
เรื่องในครั้งนี้ชูบทบาทของพลาสูรเป็นหลัก  เพราะความตายของพลาสูรสามารถอธิบายความคิดเรื่อง
คุณค่าของอัญมณีได้ด ี

 ส าหรับค าเรียกศาสตร์แห่งอัญมณีที่ได้น าเสนอมานั้น  สามารถบ่งบอกแนวคิดของการศึกษา
ความรู้เรื่องอัญมณีได้ 2 ประการ คือ  1) ความรู้ที่น าเสนอเน้นการพิจารณา “ลักษณะ” ทางกายภาพ
ของอัญมณีเป็นหลัก  2) วิถีปฏิบัติในการตรวจสอบอัญมณี คือ “ปรีกษา” หรือการตรวจสอบอย่าง
พินิจพิเคราะห์ตั้งแต่ที่มา แหล่ง คุณสมบัติ ตลอดจนคุณภาพของอัญมณี  โดยที่หลักการแต่ละอย่าง
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ล้วนสัมพันธ์กันในลักษณะที่เป็นเหตุเป็นผลซึ่งกันและกัน  กล่าวคือ ความเข้าใจเรื่องคุณสมบัติของ  
อัญมณีมาจากพ้ืนฐานความรู้เรื่องที่มาและแหล่งอัญมณี  ส่วนการประเมินคุณภาพอัญมณีจะต้องมีพื้น
ฐานความรู้เรื่องคุณสมบัติของอัญมณีแต่ละชนิด  ในที่สุดแล้ว การพิจารณาอัญมณีอย่างรอบด้านตาม
เงื่อนไขต่าง ๆ จะเป็นปัจจัยส าคัญที่น าไปสู่การก าหนดราคาที่เหมาะสมในการซื้อขายอัญมณี  ซึ่งเป็น
วัตถุประสงค์หลักของการผลิตต าราอญัมณีเฉพาะเรื่องตามที่ได้ระบุไว้ในบทน า   

นอกจากนี้ การทบทวนเนื้อหาวิทยานิพนธ์ปริญญาโทของผู้วิจัยที่ได้น าเสนอมาข้างต้นก็
พอจะท าให้เห็นลักษณะเด่นของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณในกลุ่มต าราเฉพาะ
เรื่อง  ทั้งในด้านรูปแบบ เนื้อหา และกลวิธีการน าเสนอ  ทั้งหมดนี้จะเป็นแนวทางส าคัญในการศึกษา
ลักษณะของต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรก โดยเฉพาะรัตนปรีกษาในงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ ซึ่ง
ผู้วิจัยยังไม่ได้ศึกษาในระดับปริญญาโท และจะได้น าเสนอในบทต่อไป 

4
2

1
2

3
4

3
0

0



 

C
U
 
i
T
h
e
s
i
s
 
5
7
8
0
5
3
1
0
2
2
 
d
i
s
s
e
r
t
a
t
i
o
n
 
/
 
r
e
c
v
:
 
0
6
0
8
2
5
6
2
 
1
1
:
4
2
:
4
5
 
/
 
s
e
q
:
 
1
7

บทที่ 3 
สารัตถะและความสัมพันธ์ของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณี 

ในบริบทของวรรณคดีอนิเดียโบราณ 

งานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ 5 เรื่อง ที่ผู้วิจัยจะศึกษา ประกอบด้วย อรรถศาสตร์ พฤหัตส หิตา  
ยุกติกัลปตรุ มานโสลลาสะ และศุกรนีติสาระ  แม้วรรณคดีเหล่านี้ไม่ได้มุ่งน าเสนอศาสตร์แห่งอัญมณี
โดยตรง  แต่ความรู้เรื่องอัญมณีที่บรรจุอยู่ภายในนับว่ามีความส าคัญเพราะถือเป็นส่วนหนึ่งของ 
องค์ความรู้เรื่องศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณ  อีกทั้งสะท้อนคุณค่าของศาสตร์แห่งอัญมณีในแง่มุม
ที่สัมพันธ์กับศาสตร์แขนงอ่ืน  หากน ามาศึกษาและเชื่อมโยงกับต าราอัญมณีในรูปแบบที่เป็นเอกเทศก็
อาจท าให้เข้าใจสารัตถะของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณได้มากขึ้น  และในเมื่องานนิพนธ์ที่น ามา
ศึกษามีวัตถุประสงค์ชัดเจนในการถ่ายทอดความรู้ที่เกี่ยวข้องเฉพาะสาขา  สิ่งที่น่าสนใจต่อไปก็คือ 
ศาสตร์แห่งอัญมณีมีลักษณะที่สัมพันธ์กับศาสตร์แขนงอื่นอย่างไร  ความสัมพันธ์ที่ว่านี้จะเป็นกุญแจ
ส าคัญในการอธิบายคุณค่าของศาสตร์แห่งอัญมณีได้เป็นอย่างดี 

 เนื้อหาในบทนี้แบ่งออกเป็น 4 ส่วนหลัก ส่วนแรกน าเสนอภูมิหลังของงานนิพนธ์ทั้ง 5 เรื่อง  
เพื่อให้ทราบที่มาและโครงสร้างของงานนิพนธ์  ส่วนที่สองน าเสนอกรอบความคิดในการพิจารณา
สารัตถะ  ส่วนที่สามเป็นการน าเสนอสารัตถะของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีตามกรอบ
ความคิดที่ได้ระบุไว้  และส่วนที่สี่เป็นการอภิปรายถึงลักษณะความสัมพันธ์ของศาสตร์แห่งอัญมณีที่มี
ต่องานนิพนธ์เรื่องหลัก  รายละเอียดมีดังต่อไปน้ี 

3.1  ภูมิหลังของงานนิพนธ์ที่บรรจศุาสตรแ์ห่งอัญมณ ี

3.1.1  อรรถศาสตร ์

 (1)  ที่มาของงานนิพนธ ์

 ต าราอรรถศาสตร์ของเกาฏิลยะนับเป็นงานนิพนธ์ในหมวดอรรถศาสตร์ฉบับ
เดียวที่เหลืออยู่และสืบทอดมาถึงปัจจุบัน  ในงานนิพนธ์มีข้อความอ้างถึงปราชญ์ที่มีชื่อเสียงด้าน
อรรถศาสตร์ ในยุคก่อนหน้านี้  เช่น  วิศาลากษะ (Viśālākṣa), ปิศุนะ (Piśuna), วาตวยาธิ 
(Vātavyādhi), ปราศระ (Parāśara)  นอกจากนี้ยังมีตัวอย่างงานนิพนธ์เล่มอื่นที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้อง
กับอรรถศาสตร์  ยกตัวอย่างเช่น  อัธยายะที่ 12 ของมนุสมฤติ, มานโสลลาสะ ของ โสเมศวระ, ศุกร
นีติสาระ ของ ศุกราจารย์ เป็นต้น  ผู้ประพันธ์ต าราอรรถศาสตร์ คือ เกาฏิลยะ (Kauṭilya)  
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ราชปุโรหิตคนส าคัญในรัชสมัยของพระเจ้าจันทรคุปต์แห่งราชวงศ์เมารยะ  เขายังเป็นที่รู้จักในนามของ 
“จาณักยะ” (Cāṇakya) และ “วิษณุคุปตะ” (Viṣṇugupta)  ด้วย 

 เกาฏิลยะเป็นรัฐบุรุษและนักปราชญ์ชาวอินเดีย  ตามข้อมูลระบุว่ามีชีวิตอยู่
ในช่วง 350-275 ปีก่อนคริสตกาล  เกิดในตระกูลพราหมณ์  เดิมมาจากอินเดียตอนเหนือ  เป็น
อาจารย์ด้านรัฐศาสตร์และเศรษฐศาสตร์ที่ส านักวิชาแห่งเมืองตักศิลา มีความรอบรู้พระเวท  และเชื่อ
กันว่าเขาน่าจะมีความรู้เรื่องศาสนาโซโรแอสเตอร์ด้วย  เกาฏิลยะเป็นผู้ทรงอิทธิพลและอยู่เบื้องหลัง
การขึ้นเถลิงอ านาจของพระเจ้าจันทรคุปต์แห่งราชวงศ์เมารยะ  มีเรื่องเล่าสืบกันมาว่า เกาฏิลยะเป็นผู้
โค่นล้มราชวงศ์นันทะ  และช่วยพระเจ้าจันทรคุปต์ให้ได้ครองราชสมบัติแห่งแคว้นมคธ  นอกจากนี้ 
เกาฏิลยะยังท าให้จักรวรรดิเมารยะกลายเป็นหนึ่งในแว่นแคว้นที่ทรงอ านาจที่สุดในยุคนั้น  จน
สามารถแผ่ขยายอ านาจไปทั่วทั้งภูมิภาคอินเดียตอนเหนือ   โดยเหตุที่ราชวงศ์เมารยะเริ่มต้นในช่วง 
321 ปีก่อนคริสตกาล  ฉะนั้น เกาฏิลยะก็น่าจะประพันธ์ต ารานี้ขึ้นในช่วง 400 ปีก่อนคริสตกาล14 

(Pujari, ibid.) (Violatti, 2013) 

 (2)  รูปแบบและโครงสร้างของงานนิพนธ ์

  ต าราอรรถศาสตร์เรียบเรียงขึ้นด้วยรูปแบบค าประพันธ์ร้อยแก้วเป็นหลัก  
อยู่ในรูปของสูตร (sūtra) ซึ่งหมายถึงประโยคข้อความที่บรรจุแต่ถ้อยค าส าคัญ  นอกจากนี้อาจมีร้อยกรอง
ประเภทโศลกผสมอยู่เป็นบางส่วน  เนื้อหาของอรรถศาสตร์แบ่งเป็น 15 อธิกรณะ (adhikaraṇa)  หรือ
เล่ม  แต่ละเล่มประกอบด้วยปรกรณะ (prakaraṇa) หรือหัวข้อต่าง ๆ มากมาย  ทั้งนี้จ านวนหัวข้อในแต่
ละเล่มจะไม่เท่ากัน  แต่เมื่อรวมกันแล้วมีทั้งสิ้น 150 หัวข้อ  ในภาพรวมข้อมูลประกอบด้วย 3 หมวด  
หมวดที่ 1 ว่าด้วยการบริหารงานภายในรัฐ  (tantra)  อยู่ในเล่มที่ 1-5  ตัวอย่างเรื่องที่อยู่ในหมวดนี้ เช่น 
การแต่งตั้งผู้ด ารงต าแหน่งทางการเมือง หัวหน้ากองงานแผนกต่าง ๆ การพิจารณาและตัดสินคดีความ 
การปราบปรามทุจริตและผู้ประพฤติมิชอบ เป็นต้น  หมวดที่ 2 ว่าด้วยความสัมพันธ์กับรัฐใกล้เคียง 
(āvāpa)  อยู่ในเล่มที่ 6-13  ตัวอย่างเรื่องที่อยู่ในหมวดนี้  เช่น  ทฤษฎีว่าด้วยองค์ประกอบของรัฐ  
ยุทธวิธีนานาประการในการป้องกันราชอาณาจักรและการแผ่ขยายอ านาจ เช่น การท าสงคราม การสงบ
ศึก การสร้างพันธมิตร การท าลายความสามัคคีของฝ่ายศัตรู  เป็นต้น  และหมวดที่ 3  ว่าด้วยเรื่อง
เบ็ดเตล็ด (ไม่ปรากฏค าเรียกชื่อภาษาสันสกฤต)  อยู่ในเล่มที่ 14-15  เรื่องที่อยู่ในหมวดนี้ ได้แก่ การใช้
เล่ห์เหลี่ยมเพื่อบ่อนท าลายศัตรู แบบแผนการน าเสนอเนื้อหา รวมทั้งระเบียบวิธีที่ใช้อภิปรายความรู ้

                                                 
14 Pujari กล่าวเพ่ิมเติมว่า นักวิชาการบางท่านเช่ือว่าอรรถศาสตร์ไม่ใช่งานนิพนธ์ของเกาฏิลยะ  แต่
เป็นงานนิพนธ์ของส านักที่เห็นพ้องกับแนวคิดของเกาฏิลยะ 
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 ส าหรับศาสตร์แห่งอัญมณีนั้นบรรจุอยู่ในเล่มที่ 2 ในหมวดการบริหารงาน
ภายในรัฐ  มีชื่อว่า อัธยักษปรจาระ (adhyakṣapracāra)  แบ่งเป็น 35 หัวข้อเรื่อง  เนื้อหาว่าด้วยหน้าที่
ของหัวหน้ากองงาน หรืออัธยักษะ (adhyakṣa) ซึ่งท าหน้าที่ช่วยพระเจ้าแผ่นดินบริหารราชการในภาค
ส่วนต่าง ๆ  ลักษณะงานที่ว่านี้เน้นในเรื่องการบริหารจัดการทรัพยากรของแผ่นดินเพื่อสร้างความมั่งคั่ง
ให้แก่ราชอาณาจักร  ตัวอย่างเช่น การแบ่งที่ดิน การสร้างและการวางผังเมืองภายในเขตป้อมปราการเมือง 
การเก็บภาษี การบัญชี การคลัง การค้า การเกษตร การปศุสัตว์ งานศิลปหัตถกรรม ฯลฯ 

 (3)  ต าแหน่งของศาสตร์แหง่อัญมณีในงานนิพนธ ์

 ศาสตร์แห่งอัญมณีเป็นเรื่องล าดับที่ 11  มีชื่อเรื่องว่า การตรวจสอบของมี
ค่าเพื่อพิจารณาบรรจุเข้าพระคลัง (kośapraveśyaratnaparīkṣā)  ล าดับการน าเสนออยู่
ระหว่างล าดับที่ 10 เรื่องการออกค าสั่งของพระเจ้าแผ่นดิน (śāsanādhikāraḥ) และล าดับที่ 12 เรื่อง
การด าเนินกิจการเหมืองและกิจการด้านการผลิต (ākarakarmāntapravartanam)  มีข้อสังเกตว่า 
หัวข้อในล าดับที่ 1-10 ซึ่งน าเสนอมาก่อนหน้านี้เป็นเรื่องการจัดการที่ดิน ทรัพย์สิน และบุคคล  ไม่
ปรากฏความสืบเนื่องกับหัวข้อล าดับที่ 11 เรื่องการตรวจสอบของมีค่าอย่างชัดเจน  แต่หลังจากจบ
หัวข้อล าดับที่ 11 แล้ว  หัวข้อที่ตามมาเป็นเรื่องว่าด้วยอุตสาหกรรม โดยเฉพาะ การท าเหมือง งาน
ช่างทอง จากนั้นเป็นเรื่องอ่ืน ๆ ซึ่งว่าด้วยกิจกรรมทางเศรษฐกิจทั้งสิ้น 

 ถึงแม้ตัวบทจะมีการใช้ค าว่า รัตนะ (ratna)  แต่เนื้อหาที่น าเสนอมิได้
จ ากัดเฉพาะอัญมณีเพียงอย่างเดียว  หากหมายรวมถึงวัตถุประเภทอื่น ๆ ที่มีความส าคัญทาง
เศรษฐกิจด้วย เช่น เครื่องหอม ผ้า หนังสัตว์ และของป่า  ดังปรากฏว่าในปรกรณะที่ 11 ซึ่งว่าด้วยการ
ตรวจสอบของมีค่าเพื่อพิจารณาบรรจุเข้าพระคลังนั้น ประกอบด้วยค าอธิบายวิธีการตรวจสอบของมีค่า 4 
ประเภท คือ อัญมณี วัตถุมีค่ามาก วัตถุมีค่าน้อย และของป่า  ในความเป็นจริง ค าอธิบายครอบคลุม
เฉพาะอัญมณี วัตถุมีค่ามาก และวัตถุมีค่าน้อยเท่านั้น  ส่วนเรื่องของป่าได้ยกไปอธิบายต่างหากใน
ปรกรณะที่ 17 ว่าด้วยผู้คุมของป่า  ล าดับการน าเสนอเนื้อหาของปรกรณะที่ 11 เป็นดังนี ้

 1.  อัญมณี (ratna)  เริ่มตั้งแต่สูตรที่ 2 จนถึงสูตรที่ 42  รวมทั้งสิ้น 41 สูตร  
ประกอบด้วยค าอธิบายการตรวจสอบอัญมณี 4 ประเภทหลัก ได้แก่ ไข่มุก แก้วมณี เพชร และประพาฬ  

  2.  วัตถุมีค่ามาก หรือ สินค้ามีมูลค่าสูง (sāra)  เริ่มต้ังแต่สูตรที่ 43 จนถึง
สูตรที่ 72  รวมทั้งสิ้น 30 สูตร  ประกอบด้วยค าอธิบายสินค้าประเภทเครื่องหอมหลากชนิด ได้แก่ ไม้
จันทน์ (candana), ไม้กฤษณา (aguru), ไม้หอมชนิดที่มีน้ ามัน หรือ ไตลปรรณิกะ (tailaparṇika), 
การบูร (bhadraśriya) และไม้หอมชนิดหนึ่งที่ชื่อ กาเลยกะ (kāleyaka) 
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 3.  วัตถุมีค่าน้อย หรือ สินค้ามีมูลค่าต่ า (phalgu)  เริ่มตั้งแต่สูตรที่ 73 
จนถึงสูตรที่ 115  รวมทั้งสิ้น 43 สูตร  ประกอบด้วยค าอธิบายสินค้าประเภทหนังสัตว์ (carma) ขนสัตว์ 
(mṛgaroma)  ผ้าชนิดตา่ง ๆ ได้แก่ ผ้าลินิน (kṣauma) ผ้าไหม (kauśeya) และผ้าฝ้าย (kārpāsika) 
    

3.1.2  พฤหัตส หิตา 

 (1)  ที่มาของงานนิพนธ ์

 พฤหัตส หิตาเป็นผลงานการประพันธ์ของวราหมิหิระ (Varāhamihira) ปราชญ์
ด้านดาราศาสตร์และโหราศาสตร์ผู้มีชื่อเสียงของอินเดียในสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 6  มีชีวิตอยู่ในช่วง
คริสต์ศักราช 505-587  วราหมิหิระเกิดที่เมืองกาปิตถกะ (Kāpitthaka) ซึ่งปัจจุบันคือเมืองกปิถะ 

(Kapitha) หรือสังกาศยะ (Saṅkāśya) ในรัฐอุตตรประเทศ  เมืองนี้เป็นศูนย์กลางการศึกษาที่ส าคัญ
แห่งหนึ่งตามค าบอกเล่าของพระภิกษุเหี้ยนจัง  มีเรื่องเล่าสืบมาว่า  เขาเป็นหนึ่งในนวรัตนกวีแห่งราช
ส านักพระเจ้าวิกรมาทิตย์หรือจันทรคุปต์ที่ 2 แห่งราชวงศ์คุปตะ  บ้างก็สันนิษฐานว่าเขาเป็นกวีในราช
ส านักของพระเจ้าหรรษวิกรมาทิตย์  เรื่องราวทั้งหมดนี้ออกจะขัดแย้งกับข้อมูลยุคสมัยของวราหมิหิระ
ที่รับรู้กันโดยทั่วไป  อย่างไรก็ตาม บัดนี้มีข้อมูลยืนยันแล้วว่าผู้อุปถัมภ์วราหมิหิระ คือ พระเจ้ามหา
ราชาธิราชทรัวยวรรธนะ (Mahārājādhirāja Dravyavardhana) ผู้ปกครองเมืองอุชเชนี เมืองหลวง
ของแคว้นอวันตีในช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 6  วราหมิหิระเป็นผู้ รอบรู้ในวรรณคดีทั้งที่เป็นภาษา
สันสกฤตและภาษาปรากฤต  มีความรอบรู้ในเรื่องดาราศาสตร์ และโดยเฉพาะโหราศาสตร์  ไม่ว่าจะ
เป็นโหราศาสตร์แบบอินเดีย (jyotiṣa)  หรือโหราศาสตร์แบบกรีก  มีผลงานมากมายในสาขาวิชา
ดาราศาสตร์และโหราศาสตร์  ตัวอย่างผลงานที่ส าคัญ เช่น ปัญจสิทธานติกา (Pañcasiddhāntikā) 

หนังสือเล่มนี้เป็นคู่มือวิชาดาราศาสตร์  โดยรวบรวมงานนิพนธ์คัดสรรจากต าราพื้นฐานทางดารา
ศาสตร์ 5 เล่มในยุคก่อนหน้า จากส านักวิชา 5 ส านัก ได้แก่ วาสิษฐะ (Vāsiṣṭha) ไปตามหะ 

(Paitāmaha) โรมกะ (Romaka) เปาลิศะ (Pauliśa) และ เสาระ (Saura)  เล่มต่อมาคือ ต ารา
โหราศาสตร์ ชื่อ พฤหัชชาตกะ (Bṛhajjātaka)   เล่มนี้อธิบายประเด็นทางโหราศาสตร์ในขอบเขตที่ผู้
แต่งมีความรู้  นับเป็นต้นแบบให้แก่งานนิพนธ์ด้านโหราศาสตร์ในสมัยหลัง  และยังคงได้รับความนิยม
อย่างสูงตราบจนถึงทุกวันนี้  (Glucklich, 2008, pp. 123-124; Sarma, 1997, pp. 999-1000)  
ส่วน พฤหัตส หิตา (Bṛhatsaṃhitā) ซึ่งเป็นงานนิพนธ์อีกเล่มหนึ่งที่มีชื่อเสียงมาก  และเป็นวรรณคดี
ส าคัญของการศึกษาในครั้งนี้ เป็นงานนิพนธ์ที่แตกต่างจากต าราโหราศาสตร์ทุกเล่มที่ได้ระบุชื่อมา  
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เนื่องจากมีเนื้อหาผสมผสานระหว่างโหราศาสตร์ธรรมชาติ (Natural Astrology)15 กับโหราศาสตร์
เกี่ยวกับโลก (Mundane Astrology)  แต่ก็มีความรู้ทางโหราศาสตร์สาขาอื่น เช่น โหราศาสตร์
ค านวณ (Mathematical Astrology) การพยากรณ์ดวงชะตาเฉพาะบุคคล (Horoscopy/ Natal 

Astrology) ปะปนด้วย 

 ค าว่า “พฤหัตส หิตา” (Bṛhatsaṃhitā) สื่อให้เห็นลักษณะของการนิพนธ์
ความรู้  เนื่องจากเป็นการรวบรวมองค์ความรู้โหราศาสตร์ทุกแขนง  ดังชื่อต าราซึ่งหมายถึง “ประชุม
งานนิพนธ์เรื่องใหญ่”  ค าว่า ส หิตา (saṃhitā)  ในงานนิพนธ์นี้ใช้เรียกวิชาความรู้ในสาขาโหราศาสตร์
เกี่ยวกับโลก (Mundane Astrology)  ซึ่งมีประเด็นส าคัญว่าด้วยการท านายผลดีและผลร้ายของสิ่ง
ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นกับบ้านเมือง  ไม่ว่าจะเป็นในเรื่องสภาพดินฟ้าอากาศ สุขภาพของผู้คน ปรากฏการณ์
และภัยพิบัติทางธรรมชาติ ตลอดจนท านายสถานการณ์ทางเศรษฐกิจ สังคม และการเมืองการ
ปกครอง  แต่ในขณะเดียวกันก็มีความรู้ทางโหราศาสตร์แขนงอื่นปะปนอยู่ด้วย  Beinorius (2008, 

pp. 39-55)  และ Sahure (2011, pp. 5-6) กล่าวว่า พฤหัตส หิตานี้รวบรวมขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์
หลัก คือ เพื่อเป็นคู่มือให้ค าปรึกษาแด่พระเจ้าแผ่นดินในการบริหารบ้านเมือง  นอกจากวัตถุประสงค์
นี้แล้ว ยังเป็นแหล่งความรู้ทางโหราศาสตร์ส าหรับบุคคลทั่วไปเช่นกัน  อย่างไรก็ตาม จากการศึกษา
ข้อมูลไม่พบหลักฐานบ่งชี้ว่ามีการน าต าราพฤหัตส หิตาไปใช้ประโยชน์จริงในทางปฏิบัติมากน้อย
เพียงใด 

 (2)  รูปแบบและโครงสร้างของงานนิพนธ์ 

 พฤหัตส หิตามีรูปแบบเป็นร้อยกรอง  ประกอบด้วยฉันท์หลายชนิดปะปนกัน  
เช่น โศลก (śloka) ศารทูลวิกรีฑิตะ (śārdūlavikrīḍita) วสันตติลกา (vasantatilakā) อินทรวัชระ 
(indravajra) อุปชาติ (upajāti) เป็นต้น  รวมทั้งสิ้นเกือบ 64 ประเภท  เนื้อหาจบสมบูรณ์ในหนึ่ง
เล่ม  ความยาว 107 อัธยายะ  โดยไม่มีการจัดหมวดหมู่ให้เป็นระบบ  อย่างไรก็ตาม จากการส ารวจ
ล าดับของเนื้อหา ผู้วิจัยพบว่าสามารถแบ่งองค์ประกอบของการน าเสนอได้เป็น 3 ส่วน คือ บทน า 
เนื้อเรื่อง และบทส่งท้าย   

                                                 
15 โหราศาสตร์ธรรมชาติ (Natural Astrology) หรือ อุตุนิยมโหราศาสตร์ (Meteorological 

Astrology) เป็นการท านายทายทักเหตุการณ์จากสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ เช่น การเกิดภัย 
ธรรมชาติ แผ่นดินไหว พายุ ด้วยต าแหน่งดวงดาวบนท้องฟ้า  (ธันยา นาคบุตร, 2556, p. 12) 
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 1.  ส่วนของบทน า  ประกอบด้วยอัธยายะที่ 1 และ 2  โดยอัธยายะที่ 1 ว่า
ด้วยการสรรเสริญสุริยเทพซึ่งเป็นที่ เคารพบูชาของผู้ประพันธ์ วัตถุประสงค์ของการประพันธ์ และ
ความเป็นมาของโหราศาสตร์  ส่วนอัธยายะที่ 2 ว่าด้วยคุณสมบัติของโหร   

 2.  ส่วนของเนื้ อ เรื่อง   เริ่มตั้ งแต่อั ธยายะที่  3 จนถึงอัธยายะที่  105  
สาระส าคัญคือการอธิบายประเด็นต่าง ๆ เกี่ยวกับชีวิตและธรรมชาติ เช่น ดาราศาสตร์กายภาพ 
ภูมิศาสตร์ การค านวณปฏิทิน อุตุนิยมวิทยา ความรู้เรื่องพรรณพฤกษชาติและสัตว์ประจ าถิ่น  

การเกษตร เศรษฐกิจ การเมือง งานช่าง งานฝืมือ ประติมานวิทยา กามศาสตร์ อัญมณีวิทยา 
สุขอนามัย การท านายลักษณะของบุคคล การดูโชคลาง การท านายทายทักจากลางสังหรณ์ การ
พยากรณ์ดวงชะตาโดยอาศัยระบบดวงดาวบนท้องฟ้าและมาตรฐานการค านวณเวลาตามหลัก
จันทรคติ เป็นต้น  เนื้อหาในภาพรวมเปรียบเสมือนสารานุกรมที่น าเสนอชีวิตของคนอินเดียในสมัย
ราชวงศ์คุปตะ  (Janaki, 2005, pp. 1170-1171; Sarma, ibid.)  เมื่อพิจารณาหัวข้อต่าง ๆ ที่
น าเสนอแล้ว  สามารถแบ่งได้เป็น 5 หมวด ดังนี ้

 ก. หมวดว่าด้วยเรื่องดวงดาว  อยู่ในอัธยายะที่ 3-26  ตวัอย่างเช่น เรื่องทาง
โคจรของกลุ่มดาวนพเคราะห์ กลุ่มดาวนักษัตร การกุมกนัระหว่างดวงจันทร์กับดาวดวงอื่น ๆ รอบปีที่
พระเคราะห์เสวยอายุและผลกระทบต่อชีวิต การแบ่งภูมิภาคของโลกโดยอาศัยต าแหน่งของดวงดาว 
เป็นต้น 

 ข. หมวดว่าด้วยเรื่องปรากฏการณ์ธรรมชาติบนโลก  อยู่ในอัธยายะที่ 27-39
ตัวอย่างเช่น วัฏจักรของลม ลักษณะของท้องฟ้าและธรรมชาติรอบตัวในยามที่เกิดปรากฏการณ์ต่าง ๆ  
ไม่ว่าจะเป็นการเกิดฝน พายุ แผ่นดินไหว อุกกาบาต ดวงอาทิตย์เทียม เป็นต้น  

 ค. หมวดว่าด้วยเรื่องการหาเลี้ยงชีพ  อยู่ในอัธยายะที่ 40-42  เนื้อหาเกี่ยวกับ 
การพยากรณ์ส าหรับผู้ประกอบอาชีพด้านการเกษตรและการค้า ประกอบด้วย เรื่องการเจริญเติบโต
ของพืชพรรณธัญญาหาร  การวินิจฉัยเกี่ยวกับอิทธิพลของจักรราศีที่มีต่อทรัพย์สิน  และความผันผวน
ของราคาสินค้า 

 ง. หมวดว่าด้วยเรื่องของโชคลาง  อยู่ในอัธยายะที่ 43-96  เนื้อหาว่าด้วยการ
ท านายทายทักเหตุการณ์ดีหรือร้ายที่จะเกิดขึ้นในอนาคตจากสิ่งแวดล้อมที่อยู่รอบตัว ไม่ว่าจะเป็นข้าว
ของเครื่องใช้ สัตว์เลี้ยง บุคคล ตลอดจนการสร้างสิ่งปลูกสร้างและเทวรูป   

 จ. หมวดว่าด้วยเรื่องของการพยากรณ์ดวงชะตา  อยู่ในอัธยายะที่ 97-105  
เนื้อหาว่าด้วยการค านวณฤกษ์ผานาที ความรู้เรื่องการแบ่งเวลาเป็นหน่วยต่าง ๆ เช่น ดิถี กรณะ ราศี  
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รวมถึงเรื่องอื่นที่เกี่ยวข้อง เช่น เวลาที่การกระท าจะให้ผล การให้ผลของดาวพระเคราะห์ในพิธี
แต่งงาน เป็นต้น 

 3.  ส่วนของบทส่งท้าย  ประกอบด้วยอัธยายะที่ 106 และ 107  โดยอัธยายะ
ที่ 106 เป็นถ้อยแถลงเกี่ยวกับคุณค่าของงานนิพนธ์  ส่วนอัธยายะที่ 107 เป็นการประมวลหัวข้อที่
น าเสนอในงานนิพนธ์โดยเรียงตามล าดับตั้งแต่อัธยายะแรกจนถึงอัธยายะสุดท้าย    

 (3)  ต าแหน่งของศาสตร์แหง่อัญมณีในงานนิพนธ ์

 ศาสตร์แห่งอัญมณีปรากฏในอัธยายะที่ 80-83 ของพฤหัตส หิตา  ก่อนหน้าเป็น 
อัธยายะที่ 79 การดูลักษณะของที่นอนและที่นั่ง (śayyāsanalakṣaṇa)  ตามด้วยอัธยายะที่ 84 การดู
ลักษณะของประทีป (dīpanalakṣaṇa)  อัธยายะที่ 80-83 นี้ประกอบด้วยฉันท์รวมทั้งสิ้น 66 บท   
แต่ละอัธยายะว่าด้วยอัญมณีแต่ละชนิด โดยอัธยายะที่ 80 ว่าด้วยเพชร มีจ านวนฉันท์ 18 บท, อัธยา
ยะที่ 81 ว่าด้วยไข่มุก มีจ านวนฉันท์ 36 บท, อัธยายะที่ 82 ว่าด้วยทับทิม มีจ านวนฉันท์ 11 บท  
และอัธยายะที่ 83 ว่าด้วยมรกต มีจ านวนฉันท์ 1 บท16 ตามล าดับ   องค์ประกอบของการน าเสนอมี 2 
ส่วน คือ บทน าและเนื้อเรื่อง  ส่วนของบทน ากล่าวถึงความส าคัญของการตรวจสอบอัญมณีและ
ความเห็นเรื่องที่มาของอัญมณีซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของหัวข้อการตรวจสอบเพชร  จากนั้นเป็นเนื้อหาการ
ตรวจสอบอัญมณี 4 ชนิด ได้แก่ เพชร ไข่มุก ทับทิม และมรกต ตามล าดับ  ประเด็นส าคัญที่น าเสนอ
ในตัวบทประกอบด้วย  ที่มาของอัญมณีแต่ละชนิด คุณสมบัติของอัญมณี เกณฑ์การประเมิน
คุณสมบัติ ความเชื่อว่าด้วยการให้ผล  และการประเมินราคาอัญมณี  รวมทั้งสิ้น 5 ประเด็น  อัญมณี
บางชนิดน าเสนอไม่ครบถ้วนทุกประเด็นสาระ  โดยเฉพาะมรกตซึ่งน าเสนอเฉพาะเรื่องคุณสมบัติและ
ความเช่ือเท่าน้ัน 

  

                                                 
16 ในการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยได้น าอรรถกถาพฤหัตส หิตาของภัฏโฏตปละมาศึกษาประกอบด้วย  พึง
ทราบว่าล าดับอัธยายะจะไม่ตรงกัน  โดยที่เรื่องเพชรเป็นอัธยายะที่ 79  เรื่องไข่มุกเป็นอัธยายะที่ 80  
เรื่องทับทิมเป็นอัธยายะที่ 81  และเรื่องมรกตเป็นอัธยายะที่ 82 
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3.1.3  ยุกติกัลปตร ุ

 (1)  ที่มาของงานนิพนธ ์

  ยุกติกัลปตรุเป็นงานนิพนธ์ของพระเจ้าโภชะแห่งราชวงศ์ปรมาระ (Paramāra 

Dynasty) ผู้ครองอาณาจักรมาลวะ (Mālwa) ทางตะวันตกจรดตอนกลางของอินเดีย  ซึ่งก็คือแคว้น 
อวันต ี(Avantī) ในอดีต  ฉบับที่เผยแพร่ในปัจจุบันสันนิษฐานว่าแต่งขึ้นในปีคริสต์ศักราช 107517 

 พระเจ้าโภชะเป็นผู้สืบราชสมบัติต่อจากพระราชบิดา คือ พระเจ้าสินธุราชะ 
(Sindhurāja)  รัชสมัยของพระองค์อยู่ในช่วงประมาณคริสต์ศักราช 1010-1055  พระเจ้าโภชะเป็น
กษัตริย์ที่มีพระปรีชาสามารถรอบด้าน  ไม่ว่าจะเป็นด้านการทหาร การบริหารและปกครองแผ่นดิน  
ตลอดจนการประพันธ์  ในด้านการประพันธ์ ทรงนิพนธ์หนังสือ 20 กว่าเล่ม ครอบคลุมเนื้อหาสาระ
หลายด้าน เช่น การแพทย์ ดาราศาสตร์ ศาสนา ไวยากรณ์ สถาปัตยกรรม วรรณคดี ปรัชญา ฯลฯ  
งานนิพนธ์ที่เป็นที่รู้จัก เช่น ต าราฉันทศาสตร์ “สรัสวตีกัณฐาภรณะ” (Sarasvatīkaṇṭhābharaṇa) 
และ  “ศฤงคารป รกาศะ”  (Śṛṅgāraprakāśa), ต าราการแพ ทย์  “อายุ ร เวทสรรวั ส วะ ” 
(Āyurvedasarvasva), ต าราสถาปัตยกรรม “สมรางคณสูตรธาระ” (Samarāṅgaṇasūtradhāra)  

ต าราศาสนาและปรัชญา “ตัตตวปรกาศะ” (Tattvaprakāśa)  ด้วยเหตุนี้พระองค์จึงทรงได้รับการยก
ย่องว่าเป็นนักปราชญ์ผู้ยิ่งใหญ่ผู้หนึ่งของอินเดีย  และได้รับการขนานนามในจารึกว่า กวิราชะ 
(Kavirāja)  (Agnihori, 2010, pp. B-18; Banerji, 1989, p. 24) 

 ชื่อเรื่อง “ยุกติกัลปตรุ” ตามรูปศัพท์หมายถึง ต้นกัลปพฤกษ์แห่งความรู้เชิง
ปฏิบัติ (The Wishing Tree of Practical Knowledge)  สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของงานนิพนธ์ 
คือ เพื่อเป็นคู่มือในการบริหารราชการแผ่นดินและการด าเนินพระราชจริยวัตรส าหรับพระเจ้าแผ่นดิน  
ในงานนิพนธ์มีค าอธิบายว่า พระองค์ได้เปรียบองค์ความรู้ที่อยู่ในต าราฉบับนี้กับส่วนประกอบของต้น
กัลปพฤกษ์  ซึ่งนักปราชญ์ทั้งหลาย โดยเฉพาะพระเจ้าแผ่นดินและเหล่ามนตรี ควรยึดถือเป็นที่พึ่งที่
อาศัยเพื่อให้ตนบรรลุผลส าเร็จในสิ่งที่ปรารถนา  ความรู้ทั้งสี่หมวดที่มีอยู่ในต าราเล่มนี้ ได้แก่ 1) 
ทัณฑนีติ (daṇḍanīti) หมายถึง หลักการปกครอง เปรียบเสมือนราก  2) ชโยติส (jyotis) หมายถึง 
ดาราศาสตร์และโหราศาสตร์ เปรียบเสมือนล าต้น  3) ความรู้ที่ก่อให้เกิดผลประโยชน์อันมองเห็นได้ 
(dṛṣṭārtha) เปรียบเสมือนกิ่งก้านสาขา  4) ความรู้อื่น ๆ นอกเหนือจากนั้น  (itarā vidyā) 

                                                 
17 ความเห็นนี้ขัดแย้งกับข้อมูลรัชสมัยที่ทรงครองอ านาจและมีพระชนม์ชีพ  จึงต้องมีการสืบค้น
เพิ่มเติมต่อไป  อย่างไรก็ตาม โดยทั่วไปเป็นที่ยอมรับว่างานนิพนธ์เช่นนี้แต่งขึ้นเมื่อประมาณปลาย
คริสต์ศตวรรษที่ 11 - ผู้วิจัย 
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เปรียบเสมือนดอกไม้  ทั้งหมดนี้สอดคล้องกับเป้าหมายสูงสุดของต ารา คือ การแสวงหาความมั่งคั่ง 
หรือ “อรรถะ” (artha) ซึ่งเป็นหนึ่งในจุดมุ่งหมายของชีวิตมนุษย์ตามคติของอินเดียโบราณ  และเป็น
จุดมุ่งหมายอย่างหนึ่งที่พระเจ้าแผ่นดินควรยึดถือ  หากรู้จักน าไปใช้ประโยชน์ก็เชื่อว่าจะน าพา
ประโยชน์และความสุขมาสู่ผู้คนในแผ่นดินและพระเจ้าแผ่นดินเองด้วย  (YKT. 1:4 - 2:9) 

 (2)  รูปแบบและโครงสร้างของงานนิพนธ ์

 งานนิพนธ์เรื่องนี้ประพันธ์ขึ้นในรูปแบบของร้อยกรอง  ฉันทลักษณ์ส่วนใหญ่ที่
ใช้คือโศลก  ในการน าเสนอนั้นผู้แต่งได้คัดสรรเนื้อหาจากต าราวิชาการต่าง ๆ ที่มีผู้ประพันธ์ไว้ในอดีต
มาเรียบเรียงใหม่และน าเสนอในรูปแบบของสารานุกรม  วิธีการเรียบเรียงข้อมูลมีลักษณะผสมผสาน
ระหว่างการเรียบเรียงความรู้จากต าราโบราณหลายฉบับกับเรื่องที่พระโภชะนิพนธ์ขึ้นใหม่  
แหล่งข้อมูลของเนื้อหาสาระในต าราเล่มนี้มีการระบุว่าน ามาจากต าราหลายฉบับ  โดยระบุชื่อต ารา 
เช่น อัคนิปุราณะ ศุกรนีติสาระ พฤหัตส หิตา ครุฑปุราณะ อคัสติมตะ และภาวปรกาศะ 18  แม้ว่า 
ยุกติกัลปตรุฉบับพิมพ์ของ Pandit Isvara Chandra Sastri ที่เผยแพร่ในปัจจุบันนั้นจะไม่มีการจัด
ประเภทหัวข้ออย่างเป็นระบบก็ตาม  แต่จากการสังเกตหัวข้อที่น าเสนอในงานนิพนธ์ ผู้วิจัยพบว่ามี
จ านวนทั้งสิ้นประมาณ 50 เรื่อง สามารถจัดเป็นหมวดหมู่ได้ 8 หมวดหมู่ โดยมีล าดับการน าเสนอดังนี้ 

 1) การคัดเลือกบุคคลที่จะเขา้มาบริหารราชการ เช่น พราหมณ์ปุโรหิต อมาตย์ 
มนตรี ทูต  
 2) เศรษฐกิจและการคลัง เช่น การเพิ่มพูนพระคลัง ส่วนแบ่งรายได้ของแผ่นดิน 
การเกษตร 

 3) ยุทธศาสตร์ เป็นเนื้อหาที่มีจ านวนมากที่สุดในเล่ม  ครอบคลุมประเด็นต่าง ๆ 
ได้แก่ การจัดทัพ การฝึกก าลังพลเพื่อเตรียมพร้อมในการท าศึกสงคราม การวางแผนท าศึกสงคราม 
การวางนโยบายเพ่ือป้องกันราชอาณาจักรและรกัษาความมัน่คงภายในราชอาณาจกัร 

 4) สถาปัตยกรรม เช่น การสร้างและการวางผังเมือง ลักษณะที่อยู่อาศัยและ 
สิ่งปลูกสร้าง  ฤกษ์ยามในการก่อสร้าง 

 5) เครื่องราชูปโภค เช่น ราชบัลลังก์ ฉัตร ธง เครื่องประดับ พัสตราภรณ์ 
 6) ลักษณะอาวุธประเภทต่าง ๆ เช่น คันธนู ลูกธนู  รวมถึงการท าพิธีก่อนออก
ศึก 

                                                 
18 เป็นไปตามข้อความเชิงอรรถในเอกสารฉบับพิมพ์ดังนี้ agnipurāṇa-śukranīti-bṛhatsaṃhitā-
garuḍapurāṇa-agastimata-bhāvaprakāśādiṣu  vajramuktādīnāṃ  vṛttam  asti |  
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 7) สัตว์ที่มีความส าคัญทางเศรษฐกิจ เช่น ช้าง ม้า วัว ควาย 

 8) การใช้ยานพาหนะประเภทต่าง ๆ และการต่อเรือ  

 (3)  ต าแหน่งของศาสตร์แห่งอัญมณีในงานนิพนธ์ 

 ความรู้ เรื่องอัญมณีรวมถึงเครื่องประดับทุกชนิดอยู่ภายใต้หัวข้อ การใช้
เครื่องประดับ (alaṅkārayukti) ซึ่งเป็นเรื่องในล าดับที่ 44 ถึงล าดับที่ 73 ของรายการสารบัญตาม
ฉบับพิมพ์ยุกติกัลปตรุของ Pandit Isvara Chandra Sastri  ต าแหน่งของเรื่องการใช้เครื่องประดับ
อยู่ระหว่างเรื่องพัสตราภรณ์ (vastranirūpaṇa) กับเรื่องการใช้ศัสตราวุธ (astrayukti)  ความยาว
ร้อยกรองรวมทั้งสิ้น 476 บท  มีข้อสังเกตว่า การนับล าดับค าประพันธ์เป็นการนับทีละร้อยหมุนเวียน
ไปโดยตลอดตั้งแต่ต้นจนจบเรื่อง  ไม่มีเลขบทหรือเลขตอนก ากับไว้19   

3.1.4  มานโสลลาสะ 

 (1)  ที่มาของงานนิพนธ ์

 มานโสลลาสะ (Mānasollāsa; lit. ความชื่นบานแห่งใจ, สิ่งที่ท าให้ใจแช่มชื่น) 

มีชื่อพ้องอีกชื่อหนึ่งคือ อภิลษิตารถจินตามณิ (Abhilaṣitārthacintāmaṇi; lit. แก้วสารพัดนึกที่
น ามาซึ่งความสมปรารถนา)  เป็นผลงานการประพันธ์ของผู้แต่งซึ่งปรากฏนามตามบันทึกท้ายเรื่องว่า  
“ภูโลกมัลลโสเมศวระ” (Bhūlokamallasomeśvara)  หรือเรียกสั้น ๆ ว่า “โสเมศวระ”  และในตัว
บทบางแห่งก็ใช้ค าเรียกว่า “พระเจ้าโสมะ” (somabhūbhuj)  พระองค์เป็นโอรสของพระเจ้าวิกรมา
ทิตย์ที่ 6 แห่งราชวงศ์จาลุกยะตะวันตก  ครองราชสมบัติระหว่างปีคริสต์ศักตราช 1124-1138  โดยมี
ศูนย์กลางการปกครองอยู่ที่เมืองกัลยาณะในรัฐกรรณาฏกะ  พระเจ้าโสมะเป็นกษัตริย์ผู้มีพระปรีชา
สามารถทั้งด้านการปกครองและด้านอักษรศาสตร์เช่นเดียวกับพระเจ้าโภชะแห่งราชวงศ์ปรมาระของ
อินเดียเหนือ  ทว่าทรงสนพระทัยในศาสนาและอักษรศาสตร์มากกว่าการศึกสงครามและการเมือง  มี
ข้อมูลว่าในรัชสมัยของพระองค์นั้น สถานการณ์ทางการเมืองไม่มั่นคงเท่าที่ควร  จักรวรรดิจาลุกยะ
เริ่มแตกแยก  วิษณุ วรรธนะ (Vishnuvardhana)  เจ้าประเทศราชแห่งจักรวรรดิฮอยซาลา 

                                                 
19 ฉะนั้น ในการน าเสนอข้อมูลจากยุกติกัลปตรุครั้งนี้ ผู้วิจัยจึงก าหนดระบบเลขบทขึ้นใช้เองเป็นรหัส
เลข  2 หน่วย  หน่วยแรกเป็นเลขหน้า  ส่วนหน่วยที่สองเป็นเลขตัวบทตามเอกสาร  ดูค าอธิบาย
อักษรย่อที่ใช้ในวิทยานิพนธ ์
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(Hoysala Empire)20 ได้ประกาศเอกราชและสามารถพิชิตดินแดนบางส่วนของอาณาจักรจาลุกยะ
ตะวันตกได้ (Reddy, 2011, pp. B-66) 

 โสเมศวระทรงนิพนธ์ผลงานที่ส าคัญ 2 เรื่อง  เรื่องหนึ่งคือเอกสารประวัติศาสตร์ 
“วิกรมางกภยุทยะ” (Vikramāṅkabhyudaya) ถ่ายทอดชีวประวัติของพระราชบิดาโดยไม่จบ
สมบูรณ์  อีกเรื่องหนึ่งคือ มานโสลลาสะ หรือ อภิลษิตารถจินตามณิ ซึ่งเป็นงานนิพนธ์ในรูปแบบ
สารานุกรม  นักวิชาการสันนิษฐานว่าพระองค์ทรงนิพนธ์เรื่องนี้ในช่วงปีคริสต์ศักราช 1129 -1131  
โดยมีจุดมุ่งหมายในการสอนหน้าที่และธรรมเนียมประเพณีแก่สมาชิกของราชวงศ์  เนื้อหาเป็นการ
ประมวลความรู้ในสาขาวิชาต่าง ๆ  ครอบคลุมเรื่องการเมือง การปกครอง ดาราศาสตร์ โหราศาสตร์ 
ประพันธศาสตร์ การแพทย์ การเล่นแร่แปรธาตุ อาหาร สถาปัตยกรรม จิตรกรรม กวีนิพนธ์ และ
ดนตรี  งานนิพนธ์เรื่องนี้จึงนับว่ามีคุณค่าในฐานะที่เป็นแหล่งข้อมูลด้านสังคมและวัฒนธรรมของ
อินเดียในช่วงศตวรรษที่ 11-12  (Long, 1998, pp. 851-852) 

 งานนิพนธ์อีกเรื่องหนึ่งที่พบว่ามีการอ้างชื่อของพระเจ้าโสมะในงานนิพนธ์21 คือ  
สมฤติสาโรทธาระ (Smṛtisāroddhāra)  จากชื่อต าราก็พอจะอนุมานได้ว่า วรรณคดีเรื่องนี้จัดอยู่ใน
ประเภทสมฤติ (smṛti) อันหมายถึง หนังสือว่าด้วยเรื่องกฎหมายและระเบียบประเพณีต่าง ๆ  ผู้วิจัย 
แทบไม่พบข้อมูลเชิงประวัติเกี่ยวกับวรรณคดีเรื่องนี้  แม้แต่เอกสารเผยแพร่งานนิพนธ์ฉบับเต็มก็ไม่
ปรากฏว่ามีการเผยแพร่ในปัจจุบัน  อย่างไรก็ตาม สิ่งที่ท าให้ผู้วิจัยทราบว่ามีวรรณคดีเรื่องนี้อยู่จริงก็
เพราะมี เอกสารโบราณเรื่อง นวรัตนปรีกษา  (Navaratnaparīkṣā) เผยแพร่ในหนังสือ Les 

Lapidaires Indiens ของ Finot โดยมีบันทึกท้ายเรื่องระบุว่า “นวรัตนปรีกษาอยู่ในปกรณ์ที่ 14 ใน
หนังสือสมฤติสาโรทธาระ ผู้แต่งคือพระเจ้าแผ่นดินชื่อ นารายณะ” (nārāyaṇapaṇḍitaviracita- 

smṛtisāroddhāre  navaratnaparīkṣā  caturdaśaprakaraṇam)  แม้ผู้แต่งวรรณคดีเรื่องนี้จะ
ไม่ใช่พระเจ้าโสมะ  แต่จากการตรวจสอบข้อมูลผู้วิจัยได้พบว่า เนื้อหาส่วนที่ว่าด้วยการตรวจสอบอัญ
มณีตรงกับรัตนปรีกษาในมานโสลลาสะทุกประการ  เนื่องจากผู้วิจัยพบว่าต้นฉบับมานโสลลาะที่
เผยแพร่ในปัจจุบันยังมีข้อบกพร่องบางประการในการตรวจสอบช าระ  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยจึงได้น า

                                                 
20  ปัจจุบันคือรฐักรรณาฏกะ (Karnataka) ทางตอนใต้ของอินเดีย - ผู้วิจยั 
21 evaṃ doṣā guṇāś coktā vajrāṇāṃ somabhūbhujā  || NV. 57; cf. MU. 423, AC. 425-

426 || 
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ต้นฉบับนวรัตนปรีกษาที่เผยแพร่ในงานนิพนธ์ของ Finot  รวมถึงต้นฉบับรัตนปรีกษาในสมฤติสา
โรทธาระฉบับอินเดียใต2้2มาสอบทานร่วมกับมานโสลลาสะด้วย 

 (2)  รูปแบบและโครงสร้างของงานนิพนธ ์

 รูปแบบค าประพันธ์โดยมากเป็นร้อยกรองในรูปแบบของโศลก  และมีร้อยแก้ว
แทรกเป็นบางช่วง  เนื้อหาแบ่งออกเป็น 5 ตอน แต่ละตอนเรียกว่า “วึศติ” (viṃśati)23 ในมาน
โสลลาสะ หรือ “ปรกรณะ” (prakaraṇa)24  ในอภิลษิตารถจินตามณิ  แต่ละตอนประกอบด้วยบท
หรืออัธยายะจ านวน 20 อัธยายะเท่ากัน  รวมแล้วมีทั้งสิ้น 100 อัธยายะ   

 (3)  ต าแหน่งของศาสตร์แหง่อัญมณีในงานนิพนธ ์

 ศาสตร์แห่งอัญมณีบรรจุอยู่ในอัธยายะที่ 4 ว่าด้วยพระคลัง (kośādhyāya)  
เป็ นส่ วนหนึ่ งของวึศติที่  2  ในมาน โสลลาสะ  วึศติ นี้ มี ชื่ อ ว่ า  ราชยส ไถรยกรโณ ปายะ 
(rājyasthairyakaraṇopāya)  หมายถึง แนวทางในการสร้างความมั่นคงให้แก่ราชอาณาจักร  โดยมี
เนื้อหาในภาพรวมมุ่งถ่ายทอดบทบาทและหน้าที่ของข้าราชการแผ่นดินในส่วนงานต่าง ๆ  ส าหรับ
ค าอธิบายในอัธยายะว่าด้วยพระคลังมีเพียงเรื่องย่อย 2 เรื่อง เรื่องแรกคือทฤษฎีการเล่นแร่แปรธาตุ
และการปรุงยาอายุวัฒนะ (dhātuvādarasāyana) อยู่ในร้อยกรองบทที่ 377 ถึง 394 รวมทั้งสิ้น 18 
บท  เรื่องต่อมาคือการตรวจสอบอัญมณี (ratnaparīkṣā) อยู่ในร้อยกรองบทที่ 395 ถึง 540 รวม
ทั้งสิ้น 146 บท  

3.1.5  ศุกรนีติสาระ  

 (1)  ที่มาของงานนิพนธ์ 

 ในตอนต้นของศุกรนีติสาระมีข้อความระบุว่า ศุกราจารย์เป็นผู้รวบรวม
นีติศาสตร์ทั้งหมดขึ้นมาและน าเสนอเป็นฉบับย่อ   ความเป็นมาของศุกรนีติสาระเป็นเช่นไรนั้นไม่
ปรากฏข้อมูล  อย่างไรก็ตาม นักวิชาการบางกลุ่มเชื่อว่า ศุกรนีติสาระในส านวนที่แพร่หลายใน

                                                 
22  หมายถึง ฉบบัแปลภาษาทมิฬของ V. Gopala Iyengar และ P.S. Subrahmanya Sastri ตาม
ข้อมูลในบทที่ 1 - ผู้วิจัย 
23  ภาษาไทยแปลว่า ยี่สิบ - ผู้วจิัย 
24  ภาษาไทยแปลว่า หัวข้อเรื่อง - ผู้วิจัย 
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ปัจจุบันอาจประพันธ์ขึ้นในช่วงต้นของยุคกลางในประวัติศาสตร์อินเดีย (เริ่มตั้งแต่ปลายคริสต์ศตวรรษ
ที่ 6 จนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 13)  และนักวิชาการบางท่านให้ข้อมูลว่า เนื้อหาหลักของศุกรนีติสาระมี
อายุไม่น้อยกว่าคริสต์ศตวรรษที่ 12  และส่วนที่แต่งเติมเข้ามาภายหลังน่าจะอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษ
ที่ 14  ซึ่งตรงกับสมัยอาณาจักรวิชยนครของอินเดีย  ศุกรนีติสาระนับเป็นงานนิพนธ์ที่ถือว่ามีความ
สมบูรณ์เรื่องหนึ่งในบรรดางานนิพนธ์ด้านนีติศาสตร์  เนื้อหาในภาพรวมให้ความส าคัญกับหลักนีติ  
เพราะเป็นปัจจัยท าให้สังคมมีความมั่นคง  และถือเป็นปัจจัยที่จ าเป็นอย่างยิ่งต่อการคุ้มครองชีวิต
ความเป็นอยู่ของราษฎร  (Ghoshal & Basak, 2003, pp. 463-464) 

 (2)  รูปแบบและโครงสร้างของงานนิพนธ ์

 ศุกรนีติสาระประพันธ์ขึ้นด้วยฉันทลักษณ์ประเภทโศลกทั้งหมด  เนื้อหาแบ่ง
ออกเป็น 4 อัธยายะ  อัธยายะแรกว่าด้วยบทบาทและหน้าที่ของบุตรพระเจ้าแผ่นดิน  อัธยายะที่สอง
ว่าด้วยหน้าที่ของพระยุพราชและข้าราชการระดับสูงของรัฐ  อัธยายะที่ 3  ว่าด้วยกฎทั่วไปทาง
ศีลธรรมซึ่งใช้เป็นหลักในการควบคุมความประพฤติของพระเจ้าแผ่นดินและข้าราชบริพาร  ธรรม
เนียมประเพณีส าหรับพระเจ้าแผ่นดิน  รวมถึงค าอธิบายวิชาความรู้ด้านต่าง ๆ ที่พระเจ้าแผ่นดินควร
ศึกษา เช่น ปรัชญา นีติ ศิลปศาสตร์แขนงต่าง ๆ เป็นต้น  ส่วนอัธยายะที่ 4 เป็นเนื้อหาเบ็ดเตล็ด 
ประกอบด้วยหลายเรื่องรวมกัน เช่น ลักษณะของมิตรและศัตรู, พระคลัง, บทบัญญัติเกี่ยวกับวรรณะต่าง 
ๆ, ศิลปวิทยาส าหรับพระเจ้าแผ่นดิน, อาศรม 4, การตัดสินคดีความ, กองทัพและป้อมปราการ ฯลฯ  
เฉพาะส่วนที่ว่าด้วยพระคลังมีจ านวนค าประพันธ์ทั้งสิ้น 130 บท 

 (3)  ต าแหน่งของศาสตร์แหง่อัญมณีในงานนิพนธ ์

 ศาสตร์แห่งอัญมณีเป็นเนื้อหาส่วนหนึ่งในหัวข้อล าดับที่ 2 ว่าด้วยเรื่องพระคลัง 
(kośanirūpaṇa)  ต่อจากเรื่องลักษณะของมิตรและศัตรู  เนื้อหาของเรื่องพระคลังประกอบด้วย
วิธีการตรวจสอบทรัพย์สินมีค่าส าหรับพระคลัง ประกอบด้วย ธัญพืช อัญมณี โลหะมีค่า และปศุสัตว์ 
ตามล าดับ  ส าหรับส่วนที่เป็นเนื้อหาเกี่ยวกับศาสตร์แห่งอัญมณีอยู่ในค าประพันธ์บทที่ 40 ถึง 87 รวม
ทั้งสิ้น 48 บท  
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3.2  กรอบความคิดในการศึกษาสารตัถะของต าราอัญมณีในกลุ่มเรื่องแทรก  

 ค าว่า “สารัตถะ” ในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 หมายถึง เนื้อหาหลัก, 
ใจความส าคัญ, ความคิดส าคัญของเรื่อง  ค านี้ยังเป็นศัพท์เฉพาะที่ใช้ในทางปรัชญา มีความหมาย
เหมือนค าว่า “สาระ” และ “แก่นสาร” ซึ่งราชบัณฑิตยสถานอธิบายไว้ว่าหมายถึง “ภาวะอันเป็นเนื้อ
แท้ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ซึ่งทําให้สิ่งนั้นเป็นตัวของตัวเอง และแตกต่างกับสิ่งอ่ืน เช่น นักปรัชญาบางคนถือ
ว่า ความมีเหตุผลเป็นสารัตถะของมนุษย์ หรือความคมเป็นสารัตถะของมีด” (พจนานุกรมศัพท์
ปรัชญา อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 2548, p. 34)  ในขณะที่ เจษฎา ทองรุ่งโรจน์ อธิบายไว้
ว่าหมายถึง “...ธรรมชาติของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือคุณลักษณะหรือชุดของคุณลักษณะที่สร้างสิ่ง (entity) 

หรือแก่น/สาระ (substance) อันเป็นพื้นฐานที่สุด มีอยู่โดยความจําเป็น และไม่สูญเสียเอกลักษณ์
ของตัวเอง...”  และได้ยกตัวอย่างอธิบายประกอบดังนี้คือ “...อาทิ ทองคํา, น้ํา, ดิน, หิน ฯลฯ  เมื่อ
ปราศจากคุณสมบัติที่มีอยู่แล้วก็ย่อมไม่อาจเป็นกรณีตัวอย่างของสิ่งนั้นได้” (เจษฎา ทองรุ่งโรจน์, 
2557, p. 316) 

 สารัตถะของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณในที่นี้จึงหมายถึง ความคิดที่เป็นพื้นฐาน หรือ
เป็นลักษณะเฉพาะของความรู้เรื่องอัญมณีตามคติอินเดียโบราณ  ซึ่งได้รับการน าเสนอผ่านงาน
นิพนธ์ที่ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณี  จากการศึกษาข้อมูล สารัตถะที่เป็นพื้นฐานของศาสตร์แห่งอัญ
มณีต้องประกอบด้วย 2 ส่วน คือ องค์ความรู้เรื่องอัญมณีที่น ามาตรวจสอบ และ กระบวนการการ
ตรวจสอบนอกจากนี้ควรมีวิธีการน าเสนอเนื้อหาสอดคล้องกับแบบแผนของต าราอัญมณีอินเดีย 

 ในบทที่ 2 ผู้วิจัยได้น าเสนอสาระส าคัญจากต าราอัญมณีเฉพาะเรื่อง ซึ่งครอบคลุมประเด็นที่
เป็นสารัตถะของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียแล้ว  ทั้งในด้านเนื้อหาและรูปแบบของงานนิพนธ์  ในบทที่ 
3 นี้ ผู้วิจัยก็จะยึดแนวทางดังกล่าวเป็นเกณฑ์ในการศึกษาวิเคราะห์สารัตถะของต าราอัญมณีที่เป็น
เรื่องแทรกด้วยเช่นกัน  หากแต่จะจัดระบบหัวข้อใหม่  โดยที่เกณฑ์การวิเคราะห์จะแบ่งเป็น 2 ด้าน 
คือ ด้านแบบแผนการน าเสนอ และด้านสาระส าคัญของเรื่องที่น าเสนอ  โดยมีเง่ือนไขดังนี ้

 ก. แบบแผนการน าเสนอ  ในที่นี้จะพิจารณาการล าดับเนื้อหาตามองค์ประกอบทั้ง 3 ส่วน 
คือ บทน า เนื้อเรื่อง และบทสรุป  ตลอดจนกลวิธีการน าเสนอเนื้อหา เช่น การอธิบาย การยกตัวอย่าง  
การนิยาม การจัดกลุ่ม เป็นต้น 

 ข. สาระส าคัญของเรื่องที่น าเสนอ  องค์ประกอบพื้นฐานของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียมี  
2 ส่วน ประกอบด้วย สิ่งที่จัดว่าเป็นอัญมณีและกระบวนการตรวจสอบอัญมณี  เพื่อให้เข้าถึงสารัตถะ
ส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดีย   
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 ในส่วนของสิ่งที่จัดว่าเป็นอัญมณี  ผู้วิจัยจะจ ากัดชนิดของอัญมณีที่น ามาเป็นประเด็นใน
การศึกษา  โดยกล่าวถึงเฉพาะอัญมณีที่ปรากฏตรงกันในต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรกทั้ง 5 ฉบับ  
จากตารางที่ 1 จะพบว่า ชนิดของอัญมณีที่ปรากฏในต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรกมีจ านวนตั้งแต่ 9 
ชนิด ไปจนถึง 36 ชนิด25 ในจ านวนนี้มีอัญมณีเพียง 7 ชนิดที่ตรงกัน อีกทั้งมีค าอธิบายการตรวจสอบ
และประเมินค่าเหมือนกัน  ได้แก่ เพชร ไข่มุก ทับทิม มรกต ไพลิน ไพฑูรย์ และประพาฬ    

                                                 
25 รายละเอียดจะอยู่ในหัวข้อย่อย “สิ่งที่จัดว่าเป็นอัญมณีในงานนิพนธ”์ ภายใต้หัวข้อว่าด้วย
องค์ประกอบของงานนิพนธ์ด้านเนื้อหา - ผู้วิจัย 
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 นอกจากชนิดของอัญมณีที่ระบุไว้แตกต่างกันแล้ว  ผู้วิจัยยังพบว่าล าดับการน าเสนออัญมณี 
ไม่ตรงกันทุกฉบับ  ตัวอย่างเช่น เพชรเป็นอัญมณีล าดับที่ 1 ในพฤหัตส หิตาและมานโสลลาสะ  เป็น 
อัญมณีที่ดีที่สุดตามต าราศุกรนีติสาระ  แต่เป็นอัญมณีล าดับที่ 2 ในยุกติกัลปตรุ  และเป็นล าดับที่ 6 
ในอรรถศาสตร์ เป็นต้น  ลักษณะการจัดล าดับการน าเสนออัญมณีส าคัญในรัตนปรีกษาแต่ละฉบับ
แสดงในตารางที่ 2  และเนื่องจากอัญมณีทั้ง 7 ชนิดที่ระบุข้างต้น คือ เพชร ไข่มุก ทับทิม มรกต 
ไพลิน ไพฑูรย์ และประพาฬ มีล าดับการน าเสนอเป็นล าดับต้น ๆ ของงานนิพนธ์แต่ละฉบับ  อีกทั้งมี
ความถี่ของชื่ออัญมณีในงานนิพนธ์สูงเป็นอันดับต้น ๆ ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว  ฉะนั้น ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัย
จะเลือกศึกษาอัญมณี 7 ชนิดตามที่ระบุไวเ้ท่านั้น   

 

 ต ารา 

อัญมณี 
KAŚ VBS. YKT. MU. ŚNS. 

เพชร ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

ไข่มุก ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

ทับทิม ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ 

มรกต  ✓ ✓ ✓ ✓ 

ไพลิน ✓ 
 

✓ ✓ ✓ 

ไพฑูรย ์ ✓ 
 

✓ ✓ ✓ 

ประพาฬ ✓ 
 

✓ ✓ ✓ 

บุษราคัม   ✓ ✓ ✓ 

เพทาย  
 

✓ ✓ ✓ 

แก้วผลึก ✓  ✓ ✓  

กรรเกตนะ   ✓   

ภีษมะ   ✓   

ปุลกะ (โกเมน)   
✓ 

  

หินสีเลือด   ✓   

หินแม่เหล็ก   ✓   

มิศรกะ   ✓   

หอยสังข์   ✓   

 

ตารางที่ 1  รายชื่ออัญมณีที่มีข้อมูลคําอธิบายในตําราอัญมณีประเภทเรื่องแทรก 
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*หมายเหตุ: ที่จริงแล้วศุกรนีติสาระไม่มีล าดับการน าเสนอข้อมูลที่แน่นอน  แต่เนื่องจากผู้วิจัยเห็นว่าข้อมูล
ส่วนนี้ยังคงมีประโยชน์ในการช่วยวินิจฉัยการจัดล าดับน าเสนอเนื้อหาของอัญมณีในวิทยานิพนธ์  จึงได้ก าหนดล าดับ
เสมือนลงในตารางโดยอ้างอิงจากข้อมูลที่ระบุมาข้างต้น 

  

 ต ารา 

อัญมณี 
KAŚ VBS. YKT. MU. ŚNS.* 

เพชร 6 1 2 1 (1) 

ไข่มุก 1 2 5 2 (2) 

ทับทิม 2 3 1 3 (2) 

มรกต - 4 8 5 (2) 

ไพลิน 4 - 7 4 (3) 

ไพฑูรย์ 3 - 6 8 (3) 

ประพา  7 - 3 10 (4) 

บุษราคัม - - 9 7 (3) 

เพทาย - - 4 9 (4) 

แก้วผลึก 5 - 14 6 - 

กรรเกตนะ - - 10 - - 

ภีษมะ - - 11 - - 

ปุลกะ (โกเมน) - - 12 - - 

หินสีเลือด - - 13 - - 

หินแม่เหล็ก - - 15 - - 

มิศรกะ - - 16 - - 

หอยสังข์ - - 17 - - 
 

ตารางที่ 2 ลําดับการนําเสนอข้อมูลอัญมณใีนตําราอัญมณปีระเภทเรื่องแทรก 
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เมื่อผู้วิจัยจ ากัดขอบเขตชนิดของอัญมณีที่จะศึกษาแล้ว  ต่อไปจะน าเสนอข้อมูลในส่วนของ  
กระบวนการการตรวจสอบอัญมณีซึ่งเป็นสารัตถะส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดีย  โดยจาก
การศึกษาเบื้องต้นพบว่า  ขอบเขตในการน าเสนอกระบวนการการตรวจสอบอัญมณีนั้นไม่ต่างจาก
ต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยวที่เคยศึกษามาแล้ว กล่าวคือ ประกอบด้วยองค์ความรู้หลัก 3 หมวด 
ได้แก่ หมวดว่าด้วยการตรวจสอบอัญมณี หมวดการประเมินค่าอัญมณี และหมวดการก าหนด
ราคาอัญมณี  นอกจากนี้ยังมีหมวดรองที่ไม่เกี่ยวข้องกับการตรวจสอบอัญมณี  กล่าวคือ เป็นหมวดที่มี
เนื้อหาเบ็ดเตล็ด ครอบคลุมศิลปะการท าอัญมณี ตลอดจนความเชื่อและวัฒนธรรมเกี่ยวกับอัญมณี  
องค์ความรู้หลักทั้ง 3 หมวดที่กล่าวมาข้างต้นมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 

 หมวดที่ 1 ว่าด้วยการตรวจสอบอัญมณี  ประกอบด้วย 4 เรื่อง ได้แก่ การก าเนิดอัญมณี 
แหล่งก าเนิดอัญมณี เกณฑ์การตรวจสอบคุณสมบัติของอัญมณี และวิธีการพิสูจน์คุณสมบัติของอัญ
มณี 

 หมวดที่ 2 ว่าด้วยการประเมินค่าอญัมณี  ประกอบด้วย 2 เรื่อง ได้แก ่เกณฑ์การประเมิน
คุณสมบัติของอัญมณี และความเชื่อเรื่องการให้ผลของอัญมณ ี

 หมวดที่ 3 ว่าด้วยการก าหนดราคาอัญมณี  ประกอบด้วย 1 เรื่อง คือ ราคาและมาตรฐาน
การประเมินราคาอัญมณี  ซึ่งในรายละเอียดสามารถจ าแนกได้เป็น 4 เรื่องย่อย ได้แก่ มาตราชั่ง 
มาตราเงินตรา พิกัดราคา และเกณฑ์การประเมินราคาอัญมณี 

 ส าหรับเนื้อหาในหมวดรอง หรือเนื้อหาเบ็ดเตล็ดซึ่งให้ความรู้เชิงวัฒนธรรมเกี่ยวกับอัญมณี
นั้น  ผู้วิจัยจะน าไปอภิปรายและน าเสนอในบทที่ 4  ในหัวข้อ ความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีด้าน
สังคมและวัฒนธรรม  ล าดับต่อไป ผู้วิจัยจะอภิปรายและน าเสนอข้อมูลอัญมณีทั้ง 7 ประเภทตามที่
ปรากฏในต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรกแต่ละเล่ม  

3.3  สารัตถะของต าราอัญมณีประเภทเรือ่งแทรก 

3.3.1  แบบแผนการน าเสนอ 

3.3.1.1  การล าดับเนื้อหา 

ก. อรรถ.: 

 บทประพันธ์ขึ้นต้นด้วยบทน าว่าด้วยหน้าที่ของผู้คุมพระคลัง  จากนั้นเป็นเนื้อหาว่าด้วย
การตรวจสอบอัญมณี  การน าเสนอเรียงตามล าดับความส าคัญของอัญมณี  โดยเนื้อหาเรื่องไข่มุกอยู่
ในล าดับแรก ตั้งแต่สูตรที่ 2-27  รวมแล้วมีจ านวน 26 สูตร ซึ่งมากที่สุดในบรรดาอัญมณีทุกชนิด  
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จากนั้นเป็นเรื่องแก้วมณี  อยู่ในสูตรที่ 28-36 รวมมีจ านวน 9 สูตร เนื้อหาครอบคลุมอัญมณี 4 ชนิด 
ประกอบด้วย ทับทิม ไพฑูรย์ ไพลิน และแก้วผลึก ตามล าดับ  ต่อมาคือเรื่องเพชร  อยู่ในสูตรที่ 37 -
41 รวมมีจ านวน 5 สูตร  และสุดท้ายคือเรื่องประพาฬ  อยู่ในสูตรที่ 42 รวมมีจ านวน 1 สูตร 

 แม้ดูเหมือนว่าในการน าเสนอเนื้อหาจะไม่มีการแบ่งและการจัดล าดับประเด็นสาระอย่าง
ชัดเจน  แต่จากการสังเกตตัวบท  ผู้วิจัยพบว่า การน าเสนอเนื้อหาหลักมุ่งที่ไข่มุกซึ่งมีจ านวนสูตรมาก
ที่สุด  อาจจะเป็นไปได้ว่า ไข่มุกเป็นอัญมณีที่ส าคัญต่อราชวงศ์เมารยะและอินเดียในสมัย 400 ปีก่อน
คริสตกาล  เมื่อพิจารณาภายในเนื้อหาอัญมณีแต่ละประเภทก็พบว่ามักมีโครงสร้างคล้าย ๆ กัน 
กล่าวคือ เริ่มต้นด้วยการน าเสนอแหล่งก าเนิดและการก าเนิดอัญมณี  ต่อด้วยเรื่องคุณสมบัติของอัญ
มณี และการประเมินคุณสมบัติของอัญมณี ตามล าดับ  อัญมณีบางประเภทอาจมีเนื้อหาไม่ครบถ้วน
ทุกประเด็นที่ระบุ  แต่อย่างน้อยที่สุดจะต้องประกอบด้วยประเด็นหลัก คือ แหล่งก าเนิดและ
คุณสมบัติ  ตัวอย่างเช่น เรื่องประพาฬในสูตรที่ 42  ซึ่งมีค าอธิบายสั้นที่สุดในบรรดาอัญมณีทุกชนิด  
ทว่าครอบคลุมเนื้อหา 2 เรื่อง คือ แหล่งก าเนิดประพาฬ และคุณสมบัติของประพาฬ  นอกจากนี้ ใน
ส่วนที่ว่าด้วยเรื่องเครื่องประดับ ผู้วิจัยยังพบเนื้อหาพิเศษเกี่ยวกับรูปแบบของเครื่องประดับในตอน
ที่ว่าด้วยเรื่องไข่มุก  ซึ่งไม่พบในเรื่องอัญมณีชนิดอ่ืน 

ข. พฤหัต.: 

 บทประพันธ์ขึ้นต้นด้วยความส าคัญของการตรวจสอบอัญมณีและการจ ากัดขอบเขต
ความหมายของค าว่า “รัตนะ”  จากนั้นเป็นเนื้อหาการตรวจสอบอัญมณีตามล าดับดังนี้คือ อัธยายะที่ 
80 ว่าด้วยเพชร จ านวนค าประพันธ์ 18 บท, อัธยายะที่ 81 ว่าด้วยไข่มุก จ านวนค าประพันธ์ 36 บท, 
อัธยายะที่ 82 ว่าด้วยทับทิม จ านวนค าประพันธ์ 11 บท และอัธยายะที่ 83 ว่าด้วยมรกต จ านวนค า
ประพันธ์ 1 บท26  รวมมีจ านวนค าประพันธ์ทั้งสิ้น 66 บท  ส่วนประเด็นการน าเสนอความรู้
เกี่ยวกับอัญมณีแต่ละชนิดมักมีล าดับที่ชัดเจน  โดยเริ่มจากเรื่องการก าเนิดอัญมณี  ต่อด้วยสถานที่อัน
เป็นแหล่งก าเนิดอัญมณี  คุณสมบัติของอัญมณีและการจัดจ าแนกคุณสมบัติ  เกณฑ์การประเมิน
ลักษณะของอัญมณีที่มีคุณภาพและด้อยคุณภาพ  ความเชื่อว่าด้วยการให้ผลของอัญมณีตามลักษณะดี
และด้อย  และจบลงด้วยเรื่องการประเมินราคาอัญมณี  ยกเว้นในกรณีของมรกตพบว่ามีการน าเสนอ
คุณสมบัติและความเชื่อเรื่องการสวมมรกตรวมกันภายในค าประพันธ์บทเดียว  นอกจากนี้ ใน
หัวข้ออัญมณีบางหัวข้อ โดยเฉพาะเรื่องไข่มุก ยังมีเนื้อหาพิเศษอีกหนึ่งเรื่อง คือ ค าอธิบายการใช้ค า

                                                 
26 ในการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยได้น าอรรถกถาพฤหัตส หิตาของภัฏโฏตปละมาศึกษาประกอบด้วย  พึง
ทราบว่าล าดับอัธยายะจะไม่ตรงกัน  โดยที่เรื่องเพชรเป็นอัธยายะที่ 79  เรื่องไข่มุกเป็นอัธยายะที่ 80  
เรื่องทับทิมเป็นอัธยายะที่ 81  และเรื่องมรกตเป็นอัธยายะที่ 82 - ผู้วิจัย 
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เรียกสร้อยไข่มุกที่มีจ านวนเม็ดไข่มุกและรูปแบบการเรียงร้อยสร้อยไข่มุกในลักษณะต่าง ๆ เนื้อหา
ส่วนนีป้รากฏตอนท้ายของเรื่องไข่มุก และมีใจความคล้ายกับที่ปรากฏในอรรถศาสตร์   

ค. ยุกติ.: 

 ข้อมูลที่น าเสนอมีองค์ประกอบหลัก 2 ส่วน คือ บทน าและเนื้อเรื่อง  บทน ามีเนื้อหา   

3 ส่วนย่อย  ส่วนแรกคือกฎเกณฑ์การใช้เครื่องประดับ  (YKT. 84:39-46)  ส่วนที่สองใช้ชื่อว่า 
ค าอธิบายลักษณะของเพชร  แท้จริงแล้วเป็นต านานก าเนิดอัญมณีซึ่งอ้างอิงจากครุฑปุราณะ  (YKT. 

85:47-51)  ส่วนที่สามคือการแจกแจงรายชื่ออัญมณี  ซึ่งอ้างอิงจากวิษณุธรรโมตรปุราณะ  (YKT. 

85:52 - 86:57)  จากนั้นเป็นเนื้อหาการตรวจสอบอัญมณี 17 ชนิด เรียงตามล าดับดังนี้คือ  

1. ทับทิม  ความยาวของค าประพันธ์ 82 บท (YKT. 86:58 - 96:39)   
2. เพชร  ความยาวของค าประพันธ์ 80 บท (YKT. 96:40 - 104:19)    
3. ประพาฬ  ความยาวของค าประพันธ์ 14 บท (YKT. 104:20 - 106:33) 

4. เพทาย  ความยาวของค าประพันธ์ 9 บท (YKT. 106:34 - 107:42) 

5. ไข่มุก  ความยาวของค าประพันธ์ 124 บท (YKT. 107:43 - 120:66) 

6. ไพฑูรย์  ความยาวของค าประพันธ์ 28 บท (YKT. 120:67 - 123:94) 

7. ไพลิน  ความยาวของค าประพันธ์ 37 บท (YKT. 123:95 - 127:31) 

8. มรกต  ความยาวของค าประพันธ์ 40 บท (YKT. 127:32 - 132:71) 

9. บุษราคัม  ความยาวของค าประพันธ์ 6 บท (YKT. 132:72-77) 

10. กรรเกตนะ  ความยาวของค าประพันธ์ 7 บท (YKT. 133:78-84) 

11. ภีษมมณ ิ(พลอยภีษมะ)  ความยาวของค าประพันธ์ 10 บท  
(YKT. 134:85 - 135:94) 
12. ปุลกมณิ (พลอยปุลกะ หรอื โกเมน)  ความยาวของค าประพันธ์ 4 บท  
(YKT. 135:95 - 136:98) 
13.  รุธิระ (หินสีเลือด)  ความยาวของค าประพันธ์ 3 บท (YKT. 136:99 - 136:1) 

14. แก้วผลึก (หินเขี้ยวหนุมาน)  ความยาวของค าประพันธ์ 12 บท  
(YKT. 136:2 - 137:13) 
15. หินแม่เหล็ก  ความยาวของค าประพันธ์ 2 บท (YKT. 138:14-15) 

16. มิศรกะ  ความยาวของค าประพันธ์ 1 บท (YKT. 138:16) 

17. สังข์  ความยาวของค าประพันธ์ 10 บท (YKT. 138:17 - 139:26)   

 ส่วนประเด็นที่น าเสนอมีล าดับที่เป็นระบบเดียวกัน  เริ่มด้วยที่มาของอัญมณี  ต่อด้วย
สถานที่อันเป็นแหล่งก าเนิดอัญมณี  คุณสมบัติของอัญมณี  เกณฑ์การประเมินคุณสมบัติดีและด้อย
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ของอัญมณี ความเชื่อว่าด้วยการให้ผลของอัญมณีตามลักษณะที่ปรากฏ  วิธีการพิสูจน์อัญมณีแท้และ 
อัญมณีเทียม  ศิลปะการท าอัญมณีทั้งในด้านการท าเทียมและการปรับปรุงคุณภาพอัญมณี  ความเชื่อ
และวัฒนธรรมเกี่ยวกับการใช้อัญมณี  และจบลงด้วยเรื่องการประเมินราคาอัญมณี   

ง. มาน.: 

การน าเสนอเนื้อหาในส่วนของการตรวจสอบอัญมณีเริ่มต้นด้วยเรื่องการตรวจสอบ
โลหะมีค่าประเภททองและเงิน อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 395 ถึง 401 จ านวนค าประพันธ์ 7 บท  
จากนั้นเป็นเนื้อหาข้อมูลอัญมณี 10 ชนิด จ านวนค าประพันธ์รวมทั้งสิ้น 139 บท  เรียงตามล าดับดังนี ้

1. เพชร อยูใ่นค าประพันธ์บทที่ 402 ถึง 423  จ านวนค าประพันธ์ 26 บท     
2. ไข่มุก อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 424 ถึง 472  จ านวนค าประพันธ์ 49 บท     
3. ทับทิม อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 473 ถึง 491  จ านวนค าประพันธ์ 19 บท     
4. ไพลิน อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 492 ถึง 506  จ านวนค าประพันธ์ 15 บท     
5. มรกต อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 507 ถึง 518  จ านวนค าประพันธ์ 12 บท     
6. แก้วผลึก อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 519 ถึง 524  จ านวนค าประพันธ์ 6 บท     
7. บุษราคัม อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 525  จ านวนค าประพันธ์ 1 บท     
8. ไพฑูรย์ อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 526  จ านวนค าประพันธ์ 1 บท     
9. เพทาย อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 527  จ านวนค าประพันธ์ 1 บท     
10. ประพาฬ อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 528 ถึง 529  จ านวนค าประพันธ์ 2 บท     

ส่วนประเด็นที่น าเสนอในค าอธิบายอัญมณีแต่ละชนิดมักเริ่มต้นด้วยสถานที่อันเป็น
แหล่งก าเนิดอัญมณี  จากนั้นเป็นเรื่องคุณสมบัติและการจัดจ าแนกคุณสมบัติของอัญมณี  เกณฑ์การ
ประเมินคุณสมบัติของอัญมณีที่มีคุณภาพและด้อยคุณภาพ  และจบลงด้วยเรื่องความเชื่อว่าด้วยการ
ให้ผลของอัญมณีตามลักษณะดีและด้อยที่ปรากฏ  ในบรรดาประเด็นการน าเสนอทั้งหมดนี้ เกณฑ์การ
ประเมินคุณสมบัติอัญมณีถือเป็นเนื้อหาที่โดดเด่นที่สุด  เพราะมีสัดส่วนเนื้อหามากที่สุดเมื่อเทียบกับ
ประเด็นการน าเสนออื่น ๆ  ประเด็นที่ไม่พบเลยในมานโสลลาสะ คือ การก าเนิดอัญมณี  ประเด็นที่
พบได้น้อยมาก คือ เนื้อหาเบ็ดเตล็ดเกี่ยวกับศิลปะการท าอัญมณีรวมถึงความเชื่อและวัฒนธรรม
เกี่ยวกับการใช้อัญมณี  ส าหรับเรื่องการประเมินราคาอัญมณีพบเฉพาะในเรื่องไข่มุกเท่านั้น   

เมื่อจบการน าเสนอศาสตร์แห่งอัญมณีซึ่งตามต าราเรียกว่า “รัตนปรีกษา” แล้วนั้น 
ล าดับต่อไปคือบทส่งท้าย  ซึ่งมีความยาวค าประพันธ์รวม 11 บท ประกอบด้วยข้อมูลสองส่วน  ส่วน
แรกว่าด้วยค าแนะน าเรื่องการพิสูจน์คุณสมบัติและการท าเทียมอัญมณี อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 530 
ถึง 536 จ านวนค าประพันธ์ 7 บท  (MU. 530-536)  ส่วนที่สองว่าด้วยความส าคัญของพระคลัง
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และหน้าที่ของพระเจ้าแผ่นดินที่มีต่อพระคลัง อยู่ในค าประพันธ์บทที่ 537 ถึง 540 จ านวนค า
ประพันธ์ 4 บท   

จ. ศุกร.: 

ส่วนที่เป็นเนื้อหาเกี่ยวกับศาสตร์แห่งอัญมณีอยู่ในร้อยกรองบทที่ 40 ถึง 87 จ านวนค า
ประพันธ์รวมทั้งสิ้น 48 บท  จากการพิจารณาตัวบทพบว่าประเด็นที่น าเสนอมีล าดับดังนี้  

(1)  บทน าว่าด้วยหน้าที่ของพระราชาเกี่ยวกับพระคลัง อยู่ในร้อยกรองบทที่ 40   
(2)  รายช่ืออัญมณีส าคัญ 9 ชนิด อยู่ในร้อยกรองบทที่ 41   
(3)  ความสัมพันธ์ระหว่างอัญมณีกับดาวพระเคราะห์ อยู่ในร้อยกรองบทที่ 42 ถึง 46   
(4)  การจัดล าดับคุณค่าและความส าคัญของอัญมณี อยู่ในร้อยกรองบทที่ 47 ถึง 48   
(5)  ค าอธิบายการตรวจสอบและประเมินค่าอัญมณี ประกอบด้วย เกณฑ์การประเมิน

คุณสมบัติอัญมณี ความเชื่อว่าด้วยการให้ผลของอัญมณีตามลักษณะที่ปรากฏ วิธีการพิสูจน์อัญมณี 
ตลอดจนเนื้อหาพิเศษว่าด้วยความเชื่อและวัฒนธรรมเกี่ยวกับการใช้อัญมณี  ประเด็นที่น าเสนอ
ทั้งหมดนี้จะสลับสับเปลี่ยนกันไปโดยไม่มีการแบ่งหัวข้อและไม่มีการจัดระบบค าอธิบาย  อีกทั้งข้อมูล
ที่น าเสนอก็ไม่เรียงตามล าดับความส าคัญของอัญมณีดังที่ระบุไว้ในประเด็นที่ (4)  ทั้งหมดนี้อยู่ในร้อย
กรองบทที่ 49 ถึง 64 และบทที่ 79)   

(6)  ราคาและมาตรฐานการประเมินราคาอัญมณี  อยู่ในร้อยกรองบทที่ 65 ถึง 78 

และบทที่ 80-86 

(7) บทส่งท้ายว่าด้วยข้อควรค านึงถึงในการตรวจสอบอัญมณี  อยู่ในร้อยกรองบทที่ 87 

3.3.1.2  กลวธิีการน าเสนอเนื้อหา 

 งานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีประเภทเรื่องแทรกทุกฉบับใช้กลวิธีในการน าเสนอ
เนื้อหา 4 แบบเหมือนกัน ดังนี ้

 1. การตราบทบัญญัติ 

 การตราบทบัญญัติใช้รูปประโยคที่มีกริยาอาขยาตแบบ Present Optative  หรือกริยา
กิตก์แบบ Gerundive  พบตัวอย่างดังนี้  

ก. อรรถ.:  ตัวอย่างประโยคใช้กริยาอาขยาตแบบ Present Optative  ใจความก าหนดหน้าที่ของ
หัวหน้ากองงานพระคลัง 
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kośādhyakṣaḥ kośapraveśyaṃ ratnaṃ sāraṃ phalgu kupyaṃ vā 
tajjātakaraṇādhiṣṭhitaḥ  pratigṛhṇīyāt  || KAŚ. 2.11.1 || 

หัวหน้ากองงานพระคลัง ผู้ซึ่งได้รับการแต่งตั้งให้เป็นผู้ช่วยของผู้เชี่ยวชาญ
ด้านการตรวจสอบของมีค่านั้น พึงเก็บเอาวัตถุที่ควรน าเข้าไปบรรจุใน 
พระคลัง ไม่ว่าจะเป็นอัญมณี วัตถุมีค่ามาก วัตถุมีค่าน้อย หรือของป่า 

ข. พฤหัต.: ตัวอย่างประโยคใช้กริยากิตก์แบบ Gerundive  ใจความบัญญัติสิ่งที่ผู้เชี่ยวชาญศาสตร์
แห่งอัญมณีจะต้องปฏิบัติ นั่นคือ การตรวจสอบอัญมณีถวายแด่พระเจ้าแผ่นดิน 

ratnena  śubhena  śubhaṃ  bhavati  nṛpāṇām  aniṣṭam  aśubhena  | 

yasmād  ataḥ  parīkṣyaṃ  daivaṃ  ratnāśritam  tajjñaiḥ || VBS. 

80.1 || 

ความเป็นสิริมงคลจะเกิดแก่พระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายเพราะอัญมณีที่เป็นมงคล  
สิ่งไม่พึงปรารถนาจะเกิดแก่พระเจ้าแผ่นดินเพราะอัญมณีที่ไม่เป็นมงคล  
ดังนั้น โชคชะตาดีร้ายซึ่งเป็นไปตามอัญมณีนั้นจึงควรได้รับการตรวจสอบโดย
ผู้เชี่ยวชาญด้านศาสตร์แห่งอัญมณี 

ค. ยุกติ.: ตัวอย่างประโยคใช้กริยาทั้งแบบ Present Optative และ Gerundive  ใจความก าหนด 
ข้อควรปฏิบัติในการสวมทับทิม  และชี้แจงผลที่จะเกิดขึ้นหากละเมิดบทบัญญัติดังกล่าว ตามล าดับ 

caturvidhāir  nṛpatibhir  dhāryāḥ  sampatti-hetave  | 

ato ’nyathādhṛtaḥ  kuryyād  rogaśoka-bhaya-kṣayam  || YKT. 96:39 

|| 

พระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายควรสวมใส่ทับทิมตามวรรณะทั้งสี่เพื่อเป็นเหตุแห่งทรัพย์
สมบัติ  การสวมใส่ทับทิมที่แตกต่างไปจากนี้จะเป็นที่อาศัยแห่งอันตรายจาก 
โรคภัยไข้เจ็บและความเศร้าโศก 

 

ง. มาน.: ตัวอย่างประโยคใช้กริยากิตก์แบบ Gerundive  ใจความบัญญัติเรื่องการจัดการทรัพย์สินที่ 
พระเจ้าแผ่นดินหามาได ้

bhāgenaikena  cāvaśyaṃ  kāryaḥ  kośasya  sañcayaḥ  | 

kośavān  sukham  āpnoti  kośahīnas  tu  sīdati  || MU. 540 || 
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อีกหนึ่งส่วนนั้นพระราชาจ าเป็นจะต้อง(ท าการ)แบ่งไว้สั่งสมพระคลัง   
ผู้มีพระคลังย่อมประสบความสุข  ส่วนผู้ไม่มีพระคลังย่อมล่มจม 

จ. ศุกร.: ตัวอย่างประโยคใช้กริยาอาขยาตแบบ Present Optative  ใจความก าหนดวิธีค านวณราคา
ไข่มุกขนาดเล็ก 

vyaṅghricaturdaśahato  vargo  mauktikaraktijaḥ  | 

caturviṃśatibhir  bhakto  labdhān  mūlyaṃ  prakalpayet  || ŚNS. 
4.2.84 || 

หมู่หนึ่งที่เกิดจาก (จ านวน) รักติของไข่มุก  เมื่อคูณด้วย 14 - ¼ (หรือหมายถึง  
คูณ 13 ¾ และหารด้วย 24  แล้ว  พึงค านวณราคาจากผลลัพธ์ 

 

 2. การให้ค านิยาม 

 การให้ค านิยามมักปรากฏค า iti (ว่า, ดังนี้ , คือ, ได้แก่) หรือ nāmnā (มีชื่อว่า) คั่น
ระหว่างค าขยายซึ่งอยู่ข้างหน้ากับค าหลักซึ่งอยู่ข้างหลัง  บางกรณี iti ถูกละไว้ในฐานที่เข้าใจ  และ
โดยมากละกริยาอาขยาตของ bhū ธาตุ ไว้ด้วย  สิ่งที่งานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีให้ค านิยาม 
ได้แก่ ความหมายของค าศัพท์ ลักษณะของอัญมณี ลักษณะของเครื่องประดับ รวมถึงลักษณะดีและ
ลักษณะด้อยของอัญมณี  มีตัวอย่างดังนี ้

ก. อรรถ.:  
• ตัวอย่างประโยคที่ม ีiti  ใจความนิยามลักษณะโทษของอัญมณี 

mandarāgaprabhaḥ  saśarkaraḥ  puṣpacchidraḥ  khaṇḍo  

durviddho  lekhākīrṇa  iti  doṣāḥ  || KAŚ. 2.11.34 || 

ลักษณะโทษของอัญมณี ได้แก่ (หรือแปลว่า ลักษณะโทษของอัญมณมีี

ดังนี้)  

1) มีสีซีดและรศัมีจาง  2) มีกรวดเจือปน  3) มีรูรูปดอกไม้  4) แตกเป็น

เสี่ยง  5) เจาะรูไม่เข้า  6) เตม็ไปด้วยรอยขีดข่วน 

• ตัวอย่างประโยคที่ละ iti  ใจความนิยามลักษณะของสร้อยไข่มุก 
ekaśīrṣakaḥ  (iti)  śuddho  hāraḥ  || KAŚ. 2.11.17 || 

สายสร้อยไข่มกุประเภท “ศรีษกะ” ล้วน ๆ (เรียกว่า) “ศุทธะหาระ”  
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ข. พฤหัต.:  

• ตัวอย่างประโยคที่มีค า nāmnā   ใจความนิยามความหมายของสร้อยไข่มุกรูปแบบต่าง ๆ 
surabhūṣaṇaṃ  latānāṃ  sahasram  aṣṭottaraṃ  caturhastam  | 

inducchando  nāmnā  vijayacchandas  tadardhena  || VBS. 

81.31 || 

เครื่องประดับของทวยเทพ คือ สร้อยไข่มุกทั้งหลายที่ประกอบด้วย 1,008 
เส้น ยาว 4 หัสตะ  มีชื่อว่า “อินทุจฉันทะ”  สร้อยไข่มุกจ านวนครึ่งหนึ่งของ 
อินทุจฉันทะ (ประกอบด้วย 504 เส้น ยาว 2 หัสตะ) มีชื่อว่า “วิชยัจฉันทะ”  

• ตัวอย่างประโยคที่ละค า iti  ใจความนิยามความหมายของไข่มุกที่มีก าเนิดจากนาค 
śaste ’vanipradeśe  rajatamaye  bhājane  sthite  ca  yadi  | 

varṣati  devo ’kasmāt  taj  jñeyaṃ  nāgasambhūtam (iti)  || 81.26 || 

ถ้าฝนตกลงมาสู่แผ่นดินที่เป็นมงคล และตกลงในภาชนะเงินที่ตั้งไว้โดยที่ไม่รู้
สาเหตุ  พึงทราบว่าฝนนั้น (คือ) ไข่มุกที่มีก าเนิดจากนาค 

ค. ยุกติ.: 

• ตัวอย่างประโยคที่มีค า iti   ใจความนิยามลักษณะของทับทิมบางชนิด 
 anye  kusumbhapānīyamañjiṣṭhodakasannibhāḥ  || YKT. 95:36b || 

kāṣāyā  iti  vikhyātāḥ  sphaṭika-prabhavāś  ca  te  | YKT. 95:37a | 

ทับทิมอื่น ๆ ซึ่งมีสีดั่งน้ าดอกค าฝอยและน้ ายาจากต้นจิตรลดา รวมทั้ง 
เกิดจากแก้วผลึก เรียกว่า “กาษายะ”   

• ตัวอย่างประโยคที่ละค า iti   ใจความนิยามลักษณะของไข่มุกบางชนิด 
sarvvaliṅgaprayogena  sānnipātikam  (ity) ucyate  || YKT. 110:73b || 

ไข่มุกที่ประกอบด้วยลักษณะทุกอย่างรวมกัน เรียกว่า “สานนิปาตะ”  
(หมายถึง ไข่มกุที่มีลักษณะของไข่มุกประเภทวาตะ ปิตตะ และกผะ รวมกัน   
อ้างอิงตามข้อความใน YKT. 110:72-73a) 

ง. มาน.: 

• ตัวอย่างประโยคที่มีค า iti   ใจความนิยามลักษณะคุณบางประการของมรกต 
surāgaṃ  rāgabahulam  iti  pañca  guṇāḥ  smṛtāḥ  | MU. 514 | 
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มรกตที่มีสีเข้ม เรียกว่า “สุราคะ”  เหล่านีค้ือคุณสมบัติ 5 ประการ  
ที่ผู้รู้ทรงจ ากันมา   

• ตัวอย่างประโยคที่ละค า iti   ใจความนิยามลักษณะของทับทิมนีลคันธ ิ
nīlotpaladalaprakhyā  lohavahnisamaprabhā  | 

nīlagandhimaṇeḥ  (iti) prokte  chāye  dve  maṇikovidaiḥ  || MU. 
491 || 

ผู้เชี่ยวชาญด้านอัญมณีระบุว่า สีของทับทิมนีลคันธิมี 2 สี (คือ) สีดั่งกลบีบัว
ขาบ และสีดั่งประกายไฟจากอาวุธ  

จ. ศุกร.: 
 ไม่พบตัวอย่างประโยคที่ใช้ค า iti ในการให้นิยาม  โดยมากละ iti ไว้ในฐานที่เข้าใจ 

• ตัวอย่างประโยคที่ละค า iti   ใจความนิยามลักษณะของทับทิมบางประเภท 
padmarāgas  tv (iti)  māṇikyabhedaḥ  kokanadacchaviḥ  | ŚNS. 4.2.53a | 

“ปัทมราคะ” (คือ) ประเภทหนึ่งของทับทิม  มีสีแดงดั่งบัวหลวง 

• ตัวอย่างประโยคที่ละค า iti   ใจความนิยามความหมายของค าว่า สี และ แสง 
varṇam  ākramate  chāyā   prabhā  varṇaprakāśinī  || ŚNS. 4.2.52 || 

 สีท าใหค้วามเงางามปรากฏขึ้น  ส่วนรศัมีท าให้สีเด่นชัด 

 

 3. การอธิบาย 

 การอธิบายมีลักษณะใกล้เคียงกับการให้ค านิยาม  ตรงที่ มีการใช้ iti (ว่า, ดังนี้, คือ, 
ได้แก่) ในประโยค  หรือละศัพท์ iti ไว้  พร้อมทั้งให้รายละเอียดของข้อมูล  อาจมีค ากริยาแสดงการ
กล่าวอธิบาย เช่น กริยาของ vac ธาตุ, gā ธาตุ หรือกริยาที่บ่งชี้ถึงการก าหนดให้ทรงจ า เช่น กริยา
กิตก์ jñeya หรือ vijñeya ซึ่งสร้างจาก jñā ธาตุ (หมายถงึ พึงรู้ พึงทราบ) ปรากฏในประโยคร่วมด้วย  
โครงสร้างภาษาอีกแบบหนึ่งที่อาจพบได้ คือ การอธิบายล าดับเหตุการณ์หรือขั้นตอนในการปฏิบัติ  
โดยใช้กริยาเรียงกันเพื่อแสดงล าดับขั้นตอนของเหตุการณ์ เช่น ใช้กริยากิตก์แบบ Past Participle 

เพื่อบ่งบอกเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต  ใช้กริยาอาขยาตแบบ Present Indicative เพื่อบ่งบอกว่า
เหตุการณ์ดังกล่าวเป็นกฎธรรมชาติหรือเป็นข้อเท็จจริง  และใช้กริยาอาขยาตแบบ Present 

Optative เพื่อสอนวิธีท าสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  วิธีการอธิบายนี้ใช้กับการน าเสนอสารัตถะของศาสตร์แห่งอัญ
มณีทุกประเด็น  มีตัวอย่างดังนี ้
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ก. อรรถ.:  ตัวอย่างประโยคต่อไปนี้มี iti พบในค าอธิบายเรื่องแหล่งก าเนิดและคุณสมบัติของ
ประพาฬ  มีข้อสังเกตว่าค าหลักของประโยคและ iti อยู่ในต าแหน่งที่ห่างกัน 

pravālakam  ālakandakaṃ  vaivarṇikaṃ  ca,  raktaṃ  

padmarāgaṃ  ca  karaṭagarbhiṇikāvarjam  iti  || KAŚ. 2.11.42 || 

ประพา เป็นอัญมณีทีม่าจากอลกันทะและววิรรณะ  มสีีแดงแก่ สีดั่งดอกบัว
หลวง ปราศจากลักษณะที่มีตรงกลางนูนขึ้นเหมือนตะพองช้าง ดังนี้ 

 บางครั้งในตัวบทก็ละ iti ไว้ในฐานที่เข้าใจ  ตัวอย่างเช่น ค าอธิบายแหล่งก าเนิดไข่มุก  
tāmraparṇikaṃ  pāṇḍyakavāṭakaṃ  pāśikyaṃ  kauleyaṃ  caurṇeyaṃ  

māhendraṃ  kārdamikaṃ  srautasīyaṃ  hrādīyaṃ  haimavataṃ  ca  (iti)  

mauktikam  || KAŚ. 2.11.2 || 

ไข่มุก (เป็นอญัมณีที่) มาจากแม่น้ าตามรปรรณี แคว้นปาณฑยวาฏะ แม่น้ า
ปาศิกยะ แม่น้ ากุลา แม่น้ าจูรณี ภูเขาหรือแม่น้ ามเหนทระ แม่น้ ากรรทมา แม่
น้ าโสฺรตสี แม่น้ าคงคา และเทือกเขาหิมาลยั 

ข. พฤหัต.:  ตัวอย่างประโยคมีค า iti  อธิบายวิธีการประเมินราคาทับทิม 

ādhūmraṃ vraṇabahulaṃ svalpaguṇaṃ cāpnuyād  dviśatabhāgam | 

iti padmarāgamūlyaṃ pūrvācāryaiḥ samuddiṣṭam || VBS. 82.11 || 

ทับทิมที่มีสีดั่งควัน  มีต าหนมิาก  มีลักษณะคุณน้อยมาก  พึงคิดราคา
เท่ากับ 1

200
 ของราคาปกติ  นี่คือราคาทับทิมที่บูรพาจารย์ทั้งหลาย

ก าหนดไว้แล้ว 

ค. ยุกติ.: ตัวอย่างประโยคใช้กริยากิตก์แบบ Past Participle เรียงกัน ในค าว่า mukta (หยาดลง
มาแล้ว), gīrṇa (กลืนกินแล้ว) และใช้กริยาอาขยาตแบบ Present Indicative ของ jan ธาตุ (ย่อม
เกิด) 

svātyāṃ  sthite  ravau  meghair  ye  muktā  jalavindavaḥ  | 

gīrṇāḥ  śuktiṣu  jāyante  tair  muktā  nirmmalatviṣaḥ  || YKT. 111:88 || 

หยดน้ าที่เมฆหยาดลงมา(แล้ว)ในเวลาที่พระอาทิตย์เสวยฤกษ์สวาตินั้น 

หอยมุกได้กลืนกินเขา้ไป(แลว้)  ไข่มุกที่มีแสงอันปราศจากมลทินจึงถือก าเนิดขึ้นมา 
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ง. มาน.: ตัวอย่างประโยคต่อไปนี้ใช้รูปกริยาอาขยาตแบบ Present Optative ใจความสอนให้รู้จัก
วิธีการช่ังน้ าหนักไข่มุก 

kalañjamānakaṃ  dravyam  ekadeśe  niveśayet  | 
anyato  jalabindus  tu  tolanārthaṃ  vinikṣipet  || MU. 463 || 

kaṇṭake  ca  same  jāte  toraṇasya  ca  madhyage  | 

tadā  samaṃ  vijānīyāt  tolanaṃ  mānakovidaḥ  || MU. 464 || 
 
เมื่อจะชั่งน้ าหนัก ให้น าตุ้มน้ าหนัก 1 กลัญชะ (ไป)ใส่ในจานชั่งข้าง
หนึ่ง  ส่วนไข่มุกให้น าไปใส่ในจานชั่งอีกข้างหนึ่ง  เมื่อใดที่เข็มชี้อยู่ใน
ต าแหน่งเสมอกัน และเคลื่อนไปตรงกลางของห่วงรูปโตรณะ  เมื่อนั้น
ผู้ช านาญการช่ังตวงวัดพึงรู้ว่าเครื่องชั่งสมมาตร 

จ. ศุกร.: ตัวอย่างประโยคมีค า iti และกริยาอาขยาต Perfect Active ของ gā ธาตุ  ใจความอธิบาย
คุณสมบัติด้านความแข็งของอัญมณี 

nāyasollikhyate  ratnaṃ  vinā  mauktikavidrumāt  | 

pāṣāṇenāpi  ca  prāya  iti  ratnavido  jaguḥ  || ŚNS. 4.2.55 || 

ผู้รู้เรื่องอัญมณีกล่าวว่า โดยทั่วไปอัญมณีย่อมไม่สามารถท ารอยขีดข่วนได้
ด้วยเหล็กและก้อนหิน  ยกเว้นไข่มุกและประพาฬ 

 4. การจัดกลุ่มข้อมูล 

 การจัดกลุ่มข้อมูลที่ปรากฏในงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีมี 2 ลักษณะ  

 ลักษณะแรกคือ การจัดระดับคุณภาพของอัญมณี  สามารถแบ่งได้เป็น 2 ระดับ คือ 
อัญมณีมีคุณภาพ และอัญมณีด้อยคุณภาพ  ในอรรถศาสตร์พบค าที่เป็นคู่ตรงข้าม 2 คู่ คือ praśasta-

apraśasta (เป็นที่น่ายกย่อง-ไม่เป็นที่น่ายกย่อง) และ guṇa-doṣa (ประกอบด้วยคุณ-ประกอบด้วย
โทษ, คุณสมบัติที่ดี-คุณสมบัติที่ไม่ดี)  ส่วนงานนิพนธ์เรื่องอื่น ๆ ใช้ค าคู่ guṇa-doṣa เท่านั้น  ดัง
ตัวอย่าง 

• การจัดระดับคุณภาพของเพชรด้วยค า praśasta-apraśasta 

ก. อรรถ.: 

sthūlaṃ  guru  prahārasahaṃ  samakoṭikaṃ  bhājanalekhi  

tarkubhrāmi  bhrājiṣṇu  ca  praśastam  || KAŚ. 2.11.40 || 
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เพชรที่มีคุณสมบัติน่ายกย่องจะมีลักษณะดังต่อไปนีค้ือ  1) เม็ดโต  2) มี

น้ าหนัก (มาก)  3) ทนต่อแรงกระแทก  4) มมีุมเพชรสมมาตร  5) ขูดข่วน

ภาชนะได ้ 6) หมุนได้คล้ายกระสวย  7) มีรศัมีเจิดจรัส  

naṣṭakoṇaṃ  niraśri  pārśvāpavṛttaṃ  cāpraśastam  || KAŚ. 

2.11.41 || 

เพชรที่มีคุณสมบัติไม่น่ายกย่องจะมีลักษณะดังต่อไปนี้คือ  1) มมุเพชรถูก

ท าลาย  2) หมดเหลี่ยม  3) ขอบเพชรเสียไป   

• การจัดระดับคุณภาพของแก้วมณีด้วยค า guṇa-doṣa 

ก. อรรถ.: 

ṣaḍaśraś  caturaśro  vṛtto  vā  tīvrarāgaḥ  saṃsthānavān  achaḥ  

snigdho  gurur  arciṣmān  antargataprabhaḥ  prabhānulepī  ceti  

maṇiguṇāḥ  || KAŚ. 2.11.33 || 

คุณสมบัติที่ดขีองแก้วมณี ได้แก่ 1) ลักษณะเป็นทรงหกเหลี่ยม ทรงสี่เหลี่ยม 

หรือเป็นทรงกลม  2) มสีีเข้ม (หรือ สีคมชัด)  3) มีรูปทรงสมส่วน  4) ใส  5) 

เกลี้ยงเป็นมัน  6) น้ าหนักมาก  7) มรีัศมีเจดิจรัส  8) มีประกายอยู่ภายใน  

9) อาบด้วยแสงเรืองรอง 

mandarāgaprabhaḥ  saśarkaraḥ  puṣpacchidraḥ  khaṇḍo  

durviddho  lekhākīrṇa  iti  doṣāḥ  || KAŚ. 2.11.34 || 

คุณสมบัติที่ไมด่(ีของแก้วมณ)ี ได้แก่  1) มีสซีีดและรัศมีจาง  2) มีกรวดเจือ

ปน  3) มีรูรูปดอกไม้  4) แตกเป็นเสี่ยง  5) เจาะรูไม่เข้า  6) เต็มไปด้วยรอย

ขีดข่วน 

ข. พฤหัต.: 

snigdhaḥ  prabhānulepī  svaccho ’rciṣmān  guruḥ  susaṃsthānaḥ  | 

antaḥprabho ’tirāgo  maṇiratnaguṇāḥ  samastānām  || VBS. 

82.3 || 

4
2

1
2

3
4

3
0

0



 

C
U
 
i
T
h
e
s
i
s
 
5
7
8
0
5
3
1
0
2
2
 
d
i
s
s
e
r
t
a
t
i
o
n
 
/
 
r
e
c
v
:
 
0
6
0
8
2
5
6
2
 
1
1
:
4
2
:
4
5
 
/
 
s
e
q
:
 
1
7

73 
 

คุณสมบัติที่ดขีองอัญมณีมคี่าทั้งปวง(ในที่น้ีคือทับทิม) มดีังนี้คือ 1) 
เรียบมัน 2) มแีสงเรืองรองทาบทา 3) ใส  4) มีรัศมีเจิดจรัส  5) 
น้ าหนักมาก  
6) รูปทรงสมส่วนกันดี 7) มีแสงแวววาม 8) สีแดงเข้ม 

kaluṣā  mandadyutayo  lekhākīrṇāḥ  sadhātavaḥ  khaṇḍāḥ  | 

durviddhā  na  manojñāḥ  saśarkarāś  ceti  maṇidoṣāḥ  || VBS. 

82.4 || 

คุณสมบตัิที่ไมด่ีของอัญมณ ีได้แก่ 1) มีสิ่งสกปรกเจือปน 2) มีรัศมี
จาง  
3) เต็มไปด้วยรอยขีดข่วน 4) มีธาตุเจือปน 5) แตกเป็นเสีย่ง 6) เจาะร ู
ไม่เข้า 7) ไม่งาม 8) มีกรวดเจือปน 

ค. ยุกติ.: 

varṇādhikaṃ  gurutvañ  ca  snigdhatā  ca  tathācchatā  || 

arcciṣmattā  mahattā  ca  maṇīnāṃ  guṇasaṃgrahaḥ  || YKT. 90:89 ||  

ลักษณะทุกประการที่เป็นคณุส าหรับทับทมิ ได้แก่ น้ าหนกัมาก 
ความเรียบมัน ความใสสะอาด และสีแดงก่ า   
หรือ สีโดดเด่น น้ าหนักมาก ความเรียบมัน ความใส ความมีรัศมีเจิด
จรัส และขนาดใหญ่   

māṇikyasya  samākhyātā  aṣṭau  doṣā  munīśvaraiḥ  |  

(d)vicchāyañ  ca  (d)virūpañ  ca  sambhedaḥ  karkaran  tathā  || 

aśobhanaṃ  kokilañ  ca  jalaṃ  dhūmrābhidhañ  ca  vai  || YKT. 89:78-79a 

|| 

มุนีผู้ประเสรฐิไดอ้ธิบายลักษณะโทษของทบัทิม 8 ประการ ได้แก่ ทวจิฉายะ  
ทวิรูปะ สัมเภทะ กรรกระ อโศภนะ โกกิละ ชละ และธูมระ  

ง. มาน.: 

māṇikyasya  samākhyātā  aṣṭau  doṣā  munīśvaraiḥ  | 

guṇāś  catvāra  ākhyātāḥ  chāyāḥ  ṣoḍaśa  kīrtitāḥ  || MU. 478 || 
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มุนีผู้ประเสรฐิอธิบายว่า ทับทิมมลีักษณะโทษ 8 ประการ   
ลักษณะคุณ 4 ประการ และ ลักษณะสี 16 ส ี

จ. ศุกร.: 

 ส าหรับศุกรนีติสาระ แม้จะมีแนวคิดเรื่องการพิจารณาลักษณะคุณและลักษณะโทษ
ของอัญมณีอยู่  แต่ผู้วิจัยพบค าว่า doṣa เพียงค าเดียว ใน “doṣavarjita” (ปราศจากลักษณะให้โทษ, 
ŚNS. 4.2.54c)  ไม่พบการใช้ค าคู่ guṇa-doṣa  เหมือนต าราอื่น ๆ ที่กล่าวมาก่อนหน้า  อย่างไรก็ดี  
ผู้วิจัยพบการใช้ค าอื่นซึ่งมีความหมายพ้องกัน คือ ค าว่า sat (ดี, ล้ าเลิศ) ส าหรับคุณสมบัติที่ดี และ 
asat (ไม่ดี) ส าหรับคุณสมบัติที่ไม่ดี   

ajālagarbhaṃ  sadvarṇaṃ  rekhāvinduvivarjitam  | 

satkoṇaṃ  suprabhaṃ  ratnaṃ  śreṣṭhaṃ  ratnavido  jaguḥ  || ŚNS. 

4.2.49 || 

ผู้รู้ศาสตร์แห่งอัญมณีกล่าววา่ (อัญมณีที่)ล้ าเลิศจะต้องไม่มีร่างแห  มีสีงดงาม   
ปราศจากรอยเส้นและจุด  มีมุมที่เหมาะสม  และมีรัศมีเจดิจรัส 

yathāvarṇaṃ  yathācchāyaṃ  ratnaṃ  yad  doṣavarjitam  | 

śrīpuṣṭikīrttiśauryyāyuḥ  karam  anyad  asat  smṛtam  || ŚNS. 4.2.51 || 

เป็นที่สืบทอดกันมาว่า  อัญมณีที่มีสีเหมาะสม มีเงาสะท้อนเหมาะสม 
ปราศจากลักษณะให้โทษ  อัญมณีชนิดนั้นย่อมก่อให้เกิดสิริมงคล ความ
เจริญรุ่งเรือง ชื่อเสียง ความกล้าหาญ และความมีอายุยืนยาว  อัญมณีที่มี
คุณสมบัติตรงกันข้ามย่อมไม่ให้ผล 

 

 ลักษณะที่สอง คือ การจัดประเภทของอัญมณี  องค์ประกอบของคุณสมบัติที่มักเป็น
หลักในการจ าแนก คือ สีและแหล่งก าเนิดประกอบกัน  ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างการจัดประเภททับทิม 

ก. อรรถ.:  ทับทิมถูกจัดให้เป็นหนึ่งในแก้วมณีแท้ (maṇi) ซึ่งประกอบด้วยอัญมณี 4 ชนิด ได้แก่ 
ทับทิม (saugandhika, KAŚ. 2.11.29), ไพฑูรย์ (vaiḍūrya, KAŚ. 2.11.30), ไพลิน (indranīla, 

KAŚ. 2.11.31) และแก้วผลึกบริสุทธิ์ (śuddhasphaṭika, KAŚ. 2.11.28)  ลักษณะของทับทิม
จ าแนกตามสีที่ปรากฏ  ประกอบด้วย 4 สีในกลุ่มสีแดง ได้แก่ สีดั่งดอกบัวหลวง สีแดงกระจ่างใส สีดั่ง
ดอกทองห ลาง และสี ดั่ งตะวัน แรกขึ้ น   (saugandhikaḥ  padmarāgo ’navadyarāgaḥ  
pārijātapuṣpako  bālasūryakaḥ  || KAŚ. 2.11.29 ||) 
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ข. พฤหัต.:  ทับทิมสามารถแบ่งได้เป็น 3 ชนิดย่อย ตามวัตถุต้นก าเนิด ได้แก่ ทับทิมจากแร่ก ามะถัน 
(saugandhikaja)  ทับทิ มจากหินกุ รุ วินทะ (kuruvindabhava)   และทับทิ มจากแก้ วผลึก 
(sphaṭikabhava) แต่ละชนิดย่อยมีลักษณะทางกายภาพด้านสี แสง และความสะอาดแตกต่างกัน
ดังนี้คือ 

(1) ทับทิมจากแร่ก ามะถันมแีสงดั่งแมลงภู่ ผงอัญชนะ บัวหลวง และน้ าลูกหว้า  
(2) ทับทิมจากหินกุรุวินทะมสีีสลับกันหลากสี มีรัศมจีาง และมีธาตุต่าง ๆ ปะปน 

(3) ทับทิมจากแก้วผลึกมีรัศมเีจิดจรัส  มีสีตา่ง ๆ กัน  และใสสะอาด  (VBS. 82.1-2) 

ค. ยุกติ.:  การจ าแนกทับทิมใช้เกณฑ์การจัดประเภท 3 แบบ คือ เกณฑ์แหล่งก าเนิด เกณฑ์วัตถุต้น
ก าเนิด และเกณฑเ์รื่องสีประจ าวรรณะ  มีสาระส าคัญดังนี ้
 (1) เกณฑ์แหล่งก าเนิดจ าแนกทับทิมเป็น 4 ชนิดย่อย ได้แก่ ปัทมราคะ กุรุวินทะ เสาคันธิ
กะ และนีลคันธิ ตามล าดับ  โดยทับทิมแต่ละชนิดมาจากสถานที่ 4 แห่งซึ่งแตกต่างกัน จึงส่งผลให้สีที่
เกิดในทับทิมมีลักษณะแตกต่างกัน  ตัวอย่างเช่น ทับทิมปัทมราคะมีสีแดง เกิดที่เกาะสิงหล, ทับทิม
ชนิดเสาคันธิกะมีสแีดงดั่งดอกอโศก เกิดที่แคว้นอันธระ เป็นต้น (YKT. 86:60) 

 (2)  เกณฑ์วัตถุต้นก าเนิดมีลักษณะคล้ายกับที่ปรากฏในพฤหัตส หิตา  แต่มีรายละเอียดที่
มากกว่า จากการศึกษาพบว่า ในบรรดาทับทิมทั้ง 3 ชนิด คือ สผฏิกะ กุรุวินทะ และเสาคันธิกะนั้น  
ทับทิมชนิดสผฏิกะเป็นทับทิมชนิดเดียวที่มีข้อมูลใกล้เคียงกับพฤหัตส หิตามากที่สุด  นอกนั้นมีข้อมูล
แตกต่างกัน  (YKT. 87:63-65; 88:67-70)  มีข้อสังเกตว่าในทับทิมแต่ละชนิดซึ่งมีก าเนิดแตกต่างกัน
นั้นยังมีการจ าแนกย่อยลักษณะตามแหล่งก าเนิด  ลักษณะเช่นนี้ไม่ปรากฏในพฤหัตส หิตา  แต่พ้องกับ
ที่ปรากฏในต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยว  ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างเฉพาะค าอธิบายลักษณะของ
ทับทิมชนิดสผฏิกะ  ตามข้อมูลระบุว่า ทับทิมชนิดสผฏิกะแบ่งเป็น 2 ชนิดย่อยตามแหล่งที่พบ ดังนี ้

 ชนิดที่ 1 สผฏิกะที่มีแหล่งก าเนิด ณ แม่น้ าราวณคงคา เกาะสิงหล  ซึ่งเป็นทับทิมที่มี
คุณสมบัติสมบูรณ์พร้อม  คุณสมบัติเด่นพิจารณาที่สีและแสง   
 สี พบว่ามีทั้งสิ้น 9-11 สี  ซึ่งเปรียบกับสิ่งที่มีอยู่ในธรรมชาติ ได้แก ่พัสตราภรณ์สีแดงสด, น้ า
ครั่งสีแดงสด, ดอกค าฝอย, ดอกรักขน, ดอกโคกษุระ, ดอกมะเขือ, ดอกบัวสายสีแดงด้านในเมื่อแรก
บาน, ตานกจโกระ, ตานกกาเหว่าเพศผู้ และ ตานกกระเรียน 

 แสง ทับทิมชนดินี้จะทอประกายแสงสีแดงรอบทิศทางเมื่อได้รับรังสีจากดวงอาทิตย์ 

 ชนิดที่ 2 สผฏิกะที่มีแหล่งก าเนิด ณ แคว้นตุมพุรุ  มีราคาต่ ากว่าเมื่อเปรียบเทียบกับสผฏิกะ 
ชนิดที่ 1  คุณสมบัติเด่นพิจารณาที่สี กล่าวคือ มีสีแดงเหมือนทับทิมชนิดสผฏิกะจากแม่น้ าราวณคงคา  
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 (3) เกณฑ์เรื่องสีประจ าวรรณะเป็นการจ าแนกทับทิมออกเป็น 4 ชนิด โดยเทียบเคียงกับ
ลักษณะของสีประจ าวรรณะ และมีสิ่งเปรียบเทียบสีเป็นสีที่พบในธรรมชาติ ดังนี้  (YKT. 88:71-
89:77) 
 1. ทับทิมพราหมณชาติ  เรียกว่า ปัทมราคะ (padmarāga)  ลักษณะสี คือ สีแดงอมขาว  
มีสิ่งเปรียบเทียบสี 2 ชนิด คือ ดอกบัวหลวง และถ่านไม้สีเสียด 

 2. ทับทิมกษัตริยชาติ  เรียกว่า กุรุวินทะ (kuruvinda)  ลักษณะสี คือ สีแดงเข้ม  มีสิ่ง
เปรียบเทียบสี 5 ชนิด ได้แก่ เมล็ดมะกล่ าตาหนู ดอกเซ่ง ดอกทับทิม ผลส้ม และเสน  

3. ทับทิมไวศยชาติ  เรียกว่า เสาคันธิกะ (saugandhika)  ลักษณะสี คือ สีแดงแกมเหลือง
อ่อน  มีสิ่งเปรียบเทียบสี 4 ชนิด ได้แก่ ขาด ดอกอโศก ดอกชบา และน้ าครั่ง 

4. ทับทิมศูทรชาติ  เรียกว่า มางสขัณฑะ (māṃsakhaṇḍa)  หรือ นีลคันธิ (nīlagandhi)  

ลักษณะสี คือ สีแดงอมน้ าเงิน  มีสิ่งเปรียบเทียบสีเพียงชนิดเดียว คือ ชิ้นเนื้อ  และมีคุณสมบัติอื่น ๆ 
ได้แก่ สีแดงอ่อน ปราศจากความแวววาว และมีผิวเรียบ   

ง. มาน.: การจ าแนกทับทิมใช้เกณฑ์ 2 แบบ คือ เกณฑ์แหล่งก าเนิด และเกณฑ์เรื่องสีประจ าวรรณะ  
ซึ่งค่อนข้างสอดคล้องกับที่ปรากฏในยุกติกัลปตรุ  เกณฑ์การจ าแนกทับทิมตามแหล่งก าเนิดมีลักษณะ
ตรงกับยุกติกัลปตรุแทบทุกประการ  ต่างกันตรงที่มีการจัดระดับคุณภาพทับทิมออกเป็น 3 ระดับด้วย 
กล่าวคือ ทับทิมที่เกาะสิงหลเป็นทับทิมคุณภาพสูงสุด  ทับทิมที่เมืองกาลปุระและแคว้นอานธระเป็น
ทับทิมคุณภาพปานกลาง  ส่วนทับทิมที่แคว้นตุมพระเป็นทับทิมคุณภาพต่ า  (MU. 475-477)  ส่วน
การจ าแนกทับทิมตามสีประจ าวรรณะนั้นมีแบบแผนคล้ายกับที่ปรากฏในยุกติกัลปตรุ  แต่รายละเอียด
ต่างกันเป็นบางส่วน  (MU. 487-491)  เมื่อเปรียบเทียบข้อมูลสีทับทิมซึ่งจ าแนกตามสีประจ าวรรณะ
ระหว่างยุกติกัลปตรุกับพฤหัตส หิตาแล้ว  ผู้วิจัยพบค าเรียกสีที่สอดคล้องกันดังนี้คือ   

ทับทิมพราหมณชาติ  สีที่สอดคล้องกันมี 2 สี ได้แก่ 1) สีดั่งดอกบัวแดงหรือดอกบัวหลวง 
(MU. kokanada; YKT. śoṇapadma)  2) สีดั่งเปลือกไม้สีเสียดหรือถ่านไม้สีเสียด (MU. khadira; 
YKT. khadirāṅgāra) 

ทับทิมกษัตริยชาติ  สีที่สอดคล้องกันมี 2 สี ได้แก่ 1) สีดั่งเมล็ดมะกล่ าตาหนู (MU. YKT.  
guñjā)  2) สีดั่งเสน (MU. YKT. sindūra) 

ทับทิมไวศยชาติ  สีที่สอดคล้องกันมีเพียงสีเดียว คือ สีดั่งน้ าครั่ง (MU. acchalākṣārasa; 
YKT. lākṣārasa)   

ทับทิมศูทรชาติ  ไม่พบสีที่สอดคล้องกัน 

จ. ศุกร.:  ไมพ่บข้อมูลการจดัประเภททับทิม  ทว่าพบการจัดระดับคุณภาพอัญมณีเป็น 4 ระดับ คือ  
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 1) อญัมณีที่ล้ าเลิศเหนืออัญมณีทั้งปวง (śreṣṭhatara) ได้แก่ เพชร 

 2) อัญมณีที่ดเีลศิ (śreṣṭha) ได้แก่ มรกต ทับทิม และไขมุ่ก 

 3) อญัมณีดีปานกลาง (madhyama) ได้แก่ ไพลิน บุษราคมั และไพฑูรย์ 

 4) อญัมณีที่ด้อย (nīca) ได้แก่ เพทาย และประพาฬ  (ŚNS. 4.2.47) 

 ในที่นี้จะเห็นว่า ทับทิมอยู่ในประเภทอัญมณีที่ดีเลิศตามต าราศุกรนีติสาระ 

3.3.2  สาระส าคัญของเรื่องที่น าเสนอ 

3.3.2.1  สิ่งทีจั่ดว่าเป็นอัญมณใีนงานนิพนธ ์

ก. อรรถ.:  

 ตามนิยามของอรรถศาสตร์  อัญมณีทุกชนิด (ratna) เป็น “สิ่งที่ควรบรรจุเข้าพระคลัง” 
(kośapraveśya)  เอกสารต้นฉบับไม่มีข้อความแจกแจงรายชื่ออัญมณี  แต่จากการสังเกตล าดับการ
เสนอข้อมูลนั้นสามารถระบุ ได้ว่า อัญมณี แบ่ งเป็น 6 ประเภท รวมแล้วมี  25 ชนิด ได้แก่  
1) ไข่มุก  2) แก้วมณีแท้ มี 4 ชนิด ประกอบด้วย ทับทิม ไพฑูรย์ ไพลิน และแก้วผลึก  3) แก้วมณีที่มี
ก าเนิดก้ ากึ่งกัน (ส. อนฺตรชาติ) มี 18 ชนิด ประกอบด้วย วิมลกะ สัสยกะ อัญชนมูลกะ ปิตตกะ สุลภ
กะ โลหิตากษะ มฤคาศมกะ โชฺยติรสะ (ท. แก้วโชติรส) มาเลยกะ อหิจฉัตรกะ กูรปะ ประติกูรปะ  
สุคันธิกูรปะ กษีรวกะ ศุกติจูรณกะ ศิลาประวาลกะ ปุลกะ และศุกลปุลกะ  4) แก้วกระจก หรือ  
พลอยกระจก  5) เพชร  6) ประพาฬ  (KAŚ. 2.11.2,28-32, 35-37,42)  แต่อัญมณีที่มีค าอธิบาย
เรื่องการตรวจสอบคืออัญมณีประเภทไข่มุก แก้วมณี เพชร และประพาฬ เท่านั้น   

ข. พฤหัต.: 

 ตามนิยามของพฤหัตส หิตา “รัตนะ” (ratna) เป็นค าเรียกรวมสิ่งมีค่าทุกชนิดที่มี
คุณสมบัติเป็นเลิศ  ตัวอย่างที่ยกมาได้แก่ ช้าง (dvipa) ม้า (haya) ผู้หญิง (vanitā) และหิน (ในที่นี้
หมายถึงรัตนชาติ) (upala)  (VBS. 80.2)  ค าอธิบายนี้พ้องกับความคิดเรื่องสมบัติมีค่าของพระเจ้า
จักรพรรดิ 7 ประการตามคติพุทธศาสนา  แต่ในที่นี้ผู้แต่งมุ่งหมายถึงอัญมณีเพียงอย่างเดียว  
นอกจากนี้ผู้แต่งได้น าเสนอรายชื่ออัญมณี 22 ชนิด ได้แก่ 1) เพชร  2) ไพลิน  3) มรกต  4) กรรเก
ตระ 5) ทับทิม  6) รุธิระ (หินสีเลือด)  7) ไพฑูรย์  8) ปุลกะ (โกเมน)  9) วิมลกะ  10) ราชมณิ  11) 
สผฏิกะ (แก้วผลึก)  12) จันทรกานต์  13) เสาคันธิกะ(ทับทิมชนิดหนึ่ง)  14) เพทาย  15) สังข์  16) 
มหานีละ (ไพลินชนิดสีเข้มขาบหรือน้ าเงินเข้ม)  17) บุษราคัม  18) พรหมมณิ  19) โชฺยติรสะ (ท. 
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แก้วโชติรส)  20) สัสยกะ  21) ไข่มุก  22) ประพาฬ  (VBS. 80.4-5)  ส่วนอัญมณีที่มีค าอธิบาย
เรื่องการตรวจสอบประกอบด้วย เพชร ไข่มุก ทับทิม และมรกตเท่านั้น   

ค. ยุกติ.: 

 ตามนิยามของยุกติกัลปตรุ อัญมณีคือส่วนส าคัญที่เป็นองค์ประกอบของเครื่องประดับ
ทั้งหลาย เช่น มงกุฎ สร้อยคอ ต่างหู ก าไล แหวน  เป็นเครื่องรางของขลังอย่างหนึ่งซึ่งมีอานุภาพ
บันดาลให้ผู้สวมใส่ประสบสิ่งที่ดีหรือร้ายได้ตามคุณสมบัติที่ปรากฏ  นอกจากนี้ยังเป็นสิ่งที่คู่ควรกับ
พระเจ้าแผ่นดิน  (YKT. 84:41, 42, 46; 86:57)  ตามต าราระบุจ านวนอัญมณีทั้งสิ้น 36 ชนิด 
ได้แก่ 1) เพชร  2) มรกต  3) ทับทิม  4) ไข่มุก  5) ไพลิน 6) มหานีละ (ไพลินชนิดสีเข้มขาบ)   
7) ไพฑู รย์   8 ) คันธศัสยกะ 9) แก้ วผลึกชนิดจันทรกานต์  10) แก้วผลึกชนิดสู รยกานต์   
11) ปุลกะ (โกเมน)  12) กรรเกตะ(กรรเกตนะ) 13) บุษราคัม  14) ชโยติรสะ (แก้วโชติรส)   
15) สผฏิกะ (แก้วผลึก)  16) ราชวรรตะ (นักอัญมณีวิทยาปัจจุบันระบุว่าเป็น “ลาพิสลาซูลี”  
ชื่อภาษาไทยคือ มณีสีคราม)  17) ราชมยะ  18) เสาคันธิกะ (ทับทิมชนิดหนึ่ง)  19) คัญชะ  20) สังข์  
21) พรหมมยะ  22) เพทาย  23) รุธิระ (หินสีเลือด)  24) ภัลลาตกะ (มรกตเทียมชนิดหนึ่ง)   
25) ธูลีมรกตะ (lit. มรกตที่มีผง, น่าจะเป็นมรกตเทียมชนิดหนึ่งเช่นเดียวกัน)  26) ตุตถกะ (มรกตชั้น
ที่ 4 ตามต าราอัญมณีชื่อ อคัสติมตะ)  27) สีสะ  28) ปีลุ (นักอัญมณีวิทยาปัจจุบันระบุว่าเป็น 
“หยก”)  29) ประพาฬ  30) คิริวัชระ  31) ภุชังคมณิ (แก้วมณีจากพญานาค)  32) แก้วมณีดั่งเพชร  
33) ฏีฏิภะ (ไพลินชนิดสีแดงเรื่อ)  34) ตาปิจฉะ  35) ภรามระ  36) อุตปละ (มรกตเทียมชนิดหนึ่ง)  
(YKT. 85:52-86:56) 

ง. มาน.: 

 มานโสลลาสะไม่มีข้อความแสดงค าจ ากัดความของค าว่า “อัญมณี”  แต่จากการพิจารณา
ตัวบท  วัตถุมีค่าที่มีการอ้างถึงภายใต้หัวข้อ “รัตนปรีกษา” ประกอบด้วย ทอง เงิน รวมถึงอัญมณีอีก 
10 ชนิด ได้แก่ 1) เพชร  2) ไข่มุก  3) ทับทิม  4) ไพลิน  5) มรกต  6) แก้วผลึก  7) บุษราคัม  8) 
ไพฑูรย ์ 9) เพทาย  10) ประพาฬ   (MU. 395-529) 

จ. ศุกร.: 

 ศุกรนีติสาระให้ข้อมูลอัญมณี 9 ชนิด ซึ่งได้รับการยกย่องว่าเป็นอัญมณีส าคัญ (mahāratna) 

ได้แก่ 1) เพชร  2) ไข่มุก  3) ประพาฬ  4) เพทาย  5) ไพลิน  6) ไพฑูรย์  7) บุษราคัม  8) มรกต  9) 
ทับทิม  (ŚNS. 4.2.41)  ที่เป็นเช่นนี้ก็เพราะอัญมณีทั้งเก้าล้วนสมพงศ์กับดาวนพเคราะห์ซึ่งมี
ลักษณะสีหรือลักษณะแสงสัมพันธ์กับสีหรือแสงที่ปรากฏในอัญมณีแต่ละชนิด  ตัวอย่างเช่น  ทับทิมมี
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สีแดงดั่งสีจากแมลงอินจี  เป็นที่โปรดปรานของพระอาทิตย์,  เพชรมีประกายเจิดจ้าและมีแสงดั่ง
ดวงดาว  เป็นที่โปรดปรานของพระศุกร์, เพทายมีสีน้ าตาลแดงแกมเหลืองอ่อน ๆ  เป็นที่โปรดปราน
ของพระราหู  เป็นต้น (ŚNS. 4.2.42-46)  วัตถุอีกชนิดหนึ่งซึ่งจัดเป็นอัญมณีเช่นเดียวกัน คือ แก้วมณี
จากนาค  กล่าวกันว่าเป็นอัญมณีที่มีค่าล้ าเลิศและหายาก (ŚNS. 4.2.48)  

3.3.2.2  กระบวนการตรวจสอบอัญมณ ี

ก. อรรถ.: 

 ก1) การก าเนิดอัญมณี  อัญมณีเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ  พบรายละเอียดเฉพาะใน
เรื่องเพชรและไข่มุก  โดยระบุว่าเพชรเกิดในเหมือง แม่น้ า และที่อื่น ๆ ทั่วไป (KAŚ. 2.11.38)  
ส่วนไข่มุกเกิดในหอยมุก หอยสังข์ และที่อื่น ๆ (KAŚ. 2.11.3) 

 ก2) แหล่งก าเนิดอัญมณี  อัญมณีส่วนใหญ่พบในดินแดนทางตอนใต้ของชมพูทวีป  ซึ่งมี
ทั้งแหล่งที่สามารถระบุพิกัดทางภูมิศาสตร์ได้และไม่สามารถระบุพิกัดทางภูมิศาสตร์ได้  ตัวอย่างเช่น  
ตามรปรรณี (tāmraparṇī) ในค าว่า ตามรปรรณิกะ (tāmraparṇika) เป็นชื่อแม่น้ าสายหนึ่งใน
อาณาจักรปาณฑยะซึ่งให้ก าเนิดไข่มุก  พิกัดปัจจุบันอยู่ ในรัฐมัทราสทางตอนใต้ของอินเดีย,  
มณิมันตะ (maṇimanta) ในค าว่า มณิมันตกะ (maṇimantaka) เป็นชื่อดินแดนแถบภูเขามณิมันตะ
ซึ่งให้ก าเนิดเพชร  ไม่สามารถระบุพิกัดทางภูมิศาสตร์ได้, ปารสมุทระ (pārasamudraka) ในค าว่า ปารส
มุทรกะ (pārasamudraka) เป็นชื่อโบราณซึ่งหมายถึงดินแดนแถบศรีลังกาในปัจจุบัน และเป็นแหล่ง
ที่ให้ก าเนิดแก้วมณีชนิดต่าง ๆ  ส่วนดินแดนทางตอนเหนือที่ให้ก าเนิดอัญมณีมีเพียงแห่งเดียว คือ 
ภูเขาหิมาลัย เป็นแหล่งก าเนิดของไข่มุก (haimavatam mauktikam)  อย่างไรก็ตาม มีอัญมณีบาง
ชนิดที่พบในแหล่งนอกชมพูทวีป ตัวอย่างเช่น แหล่งที่พบแก้วประพาฬ 2 แหล่งในแถบดินแดนของ
ชนชาติกรีก คือ 1) อลกันทะ (alakanda) ในค าว่า อาลกันทกะ (ālakandaka) มีผู้สันนิษฐานว่า
หมายถึงเมืองอเลกซานเดรียในอาณาจักรกรีกโบราณ (Alexandria)  2) วิวรรณะ (vivarṇa) ในค า
ว่า ไววรรณิกะ (vaivarṇika) เป็นชื่อของมหาสมุทรที่อยู่ใกล้กับเกาะของชนเผ่ายวนะ (yavana) 
หรือชนชาติกรีกในปัจจุบัน  (KAŚ. 2.11.2, 28, 42) 

 ก3) คุณสมบัติหรือลักษณะเด่นของอัญมณี 

 ค าอธิบายคุณสมบัติหรือลักษณะเด่นของอัญมณีส่วนมากเน้นที่ด้านสี  การระบุสีมัก
เปรียบเทียบกับพืช สัตว์ ธาตวุัตถุ ตลอดจนสภาพแวดล้อมในธรรมชาติ  มีรายละเอียดดังนี้   
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 (1) เพชร  มี 6 สี ได้แก่ สีดั่งแก้วผลึกบริสุทธิ์ ดอกจามจุรีสีทอง ดอกมูลาฏี ตาแมว 
เยี่ยววัว และมันวัว 

 (2) ไข่มุก  ไม่มีข้อมูล 

 (3) ทับทิม (แก้วมณีชนิดหนึ่ง)  มี 4 สี ได้แก่ สีแดงกระจ่างใส สีดั่งตะวันแรกขึ้น สีดั่ง 
ดอกบัวหลวง และสีดั่งดอกทองหลาง 

 (4) มรกต  ไม่มีข้อมูล 

 (5) ไพลิน (แก้วมณีชนิดหน่ึง)  มี 3 สี ได้แก่ สีดั่งดอกถั่วกราสพ ีลูกหว้า และเมฆ 

 (6) ไพฑูรย์ (แก้วมณีชนิดหนึ่ง)  มี 8 สี ได้แก่ สีดั่งดอกบัวขาบ ดอกจามจุรีสีทอง ไม้ไผ่  
ขนนกแก้ว เยี่ยววัว มันวัว ดาวปุษยะ และน้ า(ทะเล) 

 (7) ประพา   มี 2 สี ได้แก ่สีแดงแก่ และสีดั่งดอกบัวหลวง   

 แม้อัญมณีแต่ละชนิดจะมีสีเป็นลักษณะเด่นเฉพาะตัว  แต่จากข้อมูลที่น าเสนอข้างต้นจะ
เห็นได้ว่าอัญมณีบางชนิดมีสีที่ซ้ ากัน  กล่าวคือ สีดั่งดอกจามจุรีสีทอง สีดั่งเยี่ยววัว และสีดั่งมันวัว เป็น
สีที่พบทั้งในเพชรและไพฑูรย์  สีดั่งดอกบัวหลวงเป็นสีที่พบทั้งในทับทิมและประพาฬ  การสังเกต
คุณสมบัติด้านสีเพียงด้านเดียวจึงไม่อาจจ าแนกความแตกต่างระหว่างอัญมณีแต่ละชนิดได้  จ าเป็น
จะต้องพิจารณาคุณสมบัติด้านอื่น หรือปัจจัยด้านอื่น เช่น การก าเนิด แหล่งก าเนิด ประกอบกันด้วย  
ในกรณีของทับทิมกับประพาฬซึ่งมีสีแดงใกล้เคียงกัน  หากเราทราบว่าอัญมณีที่ตรวจสอบนั้นมาจา
กอลกันทะ  อัญมณีชนิดนั้นคือประพาฬ  ส่วนในกรณีของเพชรกับไพฑูรย์  หากเราทราบว่าอัญมณีที่
ตรวจสอบลอยน้ าได้ มีความทนทานต่อแรงกระแทก และมีถิ่นก าเนิดในอินทรวานะ (แคว้นกลิงค์)  
อัญมณีชนิดน้ันคือเพชร เป็นต้น  (KAŚ. 2.11.29-31, 39, 42) 

 ก4) การพิสูจน์คุณสมบัติของอัญมณี 

 ไม่พบข้อมูล 

 ก5) การประเมินค่าอัญมณี 
 การประเมินค่าอัญมณี เป็นการจัดระดับคุณภาพและก าหนดคุณค่าของ 
อัญมณีที่ต้องการตรวจสอบ  ประเด็นที่น่าสนใจมีดังต่อไปน้ี 
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 1.  มุมมองในการประเมินค่าอัญมณีแบ่งเป็น 2 ด้าน คือ 1) ด้านดี ใช้ค าเรียกว่า 
praśasta (เป็นที่น่ายกย่อง) หรือ guṇa (มีคุณสมบัติดี, มีลักษณะให้คุณ)  2) ด้านไม่ดี ใช้ค าเรียกว่า 
apraśasta (ไม่เป็นที่น่ายกย่อง) หรือ doṣa (มีคุณสมบัติไม่ดี, มีลักษณะให้โทษ)   

 2.  ในการประเมินค่าอัญมณีนั้นผู้ตรวจสอบจะต้องพิจารณาคุณสมบัติของ 
อัญมณีหลายด้านประกอบกัน ครอบคลุมเรื่องสี รูปทรง แสง ความสะอาด พื้นผิว ความแข็ง น้ าหนัก 
และขนาด   

 3.  อัญมณีแต่ละชนิดให้ความส าคัญแก่องค์ประกอบของคุณสมบัติแต่ละด้านไม่
เท่ากัน  ตัวอย่างเช่น  หากเปรียบเทียบเกณฑ์การประเมินค่าระหว่างเพชรกับแก้วมณีแล้ว  จะ
พบว่าอัญมณีทั้งสองชนิดให้ความส าคัญแก่เรื่องรูปทรง แสง และน้ าหนักเหมือนกัน  แต่จะมี
องค์ประกอบอื่นที่ต้องพิจารณาเพิ่มเติมแตกต่างกัน กล่าวคือ การประเมินเพชรค านึงถึงเรื่องความแข็ง
ร่วมด้วย  ในขณะที่การประเมินแก้วมณีจะไม่ค านึงถึงความแข็ง  เพราะแก้วมณีที่ดีจะต้องสามารถ
เจาะรูได้  แต่องค์ประกอบอื่น ๆ ที่จะต้องค านึงถึงคือ ความเข้มของสี ความสะอาดไร้ต าหนิ และ
ความเรียบมันของพื้นผิว 

 4.  ถึงแม้ว่าอัญมณีแต่ละชนิดให้ความส าคัญแก่คุณสมบัติบางด้านเท่าเทียมกัน  แต่
เกณฑ์ในการประเมินย่อมแตกต่างกันไปตามธรรมชาติของอัญมณีเหล่านั้น  ตัวอย่างเช่น คุณสมบัติ
ด้านรูปทรงเป็นปัจจัยที่จ าเป็นในการประเมินค่าอัญมณีทุกชนิด  ทว่ าเกณฑ์การประเมินรูปทรง
ส าหรับอัญมณีแต่ละชนิดมีรายละเอียดแตกต่างกันดังนี้คือ 

 เพชร  เพชรที่ดีจะต้องมีมุมเพชรสมมาตร  สามารถหมุนได้คล้ายกระสวย  ส่วน
เพชรที่ไม่ดีนั้นมุมเพชรจะถูกท าลาย  หรือหมดเหลี่ยม 

 ไข่มุก  ไข่มุกที่ดีจะต้องเป็นทรงกลมเท่านั้น และลักษณะเม็ดไม่ลีบแบน  ส่วนไข่มุก
ที่ 
ไม่ดีจะมีรูปทรงต่าง ๆ เช่น ทรงดั่งถั่วเลนทิล ทรงสามเหลี่ยม ทรงดั่งเต่า ทรงดั่งเกราะ ทรงดั่งจันทร์
เสี้ยว ฯลฯ 

 แก้วมณี (ทับทิม ไพลิน และไพฑูรย์)  แก้วมณีที่ดีจะต้องมีรูปทรง  อาจเป็นทรง 
หกเหลี่ยม ทรงสี่เหลี่ยม หรือทรงกลมก็ได้  ส่วนข้อบกพร่องด้านรูปทรงไม่มีข้อมูลระบุไว้ 

 ประพา   ประพาฬที่ดีจะต้องมีพื้นผิวเรียบ  ไม่มีลักษณะที่นูนขึ้นตรงกลางเหมือน
ตะพองช้าง 
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 5.  นอกจากรูปทรงแล้ว  เกณฑ์ที่มีความส าคัญรองลงมา คือ แสง และน้ าหนัก  
อัญมณีส่วนใหญ่ โดยเฉพาะเพชร ไข่มุก และแก้วมณี มีการก าหนดเงื่อนไขของเกณฑ์ทั้งสองประการนี้
คล้ายกัน  กล่าวคือ อัญมณีที่ดีจะต้องมีรัศมีเจิดจรัส ไม่ซีดจาง  นอกจากนี้ควรมีน้ าหนักมาก  (KAŚ. 
2.11.4, 5, 33, 34, 40, 41) 

 ก6) การก าหนดราคาอัญมณี 

 ศาสตร์แห่งอัญมณีในอรรถศาสตร์ไม่มีข้อมูลราคาซื้อขายอัญมณี  สาเหตุน่าจะเป็น
เพราะว่าการตรวจสอบอัญมณีเป็นไปเพื่อคัดสรรของมีค่าต่าง ๆ น าไปบรรจุลงสู่ท้องพระคลัง ตาม
บทบัญญัติว่าด้วยหน้าที่ของหัวหน้ากองงานพระคลัง (KAŚ. 2.19.1)  ส่วนการค้าอัญมณีอยู่ในความ
รับผิดชอบโดยตรงของผู้คุมเหมือง (KAŚ. 2.12.27)  แม้ไม่พบข้อมูลมาตรฐานราคาอัญมณีอย่าง
ชัดเจน  แต่ผู้วิจัยเชื่อว่าการซื้อขายอัญมณีน่าจะเกิดขึ้นแล้วในยุคสมัยที่มีการประพันธ์ต ารา  
เนื่องจากพบร่องรอยของมาตราชั่งเพชรในอธิกรณะที่ 2 อัธยายะที่ 19 ปรกรณะที่ 37 ว่าด้วย
มาตรฐานการชั่งตวงวัด (tulāmānapautavam)  ความว่า “20 ตัณฑุละ เป็น 1 ธรณะของเพชร” 
(viṃśatitaṇḍulaṃ vajradharaṇam || KAŚ. 2.19.7 ||)  ในที่นี้ค าว่า “ตัณฑุละ” เป็นหน่วย
น้ าหนักเมล็ดข้าว  ใช้กับการชั่งเพชรโดยเฉพาะ  ส่วน “ธรณะ” เป็นหน่วยชั่งน้ าหนักโลหะเงิน มีค่า
เท่ากับน้ าหนักเมล็ดผักกาดขาว   (gaurasarṣapa) 1,408 เม็ด ตามต าราอรรถศาสตร์ (KAŚ. 

2.19.4-7)  หรือเมล็ดมะกล่ าตาหนู (kṛṣṇala, guñjā) 32 เม็ด ตามคัมภีร์มนุสมฤติ (Mn. 8.135-
136) 

 

ข. พฤหัต.: 

 ข1) การก าเนิดอัญมณี   

 ความเห็นเรื่องการก าเนิดอัญมณีมี 3 ลักษณะ ดังนี้คือ 1) อัญมณีเกิดจากแทตย์ที่มีชื่อว่า 
พละ 2) อัญมณีเกิดจากฤษีทธีจิ 3) อัญมณีเกิดจากพลังภายในแผ่นดิน  (VBS. 80.3)  ภัฏโฏตปละได้
ให้อรรถาธิบายเกี่ยวกับความเห็นทั้งสามประการดงันี2้7 

  1. อัญมณีเกิดจากแทตย์พละ  

sambhūtāni  valād  daityād  ratnāni  vividhāni  ca  | 

                                                 
27  เนื้อหาของค าอธิบายความเห็นทั้งสามประการหยิบยกมาจากบางส่วนของวิทยานิพนธ์ระดับ
ปริญญาโทของผู้วิจัย เรื่อง อัญมณีวิทยาในวรรณคดีสันสกฤตและวรรณคดีไทย หน้าที่ 23-25 
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gatāni  nānāvarṇatvam  asthibhyo  bhūmisaṃśrayāt  || BhU. 
79.3a || 

อัญมณีชนิดต่าง ๆ ซึ่งเกิดจากพละผู้เป็นแทตย์ (และ) เกิดขึ้นจากกระดูก
ทั้งหลาย ได้แปรสภาพไปสู่ความมีหลากสีโดยอาศัยแผ่นดินนั้น   

 อรรถาธิบายบทนี้อ้างถึงแทตย์ผู้มีนามว่า พละ ซึ่งก็คือ อสูรวละ (Vala) ในคัมภีร์ฤคเวท  
อสูรตนนี้เป็นผู้กักเก็บน้ าฝนและปิดกั้นแสงสว่างจนท าให้โลกแห้งแล้ง  ภายหลังถูกพระอินทร์สังหาร  
ฝนจึงตกลงมาสู่โลก  และผืนแผ่นดินได้กลับคืนสู่ความอุดมสมบูรณ์อีกครั้ง  รัตนปรีกษาของพุทธ
ภัฏฏะได้หยิบยกพลาสูรมาสร้างเรื่องราวขึ้นใหม่เพื่อเล่าถึงมูลเหตุการเกิดอัญมณี  เรื่องราวมีอยู่ว่า  
พระอินทร์ผู้เป็นหัวหน้าทวยเทพได้ท าสงครามกับพลาสูรหลายต่อหลายครั้ง  หวังที่จะปราบพลา
สูรให้ราบคาบแต่ก็ไม่เคยปราบได้  วันหนึ่งเหล่าเทวดาจึงคิดกลอุบายอันแยบยลขึ้นเพื่อปราบพ
ลาสูร  โดยขอร้องให้เขาอุทิศตนเป็นสัตว์บูชายัญ  พลาสูรตอบตกลง และถูกเทวดาจับมัดไว้กับ
เสาหินในยัชญพิธีโดยที่ไม่คิดจะหลบหนี  โดยเหตุที่พลาสูรเป็นผู้มีคุณธรรมสูงส่ง กล่าวคือ มีจิตใจกล้า
หาญ รักษาวาจาสัตย์ และปรารถนาที่จะอุทิศชีวิตเพื่อส่วนรวมโดยไม่ค านึงถึงความทรมานที่ตนต้อง
เผชิญ  เป็นเหตุให้ในยามที่เขาสิ้นชีวิตแล้วนั้น อวัยวะแต่ละส่วนของเขาได้กลายเป็นเชื้อก าเนิดอัญมณี   

 2. อัญมณีเกิดจากฤษีทธีจิ 

ratnāni  dadhīcimuner  jātāni  sahasraśo  loke  | 

asthibhyo  bhūmivaśād  nānāvarṇatvam  āgatāni  guṇaiḥ  || BhU. 
79.3b || 

(Tripāṭhī, 1968, p. 873) 

อัญมณีทั้งหลายที่ปรากฏในโลกนับพันเกิดจากกระดูกทั้งหลายของ 
พระมุนีทธีจิ  และได้แปรสภาพไปสู่ความมีหลากสีพร้อมด้วยคุณสมบัติ
ทั้งหลายโดยเป็นไปตามอ านาจแห่งแผ่นดิน 

 ฤษีทธีจิตามค าประพันธ์ข้างต้นเป็นบุตรของพราหมณ์อถรรวันซึ่งเป็นผู้ให้ก าเนิดไฟตาม
คัมภีร์พระเวท  ฤษีทธีจินอกจากจะมีชื่อเสียงในคัมภีร์พระเวทแล้วก็ยังเป็นตัวเอกของเทพปกรณัม
หลายเรื่อง  มีเรื่องหนึ่งเล่าว่า เทพตวัษตฤได้น ากระดูกของฤษีทธีจิมาท าเป็นวัชระ  เพื่อให้พระอินทร์
ใช้สังหารอสูร 99 ตนซึ่งเป็นบริวารของวฤตราสูร28 ต่อมาคัมภีร์อิติหาสะและปุราณะได้น าเรื่องนี้มา
เล่าใหม่ในท านองเดียวกัน ความว่า พระพรหมได้แนะน าให้พระอินทร์ใช้อาวุธที่ท าจากกระดูกของ

                                                 
28  indro dadhīco asthabhir vṛtrāṇy apratiṣkutaḥ  | 

     jaghāna navatīr nava || ṚV. 1.84.13 || 
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ฤษีทธีจิในการสังหารวฤตราสูร  ครั้นเมื่อพระอินทร์ได้เข้าไปหาฤษีทธีจิตามค าแนะน าของพระพรหม  
ฤษีทธีจิได้สละชีวิตแก่พระอินทร์โดยไม่รั้งรอ  พลังแห่งการบ าเพ็ญตบะอันแก่กล้ามาเป็นเวลายาวนาน
ท าให้อาวุธที่ท าจากกระดูกของฤษีทธีจินั้นกลายเป็นอาวุธที่ทรงพลังของพระอินทร์  ซึ่งเรียกว่า 
“วัชระ” (vajra)  และต่อมาวัชระได้กลายเป็นค าเรียกเพชร ซึ่งถือเป็นอัญมณีที่มีความแข็งมากที่สุด
ในบรรดาอัญมณีทุกชนิด (Stuley & Stuley, 2019; Williams, 2003, p. 103) 

 3. อัญมณีเกิดจากพลังภายในแผ่นดิน 

 ส าหรับหัวข้อนี้ภัฏโฏตปละไม่ได้ยกค าประพันธ์มาอธิบายในประเด็นดังกล่าว  แต่มี
ข้อความร้อยแก้วตอนหนึ่งระบุว่า upalā  ratnarūpatvaṃ  prāptāḥ  kālāntareṇeti  prāhuḥ |  
(Tripāṭhī, 1968, p. 873)  “มีผู้กล่าวว่า ก้อนหินทั้งหลายได้บรรลุถึงสภาวะแห่งการก่อรูปเป็นอัญมณี
เมื่อเวลาผ่านไป” ในที่นี้ Bhat ได้ให้ความเห็นว่า ข้อความดังกล่าวสอดคล้องกับความเห็นยุคปัจจุบัน
ที่มองว่า การก่อรูปของอัญมณีเป็นผลของแรงกดดันมหาศาลที่อยู่ใต้พื้นดิน (Bhat, 2003, p. 738)  
ในทางวิทยาศาสตร์มีค าอธิบายว่า  อัญมณีคือแ ร่ที ่มีค่าอันเนื ่องมาจากคุณสมบัติพิเศษบาง
ประการ  ซึ่งจะอยู่ในรูปของธาตุหรือสารประกอบ  มีองค์ประกอบทางเคมีและโครงสร้างผลึกที่
แน่นอน  เมื่อธาตุหลายธาตุภายในโลกท าปฏิกิริยาเคมีต่อกัน  ผ่านสภาวะอุณหภูมิและความกดดันใน
ระดับที่ลึกลงไปจากผิวโลกชั้นต่าง ๆ แล้ว  ผลึกอัญมณีจึงก่อรูปขึ้นเป็นอัญมณีประเภทต่าง ๆ  โดยอัญ
มณีแต่ละประเภทก็ยังมีลักษณะปลีกย่อยจ าแนกออกไปเป็นหลายชนิด   

อนึ่ง ผู้วิจัยมีข้อสังเกตว่า การอ้างถึงกระดูกของบุคคลศักดิ์สิทธิ์ทั้งสองในเทพปกรณัมอินเดียโบราณ 
คือ พลาสูรและฤษีทธีจิ น่าจะมีส่วนเกี่ยวข้องกับการก าเนิดเพชรโดยตรง  เพราะอย่างน้อยที่สุดใน
รัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะก็มีความตอนหน่ึงระบุว่า กระดูกของอสูรพละได้แปรสภาพเป็นเพชร  ดังนี้ 

tasyāsthileśo  nipapāta  yeṣu    bhuvaḥ  pradeśeṣu  kathaṃcid  eva  | 

vajrāṇi  vajrāyudhanirjigīṣor    bhavanti  nānākṛtimanti  teṣu  || BRP. 

17 || 

อนุภาคแห่งกระดูกของพลาสูรผู้ปรารถนาทีจ่ะเอาชนะพระอินทร์ได้ร่วงลงสู่
ดินแดนหลายแห่งในโลก  และกลายเป็นเพชรที่มีรูปลักษณ์ต่าง ๆ 

นอกจากนี้ ในรายละเอียดของเรื่องไข่มุกและทับทิมก็มีข้อมูลเพิ่มเติมดังนี้คือ ไข่มุกมีก าเนิดใน
สิ่งมีชีวิตและสิ่งไม่มีชีวิตในธรรมชาติ 8 ชนิด ได้แก่ หอยมุก หอยสังข์ ช้าง นาคหรืองู เมฆ ไม้ไผ่ 
ปลาวาฬ และหมูป่า  (VBS. 81.1) ส่วนทับทิมมีก าเนิดในวัตถุธรรมชาติ 3 ชนิด ได้แก่ แร่ก ามะถัน 
หินกุรุวินทะ และแก้วผลึก  (VBS. 82.1-2)  
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 ข2) แหล่งก าเนิดอัญมณี   

 ตามต าราให้ข้อมูลแหล่งก าเนิดอัญมณี เพียง 2  ชนิดเท่านั้น คือ เพชรและไข่มุก  
แหล่งอัญมณีกระจายอยู่ในภูมิภาคต่าง ๆ ของอินเดีย  สถานที่ที่เป็นแหล่งเพชรโดยเฉพาะ ได้แก่ 
ภูเขาหิมาลัยทางตอนเหนือ, แคว้นโกศลและแคว้นสุราษฎร์ทางตะวันออก, แคว้นสุราษฏร์และเมืองสูร
ปาระทางตะวันตก, แม่น้ าเวณา ภูเขามตังคะ และแคว้นปุณฑระทางตอนใต้  ส่วนสถานที่ที่เป็นแหล่ง
ไข่มุกโดยเฉพาะ ได้แก่ ภูเขาหิมาลัยทางตอนเหนือ แคว้นสุราษฎร์ทางตะวันออก  นอกนั้นเป็นแหล่ง
ทางตอนใต้ ประกอบด้วย แม่น้ าตามรปรรณี อาณาจักรปาณฑยะ และเกาะสิงหล  นอกจากนี้ไข่มุกยัง
พบที่อาณาจักรเปอร์เซีย  มีข้อสังเกตว่าสถานที่ที่พบไข่มุกตามที่ได้ระบุมานี้ก็เคยมีการอ้างถึงใน
อรรถศาสตร์ด้วย 

 ข3) คุณสมบัติหรือลักษณะเด่นของอัญมณี 
 ค าอธิบายคุณสมบัติหรือลักษณะเด่นของอัญมณีส่วนมากเน้นที่ด้านสี  การระบุสีมัก
เปรียบเทียบกับพืช สัตว์ ธาตุวัตถุ ตลอดจนสภาพแวดล้อมในธรรมชาติเช่นเดียวกับที่ปรากฏใน
อรรถศาสตร์  มีรายละเอียดดังนี้   
 (1) เพชร  มี 7 สี ได้แก่ สีขาวใส สีออกเหลือง สีแดงอ่อน สีแดงเรื่อ สีด า สีดั่งดอกจามจุรี
สีทอง และสีดั่งดอกข้าวสาลี  สีที่ เกิดในเพชรเป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงแหล่งก าเนิดของเพชรด้วย  
ตัวอย่างเช่น  หากพบเพชรสีขาวใส หรือเพชรไร้สี (viśuddha)  ก็สามารถทราบได้ว่าเพชรนั้นมาจาก
ริมฝั่งแม่น้ าเวณวา  เพชรที่มีสีในกลุ่มสีแดงมาจากภูเขาหิมาลัยและแคว้นสุราษฎร์  ทว่ามีลักษณะ
แตกต่างกัคือ  เพชรจากภูเขาหิมาลัยจะมีสีแบบทองแดงอ่อน (īṣattāmra)  ในขณะที่เพชรจากแคว้น
สุราษฎร์มีสีขาวออกไปทางทองแดง (ātāmra)  (VBS. 80.6-7)  นอกจากนี้ยังพบการน าแนวคิด
เรื่องสีประจ าวรรณะและสีประจ าเทพผู้รักษาทิศตามคติฮินดูมาใช้วิเคราะห์ลักษณะทางกายภาพของ
เพชรด้วย วิธีการเช่นนี้สอดคล้องกับที่ปรากฏในต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยว  หากแต่มีรายละเอียด
ต่างกัน (VBS. 80.11, 80.8-10) 

 (2) ไข่มุก  ไข่มุกที่สามารถประเมินราคาได้คือไข่มุกที่มีก าเนิดในหอยมุกเท่านั้น  ในการ
อธิบายคุณสมบัติของไข่มุกจะน าแนวคิดเรื่องสถานที่อันเป็นแหล่งก าเนิดและสีประจ าเทพเจ้าตามคติ
ฮินดูเข้ามาช่วยวิเคราะห์คุณสมบัติ  โดยทั่วไปแล้วการตรวจสอบไข่มุกเน้นการพิจารณาสี แสง รูปทรง 
และขนาดเป็นส าคัญ  ในบรรดาไข่มุกที่มาจากแหล่งต่าง ๆ  ไข่มุกจากเปอร์เซียซึ่งมีลักษณะเฉพาะคือ 
มีสีขาว มีรัศมีเปล่งประกาย และมีน้ าหนักมาก  ถือว่ามีคุณภาพสูงที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับไข่มุกจาก
แหล่งอื่น  (VBS. 81.3-6, 7, 8) 
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 (3) ทับทิม ทับทิมแบ่งเป็น 3 ชนิด ตามลักษณะของวัตถุต้นก าเนิด  ได้แก่ ทับทิมที่เกิด
จากแก้วผลึก (sphaṭikabhava)  ทับทิมที่เกิดจากหินกุรุวินทะ (kuruvindabhava)  และทับทิมที่
เกิดจากแร่ก ามะถัน (saugandhikaja)  ค าอธิบายคุณสมบัติเน้นที่สี แสง และความสะอาดเป็นหลัก  
มีข้อสังเกตเกี่ยวกับลักษณะเด่นของทับทิมแต่ละชนิดดังนี้คือ  ทับทิมสผฏิกะมีรัศมีเจิดจรัส  ทับทิมกุ
รุวินทะมีหลายสีผสมกัน มีแร่ธาตุเจือปน  ส่วนทับทิมเสาคันธิกะมีสีค่อนไปทางสีขาบ (VBS. 82.1-
2) 

 (4) มรกต  ระบุเพียงคุณสมบัติด้านสีซึ่งเปรียบได้กับสิ่งที่มีอยู่ในธรรมชาติ ได้แก่ สีดั่ง
นกแก้ว ใบไผ่ ต้นกล้วย และดอกจามจุรีสีทอง (VBS. 83.1)  มีข้อสังเกตว่า สีของมรกตที่เปรียบกับ
นกแก้ว ใบไผ่ และดอกจามจุรีสีทองในต ารานี้พ้องกับค าเรียกสีไพฑูรย์ในอรรถศาสตร์ด้วย 

 ข4) การพิสูจน์คุณสมบัติของอัญมณี  ไม่พบข้อมูล 

 ข5) การประเมินค่าอัญมณี   

 มุมมองในการประเมินค่าแบ่งเป็น 2 ด้าน คือ ด้านที่ดี และด้านที่ไม่ดี  โดยใช้ค าคู่  เช่น 
śubha-aśubha (เป็นมงคล-ไม่เป็นมงคล), guṇayukta-hīnaguṇa (มีคุณสมบัติ-ขาดคุณสมบัติ), 
maṇiguṇa-maṇidoṣa (ลักษณะคุณ-โทษ ของอัญมณี) เป็นต้น  และมีข้อความแสดงความเชื่อเรื่อง
การให้ผลของอัญมณีตามคุณสมบัติดีหรือด้อยที่ปรากฏด้วย  ส่วนเกณฑ์ในการประเมินคุณสมบัติย่อม
แตกต่างกันตามชนิดของอัญมณี  คุณภาพของเพชรประเมินจากรูปทรง แสง ความสะอาด พื้นผิว 
ความแข็ง และน้ าหนักเป็นหลัก  ไข่มุกไม่มีเกณฑ์การประเมิน  เนื่องจากไข่มุกทุกสี ทุกรูปทรง และ
ทุกขนาด เป็นอัญมณีมีมูลค่าทั้งสิ้น  อย่างไรก็ตาม หากไข่มุกมีสีที่ผิดไปจากมาตรฐาน เช่น มีสีอื่นที่
ไม่ใช่สีขาว หรือมีสีอื่นปะปนเข้ามาในสีขาว รวมทั้งมีพื้นผิวที่ไม่เรียบ ก็อาจส่งผลให้ราคาต่ ากว่า
มาตรฐานได้  ส่วนทับทิมใช้เกณฑ์การประเมินคล้ายเพชร  ทว่าสิ่งที่เน้นคือ ความเข้มของสี รวมทั้ง
ความเจิดจรัสและความเรืองรองของแสงทั้งภายนอกและภายในอัญมณี  (VBS. 80.14, 18 ; 82.3)  

นอกจากนี้ อัญมณีโดยเฉพาะเพชรและทับทิมที่ถือว่ามีคุณภาพนั้นควรปราศจากคุณสมบัติที่จัดว่าเป็น
โทษ โดยเฉพาะลักษณะรูปทรงที่ไม่สมบูรณ์ รวมถึงการมีต าหนิและคราบสกปรกอยู่ในเนื้ออัญมณี  
(VBS. 80.15, 18 ; 82.4) 

 ข6) การก าหนดราคาอัญมณี 

 อัญมณีที่ได้รับการก าหนดราคามี 3 ชนิด คือ เพชร ไข่มุก และทับทิม ยกเว้นมรกต  
มาตราชั่งที่ใช้ในการประเมินราคาซื้อขายอัญมณีพบว่ามีเฉพาะมาตราชั่งเพชรเท่านั้น  หน่วยชั่ง
พื้นฐานของเพชรคือ ตัณฑุละ (taṇḍula, lit. เมล็ดข้าว) เช่นเดียวกับอรรถศาสตร์  แต่การเทียบค่า
น้ าหนักต่างกัน  (VBS. 80.12)  ต่อมาภัฏโฏตปละ (Bhaṭṭotpala) ผู้ประพันธ์อรรถกถาพฤหัตส หิตา 
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(A.D. 966) ได้เพิ่มเติมค าอธิบายมาตราชั่งอัญมณีชนิดอื่นนอกเหนือจากเพชรด้วย  จากการ
ตรวจสอบต้นฉบับพบว่าข้อความตั้งแต่ 5 กฤษณละ จนถึง 1 ปละ ตรงกับมาตราชั่งทองในมนุสมฤติ29 
และพ้องกับมาตราชั่งทองในอรรถศาสตร์  มาตราชั่งระบบกฤษณละนี้เป็นมาตราที่ใช้ร่วมกันในการชั่ง
ไข่มุกและทับทิม  ราคาอัญมณีทุกชนิดคิดเป็นหน่วยเงินตราแบบเดียวกันทั้งหมด คือ การษาปณะ 
(kārṣāpaṇa) ซึ่งหมายถึง เหรียญกษาปณ์ชนิดเงินน้ าหนัก 1 กรรษะ  ส่วนการก าหนดราคาอัญมณี
โดยสังเขปเป็นดังนี ้

 (1) เพชร  ราคาเพชรพิจารณาตามน้ าหนัก  โดยก าหนดพิกัดราคาสูงสุด 20 ตัณฑุละ  
และจะปรับราคาลดลงตามน้ าหนักที่น้อยกว่าขั้นละ 2 ตัณฑุละ (VBS. 80.13)  ระบบนี้มีลักษณะ
คล้ายกับที่ปรากฏในต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยว  ทว่าในรายละเอียดมีข้อมูลราคาแตกต่างกัน   

 (2) ไข่มุก  พิกัดราคาไข่มุกแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 1) พิกัดราคาไข่มุกขนาดใหญ่ ใช้
ส าหรับไข่มุกที่มีน้ าหนักตั้งแต่ 2.5 คุญชา (guñjā, lit. เมล็ดมะกล่ าตาหนู) ขึ้นไปจนถึง 4 มาษกะ 
(māṣaka, lit. เมล็ดถั่ว มีค่าเท่ากับ 20 คุญชา)  การคิดราคาจะพิจารณาตามน้ าหนักที่ชั่งได้ 2) พิกัด
ราคาไข่มุกขนาดเล็ก ใช้ส าหรับไข่มุกที่มีน้ าหนักโดยเฉลี่ยต่ ากว่า 2.5 คุญชา  การคิดราคาไข่มุกจะคิด
ตามจ านวนเม็ดโดยรวมต่อน้ าหนักมาตรฐาน 1 ธรณะ  โดยที่ 1 ธรณะมีค่าเท่ากับ 32 คุญชา ซึ่งเป็น
ค่าที่ตรงกับต าราอรรถศาสตร์และคัมภีร์มนุสมฤติ  พิกัดราคาซึ่งมีจ านวนรวมของไข่มุก 13 เม็ดต่อ 1 
ธรณะ เป็นราคาตั้งต้นสูงสุด  ส่วนพิกัดราคาไข่มุกจ านวนรวม 500 เม็ดต่อ 1 ธรณะ เป็นราคาต่ าสุด  
(VBS. 81.9-16)  
 (3) ทับทิม  อาจกล่าวได้ว่าพฤหัตส หิตาเป็นต าราเล่มแรกที่ให้ข้อมูลพิกัดราคาทับทิม  
เพราะข้อมูลนี้ไม่เคยปรากฏมาก่อนในต าราอัญมณีประเภทเรื่อ งเดี่ยว  การก าหนดราคาทับทิม
พิจารณาตามน้ าหนัก  โดยทับทิมที่สามารถคิดราคาได้จะต้องมีน้ าหนักตั้งแต่ 2 มาษกะ ไปจนถึง 1 
ปละ หรือ 64 มาษกะ  ซึ่งเทียบเท่าน้ าหนักมาตรฐาน 10 คุญชา ถึง 320 คุญชา  อัตราราคาสูงสุดคือ 
ทับทิมน้ าหนัก 1 ปละ ราคา 26,000 การษาปณะ  และราคาจะลดลงไปตามน้ าหนักทับทิมที่ลดลง
คราวละเท่า ๆ กัน (VBS. 82.7-9)  มีข้อสังเกตว่า เมื่อเปรียบเทียบมูลค่าระหว่างไข่มุกกับทับทิมใน
น้ าหนักที่เท่ากันแล้ว  ไข่มุกมีมูลค่ามากกว่าทับทิม  เห็นได้จากในค่าน้ าหนักที่เท่ากัน 4 มาษกะนั้น  
ไข่มุกมีราคา 5,300 การษาปณะ  ในขณะที่ทับทิมมีราคา 1,000 การษาปณะ 

 

                                                 
29 ...“pañcakṛṣṇalako māṣas te suvarṇas tu ṣoḍaśa | palaṃ suvarṇāś catvāraḥ” iti | eva 
palasya yo daśabhāga sa dharaṇam ity ucyate | (Tripāṭhī, 1968: 880) 

 อธิบายว่า 5 กฤษณละ เป็น 1 มาษะ, 16 มาษะ เป็น 1 สวุรรณะ, 4 สุวรรณะ เป็น 1 ปละ  ที่ว่า
ส่วนหนึ่งในสิบส่วนของปละนั้น เรียกว่า ธรณะ 
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ค. ยุกติ.: 

 ค1) การก าเนิดอัญมณี   

 ยุกติกัลปตรุอธิบายก าเนิดอัญมณีด้วยเรื่องเล่าว่าด้วยต านานวลาสูรพลีชีพ  วลาสูรในยุกติ
กัลปตรุนี้เป็นบุคคลเดียวกันกับแทตย์พละในพฤหัตส หิตา  นอกจากนี้ ในส่วนน าของเนื้อหาอัญมณีแต่
ละชนิดก็มีค าอธิบายการก าเนิดของอัญมณีเพิ่มเติม  ซึ่งเชื่อมโยงกับต านานวลาสูรที่เล่าไว้ในตอนต้น   
จากการวิจัยพบว่าข้อมูลต่าง ๆ ตรงกันกับที่ปรากฏในครุฑปุราณะ  

 ค2) แหล่งก าเนิดอัญมณี   

 มีข้อมูลแหล่งก าเนิดอัญมณีแทบทุกชนิด  ยกเว้นมรกตซึ่งไม่พบข้อมูล  แหล่งเพชรและ
ไข่มุกที่ระบุในยุกติกัลปตรุโดยมากไม่แตกต่างจากที่พบในพฤหัตส หิตา  ส่วนอัญมณีชนิดอ่ืน ๆ มีข้อมูล
โดยสรุปดังนี้ ทับทิมมักพบทางตอนใต้ของอินเดีย บริเวณเกาะสิงหล เมืองกาลปุระ แคว้นอันธระ และ
แคว้นตุมพระ  โดยเฉพาะที่เกาะสิงหลนั้นเป็นแหล่งของทับทิมคุณภาพสูง  ไพลินเป็นอัญมณีที่พบใน
แหล่งเดียวเท่านั้น คือ ริมฝั่งมหาสมุทรของเกาะสิงหล  ไพฑูรย์พบบริเวณพื้นที่ไม่ไกลจากภูเขาวิทูระ  
ซึ่งสันนิษฐานว่าอยู่ทางตะวันตกเฉียงใต้ของดินแดนชมพูทวีป  ส่วนประพา พบในมหาสมุทรทั่วไป 
และอาจพบที่ภูเขาหิมาลัยด้วย 

 ค3) คุณสมบัติหรือลักษณะเด่นของอัญมณี 

 ค าอธิบายคุณสมบัติของอัญมณี เน้นที่ลักษณะทางกายภาพด้านสี  การระบุสีมัก
เปรียบเทียบกับพืช สัตว์ ธาตุวัตถุ ตลอดจนสภาพแวดล้อมในธรรมชาติ  ในท านองเดียวกับที่ปรากฏ
ในพฤหัตส หิตา  อีกทั้งมีการวิเคราะห์คุณสมบัติอัญมณีด้วยเกณฑ์ประเภทต่าง ๆ เช่น เกณฑ์เรื่อง
แหล่งก าเนิด สีประจ าวรรณะ  มีข้อสังเกตว่าเกณฑ์เรื่องสีประจ าวรรณะใช้จ าแนกอัญมณีส าคัญหลาย
ชนิด โดยเฉพาะเพชร ไข่มุก ทับทิม ไพลิน ไพฑูรย์ และประพาฬ  แตกต่างจากพฤหัตส หิตาซึ่งใช้
เกณฑ์เรื่องสีประจ าวรรณะจ าแนกเพชรเพียงอย่างเดียว  สิ่งที่น่าสนใจคือมีเกณฑ์การวิเคราะห์
คุณสมบัติอัญมณีในรูปแบบอื่น ๆ ซึ่งไม่เคยปรากฏมาก่อนในพฤหัตส หิตารวมถึงต าราอัญมณีประเภท
เรื่องเดี่ยว ตัวอย่างเช่น การใช้แนวคิดเรื่อง โทษะ 3 ประการ หรือ ตริโทษะ (tridoṣa) ตามหลัก
อายุรเวทเป็นเกณฑ์การวิเคราะห์คุณสมบัติของไข่มุกจากปลา (YKT. 110:72-73), การใช้แนวคิด
เรื่อง ธาตุทั้งห้า (pañcabhūta) ตามหลักอายุรเวทเป็นเกณฑ์การวิเคราะห์คุณสมบัติของเพชร 
(YKT. 96:44 – 97:47) และคุณสมบัติของไข่มุกจากไม้ไผ่ (YKT. 113:1-3) เป็นต้น  นอกจากนี้
ยังพบว่าข้อมูลโดยมากตรงกันกับที่ปรากฏในต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยว  เพราะต าราอัญมณี
ประเภทเรื่องเดี่ยว โดยเฉพาะครุฑปุราณะ เป็นแหล่งข้อมูลหลักที่ยุกติกัลปตรุอ้างถึง 
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 ค4) การพิสูจน์คุณสมบัติของอัญมณี 

 ยุกติกัลปตรุเป็นงานนิพนธ์เพียงฉบับเดียวที่ให้ข้อมูลการพิสูจน์คุณสมบัติของอัญมณีมาก
ที่สุดเมื่อเทียบกับต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรกฉบับอื่น ๆ  การพิสูจน์อัญมณีมีวัตถุประสงค์เพื่อ
จ าแนกระหว่างอัญมณีแท้กับอัญมณีเทียม  จากการวิจัยพบว่า ในบริบทของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดีย
นั้น อัญมณีแท้ คือ อัญมณีที่มีแหล่งก าเนิดตามธรรมชาติซึ่งระบุไว้ในงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญ
มณี  ส่วนอัญมณีเทียม คือ อัญมณีแท้ตามธรรมชาติซึ่งมีลักษณะทางกายภาพบางประการใกล้เคียง
กับอัญมณีแท้  ตัวอย่างเช่น บุษราคัม เพทาย ไพฑูรย์ และแก้วผลึก เป็นอัญมณี เทียมเพชร 
(vajrapratirūpa)  (YKT. 102:4-5)   การจ าแนกอัญมณีเทียมออกจากอัญมณีแท้นั้นท าได้ยากหาก
อาศัยการสังเกตด้วยตาเปล่าเพียงอย่างเดียว  จึงจ าเป็นต้องน าไปทดสอบด้วยวิธีการอื่น เช่น การใช้
เครื่องมือหรือสารเคมีบางประเภท  เพื่อสังเกตความเปลี่ยนแปลงของคุณสมบัติของอัญมณี  ส าหรับ
การพิสูจน์เพชรแท้-เพชรเทียม ท าได้ดังนี้ 

 (1) น าเพชรไปทดสอบกับสารละลาย เช่น ด่าง  ถ้าเพชรเปลี่ยนสีได้และเปล่งแสงออกมา
ได้เอง  เพชรนั้นเป็นเพชรเทียม 

 (2) ทดสอบความแข็งด้วยการใช้ของแข็งขูดข่วนเพชร หรือน าเพชรไปถูที่หินลับมีด  เพชร
แท้ย่อมไม่เป็นรอยเมื่อถูกขูดข่วนด้วยวัตถุใด ๆ แม้เป็นวัตถุที่แข็งมาก  ในทางตรงกันข้ามถ้าน าเพชร
ไปขูดข่วนวัตถุที่น ามาทดสอบด้วยแล้ว วัตถุชนิดนั้นจะเป็นรอย  ส่วนเพชรเทียมเมื่อน าไปทดสอบแล้ว
จะเกิดความเสียหาย  หากน าไปบดย่อมกลายเป็นผง 

 ส าหรับอัญมณีชนิดอื่น ๆ ใช้วิธีการพิสูจน์คุณสมบัติด้วยการสังเกตลักษณะที่ผิดปกติไป
จากอัญมณีแท้ที่เป็นมาตรฐาน  ทั้งนี้เป็นไปตามที่ระบุไว้ในต ารา  หากยังไม่แน่ใจให้น าไปทดสอบ  
ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับชนิดของอัญมณี  ถ้าเป็นไข่มุกให้น าไปผ่านกระบวนการหุงไข่มุกเพื่อเจาะรูตามวิธีของ
ชาวสิงหล  (YKT. 116:30-33)  แต่ถ้าอัญมณีนั้นเป็นแร่รัตนชาติ เช่น ทับทิม ไพลิน ไพฑูรย์ จะใช้
วิธีการทดสอบความแข็งด้วยการท ารอยขีดข่วน  หรือถูที่หินทดสอบความแข็ง  ซึ่งรายละเอียดของ
ข้อมูลเหล่านี้แทบไม่แตกต่างจากที่เคยมีค าอธิบายในต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยว  ข้อมูลใหม่พบ
เป็นส่วนน้อยเท่านั้น  ตัวอย่างเช่น การทดสอบประพาฬแท้ท าได้โดยการน าสะเดาบดละเอียดไปทาที่
ประพาฬ  ประพาฬแท้เมื่อทดสอบแล้วจะมีลักษณะงามมาก (YKT. 105:27) เป็นต้น 
 

 ค5) การประเมินค่าอัญมณี 

  การประเมินคุณสมบัติของอัญมณีในยุกติกัลปตรุมีรายละเอียดมากกว่าที่ปรากฏใน
ต าราอัญมณีทุกเล่มที่น ามาศึกษา  โดยแบ่งเป็น 2 ส่วน คือ เกณฑ์การประเมินลักษณะคุณ (guṇa) 
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และเกณฑ์การประเมินลักษณะโทษ (doṣa) เช่นเดียวกับที่ปรากฏในพฤหัตส หิตา  ผู้วิจัยพบว่าการ
ประเมินลักษณะคุณและลักษณะโทษของอัญมณีแต่ละชนิดพิจารณาจากคุณสมบัติทางกายภาพหลาย
ด้าน  และอัญมณีแต่ละชนิดก็มีรายละเอียดการประเมินคุณสมบัติใกล้เคียงกัน  คุณสมบัติทาง
กายภาพที่เป็นเกณฑ์การพิจารณาสามารถจ าแนกได้เป็น 10 ข้อ ประกอบด้วย  

  1. สี  ข้อมูลด้านสีมี 2 ลักษณะ คือ 1) ระบุสีด้วยค าเรียกสีแบบใดแบบหนึ่ง อาจ
เป็นค าเรียกสีพื้นฐาน เช่น ขาว แดง เหลือง  หรือเป็นค าเรียกสีที่มีการเปรียบเทียบกับสิ่งที่มีอยู่ใน
ธรรมชาติ ไม่ว่าจะเป็น พืช สัตว์ ธาตุวัตถุ ตลอดจนสภาพแวดล้อมในธรรมชาติ เช่น สี(ขาว)ดั่งเปลือก
หอยสังข์, สี(ขาบหรือด า)ดั่งผึ้งหลวง, สี(สว่างวาว)ดั่งดาบ, สี(เข้มขาบ)ดั่งเมฆหนาทึบ เป็นต้น  2) ระบุ
สีด้วยค าแสดงการประเมินคุณภาพของสี  เช่น สีเข้ม สีเหมาะสม สีซีด สีไม่สม่ าเสมอกัน ฯลฯ 

  2.  รูปทรง  ข้อมูลด้านรูปทรงเป็นการพรรณนาลักษณะโครงสร้างของอัญมณี  มี  
2 ลักษณะ คือ 1) พรรณนาด้วยค าพื้นฐาน เช่น กลม มีเหลี่ยมมุม รูปทรงไม่แน่นอน  2) ใช้ค า
เปรียบเทียบเพ่ือพรรณนารูปทรง เช่น ทรงดั่งผักชี ทรงดั่งสะโพกผู้หญิง ฯลฯ 

  3. แสง  ข้อมูลด้านแสงเป็นการพรรณนาลักษณะของแสงที่ปรากฏแก่ตา  โดยมีค า
ที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ แสง รัศมี ประกาย เงาสะท้อน  ค าพรรณนามี 2 ลักษณะ คือ 1) พรรณนาโดยใช้ค า
พื้นฐาน เช่น เจิดจรัส หม่นมัว  2) พรรณนาโดยการเปรียบเทียบกับสิ่งที่มีอยู่ในธรรมชาติ เช่น  เรือง
แสงได้คล้ายแก้วผลึก แสง(วูบไหว)คล้ายตาแมว เป็นต้น 

  4. ความสะอาด  ข้อมูลด้านความสะอาดเป็นการระบุระดับคุณภาพความสะอาด
ของอัญมณี  หรือความสามารถของอัญมณีในการยอมให้แสงสามารถทะลุผ่านได้  ในกรณีที่อัญมณีมี
ลักษณะให้คุณจะปรากฏค าว่า ใส หรือ ไร้ต าหนิ  ส่วนในกรณีที่อัญมณีมีลักษณะให้โทษมักปรากฏค า
พรรณนาลักษณะของความบกพร่องหรือสิ่งเจือปนที่พบ  ลักษณะโทษด้านความสะอาดที่เกิดแก่อัญ
มณีมี 2 ประเภท คือ 1) ต าหนิ หรือต าหนิที่พื้นผิว  เป็นลักษณะโทษที่ปรากฏภายนอก คือ บริเวณ
พื้นผิวของอัญมณี   2)  มลทิน  เป็นลักษณะโทษที่ปรากฏภายใน คือ ในเนื้ออัญมณี    

  5. พื้นผิว  ข้อมูลด้านพื้นผิวเป็นการระบุระดับความสม่ าเสมอของพื้นผิวอัญมณี  
โดยทั่วไปมี 2 ลักษณะ คือ 1) เรียบมัน จัดเป็นลักษณะคุณ  2) ไม่เรียบมัน  จัดเป็นลักษณะโทษ 

  6. ผิวสัมผัส  ข้อมูลด้านผิวสัมผัสเป็นการระบุลักษณะของพื้นผิวอัญมณีคล้ายกับข้อ 
5  ในกรณีข้อ 5 การระบุลักษณะพื้นผิวอาศัยการสังเกตด้วยตา  แต่ในกรณีข้อ 6 นี้ การระบุลักษณะ
พื้นผิวอาศัยการสัมผัสด้วยมือ 
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 7. ความแข็ง  ข้อมูลด้านความแข็งเป็นการระบุระดับความทนทานของอัญมณีต่อ
การขูดขีดและการรับแรงกระท าจากภายนอก ไม่ว่าจะเป็นแรงกดดันหรือแรงกระแทก ซึ่งล้วน
ก่อให้เกิดความเสียหายแก่อัญมณี  อัญมณีที่มีลักษณะคุณย่อมมีความแข็งในระดับที่เหมาะสม คือ ไม่
แข็งเกินไป และไม่อ่อนเกินไป  ส่วนอัญมณีที่มีลักษณะโทษย่อมมีลักษณะในทางตรงกันข้าม 

 8. น้ าหนัก  ข้อมูลด้านน้ าหนักของอัญมณีมี 2 ลักษณะ คือ น้ าหนักมาก และ
น้ าหนักน้อย  อัญมณีที่มีลักษณะคุณย่อมมีน้ าหนักมาก  ส่วนอัญมณีที่มีลักษณะโทษย่อมมีลักษณะ
ในทางตรงกันข้าม  วิธีการประเมินคุณภาพเช่นนี้ใช้กับอัญมณีทุกชนิด  ยกเว้นเพชร  

 9. ขนาด ข้อมูลด้านขนาดของอัญมณีมี 2 ลักษณะ คือ ขนาดใหญ่ และขนาดเล็ก   
อัญมณีที่มีลักษณะคุณย่อมมีขนาดสัมพันธ์กับน้ าหนัก  อัญมณีที่มีน้ าหนักมากและขนาดใหญ่ถือ
เป็นอัญมณีที่มีค่ามาก  ส่วนอัญมณีที่มีน้ าหนักน้อยและขนาดเล็กถือเป็นอัญมณีที่มีค่าน้อย  วิธีการ
ประเมินคุณภาพเช่นนี้ใช้กับอัญมณีทุกชนิด  ยกเว้นเพชร  

 ค6) การก าหนดราคาอัญมณี 

 ราคาอัญมณีที่เป็นมาตรฐานเป็นระบบชัดเจนพบในข้อมูลอัญมณี 3 ชนิด เท่านั้น คือ 
เพชร ไข่มุก และทับทิม  สาระส าคัญมีดังน้ี 

 (1) มาตราชั่งอัญมณีออกเป็น 2 ลักษณะใหญ่ ๆ คือ มาตราส าหรับชั่งเพชร และมาตรา
ส าหรับชั่งอัญมณีทั่วไป ซึ่งครอบคลุมอัญมณีชนิดอื่น ๆ ที่ไม่ใช่เพชร เช่น ไข่มุก ทับทิม นอกจากนี้ 
มาตราชั่งอัญมณีทั่วไปยังแบ่งออกเป็น 2 ระบบย่อย คือ 1) ระบบศาณะ (śāṇa) ซึ่งมีหน่วยน้ าหนักเงิน 
“ศาณะ” เป็นหน่วยสูงสุด ใช้กับการชั่งอัญมณีในกลุ่มแร่รัตนชาติและไข่มุก เป็นระบบเดียวกันกับที่ใช้
ในต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยว  2) ระบบกลัญชะ (kalañja) ซึ่งมีหน่วยน้ าหนักเงิน “กลัญชะ” 
เป็นหน่วยสูงสุด  เป็นระบบของทางอินเดียใต้  ใช้กับการชั่งไข่มุกเท่านั้น  (YKT. 103:12, 117:38, 
119:59) 

 (2) มาตราเงินตราในยุกติกัลปตรุไม่มีข้อมูลที่แน่ชัด  จึงต้องพิจารณาจากบริบทบ่งชี้พิกัด
ราคาของอัญมณีหลาย ๆ ชนิดประกอบกัน  จากการศึกษาผู้วิจัยพบว่า อัญมณีแต่ละชนิดมีหน่วย
ราคาแตกต่างกัน ตัวอย่างเช่น ราคาเพชรมีหน่วยเป็น “รูปกะ” (rūpaka)  ราคาไข่มุกมีหน่วยเป็น 
“กปรรทกะ” (kapardaka)  ราคาทับทิมมีหน่วยเป็น “การษาปณะ” (kārṣāpaṇa) เป็นต้น  (YKT. 
103:13; 117:39; 95:27) 
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 (3) การก าหนดราคาอัญมณีแต่ละชนิดมีสาระโดยสังเขปดังนี้ 

เพชร  มีการก าหนดพิกัดราคาคล้ายกับพฤหัตส หิตา  และจากการตรวจสอบข้อมูลพบว่าพิกัดดังกล่าว
ตรงกับที่ปรากฏในครุฑปุราณะ  (YKT. 103:13-104:15) 

ไข่มุก  พิกัดราคาไข่มุกมี 2 แบบ  ข้อมูลคล้ายกับที่ปรากฏในพฤหัตส หิตาและครุฑปุราณะ  ส่วน
ตัวเลขราคาในรายละเอียดต่างกัน (YKT. 117:38-118:43)  ทั้ งนี้ อ้ างอิ งมาตรฐานการชั่ ง
ระบบศาณะ  ส่วนการประเมินราคาตามมาตรฐานการชั่งน้ าหนักระบบกลัญชะนั้นไม่พบข้อมูลพิกัด
ราคา  หากแต่พบวิธีการช่ังดังนี ้ 

kalañja-nāmakaṃ  dravyam  ekadeśe nidhāpayet  | 

anyato  jalavinduś  tu     tolanārthaṃ  vinikṣipet  || YKT. 119:60 || 

catvāri  trīṇi  yugmaṃ  vā  tathaikaṃ  vahu  vā  sthitam  | 

samaṃ  kalañjamānena  tulāmānād  ataḥ  kramāt  || YKT. 119:61 || 

navamāt  pañcamaṃ  yāvat  kalañjena  samaṃ  yadā  | 

tat  kramād  uttamaṃ  jñeyaṃ  mauktikaṃ  ratnakovidaiḥ  || YKT. 120:62 || 

caturdaśāt  samārabhya  daśasaṃkhyā-vidhiṃ  kramāt  | 

kalañjasya  samānaṃ vā    mauktikaṃ  madhyamaṃ  viduḥ  || YKT. 120:63 || 

ārabhya  viṃśatitamāt  kramāt  pañcadaśāvadhi  | 

laṅghyās  tāḥ  kathitā  muktā  mūlyañ  ca  tad  anukramāt  || YKT. 120:64 || 

kalañjadvayamānena  yady  ekaṃ  mauktikaṃ  bhavet  | 

na  dhāryyaṃ  naranāthais  tu    devayogyam  amānuṣam  || YKT. 120:65 || 

เมื่อจะชั่งน้ าหนัก ให้น าตุ้มน้ าหนัก 1 กลัญชะ ใส่ในจานชั่งข้างหนึ่ง  ส่วน
ไข่มุกให้น าไปใส่ในจานชั่งอีกข้างหนึ่ง 

หากไข่มุกจ านวน 4 เม็ด, 3 เม็ด, 2 เม็ด หรือ 1 เม็ด มีน้ าหนักบนเครื่องชั่ง
เสมอด้วย 1 กลัญชะ  ไข่มุกดังกล่าวถือว่ามีราคาสูงมากยิ่งขึ้นไปตามล าดับ 

หากไข่มุกจ านวนต้ังแต่ 9 เม็ด ลงไปถึง 5 เม็ด มีน้ าหนักเสมอด้วย 1 กลัญชะ  

ผู้เชี่ยวชาญเรื่องอัญมณีพึงทราบว่าไข่มุกดังกล่าวมีราคาสูง 
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เป็นที่จดจ าว่า ไข่มุกจ านวนตั้งแต่ 14 เม็ด ลงไปจนถึง 10 เม็ด ตามล าดับ มี

น้ าหนักเสมอด้วย 1 กลัญชะ  ไข่มุกดังกล่าวถือว่ามีราคาปานกลาง  

ไข่มุกจ านวนตั้งแต่ 20 เม็ด ลงจนถึง 15 เม็ด ตามล าดับ (มีน้ าหนักเสมอด้วย  

1 กลญัชะ)  ผูรู้้ระบุว่าไข่มุกเหล่านี้มีราคาต่ า  

หากไข่มุกใดมนี้ าหนักของ 1 เม็ด เท่ากับ 2 กลัญชะ  ไข่มกุนั้นดีเลิศหาที่

เปรียบมิได้  ยอ่มคู่ควรกับทวยเทพ  พระราชาทั้งหลายไม่ควรครอบครอง 

ทับทิม  วิธีการประเมินราคาคิดตามน้ าหนักที่ชั่งได้  มาตรฐานราคาแม้มีแบบแผนการค านวณคล้าย
กับพฤหัตส หิตา  แต่ในรายละเอียดแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง  มีข้อสังเกตว่าการก าหนดราคาขึ้นอยู่กับ
ชนิดของทับทิม  โดยที่ทับทิมปัทมราคและทับทิมกุรุวินทะซึ่งเป็นทับทิมพราหมณชาติและกษัตริยชาติ
ตามล าดับมีราคาเท่ากัน  ทับทิมเสาคันธิกะซึ่งเป็นทับทิมแพศยชาติจะมีราคาลดลงเหลือ 1 ใน 4 ของ
ราคาทับทิมกุรุวินทะ  ส่วนทับทิมนีลคันธิซึ่งเป็นทับทิมศูทรชาติจะมีราคาลดลงเหลือ 1 ใน 4 ของ
ราคาทับทิมเสาคันธิกะ  (YKT. 94:23 – 95:36a)  

ง. มาน.: 

เนื้อหาสาระของต ารานี้เน้นการให้ข้อมูลเรื่องแหล่งก าเนิด คุณสมบัติ และการประเมินค่าอัญ
มณี  มีเนื้อความเป็นไปในท านองเดียวกันกับยุกติกัลปตรุ  ผู้วิจัยไม่ทราบว่าต าราทั้งสองเล่มมีอิทธิพล
ต่อกันและกันมากน้อยเพียงใด  เป็นไปได้ว่าต าราทั้งสองน าข้อมูลมาจากแหล่งเดียวกัน  มีข้อสังเกต
เพิ่มเติมว่า ในเรื่องการประเมินราคานั้น มานโสลาสะหยิบยกเฉพาะเรื่องการประเมินราคาไข่มุกมา
น าเสนอเพียงเรื่องเดียว  โดยใช้มาตราชั่งในระบบมัญชลีซึ่งเป็นระบบของอินเดียใต้   สิ่งเดียวที่ไม่พบ
ในยุกติกัลปตรุ คือ วิธีการสร้างเครื่องชั่ง30 

จ. ศุกร.: 

 จ1) การก าเนิดอัญมณ ี  

 ศุกรนีติสาระให้ข้อมูลเกี่ยวกับการก าเนิดอัญมณีประเภทไข่มุกเพียงอย่างเดียว  โดยระบุ
ว่าไข่มุกมีก าเนิดในธรรมชาติซึ่งประกอบด้วยสิ่งมีชีวิตและไม่มีชีวิต รวม 7 ชนิด ได้แก่ หอยมุก, หอย
สังข์, นาคหรืองู, เมฆ, ไม้ไผ่, ปลาวาฬ และหมูป่า  ส่วนไข่มุกจากช้างไม่พบข้อมูล (ŚNS. 4.2.59)   

                                                 
30 ดูข้อมูลในหนา้ที ่71 
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 จ2) แหล่งก าเนิดอัญมณี  ไม่พบข้อมูล 

 จ3) คุณสมบัติหรือลักษณะเด่นของอัญมณี 

 ผู้วิจัยไม่พบข้อมูลคุณสมบัติอัญมณีแบบเจาะจงเป็นรายชนิดเหมือนในต าราต่าง ๆ ที่กล่าว
มา  สิ่งที่น่าสนใจคือ คุณสมบัติของอัญมณีโดยมากสัมพันธ์กับสีประจ าดาวนพเคราะห์  มีใจความดังนี้ 

raveḥ  priyaṃ  raktavarṇaṃ  māṇikyaṃ  tv  indragoparuk  | 

raktapītasitaśyāmacchavir  muktā  priyā  vidhoḥ  || ŚNS. 4.2.42 || 

sapītaraktarug  bhaumapriyaṃ  vidrumam  uttamam  | 

mayūracāṣapatrābhā  pācir  budhahitā  harit  || ŚNS. 4.2.43 || 

svarṇacchaviḥ   puṣparāgaḥ   pītavarṇo  gurupriyaḥ  | 

atyantaviśadaṃ  vajraṃ  tārakābhaṃ  kaveḥ  priyam  || ŚNS. 4.2.44 || 

hitaḥ  śaner  indranīlo  hy  asito  ghanamegharuk  | 

gomedaḥ  priyakṛd  rāhor  īṣatpītāruṇaprabhaḥ  || ŚNS. 4.2.45 || 

otvakṣyābhaś  calat  tantur  vaidūryyaḥ  ketuprītikṛt  || ŚNS. 4.2.46 || 

 ทับทิมมีสีแดงด่ังสีจากแมลงอินจี  เป็นที่โปรดปรานของพระอาทิตย์  
 ไข่มุกมีสีแดง เหลือง ขาว และด า เป็นที่โปรดปรานของพระจันทร์ 
 ประพาฬอันเลิศมีสีแดงอมเหลือง  เปน็ที่โปรดปรานของพระอังคาร 

 มรกตมีสีเขียวดั่งขนนกยูงและขนนกตะขาบทุ่ง  เป็นที่โปรดปรานของพระพุธ 

 บุษราคัมมีสีเหลืองด่ังทอง  เป็นที่โปรดปรานของพระพฤหัสบดี 
 เพชรมีประกายเจิดจ้าและมีแสงดั่งดวงดาว  เป็นที่โปรดปรานของพระศุกร์ 
 ไพลินมีสีเข้มขาบด่ังเมฆหนาทึบ  เป็นที่โปรดปรานของพระเสาร์ 
 เพทายมีสีน้ าตาลแดงแกมเหลืองอ่อน ๆ  เป็นที่โปรดปรานของพระราหู 
 ไพฑูรย์มีเส้นทีเ่คลื่อนไหวได้คล้ายตาแมว  เป็นที่โปรดปรานของพระเกตุ 

 จ4) การพิสูจน์คุณสมบัติของอัญมณี  ไม่พบข้อมูล 

 จ5) การประเมินค่าอัญมณี 

 ศุกรนีติสาระน าเสนอวิธีการประเมินค่าอัญมณีแตกต่างจากต าราฉบับอ่ืน ๆ ที่น าเสนอมา  
กล่าวคือ เป็นเพียงการสรุปรวมความสั้น ๆ เพียง 1 โศลก  ไม่เจาะจงข้อมูลอัญมณีเป็นรายชนิด  และ
น าเสนอเฉพาะด้านที่เป็นลักษณะคุณ  ดังมีใจความว่า “ผู้รู้ศาสตร์แห่งอัญมณีกล่าวว่า  อัญมณีที่ล้ํา
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เลิศจะต้องไม่มีร่างแห  มีสีงดงาม  ปราศจากรอยเส้นและจุด  มีมุมที่เหมาะสม  และมีรัศมีเจิดจรัส”  
(ŚNS. 4.2.49)  ส่วนลักษณะโทษของอัญมณีมีข้อมูลน้อยมาก  พบเฉพาะในข้อความว่า “บุคคลไม่
ควรสวมอัญมณีที่มีตําหนิแบบพินทุทั้งชนิดสีดําและชนิดสีแดงเรื่อเด็ดขาด” (ŚNS. 4.2.79) 

 จ6) การก าหนดราคาอัญมณี 

 ข้อมูลการก าหนดราคาอัญมณีในต าราฉบับนี้เป็นข้อมูลที่ผู้วิจัยไม่เคยพบมาก่อนใน
ต าราอัญมณีฉบับใด ๆ ที่เคยศึกษา  สาระส าคัญมีอยู่ว่า อัญมณีทุกชนิดที่ปรากฏในศุกรนีติสาระ 
ยกเว้นเพทายซึ่งตามต าราถือว่ามีค่าน้อยมาก มีมาตรฐานกลางในการชั่งน้ าหนักเพียงมาตรฐานเดียว  
มาตราชั่ ง เริ่ ม จากหน่ วยขนาด เล็ กที่ สุ ด คื อ  “กษุ ม า”  (kṣumā) ห รือ เมล็ ดลิ นิ น  (Linum 

usitatissimum) ถัดมาคือหน่วยเมล็ดมะกล่ าตาหนู  ซึ่งมีค าเรียกว่า “รักติ” (rakti) หรือ “รักติกา” 
(raktikā)  จากนั้นคือหน่วยน้ าหนักเงิน “ฏังกะ” (ṭaṅka) และสิ้นสุดที่หน่วยขนาดใหญ่ที่สุดคือ “โต
ละ” (tola) ซึ่งเป็นหน่วยน้ าหนักทองค า (ŚNS. 4.2.66-67)  ในที่นี้หน่วยพื้นฐานกลางที่พบมากใน
ต าราคือ “รักติ”  มีข้อสังเกตว่า อัญมณีในกลุ่มแร่รัตนชาติ เช่น ทับทิม มรกต ไพลิน ไพฑูรย์  มีการ
ก าหนดราคามาตรฐานเท่ากันทั้งหมด คือ อัญมณีน้ าหนัก 1 รักติ ราคา 1 สุวรรณะ  ส่วนไข่มุกและ
เพชรมีวิธีการก าหนดราคาแตกต่างจากอัญมณีชนิดอื่น ๆ  และมีข้อมูลมากเป็นพิเศษเมื่อเทียบกับอัญ
มณีทุกชนิด  สาระส าคัญมีดังน้ี 

 (1) การประเมินราคาเพชร 

 มาตรฐานราคาเพชรน้ าหนัก 1 รักติ มีราคาสูงถึง 5 สุวรรณะ (ŚNS. 4.2.68) ซึ่งสูง
ที่สุดในบรรดาอัญมณีทั้งหมด  ทั้งนี้น่าจะเป็นเพราะปัจจัยด้านรูปทรงซึ่งมีลักษณะเป็นเหลี่ยมเป็นมุม   
ราคาเพชรค านวณจากจ านวนรวมของเมล็ดมะกล่ าตาหนูที่ใช้เป็นหน่วยเทียบน้ าหนัก (ŚNS. 4.2.71)  

ราคาอาจมีการเปลี่ยนแปลงได้  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับปัจจัยต่าง ๆ ได้แก่ รูปทรง ขนาด รวมถึงคุณภาพหรือ 
ความสมบูรณ์ของคุณสมบัติ  (ŚNS. 4.2.69-73)  ขนาดและน้ าหนักเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้วิธีการ
ค านวนราคาเพชรต่างกัน  ซึ่งเป็นไปตามกฎเกณฑ์ดังนี้ 

ก. กรณีเพชร 1 เม็ด น้ าหนัก 1 รักติ มีขนาดใหญ่กว่ามาตรฐาน ราคาจะคิดเป็น 5 เท่าของราคา
มาตรฐาน (ŚNS. 4.2.69a)   

ข. กรณีซื้อเพชรขนาดเล็กกว่ามาตรฐาน จ านวน 2 เม็ด ชั่งน้ าหนักรวมกันได้ 1 รักติ  ราคาจะคิดเพียง
ครึ่งหนึ่งของราคามาตรฐาน  (ŚNS. 4.2.72)   

ค. กรณีซื้อเพชรเม็ดเล็กกว่ามาตรฐานในปริมาณมาก  ราคาจะไม่คิดตามจ านวนเมล็ดมะกล่ าตาหนู  
ตามค าประพันธ์ที่ว่า “ราคาของอัญมณีทั้งหลายที่เล็กมาก ๆ พึงเป็นไปตามจํานวนนับ ยกเว้นเพชร” 
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(ŚNS. 4.2.83a)  ในทางตรงกันข้าม ให้นับจ านวนเม็ดของเพชรที่จะซื้อ  แล้วค านวณราคาตามสูตรที่
ก าหนดไว ้(ŚNS. 4.2.74-75a)    โดยราคาเพชรเม็ดเล็กแบ่งเป็น 2 อัตรา ดังนี้ 

 

อัตราที่ 1 =  อัตราที่ 2 = 

 
 (2) การประเมินราคาไข่มุก 

ก.  ราคาไข่มุกแบ่งเป็นราคาระดับสูง ระดับปานกลาง และระดับต่ า ตามคุณภาพที่ประเมินได้  -ขึ้นอยู่
กับสีและรูปทรงเป็นส าคัญ  ไข่มุกราคาสูงจะมีสีแดง สีเหลือง หรือสีขาว และเป็นทรงกลม   
ไข่มุกราคาต่ าลักษณะเป็นทรงแบนหรือทรงดั่งเม็ดกรวด  ส่วนไข่มุกที่มีลักษณะต่างไปจากที่ระบุมา  
จะถือว่ามีราคาปานกลาง  (ŚNS. 4.2.75,86)     
ข.  ราคาสูงสุดของไข่มุกเท่ากับ 1 สุวรรณะ และราคาจะลดลงไปเรื่อย ๆ ตามคุณสมบัติ  แต่ไม่มี
ข้อมูลที่ชัดเจนว่า ความสัมพันธ์ระหว่างน้ าหนักกับราคาเป็นเช่นไร  (ŚNS. 4.2.85)     
ค.  ราคาไข่มุกคิดตามน้ าหนักที่ชั่งได้  วิธีค านวณแบ่งเป็น 2 กรณี  ...  

กรณีแรก  ส าหรับไข่มุกที่มีน้ าหนักต่ ากว่า 1,000 รักติ  ให้เอาค่าน้ าหนักที่ได้  คูณด้วย 14 –
3

4
    

(หรือ 13 
3

4
 ) แล้วหารด้วย 24  (ŚNS. 4.2.84)     

กรณีที่สอง  ส าหรับไข่มุกที่มีน้ าหนักเกินกว่า 1,000 รักติ  ให้เอาค่าน้ าหนักที่ได้ไปลบ 1

16
 * 30  ทุก ๆ  

100 รักติ” หมายความว่า น้ าหนักที่ชั่งได้ให้น าไปลบด้วยร้อยละ 𝟑𝟎

𝟏𝟔
   แล้วจงึค านวณราคาต่อไป   

(ŚNS. 4.2.76)     
 

3.4  ความสัมพันธ์ระหว่างศาสตร์แห่งอัญมณีกับงานนิพนธเ์รื่องหลัก 

งานนิพนธ์ซึ่งเป็นแหล่งที่บรรจุความรู้เรื่องอัญมณีในขอบเขตของงานวิจัยนี้สามารถจ าแนกได้
เป็น 2 หมวดหลัก คือ  หมวดอรรถศาสตร์-นีติศาสตร์ และหมวดโหราศาสตร์  ดังนั้น ความสัมพันธ์
ระหว่างศาสตร์แห่งอัญมณีจึงอาจจ าแนกได้เป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ ความสัมพันธ์กับแนวคิดว่าด้วย
การเมืองการปกครอง  และความสัมพันธ์กับแนวคิดว่าด้วยโหราศาสตร์ 

3.4.1 ความสัมพันธ์กับแนวคิดว่าด้วยการเมืองการปกครอง 

 งานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีที่มีความสัมพันธ์กับแนวคิดด้านการเมืองการ
ปกครองอย่างชัดเจนมี 3 ฉบับ ประกอบด้วย ศาสตร์แห่งอัญมณีในต าราอรรถศาสตร์ มานโสลลาสะ 
และศุกรนีติสาระ  จากการสังเกตต าแหน่งของศาสตร์แห่งอัญมณีในงานนิพนธ์แต่ละฉบับตามที่ได้
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เสนอมาแล้วในหัวข้อ 3.1 จะเห็นว่าศาสตร์แห่งอัญมณีล้วนเป็นส่วนหนึ่งของเนื้อหาในหมวดของ
กิจการด้านพระคลัง 

 แนวคิดเรื่องพระคลัง หรือโกศะ (kośa) เป็นส่วนหนึ่งของอ านาจในการปกครองของ
พระเจ้าแผ่นดินตามคติอินเดียโบราณ  Rajiv Kataria (1997, p. 78)  กล่าวว่า แนวคิดเรื่องพระ
คลังมีที่มาสืบย้อนไปถึงสมัยพระเวท  ในตอนต้นของยุคพระเวท  ชนเผ่าต้องมอบของบรรณาการ 
หรือ พลิ (bali) แก่ผู้น ากองทัพ  เพราะบรรณาการเท่านั้นเป็นสิ่งเดียวที่จะช่วยธ ารงรักษาคลังสมบัติ
ของเผ่าไว้ได้  คลังสมบัติที่ว่านี้ถูกใช้เพื่อช่วยสนับสนุนในกิจการการท าสงคราม  ต่อมาเมื่อเกิดรัฐ
อาณาจักรขึ้น  พระคลังขยายอาณาเขต  กิจกรรมด้านการสงครามจึงมีมากขึ้นด้วยเพื่อขยายอาณา
เขต  หากไม่มีพระคลังแล้ว การสงครามก็ไม่อาจบรรลุผลได้ 

 ในมหาภารตะ ศานติบรรพ มีข้อความตอนหนึ่งอธิบายลักษณะของหน้าที่ด้านการคลัง
ของพระเจ้าแผ่นดิน  ใจความส าคัญระบุว่าพระเจ้าแผ่นดินจะต้องน าทรัพย์สินจากราษฎรมาสู่พระ
คลัง  อีกทั้งจะต้องเพิ่มพูนพระคลังและก ากับดูแลพระคลังเป็นอย่างดี31  Desai อธิบายว่า พระคลัง
ที่ว่านี้เป็นการสะสมทรัพย์รูปแบบหนึ่งที่มีมาเนิ่นนานในสังคมอินเดีย  มีบทบาทในการส่งเสริมความ
เจริญก้าวหน้าของบุคคลและชุมชน  กล่าวคือ ในระดับส่วนบุคคล การสะสมทรัพย์สามารถเชิดชู
เกียรติยศและสถานภาพของบุคคลได้  ในระดับส่วนรวม การสะสมทรัพย์ถือเป็นปัจจัยที่ท าให้พระเจ้า
แผ่นดินสามารถสถาปนาอาณาจักรที่มั่นคงได้  อันจะน าไปสู่การสร้างสาธารณประโยชน์และสร้าง
ป้อมปราการ  อรรถศาสตร์ของเกาฏิลยะนับเป็นวรรณคดีที่กล่าวถึงปรากฏการณ์การสะสมทรัพย์เป็น
ครั้งแรกในประวัติศาสตร์อินเดีย  ต่อมางานนิพนธ์ด้านนีติศาสตร์อย่างศุกรนีติสาระก็ได้เน้นย้ าถึง
ความคิดเรื่องการสะสมทรัพย์ไว้เช่นกัน  Desai วิเคราะห์ว่า ตามต าราอรรถศาสตร์ของเกาฏิลยะ การ
สะสมทรัพย์และการลงทุนเป็นอ านาจที่ขับเคลื่อนให้เศรษฐกิจเจริญเติบโตและรักษาเสถียรภาพทาง
เศรษฐกิจไปพร้อมกัน  ทรัพย์ที่น ามาสะสมนอกจากเงินตราแล้วยังพบในรูปแบบอื่น ๆ  เช่น ธัญพืช 
ผลไม้ เครื่องเทศ  สิ่งเหล่านี้เป็นเสบียงที่จะต้องส ารองไว้ใช้ในยามบ้านเมืองประสบปัญหาทุพภิกขภัย  
ทรัพย์สินอีกรูปแบบหนึ่งที่สะสมกันทั่วไปในอินเดียยุคโบราณคือ ทองค าและเครื่องประดับ  ทรัพย์สิน
มีค่าเหล่านี้เป็นสิ่งที่ภรรยาสามารถน าไปใช้เป็นทุนทรัพย์ในการเลี้ยงดูบุตรและกิจการอื่น ๆ  รวมถึง
ในยามที่สามีไม่สามารถหาเงินทองมาจุนเจือครอบครัวได้ (Desai, 1962, pp. 268-276) 

                                                 
31 tasmāt saṃjanayet kośaṃ saṃhṛtya paripālayet | 

paripālyānugṛhṇīyād eṣa dharmaḥ sanātanaḥ || MBh. 12.131.2 || 
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 ศาสตร์แห่งอัญมณีที่บรรจุในอรรถศาสตร์ มานโสลลาสะ และยุกติกัลปตรุ ต่างมี
บทบัญญัติคล้ายกันในเรื่องการสะสมอัญมณีในพระคลัง  มีใจความดังนี ้

• อรรถศาสตร์ 

kośādhyakṣaḥ  kośapraveśyaṃ  ratnaṃ  sāraṃ  phalgu  

kupyaṃ  vā tajjātakaraṇādhiṣṭhitaḥ  pratigṛhṇīyāt  || KAŚ. 

2.11.1 || 

หัวหน้ากองงานพระคลัง ผู้ซึ่งได้รับการแต่งตั้งให้เป็นผู้ช่วยของ
ผู้เชี่ยวชาญด้านการตรวจสอบของมีค่านั้น พึงเก็บเอาวัตถุที่ควรน าเข้า
ไปบรรจุใน 
พระคลัง ไม่ว่าจะเป็นอัญมณ ีวัตถุมีค่ามาก วัตถุมีค่าน้อย หรือของป่า  

• มานโสลลาสะ 

ratnāni  dhārayet  kośe  śuddhāni  guṇavanti  ca  | 

sambhavaṃ  ca  tathā  jātiṃ  guṇaṃ  teṣāṃ  parīkṣya  ca  || MU. 402 || 

เมื่อตรวจสอบการก าเนิด ชนิด และลักษณะคุณแล้ว  บุคคลพึงเก็บรัตนะ
ทั้งหลายที่บริสุทธิ์และมีคุณไว้ในคลัง 

evaṃ  vicārya  ratnāni  kośe  sañcinuyān  nṛpaḥ  | 

āyur  lakṣmīṃ  jayaṃ  kīrttiṃ  labhate  ratnasaṅgrahāt  || MU. 
536 || 

พระเจ้าแผ่นดินเมื่อพิจารณาอัญมณีทั้งหลายแล้วดังนี้ พึงสะสมอัญ
มณีไว้ในพระคลัง  อายุ โชคลาภ ชัยชนะ ชื่อเสียง ย่อมส่งผลแก่
ผู้เชี่ยวชาญเรื่องอัญมณี 

• ศุกรนีติสาระ 
vastu-yāthātmya-vijñāne  svayam  eva  yatet  sadā  | 

parīkṣakaiḥ  svayaṃ  rājā  ratnādīn  vīkṣya  rakṣayet  || ŚNS. 4.2.40 ||  

พระราชาควรพยายามเรียนรู้ธรรมชาติที่แท้จริงของวัตถุมีค่าด้วยตนเองอยู่เสมอ  
หลังจากที่ได้ตรวจสอบทรัพย์ทั้งหลาย มีอัญมณีเป็นต้น ร่วมกับผู้เชี่ยวชาญใน 
การตรวจสอบแลว้  พระราชาพึงรักษาทรัพย์ทั้งหลายเหลา่นั้น    
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 จากข้อความที่ยกมาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า  ความสัมพันธ์ระหว่างศาสตร์แห่งอัญมณี
กับงานนิพนธ์เรื่องหลักนั้นมีมูลเหตุจากการที่มีบทบัญญัติให้อัญมณีเป็นหนึ่งในทรัพย์สินทีจ่ะต้องบรรจุ
ในพระคลัง  ผู้ที่จะต้องเรียนรู้ศาสตร์แห่งอัญมณีเพื่อท าหน้าที่บรรจุอัญมณีในพระคลังนั้นอาจเป็นพระ
เจ้าแผ่นดินหรือข้าราชส านักที่มีความรู้ความสามารถ  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับงานนิพนธ์แต่ละฉบับในการที่จะ
ก าหนดผู้ศึกษาแตกต่างกันไป  ตามต าราอรรถศาสตร์ ผู้ด ารงต าแหน่งหัวหน้ากองงานพระคลังประจ า
ราชส านัก หรือ โกศาธยักษะ (kośādhyakṣa) เป็นผู้ที่ได้รับการแต่งตั้งให้เป็นผู้เชี่ยวชาญในการ
ตรวจสอบและประเมินค่าทรัพย์สินมีค่าทุกชนิด  จึงต้องเรียนรู้ศาสตร์แห่งอัญมณีเพื่อท าหน้าที่
ตรวจสอบอัญมณีก่อนที่จะส่งต่อไปยังผู้บรรจุพระคลัง หรือ ส นิธาตฤ (saṃnidhātṛ, KAŚ. 2.5.1)  
ในขณะที่มานโสลลาสะก าหนดให้การตรวจสอบอัญมณีเป็นหน้าที่ของพระเจ้าแผ่นดินโดยตรง  ส่วนศุ
กรนีติสาระซึ่งให้ข้อมูลในท านองเดียวกับมานโสลลาสะมีบทบัญญัติแตกต่างไปเล็กน้อยว่า  ในการ
ตรวจสอบอัญมณีนั้น พระเจ้าแผ่นดินควรด าเนินการร่วมกับผู้เชี่ยวชาญการตรวจสอบอัญมณี   

 3.4.2 ความสัมพันธ์กับแนวคิดว่าด้วยโหราศาสตร์   

 ศาสตร์แห่งอัญมณีที่แสดงความสัมพันธ์กับแนวคิดว่าด้วยโหราศาสตร์อย่างชัดเจนมี
เพียง 1 ฉบับ คือ ศาสตร์แห่งอัญมณีในพฤหัตส หิตา  งานนิพนธ์อีกฉบับหนึ่งที่สมควรผนวกไว้ในหัวข้อ
นี้ด้วยคือ ศาสตร์แห่งอัญมณีในยุกติกัลปตรุ  เพราะแม้เป็นงานนิพนธ์ในหมวดอรรถศาสตร์-นีติศาสตร์ 
แต่กลับมีร่องรอยที่แสดงให้เห็นความสัมพันธ์กับความเช่ือตามหลักโหราศาสตร์ด้วย 

 ในตอนต้นของงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีในพฤหัตส หิตาและยุกติกัลปตรุต่าง
มีข้อความที่น าเสนอแนวคิดเรื่องความเป็นสิริมงคลของพระเจ้าแผ่นดินอันเกิดจากการเลือกใช้อัญมณี 
ดังนี้  

• พฤหัตส หิตา 
ratnena  śubhena  śubhaṃ  bhavati  nṛpāṇām  aniṣṭam  aśubhena  | 

yasmād  ataḥ  parīkṣyaṃ  daivaṃ  ratnāśritam  tajjñaiḥ || VBS. 80.1 || 

ความเป็นสิริมงคลจะเกิดแก่พระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายเพราะอัญมณีที่เป็นมงคล  
สิ่งไม่พึงปรารถนาจะเกิดแก่พระเจ้าแผ่นดินเพราะอัญมณีที่ไม่เป็นมงคล  ดังนั้น 
โชคชะตาดีร้ายซึ่ งเป็นไปตามอัญมณีนั้นจึงควรได้รับการตรวจสอบโดย
ผู้เชี่ยวชาญด้านศาสตร์แห่งอัญมณี 
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• ยุกติกัลปตรุ 
revaty-aśvi-dhaniṣṭhāsu  hastādiṣv  api  pañcasu  | 

guru-śukra-vudhasyāhni  vastrālaṅkāra-dhāraṇam  || YKT. 84:39 
|| 

การสวมเสื้อผ้าและเครื่องประดับก าหนดไว้ในฤกษ์เรวดี อัศวินี ธนิษฐา 
รวมถึงฤกษ์หัสตะซึ่งประกอบไปด้วยดวงดาวห้าดวง  ในวันพฤหัสบดี วันศุกร์ 
และวันพุธ 

aniṣṭeṣv  api  nirdiṣṭaṃ  vastrālaṅkāra-dhāraṇam  | 

udvāhe  rājasammāne  brāhmaṇānāñ  ca  sammate  || YKT. 84:40 || 

นอกจากนี้  การสวมเสื้อผ้าและเครื่องประดับยังก าหนดไว้ในวาระต่าง ๆ ที่
มิใช่การบวงสรวงด้วย กล่าวคือ ในพิธีแต่งงาน ในการถวายสักการะแด่
พระราชา และในการแสดงความเคารพแด่เหล่าพราหมณ ์

śirastraṃ  mukuṭaṃ  hāraḥ  kuṇḍalaṃ  cāṅgadan  tathā  | 

kaṅkaṇaṃ  vālakañ  caiva  mekhalāṣṭāv  iti  kramāt  || YKT. 84:41 || 

เครื่องประดับ 8 อย่าง เรียงตามล าดับดังนี้ คือ  1) ศิราภรณ์  2) มงกุฎ   
3) สร้อยคอ  4) ต่างหู  5) พาหุรัด  6) แหวน  7) ก าไลข้อมือ  และ  8) 
เข็มขัด 

pradhānabhūṣaṇāny  eṣu  yathāsvaṃ  yāti  niścayaḥ | 

padmarāgaś  ca  vajrañ  ca  vijayo  govidas  tathā  || YKT. 84:42 || 

กฎเกณฑ์ย่อมมุ่งสู่อัญมณีส าคัญที่อยู่ในบรรดาเครื่องประดับทั้งแปดอย่างนี้  
ทับทิมย่อมท าให้ประสบชัยชนะ  เพชรย่อมท าให้ได้ปศุสัตว์มาครอบครอง 

muktā  vaidūryyanīlañ  ca  tathā  marakataṃ  kramāt  | 

ādityādi-daśājānāṃ  sarvvasampatti-dāyakāḥ  || YKT.  84:43 || 

ไข่มุก ไพฑูรย์ ไพลิน และมรกต ตามล าดับ ย่อมอ านวยทรัพย์สมบัติทั้ง
ปวงแก่ผู้คนที่เกิดในทศาของพระเคราะห์ทั้งหลาย มีพระอาทิตย์เป็นต้น 

sukhadā  maṇayaḥ  śuddhā  duḥkhadā  doṣa-śālinaḥ | 

ato  maṇīnāṃ  vakṣyāmi  lakṣaṇāni  yathākramam  || YKT. 84:46 || 
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อัญมณีทั้ งหลายที่ ใสสะอาดย่อมอ านวยความสุข  อัญมณีทั้ งหลายที่
ประกอบด้วยต าหนิย่อมก่อให้เกิดความทุกข์  ต่อจากนี้ไป ข้าพเจ้าจะกล่าว
เรื่องลักษณะต่าง ๆ ของอัญมณีทั้งหลายตามล าดับ  

 จากข้อความต่าง ๆ ที่ยกมาข้างต้น  จะเห็นว่าทั้งพฤหัตส หิตาและยุกติกัลปตรุให้
ความส าคัญแก่อัญมณีในฐานะที่เป็นเครื่องประดับส าคัญที่พระเจ้าแผ่นดินจะต้องสวมใส่  การสวม 
อัญมณีส าหรับพระเจ้าแผ่นดินไม่เพียงเป็นไปเพื่อความงามเท่านั้น  หากยังสามารถก าหนดชะตาชีวิต
ของพระองค์ได้ด้วย  ดังที่ในพฤหัตส หิตามีการอ้างถึงค าส าคัญ 3 ค า ได้แก่ โชคชะตา (daiva)  สิ่งที่
เป็นมงคล (śubha) และสิ่งที่ไม่พึงปรารถนา (aniṣṭa)  ค าเหล่านี้สะท้อนลักษณะของวิชาโหราศาสตร์
เกี่ยวกับโลก (Mundane Astrology) ตามคติอินเดีย  วิชานี้มีความเกี่ยวข้องกับผู้ปกครองและพระ
ราชวงศ์ในช่วงแรกเริ่มของประวัติศาตร์อินเดีย  เพราะเป็นเครื่องมือที่โหรหลวงใช้ในการท านายดวง
ชะตาของราชอาณาจักร  การท าสงคราม และความส าเร็จในการประกอบกิจการงานของประชาชน
ทั่วไป  ส าหรับการน าเสนอความรู้เรื่องการตรวจสอบอัญมณีในงานนิพนธ์ประเภทโหราศาสตร์นั้นมี
ประเด็นที่น่าสนใจคือ  อัญมณีถือเป็นสัญลักษณ์แห่งสิริมงคลหรืออัปมงคล  ซึ่งอาจส่งผลต่อดวงชะตา
ของพระเจ้าแผ่นดินผู้สวมใส่  หากศึกษาศาสตร์แห่งอัญมณีในพฤหัตส หิตาโดยละเอียดจะพบว่ามี
ข้อความแสดงผลของการสวมใส่อัญมณีที่มีลักษณะปรากฏทั้งดีและร้าย  ไม่ว่าในระดับปัจเจกบุคคล
หรือในระดับสังคม  ส่วนในยุกติกัลปตรุนั้นเน้นในเรื่องประโยชน์สุขส่วนพระองค์ของพระเจ้าแผ่นดิน
เป็นส่วนมาก  มีการอ้างถึงชื่อฤกษ์มงคลและวันมงคลตามหลักโหราศาสตร์ รวมถึงพิธีมงคล  ซึ่งวาระ
เหล่านี้เป็นวาระที่พระเจ้าแผ่นดินควรสวมอัญมณี  ส าหรับการตรวจสอบอัญมณีนั้นเป็นที่เชื่อว่าจะท า
ให้ผู้รู้สามารถเลือกใช้อัญมณีที่เป็นมงคล  และหลีกเลี่ยงอัญมณีที่ไม่เป็นมงคลได้  โดยมีหลักความเชื่อ
พื้นฐานเช่นเดียวกันกับที่ปรากฏในพฤหัตส หิตา กล่าวคือ อัญมณีทั้งหลายที่ใสสะอาดย่อมอ านวย
ความสุข  อัญมณีทั้งหลายที่ประกอบด้วยต าหนิย่อมก่อให้เกิดความทุกข์  ทั้งหมดที่กล่าวมานี้เป็นสิ่งที่
ยืนยันได้ว่า ศาสตร์แห่งอัญมณีมีความสัมพันธ์กับโหราศาสตร์  ในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของความเชื่อ
เรื่องดวงชะตาบ้านเมืองและดวงชะตาของพระเจ้าแผ่นดิน 

 จากการที่ผู้วิจัยได้ศึกษาเปรียบเทียบศาสตร์แห่งอัญมณีที่ปรากฏในงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์  
ท าให้พบว่า ประเด็นส าคัญที่เป็นสารัตถะของศาสตร์แห่งอัญมณีมี 6 ประเด็น  ดังที่ได้อธิบายแล้ว
ข้างต้น  ประเด็นที่ผู้วิจัยพบว่าอาจมีความส าคัญน้อยที่สุด และงานนิพนธ์ทั้ง 5 เล่มไม่ได้กล่าวถึง คือ 
ก าเนิดอัญมณีในแง่ที่เป็นความเชื่อปรัมปรา  ซึ่งเป็นส่วนส าคัญส่วนแรกในศาสตร์แห่งอัญมณีใน
วรรณคดีที่เป็นเรื่องเดี่ยว  ลักษณะเช่นนี้พบในยุกติกัลปตรุเท่านั้น  สารัตถะที่มีความส าคัญมาก
ประการหนึ่งคือ เรื่องของการนิยามและการจัดกลุ่ม  เรื่องการนิยามและการจัดกลุ่มนี้ท าให้เราทราบ
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ถึงสถานะและความส าคัญของอัญมณีต่อสังคมอินเดียที่แตกต่างกัน  สารัตถะส่วนใหญ่เป็นเรื่องในเชิง
ปฏิบัติจริงในเรื่องการตรวจสอบ  การค้าขายแลกเปลี่ยน  และการท าเครื่องประดับ  มีสารัตถะว่าด้วย
วัฒนธรรมเป็นส่วนหนึ่ง  แต่ไม่ได้เป็นใจความหลัก  และพบว่าในบรรดาอัญมณีทั้งหมด  ไข่มุกเป็น  
อัญมณีประเภทเดียวที่ทุกเล่มมีจ านวนบทประพันธ์หรือสูตรจ านวนมากที่สุด  มีประเด็นเกี่ยวกับการ
น าไปใช้ เช่น การประกอบเป็นเครื่องประดับ  ซึ่งอัญมณีชนิดอื่นไม่มี  นี้เป็นเครื่องบ่งชี้ถึงความส าคัญ
ของอัญมณีแต่ละชนิดซึ่งไม่เท่ากันในสังคมอินเดียโบราณ  ส่วนความสัมพันธ์ระหว่างศาสตร์แห่ง 
อัญมณีกับแนวคิดของงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์แขนงอื่นตามที่ได้กล่าวมานี้นับเป็นการสะท้อนคุณค่า
ของศาสตร์แห่งอัญมณีที่มิได้จ ากัดอยู่ในบริบทของเศรษฐกิจการค้าเท่านั้น  หากยังมีความส าคัญในแง่
ของการเมืองการปกครอง  และการด ารงสถานะของพระเจ้าแผ่นดินโดยตรง  ในบทต่อไปจะเป็นการ
อธิบายความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีในมุมมองเชิงสังคมและวัฒนธรรมจากมุมมอง 2 ด้าน ทั้งใน
ด้านที่สะท้อนผ่านตัวบทและในด้านที่เชื่อมโยงกับบริบทของการศึกษา สังคม และวัฒนธรรม 
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บทที่ 4 
ความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณ 

ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียตามที่น าเสนอในบทที่ 3 แม้มีเนื้อหาเป็นเรื่องเฉพาะทาง  แต่จาก
การประมวลสารัตถะที่ได้  ตลอดจนศึกษาบทบาทของศาสตร์แห่งอัญมณีที่มีต่องานนิพนธ์ทั้งในอดีต
และปัจจุบัน  ผู้วิจัยพบว่า ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียเป็นศาสตร์ที่มีความส าคัญทั้งในแง่ของการ
สะท้อนสังคมและการส่งเสริมความเจริญของสังคม  ความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียนี้
สามารถจ าแนกได้เป็น 4 ด้าน ได้แก่ ด้านความมั่นคงทางเศรษฐกิจและการเมือง ด้านสังคมและ
วัฒนธรรม ด้านภาษาและวรรณคดี และด้านการศึกษา  

4.1  ความส าคัญด้านความมั่นคงทางเศรษฐกิจและการเมือง 

ตามทฤษฎีว่าด้วยการเมืองการปกครองของอินเดียโบราณ พระคลังเป็นหนี่งในองค์ประกอบ
พื้นฐานของรัฐที่ เข้มแข็งและมั่นคง 7 ประการ หรือ สัปตางคะ (saptāṅga)  ซึ่งประกอบด้วย 
ผู้ปกครอง (svāmī)  มนตรี (amātya)  ราชอาณาจักร อันหมายรวมถึงแว่นแคว้นและราษฎร 
(janapada)  ป้อมปราการ (durga)  พระคลัง (kośa)  กองทัพ (daṇḍa)  และพันธมิตร (mitra)  

(KAŚ. 6.1.1)  พระคลังถือเป็นปัจจัยที่ช่วยสร้างความเจริญทางเศรษฐกิจและเป็นหลักประกันความ
มั่นคงให้แก่ราชอาณาจักร  หากพระคลังมีทรัพย์สินเต็มเปี่ยม  กองทัพซึ่งต้องได้รับการสนับสนุน
งบประมาณในการบ ารุงก าลังพลในส่วนต่าง ๆ เช่น พลทหารช้าง พลทหารม้า พลทหารราบ  รวมทั้ง
ในการจัดเตรียมอาวุธยุทโธปกรณ์ ย่อมด ารงอยู่ได้อย่างเข้มแข็ง  นอกจากนี้ ความเป็นอยู่ของราษฎร
และการด าเนินกิจกรรมใด ๆ ภายในราชอาณาจักรก็จะลุล่วงไปได้  ดังที่มานโสลลาสะและศุกรนีติ
สาระระบุความส าคัญของพระคลัง ความว่า 

• มานโสลลาสะ 
rāṣṭrādāyātavittasya  caturbhāgān  prakalpayet      | 

dharmārthakāmasiddhyarthaṃ  kuryād  bhāgatrayaṃ  nṛpaḥ  || MU. 

539 || 

bhāgenaikena  cāvaśyaṃ  kāryaḥ  kośasya  sañcayaḥ  | 

kośavān  sukham  āpnoti  kośahīnas  tu  sīdati  || MU. 540 || 

พระเจ้าแผ่นดินพึงก าหนดส่วนแบ่งทั้งหลายของทรัพย์สินที่มาจากการปกครอง
ราชอาณาจักรออกเป็น 4 ส่วน  สามส่วนพึงเป็นไปเพื่อการบรรลุถึงธรรมะ อรรถะ 
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(และ) กามะ  อีกหนึ่งส่วนนัน้พระราชาจ าเป็นจะต้องแบง่ไว้สั่งสมพระคลัง   
ผู้มีพระคลังยอ่มประสบความสุข  ส่วนผูไ้ม่มีพระคลังยอ่มล่มจม 

• ศุกรนีติสาระ 
balaprajārakṣaṇārthaṃ  yajñārthaṃ  kośasaṃgrahaḥ  | 

paratreha  ca  sukhado  nṛpasyānyaś  ca  duḥkhadaḥ  || ŚNS. 4.2.3 || 

การสะสมพระคลังย่อมเป็นไปเพื่อคุ้มครองกองทัพและราษฎร  เพื่อการ
ประกอบยัญพิธี  สิ่งนี้ย่อมบันดาลความสุขแก่พระเจ้าแผ่นดินทั้งในโลกหน้า
และโลกนี้  แต่ถ้าเป็นอื่น การสะสมพระคลังจะบันดาลความทุกข์แก่พระเจ้า
แผ่นดิน   

balamūlo  bhavet  kośaḥ  kośamūlaṃ  balaṃ  smṛtam  | 

balasaṃrakṣaṇāt  kośarāṣṭravṛddhir  arikṣayaḥ  || ŚNS. 4.2.14 || 

เป็นที่จดจ ากันมาว่า พระคลังจะเป็นรากฐานของกองทัพ  กองทัพจะเป็น
รากฐานของพระคลัง  การหมดสิ้นข้าศึกศัตรูจะเกิดขึ้นได้เพราะการปกป้อง
กองทัพ การเพ่ิมพูนพระคลัง และความเจริญรุ่งเรืองของอาณาจักร 

ส าหรับความหมายของพระคลังนั้นมีค าอธิบายเฉพาะในอรรถศาสตร์และศุกรนีติสาระ  
อรรถศาสตร์อธิบายว่า พระคลังประกอบด้วยทรัพย์สินที่มาจากเหมือง (ākaraprabhaḥ  kośaḥ  || 

KAŚ. 2.12.37 ||)  และค าว่า “เหมือง” ในที่นี้ครอบคลุมทรัพย์ในดินและสินในน้ าประเภทต่าง ๆ 
ได้แก่ ทอง เงิน เพชร แก้วมณี ไข่มุก ประพา  สังข์ โลหะ เกลือ ตลอดจนสินแร่ที่ได้มาจากดิน หิน 
แ ล ะ ธ า ตุ ที่ ห ล อ ม ล ะ ล า ย  (suvarṇarajatavajramaṇimuktāpravālaśaṅkha 

lohalavaṇabhūmiprastararasadhātavaḥ  khaniḥ || KAŚ. 2.6.4 ||)  ส่วนศุกรนีติสาระอธิบายว่า 
พระคลังเป็นแหล่งรวบรวมทรัพย์แต่ละประเภท (ekārthasamudāyo yaḥ  sa kośaḥ syāt pṛthak 

pṛthak  || ŚNS. 4.2.1 ||)  ในที่นี้ประเภทของทรัพย์สินที่ศุกรนีติสาระถือว่าส าคัญและสมควรได้รับ
การพิจารณาเข้าพระคลังไม่จ ากัดเฉพาะอัญมณี (ratna) เท่านั้น  แต่ยังรวมถึงสิ่งมีค่าอื่น ๆ ดังนี้คือ 
ธัญ พื ช  (dhānya), โลหะมีค่ า  ได้ แก่  ทอง (suvarṇa) เงิน  (rajata) ทองแดง (tāmra) ดีบุ ก 

(vaṅga)32 ตะกั่ว (sīsa)  ดีบุก (raṅgaka) และเหล็ก (loha), รวมถึงปศุสัตว์ ได้แก่ ช้าง (gaja), ม้า 

(aśva), วัว (go), ควาย (mahiṣa), แกะ (meṣa), แพะ (aja) และอูฐ (uṣṭra)   

                                                 
32 B.D. Basu แปล vaṅga ว่า สังกะสี (zinc)  โดยทั่วไปแล้ว vaṅga และ raṅga ถือวา่เป็นค า
ไวพจน์  หมายถึง แร่ดีบุก (tin)  ทว่า raṅga ยังมีความหมายว่า แร่บอแรกซ ์(borax) ได้ด้วย 
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 จากรายการทรัพย์สินมีค่าที่น าเสนอข้างต้นจะเห็นได้ว่า สิ่งจ าเป็นส าหรับพระคลังตามที่
ระบุในงานนิพนธ์ทั้งสองฉบับล้วนแล้วแต่เป็นสิ่งที่มีมูลค่าทางเศรษฐกิจ  ทรัพย์สินทุกชนิดสามารถ
แลกเปลี่ยนเป็นเงินตราได้  เห็นได้จากการแสดงข้อมูลการก าหนดราคาซื้อขายอัญมณีในงานนิพนธ์
ต่าง ๆ ที่บรรจุศาสตร์แห่งอัญมณี  ยกเว้นอรรถศาสตร์  โดยที่รายได้ของรัฐที่เกิดจากการสะสมพระ
คลังนี้จะถูกน าไปใช้ประโยชน์ในการบ ารุงกิจการของรัฐหลายด้าน  ซึ่งมีระบุไว้อย่างชัดเจนในศุกรนีติ
สาระดังนี้คือ 1) เป็นค่าใช้จ่ายในการบ ารุงกองทัพและการเตรียมอาวุธยุทโธปกรณ์เพื่อการท าสงคราม
ป้องกันราชอาณาจักร 2) เป็นค่าใช้จ่ายในการประกอบยัญพิธี  3) อ านวยความสะดวกในการ
ประกอบอาชีพ  (ŚNS. 4.2.15, 30, 31)    

 จากการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยพบว่า เนื่องจากปริมาณของทรัพย์ในพระคลังเป็นดัชนี้ชี้วัด
ความมั่นคงของราชอาณาจักร  งานนิพนธ์ทุกเรื่องที่น ามาศึกษาจึงให้ความส าคัญแก่การรักษาและ
เพิ่มพูนพระคลัง  ความจ าเป็นในการรักษาความมั่นคงเป็นปัจจัยที่น าไปสู่การก าหนดต าแหน่ง
ผู้ปฏิบัติงานด้านพระคลัง  โดยในอรรถศาสตร์ระบุไว้ถึง 2 ต าแหน่ง  ต าแหน่งแรกคือ หัวหน้ากองงาน
พระคลัง หรือ ผู้คุมพระคลัง (kośādhyakṣa)  ท าหน้าที่ตรวจสอบของมีค่าทุกชนิดตามที่บทบัญญัติ
ระบุไว้  อีกหนึ่งต าแหน่งคือ ผู้บรรจุพระคลัง (saṃnidhātṛ)33  ท าหน้าที่รับของมีค่าที่ผ่านการ
ตรวจสอบแล้วจากผู้คุมพระคลังน าไปบรรจุลงในพระคลัง  ทั้งสองฝ่ายนี้จะต้องประสานงานกันเป็น
อย่างดีเพื่อป้องกันมิให้เกิดการปลอมแปลงวัตถุมีค่า ซึ่งอาจส่งผลกระทบต่อความมั่นคงด้านการคลัง
ได้  สิ่งหนึ่งที่น่าสังเกตคือ ความคิดเรื่องการก าหนดจ านวนและประเภทของบุคคลผู้ที่จะมาปฏิบัติงาน
ด้านพระคลังมิได้เป็นแบบแผนเดียวกันในทุกยุคทุกสมัย  เพราะผู้วิจัยพบว่า ในงานนิพนธ์หลังสมัย
อรรถศาสตร์นั้น ถึงแม้จะมีข้อความระบุถึงการแต่งตั้งผู้คุมพระคลัง (kośādhyakṣa) เช่นเดียวกับ
อรรถศาสตร์  แต่ผู้วิจัยไม่พบว่ามีการวางแนวทางปฏิบัติในการตรวจสอบของมีค่าส าหรับผู้คุมพระ
คลังเหมือนในอรรถศาสตร์  ในทางตรงกันข้าม แนวทางการตรวจสอบของมีค่าถูกจัดให้เป็นองค์
ความรู้ส าหรับพระเจ้าแผ่นดิน  พร้อมทั้งมีบทบัญญัติระบุให้พระเจ้าแผ่นดินท าหน้าที่สะสมพระคลัง
โดยตรง  ตัวอย่างหนึ่งพบในมานโสลลาสะ ความตอนหนึ่งว่า “ทั้งน้ําและทรัพย์สินของพระราชาย่อม
เพิ่มพูนทีละเล็กละน้อย  ดังนั้น การสะสมทรัพย์ในพระคลังพึงเป็นไปด้วยความพยายามของ
พระราชา” (MU. 538)  ส าหรับศุกรนีติสาระนั้นแม้ไม่มีข้อความอ้างถึงต าแหน่งผู้คุมพระคลัง  แต่
กลับมีข้อความระบุว่าพระเจ้าแผ่นดินจะต้องตรวจสอบวัตถุมีค่าด้วยพระองค์เองโดยมีผู้เชี่ยวชาญ
ถวายความช่วยเหลือ  ตามบทบัญญัติดังนี้ “พระราชาควรพยายามเรียนรู้ธรรมชาติที่แท้จริงของวตัถุมี

                                                 
33 tajjātakaraṇādhiṣṭhitaḥ purāṇaṃ navaṃ ca ratnaṃ sāraṃ phalgu kupyaṃ vā 

pratigṛhṇīyāt || KAŚ. 2.5.8 || 
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ค่าด้วยตนเองอยู่เสมอ  หลังจากที่ได้ตรวจสอบทรัพย์ทั้งหลาย มีอัญมณีเป็นต้น ร่วมกับผู้เชี่ยวชาญใน
การตรวจสอบแลว้  พระราชาพึงรักษาทรัพย์ทั้งหลายเหล่านั้น” (ŚNS. 4.2.40)  ส่วนยุกติกัลปตรุนั้น
ไม่ปรากฏร่องรอยใด ๆ ที่อ้างถึงผู้ท าหน้าที่ตรวจสอบของมีค่า  แม้จะมีหัวข้อเรื่องการตรวจสอบ
เครื่องประดับซึ่งมีอัญมณีเป็นส่วนใหญ่ก็ตาม  จึงไม่สามารถอภิปรายในประเด็นนี้ได้ 

 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณารายการทรัพย์สินส าหรับพระคลังที่ระบุไว้ในต าราอรรถศาสตร์-
นีติศาสตร์ ตามที่ได้กล่าวมาข้างต้น อาจกล่าวได้ว่า แม้รายการทรัพย์สินในต าราต่าง ๆ จะไม่ตรงกัน
ทั้งหมด  แต่อย่างน้อยอัญมณีก็เป็นทรัพย์สินประเภทหนึ่งที่ยังคงความส าคัญเสมอมา  โดยในบรรดา
ทรัพย์สินทั้งหลาย อัญมณีถูกจัดให้มีความส าคัญสูงสุด  เพราะนอกจากจะมีบทบัญญัติวิธีการ
ตรวจสอบอัญมณีส าหรับผู้คุมพระคลังอย่างเป็นระบบแล้ว  ยังมีการก าหนดบทลงโทษสูงสุดส าหรับผู้
ปลอมแปลงอัญมณีอีกด้วย34  ในที่นี้ผู้วิจัยมีข้อสังเกตเพิ่มเติมว่า  ค าที่ใช้เรียกผู้เชี่ยวชาญด้านการ
ตรวจสอบอัญมณีมักแตกต่างกันไปในงานนิพนธ์แต่ละเรื่อง  โดยในงานนิพนธ์ยุคแรกเริ่ม คือ 
อรรถศาสตร์และพฤหัตส หิตา  ปรากฏค าว่า tajjña (lit. ผู้รู้เรื่องนั้น)  ค า tajjña  ในอรรถศาสตร์เป็น
ค ากลาง ๆ ส าหรับเรียกผู้รู้เรื่องการตรวจสอบของมีค่าโดยไม่เจาะจงว่าเป็นของประเภทใด  ในขณะ
ที่พฤหัตส หิตา ค า tajjña ปรากฏในบริบทของการตรวจสอบอัญมณีโดยเฉพาะ  นอกจากนี้ยังมีอีก
หนึ่งค าที่มีความหมายพ้องกัน คือ bhūṣaṇavit (lit. ผู้รู้เรื่องเครื่องประดับ)  ส่วนในงานนิพนธ์ยุค
ต่อมา ได้แก่ ยุกติกัลปตรุ มานโสลลาสะ และศุกรนีติสาระ  ผู้วิจัยพบค าเรียกผู้รู้ศาสตร์แห่งอัญมณี
หลายค า  ตัวอย่างค าส าคัญที่รวบรวมมาได้มีดังต่อไปนี้ 
 
- ค าที่มีความหมายตามรูปศัพท์ว่า ผู้รู้เรื่องอัญมณี ได้แก่ ratnavedi  (YKT. 137:7; MU. 466), 
tattvavedi  (YKT. 95:33), ratnavit  (MU. 534; ŚNS. 4.2.49, 55)   

- ค าที่ มีความหมายตามรูปศัพท์ ว่า ผู้ รู้ เรื่องการวินิ จฉัยอัญมณี  ได้แก่  ratnaviniścayajña   
(YKT. 110-111:80) 
- ค าที่มีความหมายตามรูปศัพท์ว่า ผู้เชี่ยวชาญด้านอัญมณี ได้แก่ maṇikovida  (MU. 481,491), 
ratnakovida  (YKT. 120:62, 106:40;  MU. 405, 498), ratnalakṣaṇakovida  YKT. 
112:94 

- ค าที่มีความหมายตามรูปศัพท์ว่า ผู้วินิจฉัยอัญมณี ได้แก่ ratnavicakṣaṇa  (YKT. 95:34) และ 
ผู้ตรวจสอบอัญมณี ได้แก่ ratnatattvaparīkṣaka  (YKT. 113:8; MU. 455), parīkṣaka  (ŚNS. 
4.2.40) 
 

                                                 
34 atra ratnopadhāv uttamo daṇḍaḥ ... || KAŚ. 2.5.9 || 
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 ค าเหล่านี้สะท้อนองค์ความรู้ที่เป็นศาสตร์ซึ่งสัมพันธ์กับผู้เชี่ยวชาญเฉพาะด้าน  ซึ่ง
จะต้องผ่านการศึกษาเล่าเรียน การฝึกฝน และจ ากัดอยู่ในกลุ่มเฉพาะ  บุคคลเหล่านี้ไม่เพียงแต่รู้
ทฤษฎีการตรวจสอบอัญมณีตามต าราเท่านั้น  ซึ่งใคร ๆ ที่เข้าถึงข้อมูลนี้ก็อาจเข้าใจได้  แต่ยังต้องเป็น
ผู้ได้รับการศึกษาและการฝึกฝนให้มีทักษะรอบด้านในการปฏิบัติงานด้านอัญมณีด้วย  ข้อมูลเกี่ยวกับ
สารัตถะที่ได้น าเสนอในบทที่ 3 เป็นหลักฐานที่สามารถยืนยันข้อสันนิษฐานน้ีได้อย่างชัดเจน 

4.2  ความส าคัญด้านสงัคมและวัฒนธรรม 

 งานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีเป็นงานนิพนธ์ที่ทรงคุณค่า  เนื่องจากเป็นแหล่งรวบรวม
เกร็ดความรู้เรื่องอัญมณีในเชิงวัฒนธรรมไว้มากมาย  จากการศึกษาพบว่า เกร็ดความรู้เชิงวัฒนธรรมนี้
พบทั้งในต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยวและต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรก  ทว่าเมื่อเปรียบเทียบกัน
แล้ว ต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรกให้รายละเอียดมากกว่าต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยว  เนื่องจาก
ต าราอัญมณีประเภทเรื่องแทรกนี้มีความสัมพันธ์กับศาสตร์แขนงอื่น เช่น โหราศาสตร์ เป็นต้น  ใน
ขณะเดียวกันก็มีเนื้อหาบางส่วนซ้ ากันหรือตรงกันกับต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยวด้วย  เกร็ดความรู้
เรื่องอัญมณีที่ส าคัญมี 2 ประเด็น คือ ความเช่ือเรื่องโชคลางเกี่ยวกับอัญมณี  และศิลปะการท าอัญมณี   

4.2.1  ความเชื่อเรื่องโชคลางเกี่ยวกับอัญมณี   

 ก. ความเชื่อเรื่องการให้ผลของลักษณะคุณและลักษณะโทษ 

 อัญมณีแต่ละชนิดมีการก าหนดความเชื่อเรื่องการให้ผลคล้าย ๆ กัน  กล่าวคือ การ
สวมอัญมณีที่มีองค์ประกอบของคุณสมบัติสมบูรณ์พร้อมทุกด้าน  ไม่ว่าจะเป็นด้าน สี รูปทรง แสง 
น้ าหนัก ขนาด ฯลฯ  ย่อมอ านวยสิริมงคลแด่ผู้สวมใส่  ในทางตรงกันข้าม การสวมอัญมณีที่มี
ข้อบกพร่องด้านคุณสมบัติ เช่น รูปทรงไม่สมส่วน แตกบิ่น  หรือไม่ใสสะอาดเพราะมีต าหนิ  ไม่ว่า
ต าหนินั้นจะมีปริมาณมากหรือน้อย  มองเห็นหรือมองไม่เห็นก็ตาม  ย่อมท าให้ผู้สวมใส่ประสบกับสิ่ง
อันเป็นอัปมงคลนานาประการ ไม่ว่าจะเป็นภัยพิบัติทางธรรมชาติ โชคร้าย ความสูญเสียทรัพย์สิน 
ฯลฯ  และอาจถึงแก่ชีวิตได้  
 ในงานนิพนธ์บางฉบับ โดยเฉพาะอย่างยิ่งยุกติกัลปตรุ น าเสนอข้อมูลการให้ผลของ 
อัญมณีได้ละเอียดที่สุดเมื่อเทียบกับงานนิพนธ์ทุกเล่มที่บรรจุศาสตร์แห่งอัญมณี  รวมถึงงานนิพนธ์ว่า
ด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยวที่ผู้วิจัยเคยศึกษา  มีข้อสังเกตว่าค าอธิบายเรื่องการให้ผลจะ
ลงลึกไปในองค์ประกอบของคุณสมบัติทุกส่วนที่จะต้องพิจารณาประเมินค่า  ในที่นี้จะขอยกตัวอย่าง
ความเชื่อเรื่องการให้ผลของลักษณะคุณและโทษที่ปรากฏในไพลิน  สาระส าคัญเรื่องการให้ผลของ
ไพลินตามลักษณะคุณเป็นดังนี้ 
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  ก1) ลักษณะคุณของไพลินประกอบด้วย 5 ประการ คือ 1) ด้านน้ าหนัก คือ “คุรุ” 
(guru) หมายถึง ลักษณะที่มีขนาดเล็กแต่น้ าหนักมาก  2) ด้านพื้นผิว คือ “สนิคธะ” (snigdha) 
หมายถึง ความมี(พื้นผิว)มันเงาวับประหนึ่งสายน้ าสะท้อนแสงเป็นประกาย 3) ด้านสี คือ “วรรณาฒ
ยะ” (varṇāḍhya) หมายถึง ลักษณะที่มีสีเข้มขาบเมื่อน าไพลินไปส่องแดด  4) ด้านแสง คือ “ปารัศว
วันต์/ปารัศววรรติ” (pārśvavant/ pārśvavartti) หมายถึง ลักษณะแสงที่ใกล้เคียงกับแก้วผลึก เงิน 
ทอง หรือวัตถุอื่นที่มีประกายไฟ  5) ด้านความใส คือ “รัญชกะ” (rañjaka) หมายถึง เมื่อส่องดู
ภายในไพลินแล้วพบลักษณะราวกับว่ามีความมืดโอบล้อมเอาไว้   

  การให้ผลของลักษณะคุณในไพลินแต่ละด้านล้วนเป็นไปในทางการส่งเสริมความ
เจริญของชีวิต ทรัพย์สิน และอ านาจ  (YKT. 125:8-12)  โดยระบุว่า 

 คุร ุ(น้ าหนักมาก) จะอ านวยความเจริญรุ่งเรืองแก่วงศ์ตระกูล   
  (kulavṛddhikaro guruḥ) 

 สนิคธะ (ผิวเรยีบมัน) จะช่วยเพิ่มพูนทรัพย์สินเงินทอง   
  (snigdhaṃ dhanavivarddhanam)  

 วรรณาฒยะ (สีเข้ม) จะช่วยเพิ่มพูนทรัพย์สนิและพืชพันธุ์ธัญญาหาร  
  (varṇāḍhyo ... dhanadhānyavivarddhanaḥ) 

 ปารัศววรรต ิ(มีแสงเป็นประกาย) จะอ านวยยศศักดิ์   
  (pārśvavartti yaśaḥ pradam) 

 รัญชกะ (มีสีทบึภายใน)  ก่อให้เกิดสง่าราศีและความเจรญิรุ่งเรืองของวงศ์ตระกูล  
  (rañjako ... śrīyaśaḥ  kulavarddhanaḥ) 
 
  ก2) ลักษณะโทษของไพลินประกอบด้วย 7 ประการ คือ 1) ด้านสี คือ “อภรกะ” 
(abhraka) หมายถึง ลักษณะที่มีสีเกาะกลุ่มกันดูคล้ายเมฆฝน 2) ด้านความสะอาด มี 3 ลักษณะย่อย 
ได้แก่ “สศรรกระ” (saśarkara) หมายถึง ลักษณะที่มีก้อนกรวดเจือปน, “มฤตติกาครรภะ” 
(mṛttikāgarbha) หมายถึง มีดินฝังอยู่ในเนื้อ, “อัศมครรภะ” (aśmagarbha) หมายถึง มีก้อนหินอยู่
ภายใน  3) ด้านต าหนิที่พื้นผิว มี 2 ลักษณะย่อย ได้แก่ “ตราสะ” (trāsa) หมายถึง รอยร้าว และ  
“ภินนะ” (bhinna) หมายถึ ง รอยแตก  4) ด้ านสี  คือ  “จิตรกะ” (citraka) หมายถึ ง มีสี
กระด ากระด่าง 

  การให้ผลของลักษณะโทษในไพลินแต่ละด้านล้วนเป็นไปในทางตรงกันข้ามกับ
ลักษณะคุณ คือ ความโชคร้ายและเสื่อมถอยของชีวิต ทรัพย์สิน และอ านาจ  (YKT. 125:13- 

126:18; MU. 495-499)  โดยระบุว่า 
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อภรกะ จะท าให้ความสมบูรณ์พูนสุขหมดไป และอายุสั้น  
  (... samprītir āyuś caiva vinaśyati) 

สศรรกระ จะท าให้ประสบความยากจนและต้องพลัดถิ่นที่อยู่   
(saśarkaram ... daridratvaṃ deśatyāgaś  ca   

ตราสะ จะก่อให้เกิดภัยจากสัตว์มีเขี้ยวงา   

(trāsas ... daṃṣṭribhayaṃ) 

ภินนะ จะท าให้สูญเสียบุตรและภรรยา  

(bhinnaṃ ... bhāryyāputravināśanam) 

มฤตติกาครรภกะ จะท าให้เปน็โรคผิวหนัง   

(mṛttikāgarbhakaṃ nāma tvagdoṣajanakam) 

อัศมครรภะ จะก่อให้เกิดความพินาศแก่ผู้สวมใส่  (aśmagarbhaṃ vināśakṛt) 

จิตรกะ จะท าลายวงศ์ตระกูล  (citrakaḥ kulanāśanaḥ) 

 ข. การสวมอัญมณีส าหรับผู้หญิง 

  อัญมณีโดยทั่วไปแม้เป็นเครื่องประดับที่สวมใส่ได้ทั้งหญิงและชาย  แต่วัฒนธรรม
อินเดียโบราณก็มีข้อจ ากัดบางประการส าหรับผู้หญิง  โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องการสวมเพชร  
เนื่องจากเพชรเป็นอัญมณีที่มีคุณสมบัติเฉพาะเรื่องรูปทรงที่เป็นเหลี่ยมเป็นมุม  หากเพชรนั้นมี
คุณภาพดีก็จะมีความแหลมคมด้วย  ตามคติอินเดียโบราณถือว่าลักษณะเช่นนี้ไม่เหมาะแก่ผู้หญิง  
หากสวมอาจเกิดอันตรายได้  ดังที่ยุกติกัลปตรุระบุว่า -หญิงมีครรภ์ไม่ควรสวมเพชร  เพราะหากเพชร
สัมผัสกับเด็กในครรภ์แล้วอาจแท้งบุตรได้ (YKT. 102:3; ŚNS. 4.2.53)  ในทางตรงกันข้าม หญิงที่
ต้องการสวมเพชรและอยากมีบุตรอาจสวมเพชรที่มีลักษณะด้อย เช่น เพชรมีรูปทรงคล้ายผักชีหรือ
คล้ายสะโพกผู้หญิง  และเชื่อว่าเมื่อสวมเพชรเช่นนี้แล้วจะได้บุตรชาย (VBS. 80.17)  ที่จริงแล้วการ
สวมอัญมณีเพื่อให้มีบุตรชายไม่จ ากัดเฉพาะเพชรเท่านั้น ไพลินสีแดงเรื่อ บุษราคัม และไพฑูรย์ เมื่อ
ผู้หญิงสวมแล้วเช่ือว่าจะได้ผลเช่นเดียวกัน  (YKT. 127:30; 132:77)   

 ค. สิทธิพิเศษในการใช้อัญมณีส าหรับพระเจ้าแผ่นดิน 

 ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียให้สิทธิพิเศษแด่พระเจ้าแผ่นดินในการเลือกใช้อัญมณี  จะ
เห็นได้ว่าในตัวบทมีการก าหนดให้อัญมณีที่มีคุณสมบัติพิเศษ ล้ าค่า หรืออัญมณีที่หายากในโลกเป็นสิ่ง
คู่ควรแก่พระเจ้าแผ่นดิน  โดยมีความเชื่อว่า หากพระองค์ได้สวมใส่หรือครอบครองอัญมณีเช่นนั้นแล้ว  
พระองค์จะมีเดชานุภาพยิ่งใหญ่ มีความกล้าหาญในจิตใจ ประสบชัยชนะในศึกสงคราม มีทรัพย์สิน
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และข้าทาสบริวารพร้อมมูล  อีกทั้งปราศจากสิ่งที่เป็นอัปมงคลและเป็นภัยแก่ชีวิต ไม่ว่าจะเป็นโรคภัย
ไข้เจ็บ สัตว์มีพิษ ยาพิษ ภัยพิบัติทางธรรมชาติ เป็นต้น  ลักษณะเช่นนี้สะท้อนความส าคัญของอัญมณี
ในฐานะที่เป็นเครื่องราชูปโภค อีกทั้งเป็นเครื่องเชิดชูเกียรติและฐานะของพระเจ้าแผ่นดินตาม
ประเพณีอินเดียโบราณ  อัญมณีส าคัญที่ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียมักเน้นย้ าเป็นพิเศษให้พระเจ้า
แผ่นดินสวมใส่ คือ เพชร และไข่มุก  สาระส าคัญบางส่วนมีดังนี้ 

 ค1) เพชรลักษณะพิเศษส าหรับพระเจ้าแผ่นดิน   
 คติอย่างหนึ่งเกี่ยวกับการสวมเพชรของพระเจ้าแผ่นดินซึ่งผู้วิจัยเคยกล่าวถึงมาแล้วใน
การศึกษาต าราอัญมณีประเภทเรื่องเดี่ยว คือ การสวมเพชรตามวรรณะ  ในต าราอัญมณีประเภทเรื่อง
แทรกก็มีการระบุไว้เช่นเดียวกันว่า พระเจ้าแผ่นดินควรสวมเพชรกษัตริยชาติตามวรรณะของพระองค์  
และอาจครอบครองเพชรทุกชนิดที่มีลักษณะดีเลิศได้ตามปรารถนา (YKT. 97:51-52)   ต าราบาง
ฉบับ เช่น ยุกติกัลปตรุ ได้ให้รายละเอียดเพชรที่มีคุณสมบัติล้ าเลิศและสมบูรณ์แบบทุกประการซึ่งพระ
เจ้าแผ่นดินควรมีไว้ในครอบครอง  พร้อมทั้งความเชื่อเรื่องผลของการสวมใส่เพชรลักษณะพิเศษชนิด
ต่าง ๆ ด้วย ดังน้ี   

 (1) เพชรที่เรืองแสงในที่มืด รปูทรงคล้ายวัชระ คุณสมบัตสิมบูรณ์แบบ เหลี่ยมคม  

เพชรชนิดนี้สามารถปกป้องผู้สวมจากความดุร้ายของสัตว์เลื้อยคลาน  (YKT. 100:75) 

 (2) เพชรที่มีรศัมีเจิดจ้าดั่งหนึ่งโกฏิดวงตะวัน มีรัศมีเย็นฉ่ าดั่งหนึ่งโกฏิดวงเดือน   

หากสวมแล้วจะสามารถบรรเทาความเจ็บไข้อนัเกิดจากการถูกพิษได ้ (YKT. 100:76) 

 (3) เพชรที่สามารถขจัดความมืดได้มีอานุภาพล้ าเลิศ  หากสวมแล้วโรคภยัทั้งปวงจะ

ทุเลา  (YKT. 100:77) 

   ตามต าราระบุว่า หากพระเจ้าแผ่นดินได้ครอบครองเพชรลักษณะใดลักษณะหนึ่งใน
บรรดาเพชรที่มีคุณสมบัตลิ้ าเลิศเหล่านี้  พระองค์จะประสบความสุข  แต่ถ้าพระเจ้าแผ่นดินไม่
สามารถหาเพชรมาครอบครองได้  เพชรนั้นย่อมไม่มีในสามโลก  (YKT. 100:79)  

  ค2) ไข่มุกลักษณะพิเศษส าหรับพระเจา้แผ่นดนิ   

 พระเจ้าแผ่นดินคู่ควรกับไข่มุกทุกประเภท  ไม่เพียงแต่ไข่มุกจากหอยมุก  หากรวมถึง
ไข่มุกจากสิ่งมีชีวิตซึ่งถือเป็นสัตว์ศักดิ์สิทธิ์ตามคติฮินดู เช่น นาคหรืองู ช้าง เป็นต้น  ตามต าราระบุว่า 
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ไข่มุกทั้งหมดนี้35มีคุณค่าอันสูงส่ง  เป็นสิ่งที่ช่วยให้มีบุตรชาย ทรัพย์สิน ความเจริญรุ่งเรือง และ
เกียรติยศ  เป็นสิ่งที่ขจัดปัดเป่าโรคภัยไข้เจ็บและความทุกข์โศก  ตลอดจนอ านวยความปรารถนาใน
สิ่งที่ปรารถนาไว้แก่พระเจ้าแผ่นดินทั้งหลาย  (YKT. 81:30)  ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างไข่มุกพิเศษบาง
ชนิด ได้แก่ ไข่มุกจากหอยมุก ช้าง และนาค  โดยมีค าอธิบายในตัวบทที่ศึกษาดังนี ้

(1) ไข่มุกจากหอยมุก: “มีหอยมุกชื่อว่า “รุกมิณี” ซึ่งให้กําเนิดไข่มุกที่สะอาดปราศจากตําหนิ สีดั่ง
หญ้าฝรั่น ขนาดเท่าผลจันทน์เทศ เป็นไข่มุกที่มีคุณภาพดี  ผู้รู้เรื่องการพิจารณาลักษณะอัญมณีระบุว่า 
ไข่มุกชนิดนี้มีค่าอันประเมินมิได้  หาได้ยาก  คู่ควรกับพระเจ้าแผ่นดิน  ผู้มีบุญเพียงน้อยนิดย่อมไม่ได้
ครอบครอง” (MU. 437-438; cf. YKT. 112:93-94) 

(2) ไข่มุกจากชา้ง: “ไข่มุกจากช้างเหล่านี้ประเมินค่ามิได้  เจาะรูไม่ได้  และมีแสงเจิดจ้า  พระเจ้า
แผ่นดินสวมใส่ไข่มุกชนิดนี้แล้วจะทําให้มีพระโอรส ประสบชัยชนะ ปราศจากโรคภัยไข้เจ็บ และเป็น
เครื่องรางที่ขลังมาก” (YKT. 81:22)  

(3) ไข่มุกจากนาค: มีความเชื่อว่า ไข่มุกจากนาคซึ่งพระเจ้าแผ่นดินสวมใส่เอาไว้นั้นย่อมขจัดลางร้าย 
ปราบเหล่าศัตรู เผยแผ่พระเกียรติยศ อ านวยชัยชนะ และประเมินค่ามิได้  (YKT. 81:27)  
นอกจากนี้ยังมีข้อความคล้ายกันในพฤหัตส หิตาระบุถึงอัญมณีจากเศียรพญานาค ซึ่งตามต าราพฤหัตส 
หิตาจัดอยู่ในเรื่องทับทิม  ระบุว่า หากพระเจ้าแผ่นดินได้สวมมณีจากเศียรพญานาคแล้ว  พระองค์จะ
ไม่ต้องยาพิษ  ไม่มีโรคภัย สามารถพิชิตศัตรูได้ทั้งมวล  อีกทั้งจะมีฝนตกลงมาอย่างสม่ าเสมอในแว่น
แคว้นของพระองค์ (VBS. 82.6)  

 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่าความเชื่อดังกล่าวนี้สัมพันธ์กับความเชื่อเรื่องเหนือ
ธรรมชาติและสัตว์มงคลพิเศษ  ดังนั้น การครอบครองไข่มุกที่หายากในธรรมชาติจึงเป็นสิ่งที่ระบุไว้ว่า
จะน าคุณวิเศษมาให้  

4.2.2  ศิลปะการท าอัญมณ ี  

   ในบรรดางานนิพนธ์ทุกเรื่องที่ผู้วิจัยน ามาศึกษา  ข้อมูลเรื่องศิลปะการท าอัญมณีพบ
แทรกอยู่ในเรื่องอัญมณีบางชนิด เช่น เรื่องไข่มุกมีวิธีการเจาะรูไข่มุก (YKT. 116:32 – 117:37) 
เรื่องไพลินมีวิธีการท าไพลินให้มีสีเข้มขึ้น (YKT. 125:4)  เรื่องประพาฬมีวิธีการปรับปรุงสีของ
ประพาฬ (YKT. 105:27)  และพบว่าไข่มุกเป็นอัญมณีที่มีข้อมูลในหมวดศิลปะการท าอัญมณีใน

                                                 
35 อ้างอิงไข่มุก 8 ชนิดตามข้อมูลก าเนิดอัญมณีในศาสตร์แหง่อัญมณีอินเดีย 
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ปริมาณมากที่สุด  เรื่องที่มีการน าเสนอในตัวบท คือ การท าสร้อยไข่มุก และการปรับปรุงคุณภาพ
ไข่มุก   

 ก. การท าสร้อยไข่มุก 

 ข้อมูลส่วนนี้พบเฉพาะในอรรถศาสตร์และพฤหัตส หิตา (KAŚ. 2.11.6-27; 

VBS. 81.31-36)  มีใจความใกล้เคียงกัน  โดยข้อมูลแบ่งเป็น 2 กลุ่ม  กลุ่มแรกคือสร้อยไข่มุกที่
เรียกชื่อตามจ านวนสายสร้อย  กลุ่มที่สองคือสร้อยไข่มุกที่เรียกชื่อตามรูปแบบสายสร้อย  มีข้อสังเกต
ว่า แม้ต าราแต่ละเล่มจะใช้ชื่อเรียกสายสร้อยเหมือนกัน  แต่เมื่อเปรียบเทียบกันแล้วลักษณะของ
สายสร้อยมักแตกต่างกัน ตัวอย่างข้อความมีดังนี้ 

 ก1) สร้อยไข่มุกทีเ่รียกชื่อตามจ านวนสายสร้อย   

yaṣṭīnām  aṣṭasahasram  indracchandaḥ  || KAŚ. 2.11.7 || 

tato ’rdhaṃ  vijayacchandaḥ  || KAŚ. 2.11.8 || 

สร้อยไข่มุกจ านวน 8,000 เสน้ เรียกว่า “อินทรัจฉันทะ”  

สร้อยไข่มุกจ านวนครึ่งหนึ่ง (= 400 เส้น) เรียกว่า “วิชยัจฉันทะ”  

surabhūṣaṇaṃ  latānāṃ  sahasram  aṣṭottaraṃ  caturhastam  | 

inducchando  nāmnā  vijayacchandas  tadardhena  || VBS. 81.31 || 

เครื่องประดับของทวยเทพ คือ สร้อยไข่มกุทั้งหลายที่ประกอบด้วย 1,008 เส้น  
ยาว 4 หัสตะ  มีช่ือว่า “อินทุจฉันทะ”  สร้อยไข่มุกจ านวนครึ่งหนึ่งของ 
อินทุจฉันทะ (คือ ประกอบด้วย 504 เส้น ยาว 2 หัสตะ) มีช่ือว่า “วิชยัจฉันทะ”  
 

 ก2) สร้อยไข่มุกที่เรียกชื่อตามรูปแบบสายสร้อย   

triphalakaḥ  phalakahāraḥ,  pañcaphalako  vā  || KAŚ. 2.11.20 || 

สร้อยไข่มุกทีม่ีการมัดเง่ือนรวมกันเป็นแผงเดียว แบบ 3 ตอน หรือ 5 ตอน เรียกว่า “ผลกะหาระ” 
... pañcalatā  hāraphalakam  ity  uktam  || VBS. 81.34a || 
สร้อยไข่มุก 5 เส้น เรียกว่า “หารผลกะ” 

sūtram ekāvalī śuddhā  || KAŚ. 2.11.21 || 

สร้อยไข่มุกล้วนเส้นเดียว เรียกว่า “เอกาวลี” 
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saiva  maṇimadhyā  yaṣṭiḥ  || KAŚ. 2.11.22 || 
สร้อยไข่มุกซึ่งมีอัญมณีประดบัตรงกลาง เรียกว่า “ยัษฏ”ิ 

ekāvalī  nāma  yatheṣṭasaṅkhyā  hastapramāṇā  maṇiviprayuktā  | 

saṃyojitā  yā  maṇinā  tu  madhye  yaṣṭīti sā  bhūṣaṇavidbhir  uktā  || VBS. 81.36 ||
สร้อยคอที่เรียกว่า “เอกาวล”ี (=สร้อยไข่มกุเส้นเดี่ยว)  มีจ านวนเม็ดไข่มุกตามใจชอบ  ความยาว  
1 หัสตะ  ไม่มีพลอยแซม  สว่นสร้อยคอที่มีพลอยเม็ดหนึ่งอยู่ตรงกลางนั้น ผู้รู้เรื่องเครือ่งประดับ
เรียกว่า “ยัษฏ”ิ (=สายสร้อยไข่มุก) 

 ข.  การปรับปรุงคุณภาพไข่มุก 

 ข้อมูลการปรับปรุงคุณภาพไข่มุกพบในยุกติกัลปตรุและศุกรนีติสาระ  เนื้อหา
ใกล้เคียงกับที่ปรากฏในครุฑปุราณะ  (YKT. 116:32 – 117:37; cf. GP. 1.69.36-41; ŚNS. 

4.2.62-64a)  ใจความส าคัญอธิบายขั้นตอนการเจาะรูไข่มุกในแบบของชาวสิงหล  และด้วยวิธีนี้ยังท า
ให้สามารถพิสูจน์ไข่มุกแท้และไข่มุกเทียมได้ภายในคราวเดียวกันด้วย  รายละเอียดมีดังน้ี 

• ข้อมูลจากยุกตกิัลปตร ุ

1) ควรน าไข่มุกใส่ลงในภาชนะบรรจุเยี่ยววัวผสมกับน้ าเกลือ  แล้ว

ท าให้ไข่มุกมีเหงื่อด้วยการตั้งไฟ หรือน าไปห่อผ้าแห้ง  เมื่อน าไข่มุก

มาใส่มือแล้ว  ให้ถูไข่มุกด้วยเมล็ดข้าว  ไข่มุกเทียมจะแตก  ส่วน

ไข่มุกธรรมชาติจะมีรัศมีเจิดจรัส   

2) เมื่อเสร็จแล้ว  ให้หุงไข่มุกที่มีชิ้นส่วนของหอยมุกเพิ่งเกิดใหม่ติด

อยู่นั้น ในภาชนะมีรูซึ่งเหมาะแก่การใช้งาน มีฝาปิดสนิท  เมื่อ(ฝา)

เปิดออก ให้น าไข่มุกออกมาจากภาชนะ  แล้วน ามาใส่ลงในกอง

ธัญพืชเป็นเวลาหนึ่งเดือน   

3) เมื่อน าไข่มุกทั้งหมดมาใส่ลงในหม้อหุงข้าว  คลุกเคล้ากับน้ าคั้น

จากลูกมะงั่วแล้ว  ให้น าไข่มุกมาขัดถูด้วยแครอทเพื่อที่จะท าให้เม็ด

ไข่มุกเล็กลงพอประมาณ  แล้วจึงจัดการเจาะรูไข่มุกอย่างรวดเร็วให้

มีขนาดตามความต้องการในที่นี ้

4) อนึ่ง เมื่อวางไข่มุกลงกลางมัตสยปุฏะที่พอกด้วยก้อนดินแล้ว 

จากนั้นจึงค่อยอบไข่มุกเพียงเล็กน้อยด้วยวิตานปติ (หรือ พิฑาล
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ปุฏะ) ก่อนจะน าไปต้มในน้ านม ตามด้วยน้ าและน้ าผลไม้ แล้วน าไป

ต้มในน้ านมซ้ าอีกครั้ง เพื่อท าให้ผิวไข่มุกสะอาดและเป็นมันวาว  

5) ต่อมาควรน าไข่มุกมาขัดถูด้วยผ้าสะอาด เพื่อท าให้ไข่มุกหมด

มลทิน ประกอบด้วยความงาม ถึงพร้อมด้วยคุณสมบัติครบถ้วนทั้ง

หกประการ   

• ข้อมูลจากศุกรนีติสาระ   (ŚNS. 4.2.62-64a) 

1) ไข่มุกจากหอยมุกนั้นสามารถเจาะรูได้  ไข่มุกประเภทอื่น ๆ เจาะรูไม่ได้  
ชาวเกาะสิงหลย่อมท าของเทียมที่เหมือนไขมุ่กจากหอยมุก 

2) เพื่อให้สิ้นความสงสัยในไข่มุกท าเทียมนั้น  พึงทดสอบไขมุ่กอย่างจริงจัง  
โดยที่น าไข่มุกดังกล่าวไปแช่ค้างคืนในน้ าผสมเกลือและน้ ามันที่ร้อน  

3) ไขมุ่กใดที่ผา่นการขัดถูด้วยเมล็ดข้าวเปลือกแล้วไม่อาจเปลี่ยนสีได้  
ไข่มุกนั้นมิใช่ไข่มุกเทียม   

 

4.3  ความส าคัญด้านภาษาและวรรณคด ี

4.3.1  ด้านภาษา 

 ผู้วิจัยมีข้อสังเกตว่า ค าเรียกอัญมณีในภาษาอินเดียโบราณสามารถสะท้อนความคิดบาง
ประการเกี่ยวกับอัญมณีชนิดนั้น ๆ ได้ ตัวอย่างเช่น ค าว่า “วัชระ” (vajra) ซึ่งเป็นค าเรียกเพชร มี
ความหมายตามรูปศัพท์คือ สิ่งที่แข็ง สิ่งที่ทรงพลัง  ความหมายนี้สื่อถึงคุณสมบัติเฉพาะของเพชร
เรื่องความแข็ง  นอกจากนี้ “วัชระ” ยังหมายถึง สายฟ้า ซึ่งเป็นอาวุธที่พระอินทร์ใช้ปราบข้าศึกศัตรู  
ความหมายนี้ เชื่อมโยงกับเทพปกรณัมตามคัมภีร์ฤคเวท  (Monier-Williams, 2005, p. 913)  
โดยมากค าเรียกอัญมณีในภาษาอินเดียโบราณมักมีที่มาอันสัมพันธ์กับความคิดความเชื่อบางประการ
ในวัฒนธรรมอินเดีย ซึ่งอาจศึกษาได้จากงานนิพนธ์โบราณประเภทต่าง ๆ ในมุมมองของผู้วิจัย งาน
นิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีถือเป็นหลักฐานอย่างหนึ่งซึ่งมีประโยชน์ในเชิงวิชาการต่อผู้สนใจ
ศึกษาภาษาและวรรณคดีอินเดียโบราณ  เพราะสารัตถะบางประการที่ได้จากการศึกษาศาสตร์
แห่งอัญมณีสามารถน าไปเชื่อมโยงกับการท าความเข้าใจความหมายของค าเรียกอัญมณีในภาษา
อินเดียโบราณได้   
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 ศัพทานุกรมการแพทย์ภาษาสันสกฤต ชื่อ ราชนิฆัณฏุ (Rājanighaṇṭu) ของ นรหริ 
(Narahari) สมัยราวคริสต์ศตวรรษที่ 13 เป็นตัวอย่างหนึ่งของงานนิพนธ์ที่รวบรวมค าศัพท์เกี่ยวกับ 
อัญมณีไว้เป็นจ านวนมาก  จากการศึกษาข้อมูลผู้วิจัยพบว่า อัญมณีชนิดหนึ่ง ๆ มีค าเรียกหลายค า  
ค าพ้องช่ืออัญมณีเหล่านั้นมีความหมายตามรูปศัพท์ที่น่าสนใจ  สามารถอธิบายที่มาของความหมายได้
ด้วยองค์ความรู้จากศาสตร์แห่งอัญมณี  นอกจากนี้มีข้อสังเกตว่า ค าเรียกอัญมณีที่ปรากฏในราชนิ
ฆัณฏุโดยมากเกี่ยวข้องกับสาระความรู้จากศาสตร์แห่งอัญมณีหลายด้าน  แต่ที่พบมากมี 2 เรื่อง คือ 
เรื่องการก าเนิด และความสัมพันธ์ระหว่างอัญมณีกับดวงดาว  มีตัวอย่างดังนี้ 

 ก. ค าเรียกอัญมณีซึ่งสะท้อนสาระเรื่องการก าเนิด  ตัวอย่างเช่น ค าเรียกไข่มุก ซึ่ง
โดยทั่วไปใช้ค าว่า muktā  มีค าพ้องความหมาย 3 กลุ่ม ได้แก่  

ก1) กลุ่มความหมายที่หมายถึง สิ่งที่คายออกมาจากหอยมุก ประกอบด้วย muktā, 

mauktika, mauktikeya, muktikā, muktāphala (Rāj.Ni. 13.151-152)  สั ม พั น ธ์ กั บ
กระบวนการเกิดไข่มุกในศาสตร์แห่งอัญมณี ดังนี้ 

sampūrṇacandrāṃśukalāpakānter  

 maṇipravekasya mahāguṇasya  | 

tac chuktimatsu sthitim āpa vījam   

āsan purāpy anyabhavāni yāni || YKT. 111:85; cf. GP. 1.69.21a, 22b ||  

เม็ดไข่มุกซึ่งเป็นอัญมณีชั้นเลิศ ทรงคุณค่าอย่างยิ่ง มีรัศมีบริบูรณ์
ประหนึ่งแสงจันทร์ในคืนเดือนเพ็ญ ย่อมสถิตอยู่ในเปลือกหอยมุก 
ด้านใน  ส่วนไข่มุกใด ๆ ที่มีก าเนิดในที่อื่น มีอยู่แล้วแต่กาลก่อน  

ก2) กลุ่มความหมายที่เกี่ยวข้องกับน้ า ประกอบด้วย ambhaḥsāra (อัญมณีที่ไหลไปใน

น้ า), nīraja (อญัมณีที่เกิดในน้ า), binduphala (หยดน้ า) (Rāj.Ni. 13.151-152) สัมพนัธ์กับการ

ก าเนิดไข่มุกในทะเลและมหาสมุทร ซึ่งในศาสตร์แห่งอัญมณีระบุว่า หอยมุกในท้องทะเลเมื่อได้กลืน

หยดน้ าฝนลงไปแล้วได้คายเม็ดไข่มุกออกมา  เรื่องราวนี้ปรากฏในต าราอัญมณีหลายฉบับ 

ตัวอย่างเช่น 

yasmin  pradeśe ’mbunidhau  papāta   
 sucārumuktāmaṇiratnavījam  |   
tasmin  payas  toyadharābakīrṇaṃ   
 śuktau  sthitaṃ  mauktikatām  avāpa  ||  

 || YKT. 111:86; cf. GP. 1.69.21b, 22a || 
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ณ มหาสมุทรที่ มี เม็ดไข่มุกสวยงามตกลงไปนั้น  น้ าที่ 
โปรยปราย ลงมาจากเมฆฝนย่อมซึมเข้าไปอยู่ในหอยมุกแล้ว
กลายเป็นไข่มุก  
svātyāṃ  sthite  ravau  meghair  ye  muktā  jalavindavaḥ  
| 

gīrṇāḥ śuktiṣu  jāyante tair muktā  nirmmalatviṣaḥ || 

|| YKT. 111:88; MU. 435 || 

หยดน้ าที่เมฆหยาดลงมาในเวลาที่พระอาทิตย์เสวยฤกษ์สวาตินั้น   

หอยมุกได้กลืนกินเข้าไป  ไข่มุกที่มีแสงอันปราศจากมลทินจึงถือ

ก าเนดิขึ้นมา 

ก3) กลุ่มความหมายเกี่ยวกับดวงดาว ได้แก่  tāra, tārā, tārakā (ดวงดาว) และ 
nakṣatra (ดาวนักษัตร) (Rāj.Ni. 13.151)  มีที่มาจากการเปรียบเทียบลักษณะฟันของพลาสูรกับ
ดวงดาว โดยเฉพาะดาวนักษัตร  ซึ่งปรากฏในศาสตร์แห่งอัญมณี ดังนี้ 

nakṣatramāleva  divo  viśīrṇā   

 dantāvalī  tasya  mahāsurasya  | 

vicitrarūpeṣu  vicitravarṇā   

 payaḥsu  patyuḥ  payasāṃ  papāta  || YKT. 111:84 || 

แถวฟันของพลาสูรตนนั้นที่มีหลากสีเหมือนกลุ่มดาวนักษัตรที่
ดารดาษอยู่ในท้องฟ้าได้ตกลงไปแล้วในน้ าของมหาสมุทร
ทั้งหลาย 

 ข. ค าเรียกอัญมณีซึ่งสะท้อนสาระเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างอัญมณีกับดวงดาว  จะ
ขอยกตัวอย่างบางส่วนซึ่งสอดคล้องกับงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีบางฉบับ โดยเฉพาะ  
ศุกรนีติสาระ ซึ่งในที่นี้สามารถเป็นหลักฐานยืนยันได้ว่า คติเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างอัญมณีกับ
ดวงดาวในกลุ่มนพเคราะห์เป็นที่รับรู้ร่วมกันในวัฒนธรรมอินเดีย  มีใจความดังนี ้

ข1) เพชร (vajra)  มีค าพ้องความหมายคือ อัญมณีแห่งพระศุกร์ (bhārgavaka, 

Rāj.Ni. 13.173)  สอดคล้องกับศุกรนีติสาระซึ่งระบุว่า เพชรเป็นที่โปรดปรานของพระศุกร์ 
(vajraṃ ... kaveḥ  priyam  || ŚNS. 4.2.44b ||) 
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ข2) ไข่มุก (muktā) มีค าพ้องความหมายคือ อัญมณีที่เป็นที่รักของพระจันทร์ 
(śaśipriya, Rāj.Ni. 13.152)  สอดคล้องกับศุกรนีติสาระซึ่งระบุว่า ไข่มุกเป็นที่โปรดปรานของ
พระจันทร์ (...muktā  priyā vidhoḥ || ŚNS. 4.2.42b ||) 

ข3) ทับทิม (māṇikya) มีค าพ้องความหมายคือ อัญมณีแห่งพระอาทิตย์  

(raviratnaka, Rāj.Ni. 13.145)  สอดคล้องกับศุกรนีติสาระซึ่งระบุว่า ทับทิมเป็นที่โปรดปรานของ

พระอาทิตย์ (raveḥ  priyaṃ raktavarṇaṃ māṇikyaṃ ...  || ŚNS. 4.2.42a ||) 

ข4) ประพาฬ (pravāla) มีค าพ้องความหมายคือ อัญมณีแห่งพระอังคาร 

(bhaumaratna, Rāj.Ni. 13.158)  สอดคล้องกับศุกรนีติสาระซึ่งระบุว่า ประพาฬเป็นที่โปรด

ปรานของพระอังคาร  
(... bhaumapriyaṃ  vidrumam ...  || ŚNS. 4.2.43a ||) 

ข5) มรกต (marakata)  มีค าพ้องความหมายคือ อัญมณีแห่งพระพุธ (budharatna, 

Rāj.Ni. 13.163)  สอดคล้องกับศุกรนีติสาระซึ่งระบุว่า มรกตเป็นที่โปรดปรานของพระพุธ ( ... 
pācir  budhahitā harit  || ŚNS. 4.2.43b ||) 

  ข้อสังเกตที่น่าสนใจก็คือ สีของอัญมณีบางครั้งสัมพันธ์กับสีกายของเทพ  นอกจากนี้ยัง
สัมพันธ์กับการใช้อัญมณีมงคลตามวันด้วย 

4.3.2  ด้านวรรณคด ี

  ปราชญ์อินเดียโบราณถือว่ากวีที่ดีจะต้องมีความรอบรู้ในศิลปศาสตร์แขนงต่าง ๆ เพื่อให้
ผลงานที่ตนประพันธ์มีคุณภาพ  ดังปรากฏว่าในต าราสอนการประพันธ์ของอินเดียโบราณ เช่น กาวย

มีมางสา (Kāvyamīmāṃsā) ของราชเศขร  ได้ระบุให้ผู้ที่ฝึกฝนเป็นกวีจ าเป็นต้องศึกษาหาความรู้ใน
วิชาการต่าง ๆ รวมถึงศิลปศาสตร์ 64 ประการ (Parashar, 2000, p. 146)  นอกจากนี้ ในงาน
นิพนธ์เรื่อง กวิกัณฐาภรณะ (Kavikaṇṭhābharaṇa) ของเกษเมนทระ บทที่ 5 ยังมีข้อความระบุว่า 
รัตนปรีกษา หรือการตรวจสอบอัญมณี เป็นหนึ่งในบรรดาศาสตร์ที่ส าคัญ 20 แขนง ซึ่งเป็นปัจจัยที่จะ
ท าให้บุคคลนั้น ๆ เป็น “ราชาแห่งกวี” หรือกวีผู้ยิ่งใหญ่  ดังข้อความที่ว่า 

tatra  tarka-vyākaraṇa-bharata-cāṇakya-vātsyāyana-bharata-
rāmāyaṇa-mokṣopāyātmajñāna-dhātuvāda-ratnaparīkṣā-
vaidyaka-jyotiṣa-dhanurveda-gajaturagapuruṣalakṣaṇa-
dyutendrajāla[sic. dyūtendrajāla]-prakīrṇeṣu  paricayaḥ  
kavisāmrājya-vyañjanaḥ  || KKB. ch. 5 || (Panda, 2006, p. 

165) 
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ดังนั้น ความคุ้นเคยในศาสตร์แขนงต่าง ๆ ได้แก่   ตรรกศาสตร์, 
ไวยากรณ์, การละคร, การเมือง, กามศาสตร์, มหาภารตะ, รา
มายณะ, ความรู้เรื่องการหลุดพ้นและจิตวิญญาณ, การเล่นแร่ 
แปรธาตุ, การตรวจสอบอัญมณี , การแพทย์, โหราศาสตร์, 
ศาสตร์การต่อสู้ด้วยธนู, การพิจารณาลักษณะช้าง ม้า และบุรุษ, 
การพนัน, การเล่นกล และศาสตร์แห่งเวทมนตร์  เป็นเครื่องบ่งชี้
คุณสมบัติของความเป็นราชาแห่งกวี   

 เนื่องจากศาสตร์แห่งอัญมณีที่เรียกว่า “รัตนปรีกษา” จัดเป็นหนึ่งในศิลปศาสตร์ 64 
ประการซึ่งผู้มีการศึกษาในสมัยอินเดียโบราณจะต้องได้รับการศึกษา  ฉะนั้น จึงอนุมานได้ว่า กวีซึ่ง
จะต้องศึกษาวิชาการแขนงต่าง ๆ เพื่อพัฒนาตนให้เป็นผู้รอบรู้และมีความเชี่ยวชาญในการประพันธ์ ก็
น่าจะได้รับการศึกษาในศาสตร์แห่งอัญมณีด้วย  ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า ศาสตร์แห่งอัญมณีน่าจะเป็นคลัง
ความรู้ด้านอัญมณีที่ส าคัญซึ่งกวีน าไปใช้อ้างอิงในงานนิพนธ์ของตนเพื่อแสดงภูมิรู้  ตัวอย่างงานนิพนธ์
ที่มีการน าศาสตร์แห่งอัญมณีไปอ้างอิง เช่น งานนิพนธ์เรื่อง กุมารสมภพ (Kumārasambhava) และ 
ฤตุส หาร (Ṛtusaṃhāra) ของกาลิทาส ซึ่งทั้งสองเรื่องมีค าประพันธ์ที่สะท้อนถึงความคิดเรื่องการ
ก าเนิดไพฑูรย์ที่ปรากฏในศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดีย  มีรายละเอียดดังนี ้

 ก. กุมารสมภพ  

tayā duhitrā sutarāṃ savitrī   sphurat prabhāmaṇḍalayā cakāśe  | 

vidūrabhūmir navameghaśabdād  udbhinnayā ratnaśalākayeva  ||  
 || Kum. 1.24 || 

  ค าประพันธ์บทนี้เป็นการพรรณนาทัศนียภาพของแผ่นดินและภูเขา โดยมีพระนางปฤถิวี
และพระนางปารวตีเป็นบุคลาธิษฐาน  มีใจความว่า “พระนางปฤถิวีแผ่รัศมีเจิดจ้าเพราะพระนาง
ปารวตีผู้เป็นธิดานั้นมีมณฑลแสงระยิบระยับแพรวพราว  เปรียบเสมือนแผ่นดินแห่งภเูขาวทิูรส่อง
แสงเจิดจ้าเพราะเหตุแห่งเสียงของเมมใหม่ (เมฆฝน)” 

 ข. ฤตุส หาร 

prabhinnavaidūryanibhais tṛṇāṅkuraiḥ  
samācitā protthitakandalīdalaiḥ  | 

vibhāti śukletararatnabhūṣitā  

varāṅganeva kṣitir indragopakaiḥ || Ṛtus. 2.5 || 
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  จากค าประพันธ์ข้างต้น กวีพรรณนาสภาพของแผ่นดินในฤดูฝนโดยเปรียบเทียบกับหญิง
งามผู้สวมอัญมณีหลากหลายสี  ส่วนที่เกี่ยวกับไพฑูรย์คือข้อความที่พรรณนาว่า แผ่นดินนั้นปกคลุม
ด้วยหญ้าอ่อนซึ่งดูประหนึ่งหน่อของแก้วไพฑูรย์ที่ผุดขึ้นมา  ในที่นี้ ไพฑูรย์เป็นอุปมาของหญ้าอ่อน
ที่ผุดขึ้นในยามที่เมฆฝนก่อตัว   

  ในความเห็นของผู้วิจัย ก าเนิดไพฑูรย์ในค าประพันธ์ทั้งสองบทข้างต้นนี้สัมพันธ์กับก าเนิด
ไพฑูรย์ในศาสตร์แห่งอัญมณีโบราณ  ซึ่งปรากฏในรัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะ บทว่าด้วยรัตนปรีกษา
ในครุฑปุราณะ และยุกติกัลปตรุ มีใจความว่า  เสียงร้องค ารามของพลาสูรท าให้เกิดอัญมณีไพฑูรย์ที่มี
แสงแวววาวน่าอภิรมย์และมีหลากสี (BRP. 200; GP. 1.73.2; YKT. 120:67)  พลาสูร ซึ่งก็คือ 
อสูรวละ (vala) ในปกรณัมของคัมภีร์พระเวทนั้นเป็นบุคลาธิษฐานของเมฆฝน  มีก าเนิดเป็นพญางู  
พลาสูรเป็นผู้กักกันโคของพระอินทร์อันเป็นสัญลักษณ์ของแสงสว่างและน้ าฝน  จนท าให้โลกเกิดความ
แห้งแล้ง  ต่อมาพลาสูรได้ถูกพระอินทร์สังหาร โลกมนุษย์จึงมีแสงสว่างปรากฏและมีฝนตกลงมาอีก
ครั้ง  เสียงค ารามร้องของอสูรแท้จริงแล้วก็คือ เสียงกึกก้องของเมฆฝนตั้งเค้าตามค าอธิบายในกวี
นิพนธ์นั่นเอง  มีข้อสังเกตว่า เรื่องราวก าเนิดไพฑูรย์ดังกล่าวยังเป็นที่มาของศัพท์สันสกฤตที่มี
ความหมายเหมือนอัญมณีไพฑูรย์ คือ prāvṛṣyam, abhraroham (lit. อัญมณีที่เกิดจากเมฆฝน) และ 
kharābdāṅkurakam  
(lit. อัญมณีที่เป็นหน่อของเมฆก้อนหนา) (Rāj.Ni. 13.190)  สิ่งนี้นับว่าสะท้อนให้เห็นถึงความคิด
เรื่องก าเนิดไพฑูรย์ที่สืบเน่ืองกันอยู่ในภาษาและวรรณคดีสันสกฤต 

  นอกเหนือจากความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีในฐานะคลังข้อมูลเพื่อการสร้างสรรค์ 
กวีนิพนธ์แล้ว  สิ่งที่น่าสังเกตอีกประการหนึ่งคือ ในวรรณคดีอินเดียโบราณยังมีการอ้างถึงค าเรียก
ศาสตร์แห่งอัญมณีอยู่เสมอ  ลักษณะเช่นนี้สะท้อนความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียในด้าน
การศึกษา  ซึ่งจะขอน าเสนอรายละเอียดในหัวข้อต่อไป 
 

4.4 ความส าคัญดา้นการศึกษา 

4.4.1  การศึกษาศิลปศาสตร์ในสมัยอินเดยีโบราณ 

  การศึกษาเรื่องอัญมณีเป็นวิชาแขนงหนึ่งในศิลปศาสตร์ 64  ประการตามคติอินเดีย
โบราณ ซึ่งผู้ที่เป็นปราชญ์มีความช านาญเป็นพิเศษด้านใดด้านหนึ่งควรศึกษา  แต่ไม่มีระบุไว้อย่าง
ชัดเจนว่า ผู้ที่ควรศึกษาควรเป็นใครและอยู่ในสถานะใด  อย่างไรก็ตาม จากหลักฐานทางวรรณคดี  
ผู้วิจัยพบว่าศาสตร์แห่งอัญมณีได้รับการเน้นย้ าเป็นพิเศษส าหรับบุคคลสองประเภท คือ กลุ่มคนใน
สาขาวิชาชีพอัญมณีโดยตรง เช่น เจ้าหน้าที่พระคลัง พ่อค้า  และกลุ่มชนชั้นสูงในราชส านัก 
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โดยเฉพาะพระเจ้าแผ่นดิน พระราชโอรส และนางคณิกา36  ในวรรณคดีเรื่องทิพยาวทาน 
(Divyāvadāna) มีตัวอย่างแสดงการอ้างถึง “รัตนปรีกษา” หรือศาสตร์แห่งอัญมณี ว่าเป็นหนึ่งใน
ศิลปศาสตร์ส าหรับบุคคลประเภทต่าง ๆ เช่น 

• การศึกษาของพ่อค้าสุปริยะ ในเรื่อง สุปริยาวทาน 

... yadā mahān saṃvṛttas tadā lipyām upanyastaḥ saṃkhyāyāṃ  

gaṇanāyāṃ mudrāyām uddhāre nyāse nikṣepe hastiparīkṣāyām 

aśvaparīkṣāyāṃ ratnaparīkṣāyāṃ dāruparīkṣāyāṃ vastraparīkṣāyāṃ 

puruṣaparīkṣāyāṃ strīparīkṣāyām nānāpaṇyaparīkṣāsu paryavadātaḥ 

sarvaśāstrajñaḥ sarvakalābhijñaḥ sarvaśilpajñaḥ sarvabhūtarutajñaḥ 

sarvagatigatijñaḥ udghaṭṭako vācakaḥ paṇḍitaḥ paṭupracāraḥ 

paramatīkṣṇaniśitabuddhiḥ saṃvṛtto ’gnikalpa iva jñānena ||  

  || Divy. VIII. || 

 (Cowell & Neil, 1987, pp. 99-100) 

...ในเวลาที่ เติบโตเป็นผู้ ใหญ่  สุปริยะได้รับการศึกษาด้านอักษรศาสตร์  
การค านวณ คณิตศาสตร์ ศาสตร์ว่าด้วยเหรียญเงินโบราณ คณิตศาสตร์
เกี่ยวกับการลบ จิตรกรรม ศาสตร์ว่าด้วยการลงทุน  การตรวจสอบดูช้าง 
ตรวจสอบดูม้า การตรวจสอบรัตนะ การตรวจสอบดูไม้ ตรวจดูผ้า ดูลักษณะ
บุรุษ ดูลักษณะสตรี  เขามีความช านาญในการตรวจสอบสินค้าต่าง ๆ  รู้ศาสตร์
ทุกอย่าง  รู้จิตรกรรมทุกอย่าง รู้ศิลปะทุกอย่าง รู้ภาษาสัตว์ทุกชนิด  
รู้การด าเนินชีวิตในคติ (ภพ) ทั้งปวง  เป็นผู้คงแก่เรียน เป็นผู้ชี้แจง ชาญฉลาด 
เชี่ยวชาญ ... 

(ปัทมา นาควรรณ, 2556, p. 109) 

  

                                                 
36 ศิลปศาสตร์ส าหรับนางคณิกาเป็นไปตามที่ระบุไว้ในกามสูตรของวาตสยายนะ 
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• การศึกษาของพระเจ้ามหาประณาทะ (ราชโอรส) เมื่อครั้งทรงพระเยาว์ ในเรื่อง ไมเตรยาวทาน 

. . . yadā mahān saṃvṛttas tadā lipyām upanyastaḥ saṃkhyāyāṃ 
gaṇanāyāṃ mudrāyām uddhāre nyāse nikṣepe vastuparīkṣāyāṃ 
dāruparīkṣāyāṃ ratnaparīkṣāyāṃ hastiparīkṣāyām aśvaparīkṣāyāṃ 
kumāraparīkṣāyāṃ kumārīparīkṣāyām so ’ṣṭāsu parīkṣāsūdghaṭṭako 
vācakaḥ paṭupracāraḥ paṇḍitaḥ saṃvṛttaḥ .|| 

 ||  Divy. III. || 

 (Cowell & Neil, 1987, p. 58) 

...ในเวลาที่เติบโตเป็นผู้ใหญ่ มหาประณาทะได้รับการศึกษาด้านอักษรศาสตร์  
การค านวณ คณิตศาสตร์ ศาสตร์ว่าด้วยเหรียญเงินโบราณ คณิตศาสตร์
เกี่ยวกับการลบ จิตรกรรม ศาสตร์ว่าด้วยการลงทุน การตรวจสอบพื้นที่  
การตรวจสอบดูไม้ การตรวจสอบรัตนะ การตรวจสอบดูช้าง ตรวจสอบดูม้า  
ดูลักษณะเด็กชาย ดูลักษณะเด็กหญิง พระองค์มีความช านาญในการตรวจสอบ 
8 อย่าง (สาขา)  เป็นผู้ช้ีแจง ชาญฉลาด เชี่ยวชาญ ... 
 (ปัทมา นาควรรณ, 2556, p. 69) 

• การศึกษาของโศรณโกฏิกรรณะ (บุตรคหบดี)การปรับปรุงคุณภาพไข่มุก  ข้อมลูจากยุกติฯ เมื่อ
ครั้งเยาว์วัย ในเรื่อง โกฏิกรรณาวทาน: 

. . .sa yadā mahān saṃvṛttas tadā lipyām upanyastaḥ | saṃkhyāyāṃ 
gaṇanāyāṃ mudrāyām uddhāre nyāse nikṣepe vastuparīkṣāyāṃ 
dāruparīkṣāyāṃ ratnaparīkṣāyāṃ hastiparīkṣāyām aśvaparīkṣāyāṃ 
kumāraparīkṣāyāṃ kumārīparīkṣāyām so ’ṣṭāsu parīkṣāsūdghaṭṭako 
vācakaḥ paṭupracāraḥ paṇḍitaḥ saṃvṛttaḥ ... || Divy. I. || 
 (Cowell & Neil, 1987, p. 3) 

โศรณโกฏิกรรณะนั้นได้รับการศึกษาในอักษรศาสตร์ (upanyasta) การค านวณ
(saṁkhyā)  คณิ ตศาสตร์   (gaṇanā) ศาสตร์ว่ าด้ วย เหรียญ เงิน โบราณ 
(mudrā) คณิตศาสตร์เกี่ยวกับการลบ (uddhāra) จิตรกรรม (nyāsa) ศาสตร์
ว่าด้วยการลงทุน (nikṣepa) การตรวจสอบพื้นที่  (vastuparīkṣā) และการ
ตรวจสอบรัตนะ (ratnaparīkṣā)  ในเวลาที่เขาเติบใหญ่ โศรณโกฏิกรรณะนั้นมี
ความช านาญในการตรวจสอบ 8 อย่าง (สาขา) เป็นผู้ชี้แจง ชาญฉลาด เช่ียวชาญ 
  
 (ปัทมา นาควรรณ, 2556, pp. 15-16) 
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    แม้ราชโอรส บุตรคหบดี และนางคณิกา จะได้ชื่อว่าเป็นผู้มีความรู้เรื่องอัญมณี  แต่
ไม่มีหลักฐานชัดเจนว่าพวกเขาได้น าความรู้เรื่องอัญมณีไปใช้จริงในการด ารงชีวิตหรือไม่  และน าไปใช้
มากน้อยเพียงใด  อย่างไรก็ตาม หลักฐานงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ที่น ามาเป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัย
ก็น่าจะเป็นเครื่องยืนยันได้ประการหนึ่งว่า ราชโอรสเป็นบุคคลหนึ่งซึ่งมีแนวโน้มอย่างสูงในการที่จะใช้
ประโยชน์จากศาสตร์แห่งอัญมณี  โดยเหตุที่ศาสตร์แห่งอัญมณีเป็นส่วนหนึ่งของพระราชภารกิจด้าน
ความมั่นคงทางเศรษฐกิจและการเมือง ดังได้น าเสนอมาแล้วในหัวข้อ 4.1  ทว่าในทางปฏิบัติไม่ว่าพระ
เจ้าแผ่นดินจะมีความรู้เรื่องการตรวจสอบอัญมณีมากเพียงใด และเป็นผู้ตรวจสอบด้วยพระองค์เอง
หรือไม่  ในการตรวจสอบอัญมณีแต่ละครั้ง พระองค์จ าเป็นที่จะต้องพ่ึงผู้เช่ียวชาญด้านอัญมณีของราช
ส านักตามที่มีบทบัญญัติในอรรถศาสตร์  มิฉะนั้นก็ต้องปรึกษาผู้เชี่ยวชาญในศาสตร์แห่งอัญมณีตาม
ความเห็นในศุกรนีติสาระ  จึงกล่าวได้ว่าความรู้ในศาสตร์แห่งอัญมณีเป็นสิ่งส าคัญ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ในหมู่ชนชั้นสูงของสังคมอินเดียโบราณ   

4.4.2  การสืบทอดวิทยาการ  

  จากหลักฐานทางวรรณคดีเท่าที่มีอยู่ในปัจจุบัน อาจกล่าวได้ว่า ศาสตร์แห่งอัญมณีที่
ได้รับการพัฒนาขึ้นมาอย่างเร็วที่สุดนั้น ได้ถูกค้นพบแล้วในต าราอรรถศาสตร์ของเกาฏิลยะ ราว 400 
ปีก่อนคริสตกาล แสดงให้เห็นว่า องค์ความรู้เรื่องอัญมณีควรจะมีมาก่อนสมัยราชวงศ์เมารยะ  แต่
อาจจะได้รับการสืบทอดโดยวิธีมุขปาฐะ และที่ส าคัญคือ การสืบทอดมีอยู่ในวงจ ากัด  โดยเฉพาะผู้มี
อาชีพหรือหน้าที่เกี่ยวกับอัญมณีเท่านั้น  และเริ่มรวบรวมขึ้นเป็นครั้งแรกในคัมภีร์อรรถศาสตร์  โดยที่
กวีผู้แต่งต าราไม่ได้มีหน้าที่โดยตรงในด้านการตรวจสอบอัญมณี  จากนั้นก็พบว่ามีต าราว่าด้วยศาสตร์
แห่งอัญมณีอินเดียในคริสต์ศตวรรษที่ 6 เป็นต้นมา และมีการผลิตซ้ าหลายต่อหลายครั้ง  ข้อความ
โดยมากก็ลงรอยกับเนื้อหาของอรรถศาสตร์  ทว่ามีส่วนที่เพิ่มเติมที่เป็นประเด็นด้านสารัตถะ คือ การ
ก าเนิดอัญมณีในแง่ของปรัมปรานิทาน  ดังเช่นในรัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะและบทว่าด้วยรัตนป
รีกษาในครุฑปุราณะ  ในงานนิพนธ์ว่าด้วยศาสตร์แห่งอัญมณีประเภทเรื่องแทรกก็พบว่ามีการสืบทอด
องค์ความรู้ในลักษณะที่ไม่แตกต่างจากวรรณคดีที่เป็นเรื่องเดี่ยว  ทั้งยังมีการอ้างอิงวรรณคดีที่เป็น
ระบบ ตัวอย่างเช่น ในยุกติกัลปตรุมีข้อความอ้างถึงคัมภีร์ปุราณะอย่างชัดเจน เป็นต้น  ส าหรับ ใน
ประเด็นเรื่องของการสืบทอดองค์ความรู้ก็คงไม่มีปัญหา  เนื่องจากเรามีหลักฐานทางวรรณคดีที่เป็นที่
ประจักษ์ชัด  แต่ในเรื่องของกระบวนการเรียนรู้ การสืบทอดจากครูสู่ศิษย์  ตลอดจนพิธีกรรมการเริ่ม
เรียนและการจบหลักสูตรนั้น ไม่ปรากฏข้อมูล ซึ่งแตกต่างจากคัมภีร์ประเภทศาสตร์หรือเวทบางเรื่อง 
เช่น ธนุรเวท ที่ระบุผู้สอน ผู้เรียน พิธีกรรม ฤกษ์ในการเรียน อย่างชัดเจน (เจียระไน วิทิตกูล, 2558)  
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จากที่กล่าวมาข้างต้น ศาสตร์แห่งอัญมณีมีความส าคัญต่ออินเดียในด้านต่าง ๆ เสมอมา  ไม่
จ ากัดเฉพาะด้านองค์ความรู้อัญมณีวิทยาโดยตรงเท่านั้น  แต่ครอบคลุมในด้านอื่น ๆ ด้วยดังที่กล่าว
มาแล้ว  และยังคงสืบทอด รวมทั้งมีบทบาทและความส าคัญแม้กระทั่งจนถึงอินเดียในสมัยปัจจุบัน 
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บทที่ 5 
สรุปและอภิปรายผล และข้อเสนอแนะจากงานวิจัย 

5.1 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียเป็นประเด็นที่ผู้วิจัยเคยศึกษาไว้แล้วในวิทยานิพนธ์ระดับปริญญา
โท  ในการวิจัยครั้งนั้น ผู้วิจัยมุ่งศึกษาลักษณะขององค์ความรู้เรื่องอัญมณีของอินเดียจากต าราอัญมณี
ประเภทเรื่องเด่ียว  และน าข้อมูลดังกล่าวไปเปรียบเทียบกับต ารานพรัตน์ของไทยที่ส าคัญบางฉบับ  
โดยใช้ทฤษฎีอัญมณีวิทยาเป็นเครื่องมือในการศึกษาวิเคราะห์  ตามแบบแผนที่ปฏิบัติกันมาในหมู่
นักวิชาการภารตวิทยา   

วิทยานิพนธ์ปริญญาเอกฉบับนี้นับเป็นงานวิจัยต่อยอดจากการศึกษาในระดับปริญญาโท  
โดยมีวัตถุประสงค์และขอบเขตของการวิจัยแตกต่างไปจากเดิม  การศึกษาในครั้งนี้มุ่งพิจารณาใน
ประเด็นเรื่องสารัตถะและความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณ  กลุ่มข้อมูลหลักที่น ามา
ศึกษา คือ งานนิพนธ์ประเภทศาสตร์ 5  เรื่องที่บรรจุศาสตร์แห่งอัญมณี  ซึ่งนับว่ามีนัยส าคัญต่อ
งานวิจัย  เพราะนอกจากศาสตร์แห่งอัญมณีในงานนิพนธ์เหล่านี้จะมีเนื้อหาในรายละเอียดครอบคุลม
สาระส าคัญที่ต้องการศึกษาแล้ว  งานนิพนธ์เหล่านี้ยังแสดงถึงคุณค่าของศาสตร์แห่งอัญมณีในมิติที่
กว้างกว่าคุณค่าเชิงวิชาการ  นั่นคือ มีความสัมพันธ์และส าคัญต่อสังคมและวัฒนธรรมอินเดียโบราณ  
เหล่านี้คือจุดเด่นของข้อมูลซึ่งสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของการวิจัย  ผลการวิจัยแสดงให้ เห็น
สารัตถะและความส าคัญของศาสตร์แห่งอัญมณีซึ่งเป็นไปตามสมมุติฐานที่ตั้งไว้  สามารถสรุป
สาระส าคัญได้ดังนี ้

ด้านสารัตถะ  ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียมีสารัตถะส าคัญร่วมกัน คือ การถ่ายทอดวิธีการ
ตรวจสอบและประเมินค่าอัญมณีตามแบบภูมิปัญญาอินเดียโบราณ  ประเด็นส าคัญที่ศึกษาจ าแนกได้
เป็น 3 หมวดใหญ่ คือ หมวดการตรวจสอบ หมวดการประเมินค่า และหมวดการก าหนดราคาอัญมณี  
ความรู้ทุกหมวดล้วนมีความเชื่อมโยงถึงกัน  หมวดการตรวจสอบท าให้เห็นว่า การก าเนิดและ
แหล่งก าเนิดเป็นปัจจัยที่ส่งผลโดยตรงต่อคุณสมบัติของอัญมณี  ข้อมูลคุณสมบัติล้วนเป็นข้อมูลด้าน
กายภาพ  เช่น สี รูปทรง แสง  อัญมณีบางชนิดมีคุณสมบัติเป็นเอกลักษณ์เฉพาะ  แต่บางชนิดมี
ลักษณะร่วมกับอัญมณีชนิดอื่นซึ่งยากที่จะจ าแนกด้วยตาเปล่า  ดังนั้น จึงต้องน าอัญมณีไปพิสูจน์
คุณสมบัติด้วยวิธีการที่เหมาะสมแก่ธรรมชาติของอัญมณีแต่ละชนิด  หมวดการประเมินค่าเป็นการ
ก าหนดคุณค่าของอัญมณีจากคุณสมบัติทางกายภาพที่ปรากฏ  เดิมทีเป็นเพียงการจ าแนกระหว่างอัญ
มณีมีคุณภาพและอัญมณีด้อยคุณภาพ  ต่อมามีการเพิ่มเติมความเชื่อทางจิตวิญญาณในเรื่องผลดีหรือ
ร้ายที่จะเกิดขึ้นจากการใช้อัญมณีมีคุณภาพหรืออัญมณีด้อยคุณภาพตามล าดับด้วย  ลักษณะเช่นนี้
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อาจแสดงถึงทัศนคติของคนอินเดียที่พิจารณาอัญมณีในฐานะที่เป็นสัญลักษณ์ของความเป็นสิริมงคล
หรือความอัปมงคล  คุณสมบัติที่ให้ความส าคัญเป็นพิเศษ คือ รูปทรง รองลงมาคือแสงและพื้นผิว  
ความสมบูรณ์พร้อมของคุณสมบัติเป็นสิ่งที่ส่งผลโดยตรงต่อการก าหนดราคาอัญมณีในขั้นตอนสุดท้าย  
หมวดการก าหนดราคาให้ข้อมูลการก าหนดมูลค่าของอัญมณีตามน้ าหนัก  ซึ่งจะเห็นได้ว่าศาสตร์
แห่งอัญมณีมีการวางกฎเกณฑ์การประเมินราคาอัญมณีอย่างเป็นระบบ โดยเฉพาะในเรื่องมาตราชั่ง
และพิกัดราคา  ทั้งนี้พิกัดราคาอัญมณีในงานนิพนธ์แต่ละฉบับย่อมไม่เหมือนกัน  เมื่อพิจารณาข้อมูล
ของอัญมณีทุกชนิดโดยรวมแล้ว พบว่าไข่มุกเป็นอัญมณีที่มีข้อมูลมากที่สุดเมื่อเทียบกับอัญมณีชนิด
อื่น ๆ  สิ่งนี้อาจสะท้อนความส าคัญของไข่มุกในแง่ที่มีมูลค่าทางเศรษฐกิจสูง  และเป็นที่ต้องการของ
ผู้ใช้ในสมัยโบราณ 

ด้านความส าคัญ  ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียมีความส าคัญต่อสังคมและวัฒนธรรมอินเดียใน
สมัยโบราณ 4 ประการ  คือ 1) เป็นองค์ความรู้ที่ส าคัญในการสร้างบุคคลผู้มีความรู้ความช านาญ
ด้านอัญมณีเป็นพิเศษ  เพื่อปฏิบัติงานในต าแหน่งพระคลังซึ่งเป็นต าแหน่งที่ส่งผลต่อความมั่นคงของ
ราชอาณาจักร  2) เป็นคลังความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม ความเชื่อ และค่านิยมเกี่ยวกับการใช้อัญมณี
ของคนอินเดียโบราณ  ในขณะเดียวกันก็ท าหน้าที่สร้างกรอบในการให้คุณค่าอัญมณีอย่างเป็นระบบ  
3) เป็นคลังข้อมูลที่มีประโยชน์ในเชิงวิชาการส าหรับกวีในการสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ให้เกิดความสมจริง  
ในขณะเดียวกันก็เป็นประโยชน์ส าหรับผู้ศึกษาทั่วไปในการท าความเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมอินเดีย
โบราณ  4) เป็นเครื่องมือในการหาเลี้ยงชีพส าหรับผู้ประกอบอาชีพด้านการค้า  นอกจากนี้ยังเป็นส่วน
หนึ่งของการศึกษาศิลปศาสตร์ ซึ่งเป็นการศึกษาภาคบังคับส าหรับชนชั้นสูงในราชส านัก  ความส าคัญ
ทั้งหมดที่กล่าวมานี้เป็นเหตุให้ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียได้รับการสืบทอดในงานนิพนธ์โบราณ
หลากหลายประเภท  อีกทั้งได้รับการอ้างถึงทั้งทางตรงและทางอ้อมอยู่เสมอในงานวรรณคดีอินเดีย
โบราณ 

5.2 ข้อเสนอแนะจากงานวิจยั 

 การวิจัยครั้งนี้ได้เติมเต็มช่องว่างของการศึกษาศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียที่มีมาก่อนหน้านี้
แล้ว  แต่ยังขาดการศึกษาเปรียบเทียบกับต าราอัญมณีอินเดียภาษาอื่น ๆ เช่น ทมิฬ เบงกาลี ฮินดี 
ฯลฯ  หากได้ศึกษาเพิ่มเติมก็จะช่วยให้เข้าใจศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียในองค์รวมและวิวัฒนาการของ
ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียยิ่งขึ้น  นอกจากนี้ การศึกษาเรื่องอัญมณีในวัฒนธรรมอินเดียยังมีอีก
หลากหลายประเด็นที่น่าสนใจ  ยกตัวอย่างเช่น อาจศึกษาความรู้เรื่องอัญมณีที่น าเสนอในมุมมองของ
ศาสตร์แขนงอื่น ๆ เช่น การแพทย์ การเล่นแร่แปรธาตุ ตลอดจนโหราศาสตร์ที่นอกเหนือจากต ารา 
พฤหัตส หิตา  เพราะผู้วิจัยเชื่อว่าข้อมูลที่ได้จะเป็นประโยชน์โดยตรงต่อแวดวงวิทยาศาสตร์สุขภาพ  
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อีกกรณีหนึ่งคือ การศึกษาบทบาทของอัญมณีในกวีนิพนธ์อินเดียโบราณ  ซึ่งจะท าให้ได้เรียนรู้ถึง
ความหมายเชิงสัญลักษณ์ของอัญมณีในบริบทของวรรณคดี  และได้เห็นวัฒนธรรมเกี่ยวกับอัญมณีใน
มิติที่กว้างขวางออกไป  และท้ายที่สุดนี้ผู้วิจัยก็หวังเป็นอย่างยิ่งว่า ผลการวิจัยนี้จะสามารถน าไปปรับ
ใช้ในธุรกิจการค้าอัญมณีของไทยได้ตามสมควร  ไม่ว่าผู้น าไปใช้จะอยู่ในกลุ่มผู้ค้าหรือกลุ่มผู้ซื้อก็ตาม 
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ต้นฉบับภาษาสันสกฤตและค าแปลภาษาไทย 

อรรถศาสตร์ ของ เกาฏิลยะ 
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kauṭilīye ’rthaśāstre 

adhyakṣapracāraḥ - dvtīyam adhikaraṇam | 

11 

[ekonatriṃśaṃ  prakaraṇam - kośapraveśyaratnaparīkṣā] 

kośādhyakṣaḥ  kośapraveśyaṃ  ratnaṃ  sāraṃ  phalgu  kupyaṃ  vā 

tajjātakaraṇādhiṣṭhitaḥ  pratigṛhṇīyāt  || KAŚ. 2.11.1 || 

tāmraparṇikaṃ  pāṇḍyakavāṭakaṃ  pāśikyaṃ  kauleyaṃ  caurṇeyaṃ  

māhendraṃ  kārdamikaṃ  srautasīyaṃ  hrādīyaṃ  haimavataṃ  ca  mauktikam  || 

KAŚ. 2.11.2 || 

śuktiḥ  śaṅkhaḥ  prakīrṇakaṃ  ca  yonayaḥ  || KAŚ. 2.11.3 || 

masūrakaṃ  tripuṭakaṃ  kūrmakam  ardhacandrakaṃ  kañcukitaṃ  yamakaṃ  

kartakaṃ  kharakaṃ  siktakaṃ  kāmaṇḍalukaṃ  śyāvaṃ  nīlaṃ  durviddhaṃ   

cāpraśastam  || KAŚ. 2.11.4 || 

sthūlaṃ  vṛttaṃ  nistalaṃ  bhrājiṣṇu  śvetaṃ  guru  snigdhaṃ  deśaviddhaṃ   

ca  praśastam  || KAŚ. 2.11.5 || 

śīrṣakam  upaśīrṣakaṃ  prakāṇḍakam  avaghāṭakaṃ  taralapratibaddhaṃ  ceti  

yaṣṭiprabhedāḥ  || KAŚ. 2.11.6 || 

yaṣṭīnām  aṣṭasahasram  indracchandaḥ  || KAŚ. 2.11.7 || 

tato ’rdhaṃ  vijayacchandaḥ  || KAŚ. 2.11.8 || 

catuṣṣaṣṭir  ardhahāraḥ  | KAŚ. 2.11.9 || 

catuṣpañcāśad  raśmikalāpaḥ  || KAŚ. 2.11.10 || 

dvātriṃśad  gucchaḥ  || KAŚ. 2.11.11 || 

saptaviṃśatir  nakṣatramālā  || KAŚ. 2.11.12 || 

caturviṃśatir  ardhagucchaḥ  || KAŚ. 2.11.13 || 

viṃśatir  māṇavakaḥ  || KAŚ. 2.11.14 || 
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tato ’rdham  ardhamāṇavakaḥ  || KAŚ. 2.11.15 || 

eta  eva  maṇimadhyās  tanmāṇavakā  bhavanti  || KAŚ. 2.11.16 || 

ekaśīrṣakaḥ  śuddho  hāraḥ  || KAŚ. 2.11.17 || 

tadvac  cheṣāḥ  || KAŚ. 2.11.18 || 

maṇimadhyo ’rdhamāṇavakaḥ  || KAŚ. 2.11.19 || 

triphalakaḥ  phalakahāraḥ,  pañcaphalako  vā  || KAŚ. 2.11.20 || 

sūtram ekāvalī śuddhā  || KAŚ. 2.11.21 || 

saiva  maṇimadhyā  yaṣṭiḥ  || KAŚ. 2.11.22 || 

hemamaṇicitrā  ratnāvalī  || KAŚ. 2.11.23 || 

hemamaṇimuktāntaro ’pavartakaḥ  || KAŚ. 2.11.24 || 

suvarṇasūtrāntaraṃ  sopānakam  || KAŚ. 2.11.25 || 

maṇimadhyaṃ  vā  maṇisopānakam  || KAŚ. 2.11.26 || 

tena  śirohastapādakaṭīkalāpajālakavikalpā  vyākhyātāḥ  || KAŚ. 2.11.27 || 

maṇiḥ  kauṭo  māleyakaḥ  pārasamudrakaś  ca  || KAŚ. 2.11.28 || 

saugandhikaḥ  padmarāgo ’navadyarāgaḥ  pārijātapuṣpako   

bālasūryakaḥ  || KAŚ. 2.11.29 || 

vaiḍūrya  utpalavarṇaḥ  śirīṣapuṣpaka  udakavarṇo  vaṃśarāgaḥ  śukapatravarṇaḥ 

puṣyarāgo  gomūtrako  gomedakaḥ  || KAŚ. 2.11.30 || 

indranīlo  nīlāvalīyaḥ  kalāyapuṣpako  mahānīlo  jambavābho  jīmūtaprabho  

nandakaḥ  sravanmadhyaḥ  || KAŚ. 2.11.31 || 

śuddhasphaṭiko  mūlāṭavarṇaḥ  śītavṛṣṭiḥ  sūryakāntaś  ca  | iti maṇayaḥ || KAŚ. 

2.11.32 || 

ṣaḍaśraś  caturaśro  vṛtto  vā  tīvrarāgaḥ  saṃsthānavān  achaḥ  snigdho  gurur  

arciṣmān  antargataprabhaḥ  prabhānulepī  ceti  maṇiguṇāḥ  || KAŚ. 2.11.33 || 
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mandarāgaprabhaḥ  saśarkaraḥ  puṣpacchidraḥ  khaṇḍo  durviddho  lekhākīrṇa   

iti  doṣāḥ  || KAŚ. 2.11.34 || 

vimalakaḥ  sasyako ’ñjanamūlakaḥ  pittakaḥ  sulabhako  lohitākṣo  

mṛgāśmako  jyotīrasako  māleyako ’hicchatrakaḥ  kūrpaḥ  pratikūrpaḥ  

sugandhikūrpaḥ  kṣīravakaḥ  śukticūrṇakaḥ  śilāpravālakaḥ  pulakaḥ  śuklapulaka  ity  

antarajātayaḥ  || KAŚ. 2.11.35 || 

śeṣāḥ kāca.maṇayaḥ  || KAŚ. 2.11.36 || 

sabhārāṣṭrakaṃ  tajjamārāṣṭrakaṃ  kāstīrarāṣṭrakaṃ  śrīkaṭanakaṃ  

maṇimantakam  indravānakaṃ  ca  vajram  || KAŚ. 2.11.37 || 

khaniḥ  srotaḥ  prakīrṇakaṃ  ca  yonayaḥ  || KAŚ. 2.11.38 || 

mārjārākṣakaṃ  śirīṣapuṣpakaṃ  gomūtrakaṃ  gomedakaṃ  śuddhasphaṭikaṃ   

mūlāṭīvarṇaṃ  maṇivarṇānām  anyatamavarṇam  iti  vajravarṇāḥ  || KAŚ. 2.11.39 || 

sthūlaṃ  guru  prahārasahaṃ  samakoṭikaṃ  bhājanalekhi  tarkubhrāmi  

bhrājiṣṇu  ca  praśastam  || KAŚ. 2.11.40 || 

naṣṭakoṇaṃ  niraśri  pārśvāpavṛttaṃ  cāpraśastam  || KAŚ. 2.11.41 || 

pravālakam  ālakandakaṃ  vaivarṇikaṃ  ca,  raktaṃ  padmarāgaṃ  ca  

karaṭagarbhiṇikāvarjam  iti  || KAŚ. 2.11.42 || 

ity adhyakṣapracāre dvitīye ’dhikaraṇe kośapraveśyaratnaparīkṣā ekādaśo ’dhyāyaḥ ||  
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อธิกรณะ (หัวข้อ) ที่ 2 แนวปฏิบัติของผู้ตรวจการ 

ใน อรรถศาสตร์ ของ เกาฏลิียะ (เกาฏลิยะ) 

อัธยายที่ 11  

ประกรณะ (เรือ่ง) ที่ 29 “การตรวจสอบของมีค่าทีค่วรน าไปบรรจุในพระคลัง” 

2.11.1 หัวหน้ากองงานพระคลัง ผู้ซึ่งได้รับการแต่งตั้งให้เป็นผู้ช่วยของผู้เชี่ยวชาญด้านการ

ตรวจสอบของมีค่านั้น พึงเก็บเอาวัตถุที่ควรน าเข้าไปบรรจุในพระคลัง ไม่ว่าจะเป็นอัญมณี  

วัตถุมีค่ามาก วัตถุมีค่าน้อย หรือของป่า  

2.11.2 ไข่มุกมาจากแม่น้ าตามรปรรณี แคว้นปาณฑยวาฏะ แม่น้ าปาศิกยะ แม่น้ ากุลา แม่น้ า

จูรณี ภูเขาหรอืแม่น้ ามเหนทระ แม่น้ ากรรทมา แม่น้ าโสฺรตสี แม่น้ าคงคา และเทือกเขาหิมาลัย 

2.11.3 ไข่มุกมีก าเนิดในหอยมุก หอยสังข์ และที่อื่น ๆ  

2.11.4 ไข่มุกที่มีคุณภาพไม่ดีจะมีลักษณะดังนี้คือ 1) มีลักษณะเหมือนถั่วเลนทิล  

2) เป็นสามเหลี่ยม 3) ทรงด่ังเต่า 4) ทรงพระจันทร์เสี้ยว 5) ทรงดั่งเกราะ 6) เป็นแฝด 7) มีรอยตัด  

8) ลักษณะแหลม  9) ลักษณะเหมือนถูกพรม 10) ทรงด่ังหม้อกามัณฑลุ  11) มีสีน้ าตาลเข้ม   

12) มีสีเข้มขาบ   13) เจาะรูไม่ดี 

2.11.5 ไข่มุกที่มีคุณภาพดีจะมีลักษณะดังนี้คือ 1) เม็ดโต 2) เป็นทรงกลม 3) ไม่ลีบแบน 

4) มีประกายรัศมี  5) สีขาว  6) น้ าหนักมาก  7) เกลี้ยงเป็นมัน  8) มีการเจาะรูถูกต าแหน่ง 

2.11.6 ประเภทต่าง ๆ ของสายสร้อยไข่มุก ประกอบด้วย 1) ศีรษกะ 2) อุปศรีษกะ  

3) ประกาณฑกะ 4) อวฆาฏกะ และ 5) ตรละประติพัทธะ  

2.11.7 สร้อยไข่มุกจ านวน 8,000 เสน้1 เรียกว่า “อินทรัจฉันทะ”  

2.11.8 สร้อยไข่มุกจ านวนครึ่งหนึ่ง (= 400 เส้น) เรียกว่า “วิชยัจฉันทะ”  

2.11.9 สร้อยไข่มุกจ านวน 64 เส้น เรียกว่า “อรรธหาระ”  

                                                 
1 ในขณะที่ Kangle ให้ค าแปลว่า “One thousand and eight strings make the indracchanda 
(necklace) 
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2.11.10 สร้อยไข่มุกจ านวน 54 เส้น เรียกว่า “รัศมิกลาปะ”  

2.11.11 สร้อยไข่มุกจ านวน 32 เส้น เรียกว่า “คุจฉะ”  

2.11.12 สร้อยไข่มุกจ านวน 27 เส้น เรียกว่า “นักษตัรมาลา”  

2.11.13 สร้อยไข่มุกจ านวน 24 เส้น เรียกว่า “อรรธคุจฉะ”  

2.11.14 สร้อยไข่มุกจ านวน 20 เส้น เรียกว่า “มาณวกะ”  

2.11.15 สร้อยไข่มุกจ านวนครึ่งหนึ่ง (=10 เส้น) เรยีกว่า “อรรธมาณวกะ”  

2.11.16 สร้อยประเภทต่าง ๆ ข้างต้น หากมีแก้วมณีตรงกลางเส้น  จะกลายเป็น “เป็น  

“มาณวกะ” ของสร้อยแต่ละประเภท2  

2.11.17 สายสร้อยไข่มกุประเภท “ศรีษกะ” ล้วน ๆ จะเรียกว่า “ศุทธะหาระ”  

2.11.18 สร้อยไข่มุกที่เหลืออีก 4 ประเภท ก็ในท านองเดียวกัน (กล่าวคือ สร้อยไข่มุกแบบ 

วิชยัจฉันทะ, อรรธหาระ, รัศมิกลาปะ, คุจฉะ ฯลฯ ถ้ามีไขมุ่กล้วน ๆ ก็จะเรียกว่า “ศุทธหาระ” 

เหมือนกัน) 

2.11.19 สร้อยไข่มุกทีม่ีพลอยประดับตรงกลาง เรียกว่า “อรรธมาณวกะ” 

2.11.20 สร้อยไข่มุกทีม่ีการมัดเง่ือนรวมกันเป็นแผงเดียว แบบ 3 ตอน หรือ 5 ตอน เรียกว่า  

“ผลกะหาระ” 

2.11.21 สร้อยไข่มุกล้วนเส้นเดียว เรียกว่า “เอกาวลี” 

2.11.22 สร้อยไข่มุกซึ่งมีอัญมณีประดบัตรงกลาง เรียกว่า “ยัษฏ”ิ 

                                                 
2  ในที่นี้มีอรรถกถาจารย์และผู้รู้ตีความแตกต่างกันเป็น 3 นัย แต่ในความเห็นของผู้วิจัย นัยแรกมี
ความเป็นไปได้มากที่สุด  โดยมีค าอธิบายว่า ไข่มุกในร้อยแก้วล าดับที่ 7-15 เป็นสร้อยไขมุ่กล้วน  หาก
มีแก้วมณีประดับตรงกลางจะมีค าว่า “มาณวกะ” ต่อท้ายชื่อสร้อยไข่มุก   

   ตัวอย่างเช่น สร้อยแบบอินทรัจฉันทะมีแก้วมณีประดับตรงกลางจะเรียกว่า “อินทรจัฉันทะมาณ
วกะ” เป็นต้น  ฉะนั้นจึงกล่าวได้ว่า สร้อยแบบวิชยัจฉันทะที่มีแก้วมณีประดับตรงกลางจะเรียกว่า 
“วิชยัจฉันทะมาณวกะ”, สร้อยแบบนักษัตร-มาลาที่มีแก้วมณีประดับตรงกลางจะเรียกว่า “นักษัตร
มาลามาณวกะ” ฯลฯ  (Kangle, 2014: 98)  
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2.11.23 สร้อยที่ประดับประดาด้วยทองและแก้วมณี เรียกว่า “รัตนาวล”ี 

2.11.24 สร้อยที่มีการสบัหว่างกันระหว่างทอง แก้วมณี และไขมุ่ก เรียกว่า “อปวรรตกะ” 

2.11.25 สร้อยไข่มุกทีม่ีเส้นทองสับหว่างกันไป เรียกว่า “โสปานกะ” 

2.11.26 หรือถ้า (สร้อยไข่มุกแบบโสปานกะ) มีแก้วมณีอยู่ตรงกลาง จะเรียกว่า  

“มณิโสปานกะ” 

2.11.27 ความหลากหลายของเครื่องประดับศีรษะ มือ เท้า และสะโพก ซึ่งท าด้วยไข่มุกนั้น  

มีค าอธิบายดังที่กล่าวมาแล้วเช่นนี้ 

2.11.28 แก้วมณ3ี มีก าเนิดจากดินแดนโกฏิ ภูเขามลยะ และดินแดนปารสมุทรกะ (lit.: 

มหาสมุทรของที่อื่น)  

2.11.29 ทับทิมมีสีดั่งดอกบัวหลวง สีแดงกระจ่างใส สีดั่งดอกทองหลาง และสีดั่งตะวันแรกขึ้น 

2.11.30 ไพฑูรย์มีสีดั่งดอกบัวขาบ ดอกจามจุรีสีทอง น้ า4 ไม้ไผ ่ขนนกแก้ว ดาวปุษยะ เยี่ยววัว 

และมันวัว   

2.11.31 ไพลินมีเส้นต่อเนื่องสีน้ าเงิน มีสีดั่งดอกของถั่วกราสพีสีน้ าเงินเข้ม ลักษณะคล้ายลูก

หว้า คล้ายเมฆ (เป็นสิ่งที่)ท าให้ใจแช่มชื่น อกีทั้งลักษณะเหมือนมีธารน้ าอยู่ตรงกลาง  

2.11.32 แก้วผลึกที่ใสสะอาดมีสีดั่งดอกมูลาฏี สายฝนที่เย็นฉ่ า และรัศมีของดวงอาทิตย์  

เหล่านี้เรียกว่า “แก้วมณี”5 

2.11.33 คุณสมบัติที่ดีของแก้วมณี ได้แก่  
1) ลักษณะเปน็ทรงหกเหลี่ยม ทรงสี่เหลี่ยม หรือเปน็ทรงกลม 
2) มีสีเข้ม (หรือ สีคมชัด) 3) มีรูปทรงสมส่วน 

                                                 
 3 หมายถึง อัญมณีที่ไม่ใช่ไข่มกุ เพชร และประพาฬ 
 4 Olivelle สันนิษฐานว่าหมายถึง สีน้ าทะเล (One would have to assume that this is the 

blue color of a large body of water) (Olivelle, 2013: 530) 

 5 ค าสามัญเรียกว่า พลอย หรือ พลอยส ี
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4) ใส 5) เกลี้ยงเป็นมัน 
6) น้ าหนักมาก 7) มีรัศมีเจิดจรัส 
8) มีประกายอยู่ภายใน  9) อาบด้วยแสงเรืองรอง 

2.11.34 ลักษณะโทษของอัญมณี ได้แก ่
1) มีสซีีดและรัศมีจาง 2) มีกรวดเจือปน 
3) มีรูรูปดอกไม้    4) แตกเป็นเสี่ยง  
5) เจาะรูไม่เขา้  6) เต็มไปด้วยรอยขีดข่วน 

2.11.35 อัญมณีที่มีก าเนิดก้ ากึ่งกัน6  ได้แก่ วิมลกะ สัสยกะ อัญชนมลูกะ ปิตตกะ สุลภกะ  
โลหิตากษะ มฤคาศมกะ โชฺยติรสะ มาเลยกะ อหิจฉัตรกะ กูรปะ ประติกูรปะ สุคันธิกูรปะ กษีรวกะ  
ศุกตจิูรณกะ ศลิาประวาลกะ ปุลกะ และศกุลปุลกะ  

2.11.36 อัญมณีที่เหลือ คือ แก้วกระจก 

2.11.37 เพชรมีก าเนิดที่สภาราษฏระ, ตัชชมาราษฏระ, กาสตีรราษฏระ, (ภูเขา)ศรีกฏนะ, 

(ภูเขา)มณิมันตะ และอินทรวานะ7 

2.11.38 แหล่งก าเนิดเพชร ได้แก่ เหมือง แม่น้ า  นอกจากนี้เพชรยังพบตามสถานที่อื่น ๆ ทั่วไป 

  

                                                 
6 หมายถึง ก้ ากึง่กันระหว่างอัญมณีทีส่ามารถระบุที่มาและลักษณะให้แนน่อนได้ กับอัญมณีที่ไม่

สามารถระบุทีม่าและลักษณให้แน่นอนได้ 
7 นักวิชาการหลายท่านได้พยายามค้นหาว่าแหล่งเพชรตามที่ปรากฏในต าราอรรถศาสตร์นั้นหมายถึง

สถานที่แห่งใดในอินเดียสมัยกลางและสมัยปัจจุบัน แต่จนถึงทุกวันนี้ไม่มีใครสามารถระบุแน่ชัดได้  มี

เพียงข้อสันนิษฐานซึ่ง Wojtilla ได้แสดงความเห็นว่า ชื่อที่เสนอมานั้นออกจะเป็นชื่อที่ประหลาด  

Olivelle กล่าวว่าการระบุสถานที่ให้แน่ชัดนั้นเป็นไปไม่ได้เลย  ตัวอย่างข้อสันนิษฐานเรื่องชื่อสถานที่ 

เช่น “กาสตีรราษฏระ” คือ แหล่งเพชรแถบเมืองพาราณสี, “อินทรวานะ” คือ แหล่งเพชรแถบ

แคว้นกลิงคะ หรือรัฐโอริสสาในปัจจุบัน  
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2.11.39 สีของเพชร ได้แก่ สีดั่งตาแมว ดอกจามจุรีสีทอง เยี่ยววัว มันวัว แก้วผลึกบริสุทธิ์ ดอก

มูลาฏ8ี ตลอดจนสีอื่นที่แตกต่างไปจากสีของแก้วมณ ี

2.11.40 เพชรที่มีคุณสมบัติน่ายกย่องจะมีลักษณะดงัต่อไปน้ี  
1) เม็ดโต  2) มีน้ าหนัก(มาก)   3) ทนต่อแรงกระแทก   
4) มีมุมเพชรสมมาตร  5) ขูดข่วนภาชนะได้  6) หมุนได้คล้ายกระสวย และ 
7) มีรัศมีเจิดจรัส  

2.11.41 เพชรที่มีคุณสมบัติไม่น่ายกย่องจะมีลักษณะดังต่อไปนี้ 
1) มุมเพชรถูกท าลาย  2) หมดเหลี่ยม  3) ขอบเพชรเสียไป  

2.11.42 ประพาฬเป็นอัญมณีที่มาจากอลกันทะและววิรรณะ  มสีีแดงแก่9 สีดั่งดอกบัวหลวง 

ปราศจากลักษณะที่มีตรงกลางนูนขึ้นเหมือนตะพองช้าง 

  

                                                 
8 Wojtilla ให้ค าแปลว่าเป็นสีของนมข้นที่ช้อนช้ันไขมันส่วนบนออกแล้ว (the colour of curds 

with the upper layer removed)  ส่วน Olivelle  ให้ค าแปลว่า “ดอกมูลาฏี” แต่เขาเองก็ระบุ

ไม่ได้ว่าเป็นพันธุ์ไม้ชนิดใด   ดูเพ่ิมเติมในภาคผนวก (Olivelle, 2013: 123, 447) 

9  Nardi อธิบายว่า ในทางศิลปกรรมอินเดีย สีแดงมี 4 เฉด หรือล าดับสี (shade) ส าหรบัรักตะ 
(rakta) นั้นหมายถึงสีแดงดั่งดอกชบา (China rose) (Nardi, 2006: 127)  ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมที่ 

The Theory of Citrasūtras in Indian Painting: A Critical Re-evaluation of their uses and 
interpretations บทที่ 7 เรือ่ง Colours, Plaster, Brushes and the Process of Painting 
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ภาคผนวก ข 
ต้นฉบับภาษาสันสกฤตและค าแปลภาษาไทย 

พฤหัตส หิตา ของ วราหมิหริะ 
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ratnaparīkṣā || 80 || 

 

ratnena  śubhena  śubhaṃ  bhavati  nṛpāṇām  aniṣṭam  aśubhena  | 

yasmād  ataḥ  parīkṣyaṃ  daivaṃ  ratnāśritam  tajjñaiḥ || VBS. 80.1 || 

dvipahayavanitādīnāṃ  svaguṇaviśeṣeṇa  ratnaśabdo ’sti  | 

iha  tūpalaratnānām  adhikāro  vajrapūrvāṇām  || VBS. 80.2 || 

ratnāni  balād  daityād  dadhīcito ’nye  vadanti  jātāni  |   

kecid  bhuvaḥ  svabhāvād  vaicitryaṃ  prāhur  upalānām  || VBS. 80.3 || 

vajrendranīlamarakatakarketarapadmarāgarudhirākhyāḥ  | 

vaidūryapulakavimalakarājamaṇisphatikaśaśikāntāḥ  || VBS. 80.4 || 

saugandhikagomedakaśaṅkhamahānīlapuṣparāgākhyāḥ  | 

brahmamaṇijyotīrasasasyakamuktāpravālāni  || VBS. 80.5 || 

veṇātaṭe  viśuddhaṃ  śirīṣakusumaprabhaṃ10  ca  kauśalakam  | 

saurāṣṭrakam  ātāmraṃ11  kṛṣṇaṃ  saurpārakaṃ  vajram  || VBS. 80.6 || 

īṣattāmraṃ  himavati  mataṅgajaṃ  vallapuṣpasaṅkāśam12  | 

āpītaṃ13  ca  kaliṅge  śyāmaṃ  pauṇḍreṣu  sambhūtam  || VBS. 80.7 || 

aindraṃ  ṣaḍaśri  śuklaṃ  yāmyaṃ  sarpāsyarūpam14  asitaṃ  ca  | 

kadalīkāṇḍanikāśaṃ15  vaiṣṇavam  iti  sarvasaṃsthānam16  || VBS. 80.8 || 

vāruṇam  abalāguhyopamaṃ  bhavet  karṇikārapuṣpanibham  | 

śṛṅgāṭakasaṃsthānaṃ17  vyāghrākṣinibhaṃ18  ca  hautabhujam  || VBS. 80.9 || 

vāyavyaṃ  ca  yavopamam19  aśokakusumaprabhaṃ20  samuddiṣṭam  |  

srotaḥ  khaniḥ  prakīrṇakam  ity  ākarasambhavas  trividhaḥ  || VBS. 80.10 || 
                                                 
10 BhU. śirīṣakusumaprabha  śirīṣakusumasaṅkāśa  śvetapītavarṇa | 
11 BhU. ātāmravarṇam  īṣallohitam | 
12 BhU. vallapuṣpasaṅkāśa  vallapuṣpanibham  īṣatpāṇḍura | 
13 BhU. āpīta  pītavarṇa | 
14 BhU. sarpāsyarūpaṃ  bhujaṅgamukhasadṛśam | 
15 BhU. kadalīkāṇḍanikāśa  nīlapītam  ity  artha | 
16 BhU. sarvasaṃsthāna  sarvāṇy  aśeṣāṇi  sasthānāni  yasya | 
17 BhU. śṛṅgāṭakasaṃsthānaṃ  tryasram | 
18 BhU. vyāghrākṣinibha  vyāghranetrasadṛśa  nīlalohitam | 
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raktaṃ  pītaṃ  ca  śubham  rājanyānām21  sitam  dvijātīnām  | 

śairīṣaṃ  vaiśyānāṃ  śūdrāṇāṃ  śasyate ’sinibham22  || VBS. 80.11 || 

sitasarṣapāṣṭakaṃ  taṇḍulo  bhavet  taṇḍulais  tu  viṃśatyā23  | 

tulitasya  dve  lakṣe  mūlyaṃ  dvi  dvy  ūnite  caitat  || VBS. 80.12 || 

pādatryaṃśārdhonaṃ  tribhāgapañcāṃśaṣoḍaśāṃśāś  ca  | 

bhāgaś  ca  pañcaviṃśaḥ  śatikaḥ  sāhasrikaś  ceti  || VBS. 80.13 || 

sarvadravyābhedyaṃ  laghv  ambhasi  tarati  raśmivat  snigdham  | 

taḍidanalaśakracāpopamaṃ  ca  vajraṃ  hitāyoktam  || VBS. 80.14 || 

kākapadamakṣikākeśadhātuyuktāni  śarkarair  viddham  | 

dviguṇāśri  dagdha-kaluṣa-trasta24-viśīrṇāni  na  śubhāni  || VBS. 80.15 || 

yāni  ca  budbudadalitāgracipiṭavāsīphalapradīrghāṇi  | 

sarveṣāṃ  caiteṣāṃ  mūlyād  bhāgo ’ṣṭamo  hāniḥ  || VBS. 80.16 ||  

                                                                                                                                            
19 BhU. yavopamaṃ  yavākāraṃ  madhyasthūlam  | 
20 BhU. aśokakusumaprabham  aśokapuṣpasadṛśa  lohitavarṇa | 
21 BhU. rājanyānāṃ  kṣatriyāṇāṃ | 
22 BhU. asinibhaṃ  khaḍgasadṛśaṃ  kṛṣṇam  ity  arthaṃ | 
23 BhU. viṃśatyā  taṇḍulaiś  ca  yadvajra  tulitaṃ  paricchinnaṃ  tasya  dve  lakṣe  
kārṣāpaṇānāṃ  mūlyam | 
24 BhU. trasta  vigatakānti | 
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vajraṃ  na  kiñcid  api  dhārayitavyam  eke 

putrārthinībhir  abalābhir  uśanti  tajjñāḥ  | 

śṛṅgāṭakatripuṭadhānyakavat  sthitaṃ  yac 

chroṇīnibhaṃ  ca  śubhadaṃ  tanayārthinīnām  || VBS. 80.17 || 

svajanavibhavajīvitakṣayaṃ  janayati  vajram  aniṣṭalakṣaṇam  | 

aśaniviṣabhayārināśanaṃ  śubham  upabhogakaraṃ  ca  bhūbhṛtām  || VBS. 80.18 || 

muktālakṣaṇaṃ  || 81 || 

dvipabhujagaśuktiśaṅkhābhraveṇutimisūkaraprasūtāni  | 

muktāphalāni  teṣāṃ  bahu  sādhu  ca  śuktijaṃ  bhavati  || VBS. 81.1 || 

siṃhalakapāralaukikasaurāṣṭraka25tāmraparṇipāraśavāḥ  | 

kauberapāṇḍyavāṭakahaimā  ity  ākarās  tv  aṣṭau  || VBS. 81.2 || 

 

bahusaṃsthānāḥ  snigdhā  haṃsābhāḥ  siṃhalākarāḥ  sthūlāḥ  | 

īṣattāmrāḥ  śvetās  tamoviyuktāś  ca  tāmrākhyāḥ  || VBS. 81.3 || 

kṛṣṇāḥ  śvetāḥ  pītāḥ  saśarkarāḥ  pāralaukikā  viṣamāḥ  | 

na  sthūlā  nātyalpā  navanītanibhāś  ca  saurāṣṭrāḥ || VBS. 81.4 || 

jyotiṣmatyaḥ  śubhrā  guravo ’timahāguṇāś  ca  pāraśavāḥ  | 

laghu  jarjaraṃ  dadhinibhaṃ  bṛhad  dvisaṃsthānam  api  haimam  || VBS. 81.5 || 

viṣamam  kṛṣṇaśvetaṃ  laghu  kauberaṃ  pramāṇatejovat  | 

nimbaphalatripuṭadhānyakacūrṇāḥ  syuḥ  pāṇḍyavāṭabhavāḥ  || VBS. 81.6 || 

atasīkusumaśyāmaṃ  vaiṣṇavam  aindraṃ  śaśāṅkasaṅkāśam  | 

haritālanibhaṃ  vāruṇam  asitaṃ  yamadaivataṃ  bhavati  || VBS. 81.7 || 

pariṇatadāḍimagulikāguñjātāmraṃ  ca  vāyudaivatyam  | 

nirdhūmānalakamalaprabhaṃ  ca  vijñeyam  āgneyam  || VBS. 81.8 || 

                                                 
25 BhU. saurāṣṭrika  
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māṣakacatuṣṭayadhṛtasyaikasya  śatāhatā  tripañcāśat  | 

kārṣāpaṇā  nigaditā  mūlyaṃ  tejoguṇayutasya  || VBS. 81.9 || 

māṣakadalahānyāto  dvātriṃśad  viṃśatis  trayodaśa  ca  | 

aṣṭau  ca  śatāni  śatatrayaṃ  tripañcāśatā  sahitam  || VBS. 81.10 || 

pañcatriṃśaṃ  śatam  iti  catvāraḥ  kṛṣṇalā  navatimūlyāḥ  | 

sārdhās  tisro  guñjāḥ  saptatimūlyaṃ  dhṛtaṃ  rūpam  || VBS. 81.11 || 

guñjātrayasya  mūlyaṃ  pañcāśad  rūpakā  guṇayutasya  | 

rūpakapañcatriṃśat  trayasya  guñjārdhahīnasya  || VBS. 81.12 || 

paladaśabhāgo  dharaṇaṃ  tad  yadi  muktās  trayodaśa  surūpāḥ  | 

triśatī  sapañcaviṃśā  rūpakasaṅkhyā  kṛtaṃ  mūlyam  || VBS. 81.13 || 

ṣoḍaśakasya  dviśatī  viṃśatirūpasya  saptatiḥ  saśatā  | 

yat  pañcaviṃśatidhṛtaṃ  tasya  śataṃ  triṃśatā  sahitam  || VBS. 81.14 || 

triṃśat  saptatimūlyaṃ  catvāriṃśac  chatārdhamūlyaṃ  ca  | 

ṣaṣṭiḥ  pañconā  vā  dharaṇam  pañcāṣṭakaṃ  mūlyam  || VBS. 81.15 || 

muktāśītyā  triṃśac  chatasya  sā  pañcarūpakavihīnā  | 

dvitricatuḥpañcaśatā  dvādaśaṣaṭpañcakatritayam  || VBS. 81.16 || 

pikkāpiccārghārdhā  ravakaḥ  sikthaṃ  trayodaśādyānām  | 

saṃjṇāḥ  parato  nigarāś  cūrṇāś  cāśītipūrvāṇām  || VBS. 81.17 || 

etad  guṇayuktānāṃ  dharaṇadhṛtānāṃ  prakīrtitaṃ  mūlyam  | 

parikalpyam  antarāle  hīnaguṇāṇāṃ  kṣayaḥ  kāryaḥ  || VBS. 81.18 || 

kṛṣṇaśvetakapītakatāmrāṇām  īṣad  api  ca  viṣamāṇām  | 

tryaṃśonam  viṣamakapītayoś  ca  ṣaḍbhāgadalahīnam  || VBS. 81.19 || 

airāvatakulajānāṃ  puṣyaśravaṇendusūryadivaseṣu  | 

ye  cottarāyaṇabhavā  grahaṇe ’rkendvoś  ca  bhadrebhāḥ  || VBS. 81.20 || 
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teṣāṃ  kila  jāyante  muktāḥ  kumbheṣu  saradakośeṣu26  | 

bahavo  bṛhatpramāṇā  bahusaṃsthānāḥ  prabhāyuktāḥ  || VBS. 81.21 || 

naiṣām  arghaḥ  kāryo  na  ca  vedho ’tīva  te  prabhāyuktāḥ  | 

sutavijayārogyakarā  mahāpavitrā  dhṛtā  rājñām  || VBS. 81.22 || 

daṃṣṭrāmūle  śaśikāntisaprabhaṃ  bahuguṇaṃ  ca  vārāham  | 

timijaṃ  matsyākṣinibhaṃ  bṛhat  pavitraṃ  bahuguṇaṃ  ca  || VBS. 81.23 || 

varṣopalavajjātaṃ  vāyuskandhāc  ca  saptamād  bhraṣṭam  | 

hriyate  kila  khād  divyais  taḍitprabhaṃ  meghasambhūtam  || VBS. 81.24 || 

takṣakavāsukikulajāḥ  kāmagamā27  ye  ca  pannagās  teṣām  | 

snigdhā  nīladyutayo  bhavanti  muktāḥ  phaṇasyānte  || VBS. 81.25 || 

śaste ’vanipradeśe  rajatamaye  bhājane  sthite  ca  yadi  | 

varṣati  devo ’kasmāt  taj  jñeyaṃ  nāgasambhūtam  || 81.26 || 

apaharati  viṣamalakṣmīṃ  kṣapayati  śatrūn  yaśo  vikāśayati  | 

bhaujaṅgaṃ  nṛpatīnāṃ  dhṛtam  akṛtārghaṃ  vijayadaṃ  ca  || VBS. 81.27 || 

karpūrasphaṭikanibhaṃ  cipiṭaṃ  viṣamaṃ  ca  veṇujaṃ  jñeyam  | 

śaṅkhodbhavaṃ  śaśinibhaṃ  vṛttaṃ  bhrājiṣṇu  ruciraṃ  ca  || VBS. 81.28 || 

śaṅkhatimiveṇuvāraṇavarāhabhujagābhrajāny  avedyāni  | 

amitaguṇatvāc  caiṣām  arghaḥ  śāstre  na  nirdiṣṭaḥ  || VBS. 81.29 || 

etāni  sarvāṇi  mahāguṇāni  sutārthasaubhāgyayaśaskarāṇi  | 

rukśokahantṝṇi  ca  pārthivānāṃ  muktāphalānīpsitakāmadāni  || VBS. 81.30 || 

surabhūṣaṇaṃ  latānāṃ  sahasram  aṣṭottaraṃ  caturhastam  | 

inducchando  nāmnā  vijayacchandas  tadardhena  || VBS. 81.31 || 

śatam  aṣṭayutaṃ  hāro  devacchando  hy  aśītir  ekayutā  | 

aṣṭāṣṭako ’rdhahāro  raśmikalāpaś  ca  navaṣaṭkaḥ  || VBS. 81.32 || 

                                                 
26 BhU. saradakośeṣu  dantakoṣasaṃyukteṣu | 
27 Bh.U. kāmagamā  icchāgāmino  | 
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dvātriṃśatā  tu  guccho  viṃśatyā  kīrtito ’rdhagucchākhyaḥ  | 

ṣoḍaśabhir  māṇavako  dvādaśabhiś  cārdhamāṇavakaḥ  || VBS. 81.33 || 

mandarasaṃjño ’ṣṭābhiḥ  pañcalatā  hāraphalakam  ity  uktam  | 

saptāviṃśatimuktā  hasto  nakṣatramāleti  || VBS. 81.34 || 

antaramaṇisaṃyuktā  maṇisopānaṃ  suvarṇagulikair  vā  | 

taralakamaṇimadhyaṃ28  tad  vijñeyaṃ  cāṭukāram  iti  || VBS. 81.35 || 

ekāvalī  nāma  yatheṣṭasaṅkhyā  hastapramāṇā  maṇiviprayuktā  | 

saṃyojitā  yā  maṇinā  tu  madhye  yaṣṭīti sā  bhūṣaṇavidbhir  uktā  || VBS. 81.36 || 

padmarāgalakṣaṇam  || 82 || 

saugandhikakuruvindasphaṭikebhyaḥ29  padmarāgasambhūtiḥ  | 

saugandhikajā  bhramarāñjanābjajambūrasadyutayaḥ  || VBS. 82.1 || 

kuruvindabhavāḥ  śabalā  mandadyutayaś  ca  dhātubhir  viddhāḥ  | 

sphaṭikabhavā  dyutimanto  nānāvarṇā  viśuddhāś  ca  || VBS. 82.2 || 

snigdhaḥ  prabhānulepī  svaccho ’rciṣmān  guruḥ  susaṃsthānaḥ  | 

antaḥprabho ’tirāgo  maṇiratnaguṇāḥ  samastānām  || VBS. 82.3 || 

kaluṣā  mandadyutayo  lekhākīrṇāḥ  sadhātavaḥ  khaṇḍāḥ  | 

durviddhā  na  manojñāḥ  saśarkarāś  ceti  maṇidoṣāḥ  || VBS. 82.4 || 

bhramaraśikhikaṇṭhavarṇo  dīpaśikhāsaprabho  bhujaṅgānām  | 

bhavati  maṇiḥ  kila  mūrdhani  yo ’nargheyaḥ  sa  vijñeyaḥ  || VBS. 82.5 || 

yas  taṃ  bibhartti  manujādhipatir  na  tasya 

doṣā  bhavanti  viṣarogakṛtāḥ  kadācit  | 

rāṣṭre  ca  nityam abhivarṣati  tasya  devaḥ 

śatrūṃś  ca  nāśayati  tasya  maṇeḥ  prabhāvāt  || VBS. 82.6 || 

                                                 
28  Bh.U. tad eva taralakamaṇimadhyam | hemanibaddho maṇis taralakamaṇi,  
sa madhye yasya | 
29 saugandhiketi | saugandhikakuruvindau dhātuviśeṣau | sphaṭika sphaṭikopala | 
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ṣaḍviṃśatiḥ  sahasrāṇy  ekasya  maṇeḥ  palapramāṇasya  | 

karṣatrayasya  viṃśatir  upadiṣṭā  padmarāgasya  || VBS. 82.7 || 

ardhapalasya  dvādaśa  karṣasyaikasya  ṣaṭsahasrāṇi  | 

yac  cāṣṭamāṣakadhṛtaṃ  tasya  sahasratrayaṃ  mūlyam  || VBS. 82.8 || 

māṣakacatuṣṭayaṃ  daśaśatakrayaṃ  dvau  tu  pañcaśatamūlyau  | 

parikalpyam  antarāle  mūlyaṃ  hīnādhikaguṇānām  || VBS. 82.9 || 

varṇanyūnasyārdhaṃ  tejohīnasya  mūlyam  aṣṭāṃśam  | 

alpaguṇo  bahudoṣo  mūlyāt  prāpnoti  viṃśāṃśam  || VBS. 82.10 || 

ādhūmraṃ  vraṇabahulaṃ  svalpaguṇaṃ  cāpnuyād  dviśatabhāgam  | 

iti  padmarāgamūlyaṃ  pūrvācāryaiḥ  samuddiṣṭam  || VBS. 82.11 || 

 

marakatalakṣaṇam  || 83 || 

śukavaṃśapatrakadalīśirīṣakusumaprabhaṃ  guṇopetam  | 

surapitṛkārye  marakatam  atīva  śubhadaṃ  nṛṇāṃ  vihitam  || VBS. 83.1 ||  
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พฤหัตส หิตา อัธยายที่ 80 

การตรวจสอบอัญมณ ี

80.1 ความเป็นสิริมงคลจะเกิดแก่พระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายเพราะอัญมณีที่เปน็มงคล  สิ่งไม่พึง
ปรารถนาจะเกิดแก่พระเจ้าแผ่นดินเพราะอัญมณีที่ไม่เป็นมงคล  ดังนั้น โชคชะตาดีร้ายซึ่งเป็นไปตาม 
อัญมณีนั้นจึงควรได้รับการตรวจสอบโดยผู้เช่ียวชาญด้านศาสตร์แห่งอัญมณี 

80.2 ศัพท์ว่า “รัตนะ” ย่อมใช้กับช้าง ม้า และผู้หญิง เป็นต้น  ด้วยเหตุที่มีความเป็นเลิศใน
เรื่องคุณลักษณะที่ดีของตน  แต่ในที่นี้หัวข้อจะเก่ียวกับอัญมณีมีค่าซึ่งมเีพชรเป็นล าดับแรก 

80.3 คนบางคนกล่าวถึงอัญมณีทั้งหลายว่า  อัญมณีเกิดจากพละผู้เป็นแทตย์  คนอีกพวกหนึ่ง
กล่าวว่าเกิดจากฤษีทธีจิ  บ้างก็กล่าวว่าความหลากหลายของอัญมณีปรากฏขึ้นจากพลังอ านาจในตัว
ของแผ่นดิน 

80.4-5 อัญมณีทั้งหลายมีดังนี้  เพชร ไพลิน มรกต กรรเกตระ ทับทิม หินสีเลือด ไพฑูรย์  
ปุลกะ วิมลกะ ราชมณิ แก้วผลึก จันทรกานต์ เสาคันธิกะ เพทาย สังข์ มหานีละ บุษราคัม พรหมมณิ  
โชฺยติรสะ สัสยกะ ไข่มุก และประพาฬ 

80.6 เพชรที่ใสสะอาดหมดจดเกิดที่ริมฝั่งแม่น้ าเวณา   
เพชรที่มีสีดั่งดอกจามจุรีสีทองเกิดที่แถบแคว้นโกศล   
เพชรสีแดงเรื่อเกิดที่แคว้นสุราษฏร์  เพชรสีด าเกิดที่เมืองสูรปาระ 

80.7 เพชรสีแดงอ่อนเกิดที่ภูเขาหิมาลัย   
  เพชรสีดั่งดอกข้าวสาลีเกิดที่แคว้นมตังคะ  
 เพชรสีออกเหลืองเกิดที่แคว้นกลิงคะ  ส่วนเพชรสีด าเกิดที่แคว้นปุณฑระ 

80.8 ลักษณะภายนอกของเพชรทุกชนิดเป็นดังนี้   
 เพชรพระอินทร์มีสีขาวและมีหกมุม  เพชรพระยมมีสีด าและมีรูปทรงด่ังงู   
 เพชรพระวิษณุสีดั่งก้านกล้วย  มีทุกรูปทรงตามธรรมชาต ิ

80.9 เพชรพระวรุณสีดั่งดอกกรรณิการ์  มีรูปทรงด่ังอวัยวะเพศของผู้หญิง   
 เพชรพระอัคนีมีสีดั่งดวงตาของเสือ  และมีรูปทรงเป็นสามเหลี่ยม 

80.10 เพชรพระวายุมีสีดั่งดอกอโศก  มีรูปทรงดั่งข้าวบาร์เลย ์

 แหล่งก าเนิดอัญมณีแบ่งเป็นสามประเภท ได้แก่ แม่น้ าล าธาร เหมือง และที่อื่น ๆ ทั่วไป  
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80.11 มีค ากล่าวว่า เพชรสีแดงและสีเหลืองเป็นมงคลแก่วรรณะกษัตริย์  เพชรสีขาวเป็นมงคล
แก่วรรณะพราหมณ์  เพชรสีดั่งดอกจามจุรีสีทองเป็นมงคลแก่วรรณะไวศยะ  เพชรสีดั่งดาบ 
เป็นมงคลแก่วรรณะศูทร 

80.12 1 ตัณฑุละ เท่ากับ 8 สิตะสรรษปะ  ถ้าเพชรมีน้ าหนัก 20 ตัณฑุละ ราคาจะเท่ากับ 
200,000 (การษาปณะ)  ในกรณีเพชรมีน้ าหนักน้อยลงทุก ๆ 2 ตัณฑุละ  ราคาเพชรจะเป็นดังนี้ 

80.13 ราคาเพชรหย่อนไป 1 ใน 4 ส่วน, หย่อนไป 1 ใน 3 ส่วน, หย่อนไป 1 ใน 2 ส่วน, 
เท่ากับ 1 ใน 3 ส่วน, เท่ากับ 1 ใน 5 ส่วน, เท่ากับ 1 ใน 16 ส่วน, เท่ากับ 1 ใน 25 ส่วน, เท่ากับ 1 
ใน 100 ส่วน  และเท่ากับ 1 ใน 1,000 ส่วน 

 ข้อความอธิบายราคาเพชรตามน้ าหนักในร้อยกรองบทที่ 12 และ 13 สามารถแสดงเป็น
อัตราราคาได้ดังนี ้

น้ าหนักเพชร 20 ตัณฑุละ  ราคาเต็ม คิดเป็น  200,000   การษาปณะ 

น้ าหนักเพชร 18 ตัณฑุละ ราคาหย่อนไป 1 ใน 4 ส่วน คิดเป็น  150,000   การษาปณะ 

น้ าหนักเพชร 16 ตัณฑุละ ราคาหย่อนไป 1 ใน 3 ส่วน คิดเป็น  66,666 1

3
  การษาปณะ 

น้ าหนักเพชร 14 ตัณฑุละ ราคาหย่อนไป 1 ใน 2 ส่วน คิดเป็น 100,000  การษาปณะ 

น้ าหนักเพชร 12 ตัณฑุละ ราคาเท่ากับ 1 ใน 3 ส่วน คิดเป็น  66,666 2

3
  การษาปณะ 

น้ าหนักเพชร 10 ตัณฑุละ ราคาเท่ากับ 1 ใน 5 ส่วน คิดเป็น   40,000  การษาปณะ 

น้ าหนักเพชร  8 ตัณฑุละ ราคาเท่ากับ 1 ใน 16 สว่น คิดเป็น   12,500 การษาปณะ 

น้ าหนักเพชร  6 ตัณฑุละ ราคาเท่ากับ 1 ใน 25 ส่วน คิดเป็น     8,000 การษาปณะ 

น้ าหนักเพชร  4 ตัณฑุละ ราคาเท่ากับ 1 ใน 100 ส่วน คิดเป็น     2,000 การษาปณะ 

น้ าหนักเพชร  2 ตัณฑุละ ราคาเท่ากับ 1 ใน 1,000 ส่วน คิดเป็น       200  การษาปณะ 
 
80.14 เพชรที่กล่าวกันว่ามีลักษณะที่ดีจะมีคุณสมบัติดังนี้คือ  
1) ไมม่ีสิ่งอื่นใดท าให้แตกได้  2) น้ าหนักเบา  3) ลอยน้ า  4) มีรัศมี  5) เรียบมัน  และ  
6) มีประกายดั่งสายฟ้า ไฟ และสายรุ้ง 

80.15 เพชรที่มีลักษณะไม่เป็นมงคล ได้แก่ 1) เพชรที่ประกอบด้วยรอยต าหนิรูปตีนกา แมลงวัน 
และเส้นผม30  2) เพชรที่เจือด้วยแร่ธาตุ  3) เพชรที่มีกรวดต่าง ๆ แทรกในเนื้อ  4) เพชรที่มีเหลี่ยมโต

                                                 
30 BhU. อธิบายว่า เป็นรอยขีดที่มีลักษณะเหมือนเส้นผม (keśair bāla[sic. vāla]-sadṛśarekhābhiḥ] 

(Tripāṭhī, 1968: 876) 
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เป็นสองเท่า  5) เพชรที่ถูกไฟเผา  6) เพชรที่มีสิ่งสกปรกเจือปน  7) เพชรที่ปราศจากความแวววาว   
8) เพชรที่แตกเป็นเสี่ยง 

80.16 เพชรทั้งหลายที่มีลักษณะคล้ายฟองอากาศในน้ า มีมุมบิ่น เม็ดลีบ และมีรูปทรงยาวมาก
เหมือนเฉียงพร้าน้ัน จะมีราคาลดลง 1

8
 ของราคาที่ระบุไว ้

80.17 ผู้รู้ศาสตร์แห่งอัญมณีบางท่านแถลงว่า เพชรไม่ว่าชนิดใดก็ตามไม่ควรที่หญิงผู้ปรารถนา
บุตรชายจะสวมใส่  ทว่าเพชรที่มีรูปทรงดั่งผักชี คือ มีสามมุมและสามเหลี่ยม และเพชรที่มีรูปทรงดั่ง
สะโพกผู้หญิงนั้นเป็นมงคลแก่หญิงผู้ปรารถนาบุตรชาย 

80.18 เพชรที่มีลักษณะไม่พึงประสงค์ย่อมท าให้สูญเสียญาติพี่น้อง สูญอ านาจ และเสียชีวิต  
ส่วนเพชรที่มีลักษณะเป็นมงคลย่อมบันดาลให้ภัยต่าง ๆ มลายไป ได้แก่ ภัยจากสายฟ้า ภัยจากยาพิษ  
และภัยจากศัตรู  ตลอดจนบันดาลความสุขแก่พระเจ้าแผ่นดิน 

 

อัธยายที่ 81  คุณสมบัติของไข่มุก 

81.1 ไข่มุกทั้งหลายมีก าเนิดในช้าง นาค หอยมุก หอยสังข์ เมฆ ไม้ไผ่ ปลาวาฬ และหมูป่า   
ในบรรดาไข่มุกทั้งหลายเหลา่นี้  ไข่มุกที่เกดิในหอยมุกมีอยูเ่ป็นจ านวนมากและเป็นไข่มุกที่ด ี

81.2 แหล่งไข่มุกมีอยู่แปดแหล่ง ได้แก่ เกาะสิงหล เมืองปรโลกะ แคว้นสุราษฏร์  
แม่น้ าตามรปรรณี อาณาจักรเปอร์เซีย ดินแดนของท้าวกุเวระ ถิ่นของอาณาจักรปาณฑยะ และ
เทือกเขาหิมาลยั 

81.3-6 ไข่มุกจากแหล่งที่เกาะสิงหลมีหลากหลายรปูทรง เกลี้ยงเกลา สี(ขาว)ดั่งหงส์ ขนาดเม็ดโต 
 ไข่มุกจากแหล่งที่แม่น้ าตามรปรรณีมีสแีดงเรื่อ ไม่ขมุกขมวั 
 ไข่มุกจากเมืองปรโลกะมีสีด า ขาว หรือเหลือง มีกรวดเจือปน ผิวไม่เรียบเสมอกัน 
 ไข่มุกจากแควน้สุราษฏร์มีขนาดไม่ใหญ่และไม่เล็กเกินไป สีดั่งเนยสด 
 ไข่มุกจากอาณาจักรเปอร์เซียมีรัศมีเปล่งประกาย มีสีขาว น้ าหนักมาก มีคุณภาพสูงอย่างยิ่ง 
 ไข่มุกจากเทือกเขาหิมาลัยมนี้ าหนักเบา สีหม่น ลักษณะดูคล้ายน้ านม เม็ดโต และเป็น 
เม็ดแฝด 
 ไข่มุกจากดินแดนของท้าวกุเวระมีผิวไม่เรียบเสมอกัน สีขาวปนด า น้ าหนักเบา 
มีขนาดพอดี และมีประกายรัศม ี
 ไข่มุกจากถิ่นของอาณาจักรปาณฑยะมีรูปทรงด่ังผลสะเดา ทรงสามเหลี่ยม หรือทรงดั่ง
เมล็ดผักชี  และมีขนาดเล็กมาก 
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81.7-8 พึงทราบว่า ไข่มุกของพระวิษณุมีสีเข้มขาบด่ังดอกอตสี (ดอกแฟลกซ)์   
 ไข่มุกของพระอินทร์มีสีดั่งพระจันทร์   
 ไข่มุกของพระวรุณมีสีดั่งหรดาลกลีบทอง  
 ไข่มุกของพระยมมีสีด า 
 ไข่มุกของพระวายุมีสีแดงดั่งเมล็ดของผลทับทิมสุกและเมล็ดมะกล่ าตาหนู 
 ไข่มุกของพระอัคนีมีสีดั่งไฟที่ปราศจากควันและดอกบัวหลวง 

81.9 ราคาของไข่มุก 1 เม็ด ที่มีน้ าหนัก 4 มาษกะ และประกอบด้วยคุณสมบัติเด่นด้าน
ประกายแสง ระบุไว้ว่าเท่ากับ 5,300 การษาปณะ   

81.10-12 ถ้า(น้ าหนักของไข่มุก  1 เม็ด)ลดลงไปจากนี้ครึ่งมาษกะ  ราคาจะเป็นดังนี้ 

 น้ าหนัก 3 
1

2
 มาษกะ ราคาเท่ากับ 3200 การษาปณะ 

 น้ าหนัก 3    มาษกะ ราคาเท่ากับ 2000 การษาปณะ 

 น้ าหนัก 2 
1

2
 มาษกะ ราคาเท่ากับ 1300 การษาปณะ 

 น้ าหนัก 2    มาษกะ ราคาเท่ากับ  800 การษาปณะ 

 น้ าหนัก 1 
1

2
 มาษกะ ราคาเท่ากับ  353 การษาปณะ 

 น้ าหนัก 1    มาษกะ ราคาเท่ากับ  135 การษาปณะ 
 น้ าหนัก  4 กฤษณละ  ราคาเท่ากับ 90 การษาปณะ 

 น้ าหนัก 3 
1

2
 คญุชา  ราคาเท่ากับ 70 การษาปณะ 

 น้ าหนัก 3    คญุชา ประกอบด้วยคุณสมบัติดี ราคาเท่ากับ 50 รูปกะ 

 น้ าหนัก 2 
1

2
 คญุชา  ราคาเท่ากับ 35 รูปกะ 

  
81.13-16 1 ใน 10 ของปละ เท่ากับ 1 ธรณะ  ถ้าน้ าหนัก 1 ธรณะนั้นประกอบด้วย 
ไข่มุกทั้งหลายที่มีคุณสมบัติดีเลิศ ราคาจะเป็นดังต่อไปน้ี 

ไข่มุก 1 ธรณะ มี 13 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ 325 รูปกะ  
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 16 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ 200 รูปกะ  
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 20 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ 170 รูปกะ  
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 25 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ 130 รูปกะ  
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 30 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ  70 รูปกะ  
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 40 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ  50 รูปกะ  
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ไข่มุก 1 ธรณะ มี 60 หรือ 55 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ 40 รูปกะ 
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 80 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ  30 รูปกะ  
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 100 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ  25 รูปกะ  
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 200 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ  12 รูปกะ 
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 300 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ   6 รูปกะ 
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 400 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ  5 รูปกะ  
ไข่มุก 1 ธรณะ มี 500 เม็ด   ราคาจะเท่ากับ  3 รูปกะ  
 

81.17 (ไข่มุก 1 ธรณะ ซึ่งมีจ านวนรวมต่าง ๆ มีชื่อเรียกดังนี้)  
 1 ธรณะ  มี 13 เม็ด เรียก ปิกกา 
 1 ธรณะ  มี 16 เม็ด เรียก ปิจจา 
 1 ธรณะ  มี 20 เม็ด เรียก อรรฆา 
 1 ธรณะ  มี 25 เม็ด เรียก อรรธา 
 1 ธรณะ  มี 30 เม็ด เรียก รวกะ 
 1 ธรณะ  มี 40 เม็ด เรียก สิกถะ 
 1 ธรณะ  มี 60 หรือ 55 เมด็ เรียก นิคระ 
 1 ธรณะ  มีจ านวนรวม 80 เม็ดเป็นเบื้องต้น  
 (คือ ตั้งแต่ 80 เม็ดขึ้นไป) เรียก จูรณะ 

81.18a ที่กล่าวมานี้คือราคาของไข่มุกทั้งหลายที่มีคุณสมบัติดีเลิศ  มีน้ าหนักรวม 1 ธรณะ  
81.18b การลดราคาของไข่มุกด้อยคุณภาพทั้งหลายให้มีความเหมาะสมนั้นควรก าหนดไว้ที ่
ราคาตรงกลาง 

81.19 ถ้าไข่มุกมีสีด า ขาว เหลือง แดง ปะปนเล็กน้อย และผิวไม่เรียบ  ราคาจะลดลงไป 
1

3
 

(ของราคาตั้งต้น)  ถ้าไขมุ่กมีผิวไม่เรียบ ราคาจะลดลงไป 
1

6
 (ของราคาตั้งต้น)  และถ้าไข่มุกมีสีเหลือง  

ราคาจะลดลงไปครึ่งหนึ่ง (ของราคาต้ังต้น)   

81.20-21 ช้างที่เกิดในตระกูลช้างไอราวัตซึ่งเกิดในนักษัตรปุษยะและศรวณะ ทั้งวันจันทร์และวัน
อาทิตย์  และชา้งภัทรซึ่งเกิดในวันอุตตรายัน ในช่วงสุริยุปราคาและจันทรปุราคา  ว่ากันว่าให้ก าเนิด
ไข่มุกในตะพองช้างและใต้โคนงาช้าง  ไข่มกุเหล่านั้นมีจ านวนมาก  มีขนาดใหญ่  มีหลากหลายรูปทรง  
และมีแสงรัศม ี

81.22 ไข่มุกจากช้างเหล่านี้ประเมินค่ามิได้  เจาะรูไม่ได้  และมีแสงเจิดจ้า 
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พระเจ้าแผ่นดินสวมใส่ไขมุ่กชนิดนี้แล้วจะท าให้มีพระโอรส ประสบชัยชนะ ปราศจากโรคภัยไข้เจ็บ 
และเป็นเครื่องรางที่ขลังมาก 

81.23 ไข่ มุ กที่ เกิ ดจากหมูป่ า เกิ ดที่ โคน เขี้ ยวของหมูป่ า  มี แสงนวลดุ จแสงจันทร์  
เป็นสิ่งที่มีคุณมาก   
 ไข่มุกที่ เกิดจากปลาวาฬมีลักษณะเหมือนตาปลา เม็ดใหญ่  ใช้ เป็นเครื่องราง   
และมีคุณมาก 

81.24 ไข่มุกที่เกิดในวตัถุที่เหมือนลูกเห็บ ตกลงมาจากช้ันบรรยากาศชั้นที่ 7  
ว่ากันว่าทวยเทพน าไข่มุกที่เกิดในเมฆและมีแสงดั่งสายฟ้าน้ีไปจากท้องฟ้า 

81.25 นาคทั้งหลายเหล่าใดเกิดในวงศ์ของพญานาคตักษกะและวาสุก ิ ผู้เลื้อยไปได้ตามใจ
ปรารถนา31    ไข่มุกทั้งหลายทีม่ีก าเนิดในนาคเหล่านั้นมีลักษณะเกลี้ยงเป็นมัน มแีสงสีขาบ อยู่ที่
ปลายพังพานของนาคเหล่านั้น 

81.26  ถ้าฝนตกลงมาสู่แผ่นดินที่เปน็มงคล และตกลงในภาชนะเงินที่ตั้งไว้โดยที่ไม่รู้สาเหตุละ
ก็พึงทราบว่าฝนนั้น คือ ไข่มกุที่มีก าเนิดจากนาค 

81.27 ไข่มุกจากนาคซึ่งพระเจ้าแผ่นดินสวมใส่เอาไว้นั้นย่อมขจัดลางร้าย ปราบเหล่าศัตรู เผย
แผ่พระเกียรติยศ อ านวยชัยชนะ และประเมินค่ามิได ้

81.28 พึงทราบว่า ไข่มุกที่มีก าเนิดจากไม้ไผ่มีลักษณะคล้ายการบูรและแก้วผลึก เม็ดแบน   
ผิวไม่เรียบเสมอกัน  ส่วนไข่มุกจากหอยสังข์มแีสงดั่งดวงจันทร์ เม็ดกลม ส่องแสงเรืองรอง และงดงาม 

81.29 ไข่มุกที่เกิดจากหอยสังข์ ปลาวาฬ ไม้ไผ่ ช้าง หมูป่า งู/นาค และเมฆ ไม่เป็นที่รู้จัก 
ด้วยเหตุที่มีคุณค่าอันก าหนดวัดมิได้  มูลคา่ของไข่มุกเหล่านี้จึงมิได้ระบุไว้ในต ารา   

81.30 ไข่มุกทั้งหมดนีม้ีคุณค่าอันสูงส่ง  เป็นสิ่งที่ชว่ยให้มีบุตรชาย ทรัพย์สิน  
ความเจริญรุ่งเรือง และเกียรติยศ  เป็นสิ่งทีข่จัดปัดเป่าโรคภัยไข้เจ็บและความทุกข์โศก  ตลอดจน
อ านวยความปรารถนาในสิ่งที่ปรารถนาไว้แก่พระเจ้าแผน่ดินทั้งหลาย 

81.31 เครื่องประดับของทวยเทพ คือ สร้อยไข่มกุทั้งหลายที่ประกอบด้วย 1,008 เส้น ยาว 4 
หัสตะ  มีชื่อว่า “อินทุจฉันทะ”  (=ความพอใจของพระจนัทร์)  สร้อยไขมุ่กจ านวนครึ่งหนึ่งของอินทุจ
ฉันทะ (คือ ประกอบด้วย 504 เส้น ยาว 2 หัสตะ) มีชื่อว่า “วิชยัจฉันทะ”  
(=ความปรารถนาในชัยชนะ) 
                                                 
31 kāmagamā icchagāmino ye ca (BhU. 80.25) 
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81.32 สร้อยไข่มุก 108 เส้น เรียกว่า “หาระ” (=พวงไข่มุก, สร้อยคอ, สร้อยไขมุ่ก)  สร้อย
ไข่มุก 81 เส้น เรียกว่า “เทวัจฉันทะ” (=ความปรารถนาของทวยเทพ)  สร้อยไข่มุก 64 เส้น เรียกว่า 
“อรรธหาระ” (=สร้อยไขมุ่กครึ่งเส้น)  สร้อยไข่มุก 54 เส้น เรียกว่า “รศัมิกลาปะ” (=มวลรัศมี) 

81.33 สร้อยไข่มุก 32 เส้น เรียกว่า คุจฉะ (=พวงดอกไม้)  สร้อยไข่มุก 20 เส้น เรียกว่า 
“อรรธคุจฉะ” (=พวงดอกไม้ครึ่งพวง)  สร้อยไข่มุก 16 เสน้ เรียกว่า “มาณวกะ” (=เดก็หนุ่ม, ศิษย)์  
สร้อยไข่มุก 12 เส้น เรียกว่า “อรรธมาณวกะ” (=ครึ่งของศิษย์)   

81.34 สร้อยไข่มุก 8 เส้น เรียกว่า “มันทระ” (=ชือ่ภูเขามันทระที่ใช้เป็นไม้กวนเกษียรสมุทร)  
สร้อยไข่มุก 5 เส้น เรียกว่า “หารผลกะ”  สร้อยไข่มุกที่ประกอบด้วย 27 เส้น ยาว 1 หสัตะ  เรียกว่า 
“นักษัตรมาลา” (=กลุ่มดาวนักษัตร) 

81.35 สร้อยไข่มุกทีม่ีพลอยแซมอยูภ่ายใน หรือ สร้อยไข่มุกที่แกมด้วยลูกปัดทองค า เรียกว่า 
“มณิโสปานะ” (=ขั้นบันไดประดับเพชรพลอย, สายสร้อยลูกปัดทองค า)  ส่วนสร้อยไขมุ่กที่ม ี
พลอยเม็ดกลางอยู่ตรงกลาง เรียกว่า “จาฏุการะ” 

81.36 สร้อยคอที่เรียกว่า “เอกาวล”ี (=สร้อยไข่มกุเส้นเดี่ยว)  มีจ านวนเม็ดไข่มุกตาม 
ใจชอบ  ความยาว 1 หัสตะ  ไม่มีพลอยแซม  ส่วนสร้อยคอที่มีพลอยเม็ดหนึ่งอยู่ตรงกลางนั้น  
ผู้รู้เรื่องเครื่องประดับเรียกว่า “ยัษฏ”ิ (=สายสร้อยไข่มุก) 

 

อัธยายที่ 82  คุณสมบัติของทับทิม 

82.1-2 ก าเนิดของทับทิมมาจากแร่ก ามะถัน หินกุรวุินทะ และแก้วผลึก 

ทับทิมที่เกิดจากแร่ก ามะถัน (เสาคันธิกะ) มีแสงดั่งแมลงภู่ ผงอัญชนะ บัวหลวง และน้ าลูกหว้า  
ทับทิมที่เกิดจากหินกุรุวินทะ (กุรุวินทะ) มีสสีลับกันหลากสี มีรัศมจีาง และมีธาตุต่าง ๆ ปะปน 

ทับทิมที่เกิดจากแก้วผลึก (สผฏิกะ) มีรัศมีเจิดจรัส  มีสีต่าง ๆ กัน  และใสสะอาด 

82.3 คุณสมบัติที่ดีของอัญมณีมีค่าทั้งปวง มีดังนี้คือ 1) เรียบมนั 2) มีแสงเรืองรองทาบทา  
3) ใส  4) มีรัศมีเจิดจรัส  5) น้ าหนักมาก 6) รูปทรงสมส่วนกันดี 7) มีแสงแวววาม (lit. แสงเรืองรอง
อยู่ภายใน) 8) สีแดงเข้ม 

82.4 คุณสมบัติทีใ่ห้โทษของทับทมิ ได้แก่ 1) มีสิง่สกปรกเจือปน 2) มีรัศมีจาง 3) เต็มไป
ด้วยรอยขีดข่วน 4) มีธาตุเจือปน 5) แตกเปน็เสี่ยง 6) เจาะรูไม่เข้า 7) ไม่งาม 8) มีกรวดเจือปน 
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82.5 อัญมณีที่มีสีดั่งแมลงภู่และขนคอนกยูง มีแสงเรืองรองดั่งเปลวไฟ คือ อัญมณีแห่ง
พญานาคทั้งหลาย  ว่ากันว่าอัญมณีซึ่งอยู่ที่เศียรของพญานาคนั้นถือเป็นอัญมณีที่ประเมินค่ามิได ้

82.6 พระเจ้าแผ่นดินผู้ใดสวมอัญมณีจากเศียรพญานาคนั้นแลว้  สิ่งชั่วร้ายทั้งหลายที่มาจาก
ยาพิษและโรคภัยไข้เจ็บจะไม่เกิดแก่พระองค์อย่างเด็ดขาด  ฝนจะตกลงมาอย่างสม่ าเสมอในแว่น
แคว้นของพระองค์  นอกจากน้ี ด้วยพลานุภาพแห่งอัญมณีของพระองค์นั้น  พระองค์จะสามารถยัง
ศัตรูทั้งหลายให้พินาศได้อีกด้วย 

82.7-9 ราคาทับทิมตามน้ าหนักมีการก าหนดไว้ดังนี้ 

 ทับทิมน้ าหนัก 1 ปละ (=4 กรรษะ)   ราคาเท่ากับ 26,000 การษาปณะ 

 ทับทิมน้ าหนัก 3 กรรษะ ราคาเท่ากับ 20,000 การษาปณะ 

 ทับทิมน้ าหนักครึ่งปละ (=2 กรรษะ)  ราคาเท่ากับ 12,000 การษาปณะ 

 ทับทิมน้ าหนัก 1 กรรษะ   ราคาเท่ากับ   6,000 การษาปณะ 

 ทับทิมน้ าหนัก 8 มาษกะ   ราคาเท่ากับ   3,000 การษาปณะ 

 ทับทิมน้ าหนัก 4 มาษกะ   ราคาเท่ากับ   1,000 การษาปณะ 

 ทับทิมน้ าหนัก 2 มาษกะ   ราคาเท่ากับ     500 การษาปณะ 

 ราคาของทับทิมที่มีคุณสมบัติดีหรือด้อยพึงก าหนดไว้ที่ตรงกลาง (ระหว่างสูงสุดกับ
ต่ าสุด) 

82.10 ราคาของทับทิมที่ด้อยในเรื่องสีก าหนดไว้ที่ครึ่งหนึ่ง (ของราคาปกติ)  ราคาของทับทิม
ที่ด้อยในเรื่องรัศมีก าหนดไว้ที่ 1

8
 ของราคาปกติ  ส่วนทับทมิที่มีลักษณะคณุน้อยและมีลกัษณะโทษ

มาก  จะมีราคาเป็น 1

20
 ของราคาปกติ   

82.11 ทับทิมที่มีสีดั่งควัน  มีต าหนมิาก  มีลักษณะคุณน้อยมาก  พึงคิดราคาเท่ากับ 1

200
 ของ

ราคาปกติ  นี่คอืราคาทับทิมที่บูรพาจารย์ทั้งหลายก าหนดไว้แล้ว 

 

อัธยายที่ 83  คุณสมบัติของมรกต 

83.1 มรกตที่มีสีดั่งนกแก้ว ใบไผ่ ตน้กล้วย ดอกจามจุรีสีทอง  ประกอบด้วยคุณสมบัติที่ดี   

เมื่อน าไปสวมใส่ในพิธีบวงสรวงเทพยดาและบรรพบุรุษย่อมอ านวยสิริมงคลอย่างสูงแก่ผู้คนทั้งหลาย 
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ภาคผนวก ค 
ต้นฉบับภาษาสันสกฤตและค าแปลภาษาไทย 

ยุกติกัลปตรุ ของ โภชะ (พระเจ้าโภชะ) 
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yuktikalpatarau – 

athālaṅkāra-yuktiḥ  | 
taddhāraṇa-dinam  ucyate  | 

revaty-aśvi-dhaniṣṭhāsu  hastādiṣv  api  pañcasu  | 

guru-śukra-vudhasyāhni  vastrālaṅkāra-dhāraṇam  || YKT. 84:39 || 

aniṣṭeṣv  api  nirdiṣṭaṃ  vastrālaṅkāra-dhāraṇam  | 

udvāhe  rājasammāne  brāhmaṇānāñ  ca  sammate  || YKT. 84:40 || 

śirastraṃ  mukuṭaṃ  hāraḥ  kuṇḍalaṃ  cāṅgadan  tathā  | 

kaṅkaṇaṃ  vālakañ  caiva  mekhalāṣṭāv  iti  kramāt  || YKT. 84:41 || 

pradhānabhūṣaṇāny  eṣu               yathāsvaṃ  yāti               niścayaḥ | 

padmarāgaś  ca          vastrañ       ca  vijayo       govidas   tathā  || YKT. 84:42 || 
 [ŚKD. vajrañ]                      

muktā  vaidūryya-nīlañ  ca        yathā         marakataṃ  kramāt  | 
 [ŚKD. tathā] 

ādityādi-daśājānāṃ  sarvva-sampatti-dāyakāḥ   || YKT.  84:43 ||  

suvarṇenāpi  ghaṭanā  sarveṣām  upayujyate  | 

pradhāna-bhūṣaṇeṣv  evam  apradhāne  na  nirṇayaḥ  || YKT. 84:44 || 

pradhāna-bhūṣaṇaṃ  prāyaḥ   śiraso  hy  abhidhīyate  | 

tasya            pradhāna-bhūtatvād  ity  āha     ‘bhṛgunandanaḥ’  || YKT. 84:45 || 
            [ŚKD.    -bhūṣatvād  ity  āha]  
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sukhadā  maṇayaḥ  śuddhā  duḥkhadā  doṣa-śālinaḥ | 

ato  maṇīnāṃ  vakṣyāmi  lakṣaṇāni  yathākramam  || YKT. 84:46 || 

[ ityalaṅkāra - dhṛtiniyamaḥ || ] 

alaṅkāradhṛtiyuktiḥ  | 

atha  vajralakṣaṇāni  | 

garuḍapurāṇa, - 

       vacmi  parīkṣāṃ  ratnānāṃ              valo     nāmāsuro ’bhavat  | 
[GP. parīkṣāṃ  vacmi  ratnānāṃ]   [GP. balo] 

indrādyā  nirjitās  tena     nirjjetuṃ       tair  na  śakyate  || YKT. 85:47 || 
 [GP. vijetuṃ] 

varavyājena  paśutāṃ  yācitaḥ  sa  surair  makhe  | 

valo   lokopakārāya      devānāṃ  hitakāmyayā  || YKT. 85:48 ||   
 [GP. lokoparāya] 

tasya  sattva-viśuddhasya      suviśuddhena            karmmaṇā  | 
 [GP. viśuddhena  ca] 

kāyasyāvayavāḥ  sarve  ratna-vījatvam  āpnuyuḥ       || YKT. 85:49 || 
  [GP. āyayuḥ] 

devānām  atha  yakṣāṇāṃ  siddhānāṃ  pavanāśinām  | 

ratna-vījaḥ     svayaṃ  grāhaḥ       samahān      abhavat  tadā  || YKT. 85:50 || 
[GP. -bījaṃ] [GP. sumahān] 

         tataḥ  saṃpatatāṃ      vegād  vimānena  vihāyasā  | 
[GP.  teṣāṃ  tu  patatāṃ˚] 

     yad  vāi      papāta     raktānāṃ       vījaṃ  kvacana  kiñcana  || YKT. 85:51 || 
[GP. yad  yat]   [GP. ratnānāṃ] 

ity  ādivāhulyan  tathā  |  
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atha  gaṇanā | 

viṣṇudharmottare, 

vajraṃ  marakatañ  caiva  padmarāgaś  ca  mauktikam  | 

indranīlaṃ  mahānīlaṃ       vaiduryyaṃ   gandhasaṃjñakam  || YKT. 85:52 || 
 [AP. gandhaśasyakam] 
 [VDP. vaiḍūryam  atha  sasyakam] 

         candrakāntaṃ         sūryyakāntaṃ   sphāṭikaṃ    pulakan  tathā    | 
[VDP. indrakāntaṃ         sūryakāntaṃ                         pulakaṃ  tathā]   

       karketaṃ  puṣparāgañ  ca           tathā  jyotīrasaṃ  dvija  || YKT. 86:53 || 
[VDP. karketanaṃ  puṣparāgaṃ] 

sphaṭikaṃ  rājavarttañ  ca  tathā  rājamayaṃ  śubham  | 

saugandhikaṃ tathā gañjaṃ  śaṅkhaṃ brahmamayan tathā  || YKT. 86:54 || 
[VDP. saugaṃdhikaṃ  tathā  sakhyaṃ  śaṅkhabrahmamayaṃ  tathā] 

         gomedaṃ  rudhirākhyañ      ca  tathā        bhallātakaṃ      dvija  | 
[VDP. gomedhaṃ  rudhirākṣaṃ]                 [VDP. ballātakaṃ] 

dhūlīmarakatañ  caiva          tutthakaṃ  sīsam       eva  ca  || YKT. 86:55 || 
 [VDP. tuttūkaṃ  śeṣam] 

          pīluṃ     pravālakañ  caiva  girivajrañ  ca  bhārgava  | 
[VDP. paluṃ]  

       bhujaṅgamamaṇiś       caiva  tathā           vajraṃ  maṇiḥ  śubhaḥ  | 
[VDP. bhujageśamaṇiṃ]    [VDP. vajramaṇiṃ  śubham]   

           tittibhañ  ca  tathā  pīttaṃ      bhrāmarañ  ca  tathotpalam  || YKT. 86:56 || 
[VDP. ṭīṭibhaṃ  ca  tu  tāpicchaṃ] 

        vajrāny  etāni  sarvāṇi  dhāryyāny  eva  mahībhṛtā    | 
[VDP. ratnāny  etāni  dhāryāṇi  sarvāṇy  eva  mahīkṣitā]   

suvarṇa-pratibaddhāni  jayārogya-samṛddhaye  || YKT. 86:57 ||  
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tatrādau  padmarāga-parīkṣā  | 

siṃhale  tu  bhaved  raktaṃ  padmarāgam  anuttamam  |  

pītaṃ  kālapurodbhūtaṃ            kuruvṛndam  iti  smṛtam  || YKT. 86:58 || 
   [MM. kuruvindam] 

aśokapallavacchāyam        amuṃ          saugandhikaṃ  viduḥ  | 
 [NV. andhre] 

tumbure  cchāyayā  nīlaṃ  nīlagandhiprakīrttitam  || YKT. 86:59 || 

uttamaṃ  siṃhalodbhūtaṃ  nikṛṣṭaṃ  tumburodbhavam  | 

madhyajaṃ  madhyamaṃ  jñeyaṃ  māṇikyaṃ  kṣetrabhedataḥ  || YKT. 86:60 ||  

tathā ca: –  

bandhūka-guñjāsakalendragopa  -  javā   -   sanāsṛk            - samavarṇaśobhāḥ  |  
     [BRP. śaśāsṛk] 
     [GP. samāsṛk]  

bhrājiṣṇavo  dāḍima-vījavarṇās  tathāpare  kiṃśukapuṣpabhāsāḥ   || YKT. 87:61 || 

sindūra-padmotpala[MM. raktotpala]-kuṅkumānāṃ   

 lākṣārasasyāpi  samānavarṇāḥ  | 

sāndre          nirāge      prabhayā  svayaiva   
 [GP. ’pi  rāge] 

 bhānti  svalakṣmyā  sphuṭamadhyaśobhāḥ  || YKT. 87:62 || 
 [MM. bhavanti  lākṣāsphuṭamadhyaśobhāḥ] 

bhānoḥ        subhāsām      anuvedhayogam     āsādya  raśmiprakareṇa  dūram  | 
  [GP. ca  bhāsām] 

pārśvāṇi sarvvāny  uparañjayanti        guṇopapannāḥ sphaṭikaprasūtāḥ || YKT. 87:63 || 
  [GP. anurañjayanti]   

          kusumbhanīladyutirāgamiśrāḥ  pratyagraraktāmbara-tulyabhāsaḥ  | 
[MM. kusumbhanīladyutirāgamiśra-pratyagralākṣārasa-tulyabhāsaḥ   

tathāpare ’ruṣkara-kaṇṭakārī-puṣpārcciṣo        hiṅgulakattviṣo ’nye  || YKT. 87:64 || 
 [MM. gokṣura-kaṇṭakārī˚] [MM. hiṅgulavat tviṣo˚] 
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cakora-puṃskokila-sārasānāṃ  netrāvabhāso  dyutayaś  ca  kecit  | 

anye punar     nāti  vipuṣpitānāṃ             tulyatviṣaḥ   kokanadodarāṇām  || YKT. 87:65 ||   
 [GP. santi  ca  puṣpitānāṃ]  [GP. kokanadottamānām]   

prabhāva-kāṭhinya-gurutva-yogaiḥ  prāyaḥ  samānāḥ  sphaṭikodbhavānām  | 

ānīlaraktotpala-cārubhāsaḥ  saugandhikākhyā  maṇayo  bhavanti  || YKT. 87-88:66 ||   

         yo  mandarājaḥ     kuruvindajeṣu:        sa  eva  jātaḥ          sphaṭikodbhaveṣu  | 
[MM. yo mandarāgaḥ] 
[GP. kāmaṃ  tu  rāgaḥ]                          [GP. sa  naiva  yādṛk] 

nirarcciṣo ’ntarvahulī  bhavanti   prabhāvavanto     hi  na  tatsamānāḥ   || YKT. 88:67 ||   
 [MM. ’pi na tatsamānāḥ] 
 [GP. ’pi  nataiḥ  samastaiḥ ]  

ye  tu  rāvaṇagaṅgāyāṃ  jāyante  kuruvindakāḥ  | 

          padmarāgaghanaṃ     rāgaṃ  vibhrāṇāḥ      svasphuṭārcciṣaḥ     || YKT. 88:68 || 
[MM. padmarāgasamaṃ] [GP. sphaṭikārciṣaḥ] 

varṇānuyāyinas  teṣām        andhradeśās     tathāpare  | 
 [MM. andhradeśe] 
 [GP. āndhradeśe] 

       jāyante  yatra     ye  kecin  mūlyaleśam  avāpnuyuḥ  || YKT. 88:69 ||    
[MM. prajāyante tu ye kecit    mūlyante samavāpnuyuḥ] 
[GP. na  jāyante  hi] 

tathaiva  sphāṭikotthānāṃ  deśe  tumburusaṃjñake  | 

       samarāgāḥ  prajāyante  teṣān  tu  kathitan  tv  idam        || YKT. 88:70 || 
[MM. samarāgaḥ prajāyante  svalpamūlyā hi te smṛtāḥ] 
[GP. sadharmāṇaḥ prajāyante  svalpamūlyā hi te smṛtāḥ] 

tathā  ca: – 

māṇikyasya  pravakṣyāmi  yathājāti-catuṣṭayam  | 

vrahma-kṣattriya-vaiśyāś  ca  śūdraś     cātha     yathākramam   || YKT. 88:71 || 
 [MM. cātra] 

raktaśveto  bhaved  vipras  tv  atiraktaś  ca  kṣattriyaḥ  | 
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raktapīto  bhaved  vaiśyo  raktanīlas  tathāntyajaḥ  || YKT. 88:72 ||   

padmarāgo  bhaved  vipraḥ  kuruvindas  tu  vāhujaḥ  | 

saugandhiko  bhaved  vaiśyaḥ  māṃsa-khaṇḍas  tathāntyajaḥ  || YKT. 88:73 || 

śoṇapadma-samākāraḥ  khadirāṅgāra-saprabhaḥ  | 

padmarāgo  dvijaḥ  proktaḥ  chāyābhedena  sarvadā  || YKT. 88:74 || 

guñjā-sindūra-vandhūka-nāgaraṅga-samaprabhaḥ  | 

dāḍimī-kusumābhāsaḥ  kuruvindas  tu  vāhujaḥ  || YKT. 88:75 || 

hiṅgulāśoka-puṣpābham  īṣatpītan  tu  lohitam  | 

     japā-lākṣārasa-prāyaṃ  vaiśyaṃ  saugandhikaṃ  viduḥ  || YKT. 89:76 || 
[MM. javā˚] 

ārakta-kāntihīnaś  ca  cikkaṇaś  ca  viśeṣataḥ  | 

māṃsakhaṇḍasamābhāso ’ntyajaḥ  pāpanāśanaḥ  | 
[MM. māṃsakhaṇḍasamābho yo so ’ntyajaḥ pāpanāśanaḥ]   

māṃsakhaṇḍas  tu  nīlagandheḥ  saṃjñā  || YKT. 89:77 || 

atha doṣāḥ  | 

          māṇikyasya  samākhyātā  aṣṭau  doṣā  munīśvaraiḥ  |  
[MM. māṇikyasya  samākhyātāś  chāyāḥ  ṣoḍaśa  kīrtitāḥ] 

       vicchāyañ  ca  virūpañ  ca  sambhedaḥ  karkaran  tathā  || YKT. 89:78 || 
[MM. dvicchāyatvaṃ dvirūpatvaṃ sambhedaḥ karkaran tathā]   

aśobhanaṃ  kokilañ  ca  jalaṃ  dhūmrābhidhañ  ca  vai  | 

          guṇāś  catvāra  ākhyātāś  chāyāḥ  ṣoḍaśakīrttitāḥ  || YKT. 89:79 || 
[MM. guṇāś  catvāra  ākhyātā  aṣṭau  doṣā  munīśvaraiḥ]   

chāyās  tu  pūrvvoktā  eva  grāhyāḥ  | 

chāyādvitaya-sambandhād              dvicchāyaṃ  bandhunāśanam  | 
    [NV.  sambandhaṃ] 
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dvirūpaṃ  dvipadan  tena        māṇikyena    parābhavaḥ  || YKT. 89:80 || 
  [NV. māsaikena] 

sambhedo  bhinnam  ity  uktaṃ  śastraghāta-vidhāyakāḥ  | 

karkaraṃ  karkarāyuktaṃ  paśuvandhu-vināśakṛt  || YKT. 89:81 || 

        dugdhenaiva  samāliptaṃ  lambanī-puṭam  ucyate  | 
[NV. dugdhaliptasamaṃ  yat  tu  laśunapadam  ucyate] 

         aśobhanaṃ  samuddiṣṭaṃ  māṇikyaṃ  vahuduḥkhakṛt  || YKT. 89:82 || 
[NV. aśobhanaṃ  tad  uddiṣṭaṃ  māṇikyaṃ  maṇikovidaiḥ] 
[RJ. aśobhanaṃ  samuddiṣṭaṃ  māṇikyaṃ  bahuduḥkhakṛt]   

madhu-vindu-samacchāyaṃ        kokilaṃ      parikīrttitam  | 
 [NV. kāmalaṃ] 

āyur  lakṣmīṃ          yaśo      hanti  sadoṣaṃ  tan  na  dhārayet  || YKT. 89:83 || 
 [NV. jayaṃ]   

rāgahīnaṃ         jalaṃ     proktaṃ  dhanadhānyāpavādakṛt  | 
 [NV.  jaḍaṃ] 
 [MM.           ] [MM. dhanadhānyavināśakṛt] 

       dhūmraṃ  dhūmrasamākāraṃ  vaidyutaṃ  bhayam  āvahet   || YKT. 89:84 || 
[NV. dhūmavarṇasamākāraṃ  māṇikyaṃ  dhūmram  ucyate] 

tathā:   ̶

śobhādvitayavanto  ye  maṇayaḥ  kṣati-kārakāḥ  | 

ubhayatra  padaṃ  yeṣāṃ  tena  ca  syāt  parābhavaḥ  || YKT. 90:85 || 

bhinnena  yuddhe  mṛtyuḥ  syāt  karkaraṃ  dhana-nāśakṛt  | 

dugdhenaiva  samāliptaḥ  puṭake  yas  tu  sambhavet  || YKT. 90:86 || 

duḥkhakṛt  sa  samākhyāto  na  nṛpaiḥ  rakṣaṇīyakaḥ  | 

madhuvindu-samā  śobhā  kokilānāṃ  prakīrttitāḥ  || YKT. 90:87 || 

teṣāñ  ca  bahubhedāḥ  syur  na  te  dhāryyāḥ  kadācana  || YKT. 90:88 || 
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atha  guṇāḥ | 

     gurutvaṃ  snigdhatāṃ  caiva  vaimalyam  atiraktatā  | 
[MU. snigdhacchāyā  gurutvaṃ  ca  nairmalyam  atiraktatā]   

varṇādhikaṃ  gurutvañ  ca  snigdhatā  ca          tathācchatā        || 
  [GP. samatācchatā] 

arcciṣmattā  mahattā  ca  maṇīnāṃ  guṇasaṃgrahaḥ  || YKT. 90:89 ||  

atha  phalam | 

ye karkarāś         chidramayopadigdhāḥ    prabhāvimuktāḥ  paruṣā  vivarṇāḥ  | 
 [GP. chidramalopadigdhāḥ] 
 [MM.          ] 

na  te  praśastā  maṇayo  bhavanti      samānato   jātiguṇaiḥ  samastaiḥ  || YKT. 90:90 || 
 [MM. samāsato] 

doṣopasṛṣṭaṃ  maṇim  aprabodhād  vibhartti  yaḥ  kaścana  kañcid  ekam[GP. eva]  |  

taṃ  bandhuduḥkhāya  savandhuvittanāśādayo  doṣaguṇā  bhajante  || YKT. 90:91 || 
[GP. taṃ  śokacintāmayamṛtyuvittanāśādayo  doṣagaṇā  bhajante] 

sapatnamadhye  hi[GP. ’pi]    kṛtādhivāsaṃ   

 pramādavṛttāv  api  varttamānam  | YKT. 90:92a |  
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na  padmarāgasya  mahāguṇasya   

 bharttāram  āpat   samupaiti[GP. spṛśatīha]   kācit  || YKT. 91:92b || 

doṣopasargaprabhavāś  ca  ye  te   

nopadravās  taṃ  samabhidravanti  | 

guṇaiḥ    samukhyaiḥ  sakalair  upetaṃ   
[GP. samuttejitacārurāgaṃ  yaḥ   ] 

yaḥ  padmarāgaṃ  prayato  bibhartti  || YKT. 91:93 ||  

vālārka-karasaṃsparśād  yaḥ  śikhāṃ  lohitāṃ  vamet  | 

rañjayed  āśramaṃ  vāpi  sa  mahāguṇa  ucyate  || YKT. 91:94 || 

dugdhe  śataguṇe       kṣiptvā      rañjayed           sa  samantataḥ  | 
 [MM. kṣipto] [MM. yaḥ] 

vamecchikhāṃ  lohitāṃ  vā  padmarāgaḥ  sa  uttamaḥ  || YKT. 91:95 || 

andhakāre  mahāghore  yo  nyastaḥ  san  mahāmaṇiḥ  | 

prakāśayati         sūryyābhaḥ      sa  śreṣṭhaḥ  padmarāgakaḥ  || YKT. 91:96 || 
 [MM. sūryyābhāṃ] 

padmakoṣe  tu  yan  nyastaṃ  vikāśayati  tatkṣaṇāt  | 

padmarāgavaro  hy  eṣa  devānām  api  durlabhaḥ  || YKT. 91:97 || 

sarvāriṣṭa-praśamanāḥ  sarvvasampatti-dāyakāḥ  | 

catvāras  tu  mayoddiṣṭā  guṇinaś  ca  yathottaram  || YKT. 91:98 || 

yo  maṇir  dṛśyate  dūrād  jvalad  agnisamacchabiḥ  | 

vaṃśa-kāntiḥ  sa  vijñeyaḥ  sarvvasampatti-dāyakaḥ  || YKT. 91:99 || 

pañca-sapta-nava  viṃśatiḥ        rāga-sakalaḥ  khalu [svarṇa] vastre  | 
 [ŚKD. rāgaḥ kṣipta eva sakalaḥ khalu vastre] 

varjjayed  vamati  vā  karajālam  uttarottara-mahāguṇinas  te  || YKT. 91:100 || 

nīlīrasaṃ  dugdharasaṃ  jalaṃ  vā   
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ye  rañjayanti         dviśataṃ  pramāṇam  | 
 [MM. dviśatapramāṇam] 

te  te  yathāpūrvvam  atipraśastāḥ   

saubhāgya-sampatti-vidhāna-dāyakāḥ  || YKT. 91:1 ||  

guñjāphala-pramāṇan  tu  daśasaptatriguñjakān  | 
 [MM. -pramāṇas] 

padmarāgas          tu  nayati     yathāpūrvvaṃ  mahāguṇaḥ  || YKT. 92:2 || 
 [MM. tulayati] 

kroṣṭu   -  koṇa-phalākāro              dvādaśāṣṭāu  dviguñjakān  | 

     [ŚKD. - kola-phalākāro]   [ŚKD.  dvādaśāṣṭābdhiguñjakān  ] 
  [MM. ] 

padmarāgas          tu  nayati  yathāpūrvvaṃ  mahāguṇaḥ  || YKT. 92:3 || 
 [MM. tulayati] 

vadarīphalatulyo  yaḥ          sura-dig-vasu-māṣakaḥ  | 
 [ŚKD. svara-] 

dhātrīphalañ  ca  triṃśac  ca  viṃśati-dvyaṣṭa-māṣakaḥ  || YKT. 92:4 || 

          tathākṣophalatulyo  yaḥ  vahnipakṣaika-māṣakaḥ  | 
[MM. tathākṣa˚] 

tāmbūlaphalamāno  yaś  catus -tri-dvika-tolakaḥ  || YKT. 92:5 || 
[MM. tāmvūlī˚]  [MM. -dvy-eka-tolakaḥ]  

     vimvī-phalasamākāro  vasuṣaḍdaśatolakaḥ  | 
[RJ. bimbī-] 

ataḥparaṃ pramāṇena mānena ca na labhyate  || YKT. 92:6 ||  
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yadi labhyeta  puṇyena  tadā  siddhim  avāpnuyāt  | 

kecic  cārutarāḥ  santi  jātyānāṃ  pratirūpakāḥ  || YKT. 92:7 || 

[GP. kāmaṃ  cārutarāḥ  pañca  jātīnāṃ  pratirūpakāḥ]32  | 

vijātayaḥ  prayatnena  vidvāṃs  tān  mūlasamāharet [GP. upalakṣayet]  || YKT. 92:8 || 

koṅkanakāḥ-siṃhaladeśottha-muktamālīyāḥ  |  
[GP. kalasapurodbhavasiṃhalatumburudeśotthamuktamālīyāḥ] 

śrīparṇīkāś  ca  sadṛśā  vijātayaḥ  padmarāgāṇām  || YKT. 92:9 ||33 

          tuṣopasajjāṅgalam  ābhidhānam  maṇiḥ  svabhāvād  api  tumburutthaḥ  | 
[GP.  tuṣopasargāt  kalaśābhidhānam  ātāmrabhāvād  api  tumburūtthaṃ] 

kārṣṇyāt tathā siṃhala-deśajātam muktābhidhānaṃ nabhasaḥ svabhāvāt || YKT. 92:10 || 

         śrīparṇakaṃ  dīpti-nirākṛtitvād  vijāti-liṅgāśrayabheda  eṣaḥ  || YKT. 92:11 || 
[GP.  śrīpūrṇakaṃ  dīptivinākṛtatvād  vijātiliṅgāśraya  eva  bhedaḥ]   

tathā  ca: 

snehapradeho  mṛdutā  laghutvaṃ  vijāti-liṅgaṃ  khalu  sārvvajanyam  | 

yaḥ śyāmikāṃ puṣyati padmarāgo  yo vā tuṣāṇām iva cūrṇa-madhyaḥ || YKT. 93:12 || 
[GP.  yas tāmrikāṃ puṣyati padmarāgo yogāt tuṣāṇām iva pūrṇamadhyaḥ] 

sneha-pradigdho         na  ca  yo  vibhāti    yo  vā         pramṛjyaṃ    prajahāti  dīptim  | 
                            [GP. pratibhāti  yaś  ca]              [GP. praghṛṣṭaḥ] 

ākrāntamūrddhā ca  tathāṅgulībhyāṃ yaḥ kālikāṃ pārśvagatāṃ vibhartti || YKT. 93:13 || 
    [GP. tathāṅguli˚]    

                                                 
32 เนื่องจากฉันท์ล าดับที่ 92:8 มีความยาวเพียง 2 บาท  อ่านแล้วไม่ได้ใจความสมบูรณ์  เมื่อ
เปรียบเทียบกับครุฑปุราณะซึ่งมีข้อความในท านองเดียวกันแล้ว  ผู้วิจัยพบว่ามีข้อความบางส่วน
หายไป  สันนิษฐานว่าเป็นข้อความในวงเล็บเหลี่ยมดังที่แทรกเข้ามา 
33 ชื่อแหล่งทับทิมเลียนแบบในฉันท์บทนี้นับได้ 4 แหล่ง  ที่จริงแล้วขาดไป 1 แหล่ง คือ ตุมพุรุ ซึ่ง
ปรากฏรายช่ืออีกครั้งใน YKT. 92:10 – ผู้วิจัย   
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            saṃprāpyatāṃ  copapathaṃ  svavṛttam    vibhartti  yaḥ  sarvvaguṇān  atīva  | 
[ŚKD. samprāpya  cotkṣepapathānuvṛttiṁ]  
   [GP. saṃprāpya  cotkṣipya  yathānuvṛttiṃ]   

tulyapramāṇasya  ca  tulyajāter  yo  vā  gurutvena  bhaven   na  tulyaḥ  || YKT. 93:14 || 
  [GP. tu  tulyaḥ]   

prāpyāpi  nānākaradeśajātam        jñātvā  vudho  jātiguṇena  lakṣet  || YKT. 93:15 || 
[GP. prāpyāpi ratnākarajā svajātiṃ    lakṣed  gurutvena  guṇena  vidvān] 

apraṇaśyati  sandehe         śilāyāṃ  parigharṣayet   | 
 [MM. śāṇāyāṃ parigharṣayet] 
 [GP. śāṇe  tu  parilekhayet] 

          ghṛṣṭo  yo ’tyantaśobhāvān  garimāṇaṃ  na  muñcati  || YKT. 93:16 || 
[GP. svajātakasamutthena  likhitvāpi  parasparam] 

sa  jñeyaḥ  śuddhajātis  tu  jñeyāś  cānye  vijātayaḥ  | 

sva-jātaka-saṃmukhena  vilikhed  vā  parasparam  || YKT. 93:17 ||34 
[MM. sujātakasamutthena  likhed  vāpi  parasparam] 

vajraṃ  vā  kuruvindaṃ  vā vimucyānyonya [GP. vimucyānyena] kenacit  | 

na  śakyaṃ  lekhanaṃ  karttuṃ  padmarāgendra-nīlayoḥ  || YKT. 93:18 || 

        jātasya sarve ’pi  maṇer  na  jātu      vijātayaḥ        kānti-samāna-varṇāḥ   | 
[MM. jātyasya ˚]  [GP. santi  samānavarṇāḥ]   

tathāpi  nānākaraṇārtham  evaṃ   bhedaprakāraḥ  paramaḥ  pradiṣṭaḥ  || YKT. 93:19 || 

guṇopapannena  sahāvaruddho[GP. sahāvabaddho]   
                             

maṇis  tv  adhāryyo  viguṇena  jātyam   |  
 [MM. maṇir na dhāryyo viguṇo vijātyaḥ]  

                                                 
34 ในมณิมาลา ข้อความบาทนี้อยู่ถัดจากบาทที่ขึ้นต้นด้วย apraṇaśyati  ซึ่งผู้วิจัยพบว่าเนื้อความมี
ความต่อเนื่องมากกว่าการเรียงล าดับแบบเดิม  ในงานวิจัยฉบับนี้จึงขออ่านแบบเรียงล าดับดังนี้คือ  
YKT. 93:16a > 93:17b > 93:16b > 93:17a 
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sukhaṃ          nakuryyāt api kaustubhena   
             [MM. na  kaustubhenāpi  sahāvabaddhaṃ] 

 vidvān  vijātiṃ  vibhṛyāt  kadācit || YKT. 94:20 || 

caṇḍāla eko ’pi yathā         vijātīn       |  
   [MM. dvijātīn]   

 sametya  bhūrīn           apahanti  yatnāt    
  [ŚKD. apahanty  ayatnāt]  
 [GP.    api  hanty  ayatnāt]   

tathā[GP. atho]  maṇīn  bhūriguṇopapannān  

 śaknoti  vidrāvayituṃ  vijātam        || YKT. 94:21 ||  
 [GP. chaknoti  viplāvayituṃ  vijātyaḥ] 

atha  vajrādīnāṃ  mūlyam  | 

vālārkābhimukhaṃ  kṛtvā  darpaṇe        dhārayet  maṇīn  | 
 [MM. dhārayen maṇim] 

tatra  kāntivibhāgena  chāyābhāgaṃ  vinirdiśet  || YKT. 94:22 || 

vajrasya  yat  taṇḍulasaṃkhyayoktam 

 mūlyaṃ  samunmāpitagāuravasya  | 

tat  padmarāgasya  guṇānvitasya  

 syān  māṣakākhyā  tulitasya  mūlyam  || YKT. 94:23 ||  

yan  mūlyaṃ  padmarāgasya  saguṇasya  prakīrttitam  | 

tāvan  mūlyaṃ  tathā  śuddhe  kuruvinde  vidhīyate  || YKT. 94:24 || 

saguṇe  kuruvinde  ca  yāvan  mūlyaṃ  prakīrttitam  | 

tāvan  mūlya-caturthāṃśaṃ  hīnaṃ  syād  vāi  sugandhike  || YKT. 94:25 || 

yāvan  mūlyaṃ  samākhyātaṃ  vāiśyavarṇe  ca  sūribhiḥ  | 

tāvan  mūlyaṃ  caturthāṃśaṃ  hīyate  śūdrajanmani  || YKT. 95:26 || 

padmarāgaḥ  paṇaṃ  yas  tu  dhatte  lākṣārasa-prabhaḥ  | 

kārṣāpaṇa-sahasrāṇi  triṃśan  mūlyaṃ  labheta  saḥ  || YKT. 95:27 || 
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indragopakasaṃkāśaḥ  karṣatrayadhṛto  maṇiḥ  | 

dvāviṃśatiṃ  sahasrāṇāṃ  tasya  mūlyaṃ  vinirdiśet  || YKT. 95:28 || 

ekono  nūyate  yas  tu  javākusuma-sannibhaḥ  | 

kārṣāpaṇa-sahasrāṇi  tasya  mūlyaṃ  caturdaśa  || YKT. 95:29 || 

vālādityadyuti-nibhaṃ  karṣaṃ  yas  tu  pratulyate  | 

kārṣāpaṇa-śatānān  tu  mūlyaṃ  sadbhiḥ*[ṣaḍbhiḥ]  prakīrttitam  || YKT. 95:30 || 

yas  tu  dāḍima-puṣpābhaḥ  karṣārddhena  tu  sammitaḥ  | 

kārṣāpaṇa-śatānān  tu  viṃśatiṃ  mūlyam  ādiśet  || YKT. 95:31 || 

catvāro  māṣakā  yas  tu  raktotpala-dala-prabhaḥ  | 

mūlyaṃ  tasya  vidhātavyaṃ  sūribhiḥ  śata-pañcakam  || YKT. 95:32 || 

dvimāṣako  yas  tu  guṇāiḥ  sarvair  eva  samanvitaḥ  | 

tasya  mūlyaṃ  vidhātavyaṃ  dviśataṃ  tattvavedibhiḥ  || YKT. 95:33 || 

māṣakāika-mito  yas  tu  padmarāgo  guṇānvitaḥ  | 

śatāika-sammitaṃ  vācyaṃ  mūlyaṃ  ratna-vicakṣaṇāiḥ  || YKT. 95:34 || 

ato ’nyūna-pramāṇās  tu  padmarāgā  guṇottarāḥ  | 

svarṇa-dviguṇa-mūlyena  mūlyaṃ  teṣāṃ  prakalpayet  || YKT. 95:35 || 

kārṣāpaṇaḥ  samākhyātaḥ  purāṇadvaya-sammitaḥ  | 

anye  kusumbha-pānīya-mañjiṣṭhodaka-sannibhāḥ  || YKT. 95:36 || 

kāṣāyā  iti  vikhyātāḥ  sphaṭika-prabhavāś  ca  te  | 

teṣāṃ  doṣān  guṇān  vāpi  padmarāgavad  ādiśet  || YKT. 95:37 || 

mūlyam  alpan  tu  vijñeyaṃ  dhāraṇe ’lpaphalan  tathā  | 

vrahma-kṣattriya-vāiśyāntyāś  caturddhā  ye  prakīrttitāḥ  || YKT. 96:38 || 

caturvidhāir  nṛpatibhir  dhāryāḥ  sampatti-hetave  | 

ato ’nyathādhṛtaḥ  kuryyād  rogaśoka-bhaya-kṣayam  || YKT. 96:39 || 
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iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarāu 

padmarāga-parīkṣā  || 

atha hīrakaparīkṣā  | 

gāruḍe:  

hema[GP. haima]-mātaṅga-saurāṣṭrāḥ  pauṇḍra-kāliṅga-kauśalāḥ[GP. kosalāḥ]  | 

veṇvātaṭāḥ  sasauvīrā  vajrasyāṣṭau  vihārakāḥ  || YKT. 96:40 || 

ātāmrā  himaśailajāḥ     śaśinibhā  veṇvātaṭīyā        matāḥ 
   [GP. śaśibhā]   [GP. smṛtāḥ] 
  [MM. śubhāḥ] 

           sauvīre    tu           sitābja-meghasadṛśās  tāmrāś  ca  saurāṣṭrajāḥ  | 
[MM. sauvīrās]     [GP. asitābja-] 

kāliṅgāḥ  kanakāvadātarucirāḥ  pita-prabhāḥ       kauśale 
      [GP. kosale]  
    [MM. kauśalāḥ]  

 śyāmāḥ  puṇḍrabhavā  mataṅgaviṣaye  nātyanta-pītaprabhāḥ  || YKT. 96:41 || 

kṛtayuge   kaliyuge   kauśale  vajra-sambhavaḥ  | 
   [NV. kaliṅgeṣu]  [NV. kośale] 

himālaye        mataṅgādrau       tretāyāṃ  kuliśodbhavaḥ  || YKT. 96:42 || 
 [NV. mātaṅgādrau] 

pauṇḍrake  ca  surāṣṭre  ca  dvāpare        pari-sambhavaḥ  | 
 [NV. parisaṃtatiḥ] 
 [ŚTR. pavisambhavaḥ ]   

 vairāgare   ca     sauvīre     kalau  hīraka-sambhavaḥ  || YKT. 96:43 || 
[ŚTR. vairākare]  [NV.sopāre] 

        pṛthivy  apo     viyat  tejo  maruc  cāiveti  pañcabhiḥ  | 
[MM. pṛthivyāpau] 

pañcabhūtâtmakaṃ  vajraṃ  taijasaṃ  prāyaso  bhavet  || YKT. 96:44 || 
[MM. vajram udpadyate vrahman kathitaṃ vajrakovidaiḥ] 
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        mahāpurāṇaṃ  svadanaṃ     suśobhaṃ  pārthivaṃ  viduḥ  | 
[MM. mahāprabhāvaṃ sadalaṃ] 

snigdhaṃ  mṛdu  ghanaṃ  svaccham  āpyam  āhuḥ  paraṃ  vudhāḥ  || YKT. 96:45 || 

vimalaṃ  śuci  tīkṣṇāgraṃ  vaiyataṃ  vajram  ucyate  || 

sutīkṣṇaṃ  dīptimat  svacchaṃ  taijasaṃ  vajram  ucyate  || YKT. 97:46 || 

laghu  tīkṣṇaḥ  kharasparśo  vāyavyaḥ      parikathyate  | 
 [MM. parikalpyate] 

vrahma-kṣattriya-viṭ-śūdrā  bhedās  te  tu     caturvidhāḥ  || YKT. 97:47 || 
 [MM. -śūdrābhedās tasya] 

śvetā  raktā  tathā        nīlā      kṛṣṇā  chāyā  caturvidhāḥ  | 
 [NV. pita]  
 [ŚTR. pītā] 

vrahma-kṣattriya-viṭ-śūdra-jāter  vajrasya  vikramāt  || YKT. 97:48 || 

gāruḍe: - 

viprasya  śaṅkha-kumuda-sphaṭikāvadātaḥ   

 syāt  kṣattriyasya              śaśavajra-vilocanābhaḥ  | 
 [GP. śaśababhru-] 
 [MM. śaśavakra-] 

vaiśyasya  kānta-kadalī-dalasannikāśaḥ  

 śūdrasya  dhāuta-karavāla-samānadīptiḥ  || YKT. 97:49 ||   

harita-sita-pīta-piṅga-śyāmā-tāmrāḥ    svabhāvato  rucirāḥ  | 
 [MM. ˚piṅgala-tāmra-śyāmāḥ] 

hari-varuṇa-śakra-hutavaha-pitṛpati-marutāṃ  svakā  varṇāḥ  || YKT. 97:50 ||   

dvāu  vajravarṇāu  pṛthivīpatīnāṃ 

 sadbhiḥ  pratiṣṭhau[GP. MM. pradiṣṭau]  na  tu  sārvajanyau  | 

yaḥ  syāj  javā-vidruma-bhaṅgaśoṇo  

 yo  vā  haridrā-rasa-sannikāśaḥ  || YKT. 97:51 ||   

īśatvāt  sarvavarṇānāṃ  guṇavat  sārvavarṇikam  | 
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kāmato  dhārayed  rājā  na  tv        anyonyaṃ        kathañcana  || YKT. 97:52 ||   
 [MM. anyo’nyaṃ] 

atha  guṇāḥ – [gāruḍe] | 

koṭyaḥ  pārśvāni  dhārāś  ca  ṣaḍ  aṣṭau  dvādaśeti  ca |  

uttuṅgasamatīkṣṇāgrāḥ  vajrasyākarajā  guṇāḥ  || YKT. 97:53 ||   

ṣaṭkoṇakaṃ  laghutvañ  ca  samāṣṭadalatā  tathā  | 
[NV.  tvaṃ] 
[MM.         ] 

tīkṣṇāgratā  nirmalatvam  ete  pañca  guṇā         matāḥ    || YKT. 97:54 || 
   [NV. smṛtāḥ]   

atyarthaṃ  laghu  varṇataś  ca  guṇavat  pārśveṣu  samyak  sthitam[GP. samaṃ] 

      rekhā-vindu-kalaṅka-kākapadaka-trāsādibhir  varjitam  | 

loke ’smin  paramāṇumātram  api  yad  vajraṃ  kvacid  dṛśyate  

      tasmin  devasamāśrayo  hy  avitathaṃ  tīkṣṇāgradhāraṃ  yadi  || YKT. 98:55 ||    
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           ṣaṭkoṭi-śuddham  amalaṃ         sphuṭa-tīkṣṇadhāraṃ 
[MM. ṣaṭkoṇa-] [MM.  śuci-] 

 varṇānvitaṃ  laghu  supārśvam  apeta-doṣam  | 

indrāyudhāṃśu-visṛti-cchūritāntarīkṣam  
 [MM. -ccharitāntarīkṣaḥ] 

evaṃvidhaṃ  bhuvi  bhavet  sulabhaṃ  na  vajram  || YKT. 98:56 ||   

prasute*[sic. prasūte]  kāṇḍasambhinnaṃ  śakrāyudha-samāṃ  śikhām  | 

atyantalaghu-tīkṣṇāgraṃ   tadvajra ’vajra-dhāraṇam  || YKT. 98:57 || 

viṣṇudharmmottare: - (agnipurāṇe  ca)  | 

ambhas  tarati  yadvajraṃ  abhedyaṃ  vimalañ  ca  yat  |   

satkoṇaṃ  śakracāpābhaṃ  laghu  cārkanibhaṃ  śubham  ||    

tathā    saṃśuddha-ṣaṭkoṇaṃ   laghu  bhārgava-nandana ! || YKT. 98:58 || 
 [VDP. ca  śuddhaṃ  ṣaḍkoṇaṃ]   

prabhā  ca  śakracāpābhā  yasyārkābhimukhī  bhavet  | 

tadvajraṃ  dhārayed   rājā  sarvān  jayati  śātravān  || YKT. 98:59 || 
[VDP. taṃ  vajraṃ  dhārayan] 

tathā  ca: 

        yas  tu   vāri-bhavo  nābha  durvāpatra-jalacchaviḥ  | 
[MM. yat tu vāribhavaṃ nābha dūrvvāpatrajalacchavi] 

suvarṇamātraṃ  tulayā  tadvajraṃ  koṭi-bhājanam  || YKT. 98:60 || 

ūrddhvaṃ  nibārayed  vajram  adhaḥ  sarpān  nivārayet  | 

rātrāu  nivārayed  bhūtān  hīrakasyāiva  dhāraṇāt  || YKT. 98:61 || 

tīkṣṇāgraṃ  vimalam  apetasarvadoṣaṃ 

 dhatte  yaḥ  prayatatanuḥ  sadaiva  vajram  | 

vṛddhis  taṃ  pratidinam  eti  yāvad  āyuḥ 

 strī-sampad-suta-dhana-dhānya-go-paśūnām  || YKT. 98-99:62 ||   
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vyāla-vahni-viṣavyāghra-taskarādya-bhayāni     ca | 
 [GP. taskarāmbubhayāni] 

dūrād  eva[GP. tasya]  nivarttante  karmmaṇy      ātharvaṇāni  ca  || YKT. 99:63 ||   
 [GP. karmāṇy] 

yat  tu  sarvaguṇair  yuktaṃ  vajraṃ  tarati  bāriṇi  | 

ratnavarge  samaste ’pi  tasya  dhāraṇam  iṣyate  || YKT. 99:64 ||   

yady  api  viśīrṇa-koṭiḥ  savindu-rekhānvito  vivarṇo  [GP. +vā]  | 

tad  api  ca  dhanadhānya-sutān  karoti  sendrāyudho  vajraḥ  || YKT. 99:65 ||  
 [GP. -putrān] 

saudāminī-visphuritābhirāmam    rājā  yathoktaṃ  kuliśaṃ  dadhānaḥ  | 

parākramākrānta-para-pratāpaḥ    samastasāmanta-bhuvaṃ  bhunakti  || YKT. 99:66 ||     

(iti  gāruḍe) | 

samastāṃ  pṛthivīṃ  pāti  pārthivasya  vidhāraṇāt  | 

tṛptir  lakṣmīr  yaśaḥ  kīrttir  āyur  vajrasya  dhāraṇāt  || YKT. 99:67 || 

utsāhaḥ          priyatuṣṭitvaṃ     vāyavyasya  vidhāraṇāt  | 
             [MM. priyadṛṣṭitvaṃ] 

tathā  sampattayaḥ  sarvā            vāiyete  paridhārite   || YKT. 99:68 || 
 [MM. vaiyatasya  vidhāraṇāt]   

pratāpaḥ  śauryyam  utsāhaḥ  tāijasasya  vidhāraṇāt  | 

yajñāir  jñānaṃ[NV. dānais]  tapobhiś  ca  yad  āpnoti  tad  āpnuyāt  || YKT. 99:69 || 

guṇayuktasya  vajrasya  viprajāter  vidhāraṇāt  | 

japaḥ[NV. jayaḥ]  parākramas  tasya  śatrunāśaś  ca  jāyate  || YKT. 99:70 || 

guṇavat-kṣatrajātīnāṃ          vajraṃ  vasati  yadgṛhe  | 

kalākuśalatādravyaṃ  prajñā  kṣemaṃ  yaśo  mahat  || YKT. 99:71 || 

guṇinaḥ        pariratnasya        vāiśyajāter  bidhāraṇāt  | 
       [NV. paviratnasya] 
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paropakāritā  kṣemaṃ[NV. dākṣyaṃ]  dhana-dhānya-samṛddhayaḥ  || YKT. 99:72 || 

guṇayuktasya  vajrasya  śūdrajāter  vidhāraṇāt[NV. hi  dhāraṇāt]  | 

anyaccaturvidhaṃ  vajraṃ  pravadanti  purātanāḥ  || YKT. 100:73 || 

himakundendudhavalaṃ  ṣaṭkoṇāṣṭadalan  tathā  | 

tīkṣṇaṃ  vāribhavaṃ  vajraṃ  ghanaśabdeti  kāntimat  || YKT. 100:74 || 

andhakāre  ca  dīpyeta  taj  jñeyaṃ  vajradhāraṇam  | 

guṇāḍhyaṃ  tīkṣṇadhāraṃ  yat  sarpa-darpa-nivāraṇam  || YKT. 100:75 || 

tasya  dhāraṇato  yena  viṣarogaḥ  praśāmyati  | 

          sūryakoṭi-pratīkāśaṃ              candrakoṭi-suśītalam  || YKT. 100:76 || 
[MM. koṭisūrya-]    [MM. koṭicandra-] 

andhakāra-haraṃ  vajraṃ  vijñeyaṃ  mahad  uttamam  | 

tasya  dhāraṇato  yena  sarvarogaḥ  praśāmyati  || YKT. 100:77 || 

tapte  dugdhe  jale  tāile  ghṛte  kṣipto ’pi  yaḥ  pari[MM. paviḥ] | 

śītatāṃ          nāvahet     sadyaḥ         saṃjñeyaḥ   suradurlabhaḥ  || YKT. 100:78 || 
   [MM. nāvayet]   [MM. sa jñeyaḥ] 

eṣām  anyataraṃ  labdhvā  nṛpaḥ  sukham  avāpnuyāt  | 

tat  tu  tribhuvane  nāsti  yan  na  dhārayate  nṛpaḥ  || YKT. 100:79 ||  
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atha  doṣāḥ   

malo  vindus  tathā  rekhā  trāsaḥ   kākapadas  tathā  | 

ete  doṣāḥ  samākhyātāḥ  pañcavajreṣu  kovidaiḥ  || YKT. 100:80 ||  

male  malinatā  khyātā  vindāu  sarvārtha-nāśanam  | 

rekhāyāṃ  draṃṣṭriṇo  bhītis  trāse  trāsaḥ  kṣayaḥ  pade  || YKT. 100:81 || 

male  malinatā  khyātā  rekhāyāṃ  daṃṣṭriṇo  bhayam  |     

koṇe  vyādhi-bhayaṃ  proktaṃ    madhye  vahni-bhayaṃ  bhavet  || YKT. 100:82 || 

doṣeṣu  vindur  āvarttaḥ  parivartto  yadākṛtiḥ[NV. ŚTR. yavākṛtiḥ]  | 

caturddhaivaṃ  samākhyātā  vindavo       vajra-saṃśritāḥ  || YKT. 100:83 ||   
 [ŚTR. ratnasaṃśrayaḥ] 

          vajro ’tha   varttulo  vindur  āvartto   madhya-varttulaḥ  | 
[MM. rakto ’tra]   

       vajraḥ  parivahu     …  …      rakta  eva  yavākṛtiḥ  || YKT. 101:84 ||  
[MM. raktaś  ca  parivartas  tu]    

vindur  āyur  dhanaṃ  hanyād  āvartto  vajram[NV. ŚTR. bhayam]  ādiśet  | 

parivartte  bhaved  vyādhir  yave  tat  phalam  ucyate  || YKT. 101:85 ||    

śveto  raktas  tathā   pīta-śvetaś  ceti  yathā  mataḥ  | 
      [ŚTR. pītā  kṛṣṇā  chāyā  caturvidhā ] 

raktavarṇe  yave  khyātaṃ  gajāśvasya  vināśanam  || YKT. 101:86 ||   

yave  pīte  kulasyāntaṃ       dhanamāyuḥ  site  bhavet  | 
 [MM. dhanamāyuḥkṣayaṃ]   

evaṃ         doṣa-guṇāḥ  proktāḥ                  parivindor       aśeṣataḥ || YKT. 101:87 ||   
          [MM. doṣāḥ samākhyātāḥ     [MM. yavabindor]  
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savyavaktrāḥ  śubhā  rekhā  vāmavaktrā  bhayaṅkarī  | 

cheda-bhrāntikaro  chedā  rekhā  śastra-bhayapradā  || YKT. 101:88 ||    

pakṣadvaya-pradṛśyā  yā  chedā  sā  prakīrttitā  | 

rekhā  vandhu-vināśāya  jāyate  vajra-saṃśrayā  || YKT. 101:89 ||   

savyā           cāivopasavyā  ca   chinna  rekhorddhvagāminī  || 
          [MM. caivāpasavyā  ca   chedo˚]   

savyā  cātmabhidā  jñeyā  apasavyā  dhanacchidā  || YKT. 101:90 || 

ūrddhvā  câsaṃprahārāya           cchinnā  cchedāya  vandhubhiḥ  | 
 [MM. chedā chedāya bandhubhiḥ] 

aṅkaḥ  kākapadākāro  dṛśyate  yaḥ        padotthitaḥ     || YKT. 101:91 || 
        [MM. malāśritaḥ] 

sa  mṛtyum  ādiśaty        āyuḥ   dhanaṃ          vā  sakalaṃ  haret  |   
 [MM. āśu] [MM. vāsagṛhaṃ] 

bhagnāgraṃ        bhaṅgadhārañ     ca dalahīnañ  ca  varttulam  || YKT. 101:92 || 
 [MM. bhagnadhāraṃ] 

kāntihīnañca  yadvajraṃ  doṣāya  na  guṇāya  tat  |  

bhinna-bhrānti-karan  trāsaḥ  satrāsaṃ  janayed  dhruvam  |   

api  sarvaguṇāir  yuktaṃ  na  tādṛg  dhārayed  vudhaḥ  || YKT. 101:93 || 

atha  anyāny  api  |  

ekam  api  yasya  [sāinyaṃ*]35  śṛṅgaṃ  vidalitam  avalokyate  viśīrṇam  vā  | 

guṇavad  api  tan  na  dhāryyaṃ  vajraṃ  śreyo ’rthibhir  bhavane  || YKT. 101:94 ||   

sphuṭitāgni-viśīrṇa-śṛṅgadeśaṃ  malavarṇaiḥ  pṛṣatair  upeta-madhyam  | 

na  hi  vajrabhṛto ’pi vajram āśu śriyam   anyāśraya-nāśaṃ vidhate || YKT. 102:95 ||   
 [GP. apy  āśrayalālasāṃ  na  kuryāt] 

                                                 
35 หมายเหตุ: ไมส่ามารถแปลได้ - ผู้วจิัย 
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yasyaikadeśe[GP.  deśaḥ]  kṣatajāvabhāso  yad  vā  bhavel  lohitavarṇa-citram  | 

na tan na kuryyād  dhriyamāṇam āśu  svacchandamṛtyor api jīvitāntam  || YKT. 102:96 ||   

prathamaṃ  guṇasampadādyupetaṃ  prativaddhaṃ       yam  upāiti  yat  sadoṣam  | 
                     [GP. samupāiti  yac  ca doṣam] 

sulabhābharaṇena   tasya rājño  guṇa-hīno ’pi maṇir  na bhūṣaṇāya  || YKT. 102:97 ||   
[GP. alam  ābharaṇena] 

yasya  kṣate  bhavec  chotho  dāho  vā  jvara  eva  ca  | 

        tathā  cimacimāyeta   tadvajraṃ  duṣṭam  ucyate  || YKT. 102:98 || 
[MM. tatra cimicimāyeta] 

karkaśaṃ  guru  yad  vajraṃ  na  tad  dhārayate  nṛpaḥ  | 

trikoṇaṃ        kalaho  yasmāc   catuṣkoṇaṃ  bhayāvaham  || YKT. 102:99 || 
 [MM. kalahāya syāc] 

pañcakoṇe  bhaven  mṛtyuḥ  ṣaṭkoṇaṃ  śuddham[MM. śubham]  ādiśet  | 

dvidale  kalaho  nityaṃ  tridale  sukhanāśanam  || YKT. 102:100 || 

        catuṣkoṇe      sukhāvāptiḥ  śokaś  ca  pañcame  dale  | 
[MM. caturddale] 

ṣaḍdale  rājato  bhotir*[sic. bhītir] mṛtyuḥ  saptadale  tathā  || 

aṣṭadalaṃ  bhavec  chuddhaṃ  vajram  ity  āha  ‘pāvakaḥ’  || YKT. 102:1 || 

vi(c)chāyaṃ  (d)vipadaṃ  karoti  malinaṃ  dhatte  śucaṃ  karkaśam 

duḥkhaṃ  sneha-viliptam  antakaraṇaṃ  śyāma[śyāva]-cchaviḥ  kleśakṛt  | 

rek(h)ā-kākapadāṅka-vindu-sahitaṃ  syān  mṛtyave  dehinām  

vajraṃ  vajravicakṣaṇas  tu  vibhṛyāt  tasmād  vicāryya  svayam  || YKT. 102:2 || 

gurviṇībhir  na  dharttavyo  yuvatībhir  ayaṃ  maṇiḥ  | 

jaṭhare  vandhu-samparkād  garbhas  tāsāṃ  hi  śuṣyati  || YKT. 102:3 || 

ayasā  padmarāgeṇa  tathā  gomedakena  ca  | 

vāidūryyasphaṭikābhyāñ  ca     kācāir  vāpi     pṛthagvidhāiḥ  || YKT. 102:4 ||   
    [GP. kācāiś  cāpi]   
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pratirūpāṇi  kurvanti  vajrasya  kuśalā  narāḥ  | 

parīkṣā  teṣu  karttavyā  vidvadbhiḥ  suparīkṣakāiḥ  || YKT. 102:5 ||   

kṣārollekhana-śāṇāis[GP. śāṇābhis]  tu  kārpyaṃ[GP. kāryaṃ]  teṣāṃ  parīkṣaṇam  |    

kṣārāgner  lepayed  vajraṃ  raudre  cāiva  parīkṣayet  || YKT. 103:6 || 

kṛtrimaṃ  yāti  vaivarṇyaṃ  svarūpañ  cābhidīpyate  | 

kṣīyate  śāṇasaṃsargāt36  cūrṇatāṃ  yāti  cūrṇitam  || YKT. 103:7 || 

tathā  ca:- 

pṛthivyāṃ  yāni  ratnāni  ye  cānye  lohadhātavaḥ  |   

sarvāṇi  vilikhed  vajraṃ  tac  ca  tāir  na  vilikhyate  || YKT. 103:8 || 

gurutā  sarvaratnānāṃ       gāuravādhāna-kāraṇam  |   
 [GP. gauravādhāra   ] 

vajre  tān  vāiparītyena  sūrayaḥ  paricakṣate  || YKT. 103:9 || 

na  teṣāṃ  prativandhānāṃ[GP. pratibaddhānāṃ]  bhā  bhavaty  ūrddhvagāminī  | 

tiryyak  kṣatatvāt  keṣāñ  cid  kathāñ  cid  api  dṛśyate  || YKT. 103:10 || 

tiryyag  ālikhyamānānāṃ  sā  pārśveṣv  apihanyate* [GP. vihanyate]  || YKT. 103:11 || 

atha  mūlyam  | 

aṣṭābhiḥ  sarṣapāir  gaurāis  taṇḍulaṃ  parikalpayet  |  

taṇḍulena  tu  vajrāṇāṃ  dhāraṇe  mūlyam  ucyate  || YKT. 103:12 ||   

yadi  vajram  apeta-sarva-doṣaṃ   

 vibhṛyāt  taṇḍulaviṃśatiṃ  gurutve  | 

maṇi-śāstravido  vadanti  tasya   

                                                 
36  kṣayate   śāṇasaṃharṣāt  iti  (kha)  pustaka  pāṭhaḥ  | 
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 dviguṇaṃ  rūpaka-lakṣaṇam          agryamūlyam  || YKT. 103:13 || 
 [GP. -lakṣam]   [GP. agra  ]   

tribhāgahīnārddha-tadarddhaśeṣaṃ  trayodaśaṃ  triṃśadato ’rddhabhāgāḥ  | 

aśītibhāgo ’tha  śatāṃśabhāgaḥ  sahasrabhāgo ’lpasamānayogaḥ  || YKT. 103:14 || 

yat  taṇḍulāir  dvādaśabhiḥ [GP. viṃśatibhir]  kṛtasya   

 vajrasya  mūlyaṃ  prathamaṃ  pradiṣṭam  | 

dvābhyāṃ  kramāddhānim  upāgatasya   

 tv  ekāvasānasya[GP. ekāvamānasya]  viniścayo ’yam  || YKT. 104:15 ||   

anenāpi[GP. alpenāpi]  hi  doṣeṇa  lakṣyālakṣyeṇa  dūṣitam  | 

svamūlyād  daśamaṃ  bhāgaṃ  vajraṃ  labhati  mānavaḥ  || YKT. 104:16 ||    

prakaṭānekadoṣasya  svalpasya  mahato ’pi  vā | 

svamūlyācchataśo  bhāgo  vajrasya  na  vidhīyate  || YKT. 104:17 ||  ||    

yam  mūlyaṃ  vrāhmaṇe  proktaṃ  pādonam  api  vāhuje  | 

anenāiva  krameṇāiva  maṇi-mūlyaṃ  vidhīyate  || YKT. 104:18 || 

caturvidham  idaṃ  vajraṃ  yad  uktaṃ  jāti-bhedataḥ  | 

caturvidhair  nṛpatibhir  dhāryyamāṇād  anukramāt  || 

ato ’nyathā  dhṛtiṃ  kuryyāt  rogaśoka-bhayaṅkarān  || YKT. 104:19 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarāu   

hīraka-yuktiḥ (parīkṣā)  || 

atha vidruma parīkṣā [pravāla parīkṣā] | 

śveta-sāgaramadhye  tu  jāyate  vallarī  tu  yā  | 

vidrumā  nāma  ratnākhyā        durlabhā                   ratna-rūpiṇī  || YKT. 104:20 || 
[NV. vidrumākhyā  suraktā  sā]                 [NV. ŚKD. vajra-rūpiṇī] 

         pāṣāṇa-prabhajaty          eṣā  prayatnāt  kvathitā  satī  | 
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[NV. pāṣāṇatvaṃ  bhajaty]    

vidrumaṃ          nāma  tad  ratnam            āmananti  manīṣiṇaḥ  | 
[NV. pravālaṃ]                 [MM. dhārayanti manīṣiṇaḥ]  

brahmādi-jātibhedena  tac  caturvidham  ucyate  || YKT. 104:21 ||   

aruṇaṃ       śaśaraktākhyaṃ     komalaṃ  snigdham  eva  ca  | 
 [MM. śaśaraktākṣaṃ] 

pravālaṃ  viprajātiḥ  syāt  sukhavedhyaṃ     manoramam      || YKT. 105:22 || 
    [MM. manoharam] 

javā-vandhūka-sindūraṃ  dāḍimī -kusuma-prabham  | 
 [MM. -kusumopamam] 

kaṭhinaṃ  durvvedhyam  asnigdhaṃ  kṣattrajātiṃ  tad  ucyate  ||  YKT. 105:23 || 

palāśakusumābhāsaṃ  tathā  pāṭala-sannibham  | 

vaiśyajātir  bhavet  snigdhaṃ  varṇāḍhyaṃ  mandakāntimat  || YKT. 105:24 || 

raktotpaladalākāraṃ  kaṭhinaṃ      na  ciradyutiḥ  | 
 [MM. aciradyutiḥ] 

vidrumaṃ  śūdrajātiḥ  syād  vāyu-vedhyaṃ  tathaiva  ca  || YKT. 105:25 || 

raktatā  snigdhatā       dāryyaṃ        ciradyuti-suvarṇatā  | 
                             [MM. dārḍhyaṃ] 

pravālānāṃ  guṇāḥ  proktāḥ  dhanadhānya-karāḥ  parāḥ  || YKT. 105:26 || 

himādrau  yat  tu  saṃjātaṃ  tad  raktam  atiniṣṭhuram  | 

tatra  lipto  bhaven  nimba-kalko ’timadhuraḥ  sthitaḥ  || YKT. 105:27 || 

tasya  dhāraṇa-mātreṇa       viṣavegaḥ     praśāmyati  | 
 [MM. viṣarogaḥ] 

vivarṇatā  tu  kharatā  pravāle  dūṣaṇadvayam  || YKT. 105:28 || 

rekhā        kākapadau     vindur  yathā  vajreṣu  doṣakṛt  | 
 [MM. kākapado] 
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tathā  pravāle  sarvvatra  varjjanīyaṃ  vicakṣaṇaiḥ  || YKT. 105:29 || 

rekhā  hanyād  yaśo  lakṣmīm  āvarttaḥ  kulanāśanaḥ  | 

paṭṭalo  rogakṛt  khyāto  vindur  dhana-vināśakṛt  || YKT. 105:30 || 

trāsaḥ          sañjanayet    trāsaṃ  nīlikā  mṛtyu-kāriṇī  | 
          [MM. saṃjanayet] 

mūlyaṃ  śuddha-pravālasya         raupya-dviguṇam  ucyate  || YKT. 105:31 || 
     [MM. rūpya-dviguṇam] 

dhāraṇe ’syāpi  niyamo  jāti-bhedena  pūrvavat  || YKT. 105:32 || 

tathāhi: 

virūpa-jātiṃ  viṣamaṃ  vivarṇam   

 khara-pravālaṃ  pravahanti        ye  ye  | 
 [MM. ye vā] 

te  mṛtyum  evātmani  vai  vahanti   

 satyaṃ  vadaty  eṣa  yato  munīndraḥ  || YKT. 105-6:33 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  pravāla  parīkṣā  || 

atha gomeda parīkṣā 

himālaye  vā  sindhau  vā  gomeda-maṇisambhavaḥ  | 

svacchakāntir  guruḥ  snigdho  varṇāḍhyo  dīptimān  api  || YKT. 106:34 || 

valakṣaḥ  piñjaro         dhanyaḥ  ‘gomeda’  iti  kīrttitaḥ  | 
 [MM. dhanyo] 

caturddhā  jāti-bhedas  tu  gomede ’pi  prakāśyate  || YKT. 106:35 || 

brāhmaṇaḥ  śuklavarṇaḥ  syāt  kṣattriyo  rakta  ucyate  | 

āpīto  vaiśyajātis  tu  śūdras  tv  ānīla  ucyate  || YKT. 106:36 || 
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chāyā  caturvidhā  śvetā  raktā  pīta ’sitā  tathā  || YKT. 106:37 || 

guruḥ  prabhāḍhyaḥ  sitavarṇarūpaḥ   

 snigdho  mṛdur  vâtimahāpurāṇaḥ  | 

svacchas  tu  gomedamaṇir  dhṛto ’yaṃ   

 karoti  lakṣmīṃ  dhanadhānya-vṛddhim  || YKT. 106:38 || 

laghur  virūpo ’tikharo ’nyamānaḥ 

 snehopalipto  malinaḥ  kharo ’pi  | 

karoti  gomeda-maṇir  vināśam 

 sampattibhogā ’khila  vīryyarāśeḥ  || YKT. 106:39 || 
 [MM. sampattibhogākhilavīryyarāśeḥ]   

ye  doṣā  hīrake  jñeyās  te  gomedamaṇāv  api  | 

parīkṣā  vahnitaḥ  kāryyā  śāṇe  vā  ratnakovidaiḥ  | 

sphaṭike  naiva  kurvvanti  gomeda-pratirūpiṇam  || YKT. 106:40 || 

śuddhasya  gomeda-maṇes  tu  mūlyaṃ  suvarṇato  dvaiguṇam  āhur  eke  | 

anye  tathā  vidrumatulya-mūlyaṃ  tathāpare  cāmaratulyam  āhuḥ  || YKT. 107:41 ||  

caturvvidhānām  eṣān  tu  dhāraṇe  parisammatam  || YKT. 107:42 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  gomeda  parīkṣā  || 

 

atha muktā parīkṣā 

dvipendra-jīmūtavarāhaśaṅkha- 

 matsyāhi-śuktyudbhavaveṇujāni  | 

muktāphalāni  prathitāni  loke   

 teṣān  tu[GP. ca]  śuktyudbhavam  eva  bhūri  || YKT. 107:43 || 

vedhyan  tu  śuktyudbhavam  eva  teṣāṃ 

4
2

1
2

3
4

3
0

0



 

C
U
 
i
T
h
e
s
i
s
 
5
7
8
0
5
3
1
0
2
2
 
d
i
s
s
e
r
t
a
t
i
o
n
 
/
 
r
e
c
v
:
 
0
6
0
8
2
5
6
2
 
1
1
:
4
2
:
4
5
 
/
 
s
e
q
:
 
1
7

188 
 
 śeṣāṇy  avedhyāni  vadanti  tajjñāḥ  | 

mataṅgajā    ye tu        viśuddhavaṃśyās 
   [GP. cāpi]   

te  mauktikānāṃ  prabhavāḥ  pradiṣṭāḥ  || YKT. 107:44 || 

utpadyate  mauktikam  eṣu  vṛttam  āpītavarṇaṃ  prabhayā  vihīnam  || YKT. 107:45 || 

vakṣye  gajaparīkṣāyāṃ  gajajātir  caturvvidhā  | 

 mauktikaṃ  teṣu  jātaṃ  hi  caturvidham  udīryyate  || YKT. 107:46 || 

vrāhmaṇaṃ  pītaśuklan  tu  kṣatriyaṃ  pītaraktakam  | 

pītaśyāman  tu  vaiśyaḥ  syāt  śūdraṃ  syāt  pītanīlakam  || YKT. 107:47 || 

kāmboja-kumbhasambhūtaṃ[NV. kumbhisaṃbhūtaṃ]  

 dhātriphalanibhaṃ  guru[NV. samam]  | 

ati[NV. ātāmra]-piñjarasacchāyaṃ   

 mauktikaṃ  mandadīdhiti  || YKT. 107:48 || 

dhārādhareṣu  jāyate   

 mauktikaṃ  jalavindubhiḥ  | 

durlabhan  tan  manuṣyāṇāṃ[NV. mahāratnaṃ]   

 devais  tat  hriyate [NV. tan  nīyate] ’mbarāt  || YKT. 107:49 || 

kukkuṭāṇḍasamaṃ  vṛttaṃ  mauktikaṃ  niviḍaṃ  guru  | 

ghanajaṃ  bhānusaṃkāśaṃ  devayogyam  amānuṣam  || YKT. 107:50 || 

tathāhi: gāruḍe: 

nābhyeti  megha-prabhavaṃ  dharitrīṃ  viyadgataṃ  tadvibudhā  haranti  | 

arcciḥ prabhānāvṛta-digvibhāgam  ādityavad duḥkhavibhāvyavimbam  || YKT. 108:51 || 

tejas  tiraskṛtya  hutāśanendu- 
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 nakṣatra-tārā-graha-sambhavañ  ca  | 
 [GP. prabhavaṃ  samagram] 

divā  yathā  dīptikaraṃ  tathaiva   

 tamo ’bagāḍhāsv  api  tan  niśāsu  || YKT. 108:52 || 

vicitraratnadyuti-cārutoya- 

 catuḥ   samudrā  bhavanābhirāmāḥ  | 
    [GP. samudrābharaṇopapannā] 

mūlyaṃ  na  vā  syād  iti  niścayo  me   

 kṛtsnā  mahī  tasya  suvarṇa-pūrṇā  || YKT. 108:53 || 

hīno’ pi  yas  tal  labhate  kathañ cid[GP. kadācid]   

 vipākayogān  mahataḥ  śubhasya  | 

sapatnahīnaḥ  pṛthivīṃ          samagrāṃ   
[GP. sāpatnyahīnāṃ  sa  mahīṃ] 

 bhunakti  tat  tiṣṭhati  yāvad  eva  || YKT. 108:54 || 

na  kevalan  tac  chubhakṛn  nṛpasya   

 bhāgyaiḥ  prajānām  api  janma  tasya  | 

tad  yojanānāṃ  paritaḥ  śatasya[GP. sahasraṃ]   

 sarvān  anarthān  vimukhīkaroti  || YKT. 108:55 || 

jalajyotir  marujjānāṃ  meghānān  trividham  bhavet  | 

jalādhike ’dhikaṃ  svacchaṃ  komalaṃ  gurukāntimat  || YKT. 108:56 || 

jyotiṣaṃ  kāntimad  vṛttaṃ  durnirīkṣyaṃ  raviprabham  | 

kāntimat  komalaṃ  vṛttaṃ  mārutaṃ  vimalaṃ  laghu  || YKT. 108:57 || 

gāruḍe: 

varāhadaṃṣṭrāprabhavaṃ  variṣṭham[GP. pradiṣṭaṃ]37   

 tasyaiva  daṃṣṭrāṅkura-tulyavarṇam  | 

                                                 
37 ‘daṃṣṭrāmūle  śaśikānti-saprabhaṃ  vahuguṇañ  ca  vārāham’ | iti  vṛhatsaṃhitāyām  | 
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kvacit  kathañcit  sa  bhuvaḥ  pradeśe 

 prajāyate  sūkaravad[GP. sūkararāḍ]  viśiṣṭaḥ  || YKT. 108:58 || 

vrahmādi-jātibhedena  varāho ’pi  caturvidhaḥ  | 

teṣu  jātā  bhaven  muktā  samāsena  caturvidhā  || YKT. 108:59 || 

vrāhmaṇaḥ  śukra[MM. śukla]-varṇas  tu     śūdramante  ca  lakṣyate  | 
 [MM. komalasparśe  eva  ca] 

kṣatriyo      raktavarṇas      tu  sparse  karkaśa  eva  ca  || YKT. 108:60 || 
 [MM. śuklaraktas]   

vaiśyaḥ  syāt  śukla-pītas  tu  komalaḥ  kola-sannibhaḥ  | 

śūdraḥ  syāt  śuklanīlas  tu  karkaśaḥ  śyāma  eva  ca  || YKT. 109:61 || 

tathā  ca: 

kolajaṃ  kola-sadṛśaṃ[NV. -saṃkāśaṃ]   

 taddaṃṣṭrā-sadṛśacchaviḥ  |  
          [NV. taddaṃṣṭrasadṛśacchavi] 

alabhyaṃ  manujairamyaṃ[NV. manujai  ratnaṃ]   

 mauktikaṃ  puṇyavarjjitaiḥ  || YKT. 109:62 || 

ye  kambavaḥ  śārṅga-mukhāvamarśa-pītasya  śaṅkha-pravarasya  gotre  | 

syān mauktikānām iha teṣu janma  tallakṣaṇaṃ sampratikīrttayāmaḥ  || YKT. 109:63 || 

svayoni-madhyacchavi-tulyavarṇaṃ   
 śaṅkhād[GP. śāṅkhaṃ]  vṛhatkolaphalapramāṇam  || YKT. 109:64 || 

varṣopalasamaṃ  dīptyā  pāñcajanya-kulodbhavam  | 

kapotāṇḍa-pramāṇaṃ  tad  atikānti-manoharam  || YKT. 109:65 || 
 [NV. kāntaṃ  pāpaharaṃ  śubham]   

aśvinyādika-nakṣatre  ye  jātāḥ  kambavaḥ  śubhāḥ  | 

mauktikaṃ  teṣu  jātaṃ  hi  saptaviṃśati-bheda-bhāk  || YKT. 109:66 || 
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śuklāśuklāḥ  pītaraktā  nīlālohita-piñjarāḥ  | 

ākarvvurāḥ  pāṭalāś  ca  navavarṇāḥ  prakīrttitāḥ  || YKT. 109:67 || 

mahan-madhya-laghūnmānaiḥ  saptaviṃśatidhā  bhavet  | 

kramatas  teṣu  vijñeyaṃ  nakṣatreṣu  manīṣibhiḥ  || YKT. 109:68 || 

pāṭhīnapṛṣṭhasya  samānavarṇaṃ   

 mīnāt  suvṛttaṃ  laghu  nātisūkṣmam [GP. cātisūkṣmam] | 

utpadyate  vāricarānaneṣu   

 mīnāś[GP. matsyāś]  ca  te  madhyacarāḥ  payodheḥ  || YKT. 109:69 || 

guñjāphalakāya[NV.-sama]-sthaulyaṃ  mauktikaṃ  timijaṃ  laghu  |  

       pāṭalā-puṣpasaṃkāśaṃ           alpakānti   suvarttulam || YKT. 109:70 || 
[NV. pāṭalī]  [NV. mandajāti] 

vātapittakaphadvandvasannipātaprabhedataḥ  | 

sapta  prakṛtayo  mīnāḥ  saptadhā  tena  mauktikam  || YKT. 109:71 || 

laghiṣṭham  aruṇaṃ  vātād  āpītaṃ  mṛdu  pittataḥ  | 

śuklaṃ  guru  kaphodrekād  vātapittān  mṛdur  laghuḥ  || YKT. 110:72 || 

vātaśleṣmabhavaṃ  sthūlaṃ  pittaśleṣmajam  acchakam[MM. acchaṃ]  | 

sarvvaliṅgaprayogena  sānnipātikam  ucyate  || YKT. 110:73 || 

ekajāḥ  śubhadāḥ  proktās  tathā  vai  sānnipātikāḥ  || YKT. 110:74 ||  
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phaṇi-muktārūpam: 

bhaujaṅgamaṃ  nīlaviśuddha-varṇaṃ[GP. vṛttaṃ]   

 sarvvam  bhavet  projjvalavarṇaśobham  | 
 [GP. saṃsthānato ’tyujjvalavarṇaśobham]   

nitāntadhauta-pravikalpyamānaṃ 
 [GP. pratikalpamānaṃ]   

 nistriṃśadhārāsamavarṇa-śobham[GP. kānti]  || YKT. 110:75 || 

bhujaṅgamās  te  viṣavegadṛptāḥ 

 śrīvāsuker  vaṃśa-bhavāḥ  pṛthivyām  | 

kvacit  kadācit  khalu  puṇyadeśe 

 tiṣṭhanti  te  paśyati  tān  manuṣyaḥ  || YKT. 110:76 || 

phaṇijaṃ  varttulaṃ  ramyaṃ  nīlacchāyaṃ  mahādyutim  | 

puṇyahīnā  na  paśyanti  vāsukeḥ  kula-sambhavam  || YKT. 110:77 || 

śṛgālakolāmalakolaguñjāphala-pramāṇas  tu  caturvidhās  te  | 

syur  brahma-vāhūdbhava-vaiśya-śūdrāḥ  sarpeṣu  jātāḥ  pravarāstu  sarve || YKT. 110:78 || 

prāpyāpi  ratnāni  dhanaṃ  śriyaṃ  vā   
[GP. prāpyātiratnāni  mahāprabhāṇi] 

 rājaśriyam  bā  mahatīṃ  dūrāpām  | 

tejo ’nvitāḥ  puṇyakṛto  bhavanti   

 muktāphalasyāsya  bidhāraṇena  || YKT. 110:79 || 
 [GP. muktāphalasyāhiśirobhavasya] 

jijñāsayā     ratna-viniścayajñaiḥ  
 [GP. ratnadhanaṃ  vidhijñaiḥ] 

 śubhe  muhūrtte  prayataiḥ  prayatnāt  |  
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rakṣāvidhānaṃ  sumahad  vidhāya   

 harmmyopaviṣṭaṃ  kriyate  yadā  tat  || YKT. 110-11:80 || 
                   [GP.   pariṣṭhaṃ] 

tadā  mahaddundubhi  -  tūryya - ghoṣaiḥ   
 [GP. mandra] 

 ghanair  ghanair        ādriyate     ’ntarīkṣam  || YKT. 111.81 || 
 [GP. ādhriyate]  
 [MM. āvriyate] 

na  taṃ  bhujaṅgā  na  tu  jātudhānā[GP. yātudhānā]   

 na rākṣasā nāpi ca duṣṭalokāḥ    | 
     [GP. na  vyādhayo  nāpy  upasargadoṣāḥ] 

hiṃsanti  yasyāhiśiraḥ  samutthaṃ   

 muktāphalaṃ  tiṣṭhati  kośamadhye  || YKT. 111:82 || 

bhekādiṣvapi  jāyante  maṇayo  ye  kvacit  kvacit  | 

bhaujaṅgamamaṇes  tulyās  te  vijñeyā  vudhottamaiḥ  || YKT. 111:83 || 

nakṣatramāleva  divo  viśīrṇā   

 dantāvalī  tasya  mahāsurasya  | 

vicitra-rūpeṣu[GP. varṇeṣu]  vicitra[GP. viśuddha]-varṇā   

 payaḥsu  patyuḥ  payasāṃ  papāta  || YKT. 111:84 || 

sampūrṇa-candrāṃśu-kalāpakānter   

 maṇipravekasya  mahāguṇasya  | 

tac  chuktimatsu[BRP. chuktikāsu]  sthitim  āpa  vījam   

 āsan  purāpy  anyabhavāni  yāni  || YKT. 111:85 ||  

yasmin  pradeśe ’mbunidhau  papāta   

 sucārumuktāmaṇiratnavījam  |   

tasmin  payas  toyadharābakīrṇaṃ   

 śuktau  sthitaṃ  mauktikatām  avāpa  || YKT. 111:86 || 
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saiṃhalika-pāralaukika-saurāṣṭrika-tāmraparṇi-pāraśavāḥ  | 

kauvera-pāṇḍya-vāṭaka-haimā  ity  ākarā  hy  aṣṭau  || YKT. 111:87 || 

svātyāṃ  sthite  ravau  meghair  ye  muktā  jalavindavaḥ  | 

śīrṇāḥ[NV. MM. gīrṇāḥ]  śuktiṣu  jāyante  tair  muktā  nirmmala-tviṣaḥ  || YKT. 111:88 || 

sthūlā  madhyās  tathā  sūkṣmā  vindumānānusārataḥ  | 

susnigdhaṃ  madhuracchāyaṃ  mauktikaṃ  siṃhalodbhavam  || YKT. 111-12:89 || 

pāralaukikasambhūtaṃ  mauktikaṃ  niviḍaṃ  guru  | 

prāyaḥ  saśarkaraṃ  jñeyaṃ  viṣamaṃ  sārvavarṇikam  || YKT. 112:90 ||   

saurāṣṭrikabhavaṃ  sthūlaṃ  vṛttaṃ  svacchaṃ  sitaṃ  ghanam  | 

tāmraparṇabhavaṃ  tāmraṃ  pītaṃ  pārasavodbhavam  || YKT. 112:91 || 

īṣatśyāmañ  ca  rūkṣañ  ca  kauverodbhava  mauktikaṃ    | 

pāṇḍyadeśodbhavaṃ  pāṇḍu  sitaṃ  rūkṣaṃ  virāṭajam  || YKT. 112:92 || 

rukṣmiṇyākhyā  tu  yā  śuktis  tatprasūtiḥ  sudurlabhā  | 
   [NV. rukmiṇyākhyā  bhavec  chuktis  tasyāṃ  jātaṃ  pramauktikam] 

tatra  jātaṃ  sitaṃ  svacchaṃ  jātīphalasamaṃ  bhavet 
   [NV. nirmalaṃ  kuṅkumacchāyaṃ  jātīphalasamaṃ  varam]  || YKT. 112:93 || 

chāyāvad  vahulaṃ[MM. varttulaṃ] ramyaṃ  nirdoṣaṃ  yadi  labhyate  | 

amūlyaṃ  tad  vinirdiṣṭaṃ  ratnalakṣaṇa-kovidaiḥ[NV. vedibhiḥ]  | 

durlabhaṃ  nṛpayogyaṃ  syād  alpabhāgyair  na  labhyate  || YKT. 112:94 ||  
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anyas  tv  āha: 

sarvasya  tasyākarajāviśeṣāt 
[GP.  cintyā  na  tasyākarajā  viśeṣā ; BRP.  hitvā  tu  tasyākarajān viśeṣān] 

 rūpapramāṇe  ca  yathaiva  vidvān  | 
 [BRP. GP.  rūpe  pramāṇe ca  yateta  vidvān] 

na    hi        vyavasthāsti         guṇāguṇeṣu 
     [GP. ca]                 [BRP. guṇāguṇair  yāḥ] 

 sarvvatra  sarvvākṛtayo  bhavanti  || YKT. 112:95 ||*38 

brahmādi-jāti-bhedena  śuktayopi  caturvidhāḥ  | 

tāsu  sarvāsu  jātaṃ  hi  mauktikaṃ  syāc  caturvidham  || YKT. 112:96 || 

vrāhmaṇas  tu  sitaḥ  svaccho  guruḥ       śuklaḥ         prabhānvitaḥ  | 
 [MM. snigdhaḥ] 

āraktaḥ  kṣattriyaḥ  sthūlas  tathāruṇa-vibhānvitaḥ  || YKT. 112:97 || 

vaiśyas  tvāpītavarṇo ’pi  snigdhaḥ  śveta-prabhānvitaḥ  | 

śūdraḥ  śuklabapuḥ  sūkṣmas  tathā  sthūlo ’sitadyutiḥ  || YKT. 112:98 || 

[atha  veṇujamuktā  lakṣaṇārambhaḥ]  |39  

                                                 
38 ต้ น ฉบั บ  YKT. น่ าจะมี ค วามคล าด เคลื่ อ น   จึ งข อยึ ด ข้ อ ค วาม ตามต้ น ฉบั บ  BRP.  
ซึ่งเป็น รัตนปรีกษาฉบับดั้งเดิม – ผู้วิจัย 
39  ข้อความบรรทัดนี้เดิมอยู่ท้ายฉันท์บทที่ 53.99  แต่ผู้วิจัยย้ายขึ้นมาอยู่ก่อนหน้า  เพราะเรื่องไข่มุก
จากไม้ไผ่เริ่มที่ฉันท์บทที่ 53.99  
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varṣopalānāṃ  samabarṇaśobhaṃ  tvaksāraparvvaprabhavaṃ  pradiṣṭam  | 

te  veṇavo  divyajanopabhogye  sthāne  prarohanti  na  sārvvajanye  || YKT. 113:99 || 

vaṃśajaṃ  śaśisaṃkāśaṃ  kakkola[GP. kaṅkolī]-phala-mātrakam  | 

prāpyate  vahubhiḥ  puṇyais  tad  rakṣyaṃ  vedamantrataḥ  || YKT. 113:100 || 

pañcabhūtasamudrekād      vaṃśe  pañcavidhe       bhavet  | 
 [MM. vaṃśaḥ  pañcavidho] 

muktāḥ  pañcavidhās  tāsāṃ  yathā  lakṣaṇam  ucyate  || YKT. 113:1 || 

pārthivī  guruvat  sā  ca  taijasī  tejasā  laghuḥ  | 

vāyavī  ca  mṛduḥ  sthūlā  gāganī  komalā  laghuḥ  || YKT. 113:2 || 

āpyāḥ  snigdhāḥ  bhṛśaṃ  śuklāḥ  pañcaitāḥ  pravarā  matāḥ  | 

āsāṃ  dhāraṇamātreṇa  vyādhiḥ  ko ’pi  na jāyate  || YKT. 113:3 || 

evam  anyatrāpi: 

gajāhi-kolamatsyānāṃ  śīrṣe  muktāphalodbhavaḥ  | 

tvaksāra-śukti-śaṅkhānāṃ  garbhe  muktāphalodbhavaḥ  || YKT. 113:4 || 

dhārādhareṣu  jāyeta  mauktikaṃ  jalavindubhiḥ  | 

jīmūte  śucirūpañ  ca  gaje  pāṭalabhāsvaram  || YKT. 113:5 || 

matsye  śvetañ  ca  nistejaḥ  phaṇīndre  nīlabhāsvaram  | 

haricchvetaṃ  tathā  vaṃśe  pītaśvetañ  ca  śūkare  || YKT. 113:6 || 

śaṅkhaśuktyudbhavaṃ  śvetaṃ  muktāratnam  anuttamam  | 

carturddhā  mauktike  chāyā  pītā  ca  madhurā  sitā  || YKT. 113:7 || 

nīlā  caiva[NV. ceti]  samākhyātā  ‘ratna-tattva-parīkṣakaiḥ’  | 

pītā  lakṣmīpradā  cchāyā[NV. jñeyā]  madhurā  vuddhivarddhinī  || YKT. 113:8 || 

4
2

1
2

3
4

3
0

0



 

C
U
 
i
T
h
e
s
i
s
 
5
7
8
0
5
3
1
0
2
2
 
d
i
s
s
e
r
t
a
t
i
o
n
 
/
 
r
e
c
v
:
 
0
6
0
8
2
5
6
2
 
1
1
:
4
2
:
4
5
 
/
 
s
e
q
:
 
1
7

197 
 
śuklā  yaśaskarī  cchāyā  nīlā  saubhāgya-dāyinī[NV. nāśinī]  | 

sitacchāyā  bhaved  vipraḥ  kṣattriyaś  cārkaraśmimān  | 

pītacchāyā  bhaved  vaiśyaḥ  śūdraḥ  kṛṣṇarucir  mataḥ  || YKT. 113-14:9 || 

atha  guṇāḥ  | [mātsye] | 

sutārañ  ca  suvṛttañ  ca  svacchañ  ca  nirmmalan  tathā  | 

ghanaṃ  snigdhañ  ca  sacchāyaṃ  tathā ’sphuṭitam  eva  ca  | 

aṣṭau  guṇāḥ  samākhyātā  mauktikānām  aśeṣataḥ  || YKT. 114:10 || 

tadyathā: 

tārakādyutisaṃkāśaṃ     sutāram  iti  gadyate  | 
 [NV. sutāraṃ  tan  nigadyate] 

sarvvato  varttulaṃ  yac  ca  suvṛttaṃ  tan  nigadyate  || YKT. 114:11 || 

svacchaṃ  doṣavinirmuktaṃ   

 nirmalaṃ  malavarjjitam  | 
       [NV. mauktikaṃ  nirmalaṃ  matam] 

gurutvaṃ  tulane[NV. tolane]  yasya   

 tad  ghanaṃ  mauktikaṃ  varam[NV. matam]  || YKT. 114:12 || 

snehenaiva  viliptaṃ  yat  tat  snigdham  iti  gadyate  | 

chāyāsamanvitaṃ  yacca  sacchāyaṃ  tannigadyate  | 

    vraṇarekhāvihīnaṃ           yat  tat  syād  asphuṭitaṃ  śubham  || YKT. 114:13 || 
[NV. vṛttaṃ  rekhāvihīnaṃ] 

bhrājiṣṇu-komalaṃ  kāntaṃ  manojñaṃ  sphuratīva  ca  | 

sravatīva  ca  sattvāni  tan  mahāratnasaṃjñitaṃ  || YKT. 114:14 || 

śvetakācasamākāraṃ            śubhrāṃśu-śatayojitam  | 
 [MM.  śubhāṃśu-śatayojitam]   
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ṛkṣarājapraticchāyaṃ  mauktikaṃ  devabhūṣaṇam  || YKT. 114:15 || 
[śaśirāja  ] 

gāruḍe: 

tvaksāra-nāgendra-timi-prasūtaṃ  yac  chaṅkhajaṃ  yac  ca  varāhajātam  | 

prāyo  vimuktāni  bhavanti  bhāsāḥ  śastāni  māṅgalyatayā  tathāpi || YKT. 114-15:16 || 

pramāṇavad  gauravaraśmiyuktaṃ   

 sitaṃ  suvṛttaṃ  samasūkṣma-randhram[GP. vedham]  | 

akretur  apy  āvahati  pramodaṃ 

 yan  mauktikaṃ  tad  guṇavat  pradiṣṭam  || YKT. 115:17 || 

evaṃ  samastena  guṇodayena  yan  mauktikaṃ  yogam  upāgataṃ  syāt  | 

na  tasya  bharttāram  anarthajāta  eko ’pi  doṣaḥ  samupaiti  sadyaḥ || YKT. 115:18 || 
 [GP. kaścit  samupaiti  doṣaḥ] 

evaṃ  sarvvaguṇopetaṃ  mauktikaṃ  yena  dhāryyate  | 

tasyāyur  vvarddhate  lakṣmīḥ  sarbbapāpaṃ  praṇaśyati  || YKT. 115:19 || 

guṇavad  guru  yaddehe[MM. yadgehe]  mauktikaikaṃ  hi  tiṣṭhati  | 

cañcalāpi  sthirā  bhūtvā  kamalā  tatra  tiṣṭhati[MM. varttate]  || YKT. 115:20 ||  
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atha doṣāḥ  | 

yathā: 

catvāraḥ  syur  mahādoṣāḥ            ṣaṇmadhyāś  ca      prakīrtitāḥ  | 
 [NV. ṣaṭkā  madhyāḥ] 

evaṃ  daśa  samākhyātās  teṣāṃ  vakṣyāmi  lakṣaṇam  || YKT. 115:21 || 

yatraikadeśe  saṃlagnaḥ  śuktikhaṇḍo  vibhāvyate  | 

śuktilagnaḥ  samākhyātaḥ  sa  doṣaḥ  kuṣṭhakārakaḥ  || YKT. 115:22 || 

mīna-locana-saṃkāśo  dṛśyate  mauktike  tu  yaḥ  | 

matsyākṣaḥ  sa  tu  doṣaḥ  syāt  puttranāśakaro  dhruvam  || YKT. 115:23 || 

dīptihīnaṃ  gatacchāyaṃ  jaraṭhaṃ  tad  vidur  vudhāḥ  | 

tasmin  saṃdhārite  mṛtyur  jāyate  nātra  saṃśayaḥ  || YKT. 115:24 || 

mauktikaṃ  vidrumacchāyam  atiraktaṃ  vidur  vudhāḥ  | 

dāridrya-janakaṃ[NV. jananaṃ]  yasmāt  tasmāt  tat  parivarjjayet  || YKT. 115:25 || 

uparyy  upari  tiṣṭhanti  valayo  yatra  mauktike  | 

trivṛttaṃ  nāma  tasyoktaṃ  saubhāgya-kṣayakārakam  || YKT. 115:26 || 
  [NV. tat  khyātaṃ  durbhagatvavidhāyakam] 

avṛttaṃ  mauktikaṃ  yac  ca   
[NV. avṛttavalayaṃ  yat  tu] 

 cipiṭaṃ  tan  nigadyate  | 

mauktikaṃ  dhriyate  yena   

 tasmāt     kīrttir  bhavet  sadā  || YKT. 116:27 || 
 [NV. kīrtivivarjitaḥ]  
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trikoṇaṃ  tryaśram  ākhyātaṃ  saubhāgya-kṣayakārakam  | 

dīrghaṃ    yat  tat       kṛśaṃ  proktaṃ    prajñāvidhvaṃsa-kārakam  || YKT. 116:28 || 
 [NV. ca yat] 

nirbhagnam  ekato     yac  ca      kṛśa-pārśvaṃ  tad  ucyate  | 
 [NV. yat  tu]   

sadoṣaṃ  mauktikaṃ     nindyaṃ      nirudyogakaraṃ  hi  tat  || YKT. 116:29 || 
 [NV. nityaṃ]   

avṛttaṃ           piḍakopetaṃ                      sarvvasampatti-hārakam 
 [NV. sphuṭikopetaṃ] [NV. khaṇḍasaṃnibharūpitam]  | 

yasmin  kṛtrimasandehaḥ  kvacid  bhavati  mauktike  || YKT. 116:30 || 

uṣṇe  salavaṇe  snehe  niśāṃ  tad  vāsayej  jale  | 

vrīhibhir  mardanīyaṃ  vā  śuṣkavastropaveṣṭitam  || 

yat  tu  nāyāti  vaivarṇyaṃ  vijñeyaṃ  tad  akṛtrimam  || YKT. 116:31 || 

tathāhi: 

kṣiped  gomūtrabhāṇḍe  tu  lavaṇa-kṣārasaṃyute  | 

svedayed  vahninā  vāpi  śuṣkavastreṇa  veṣṭayet  || YKT. 116:32 || 

haste  mauktikam  ādāya  vrīhibhiś  copagharṣayet  | 

kṛtrimaṃ  bhaṅgam  āpnoti  sahajañ  cātidīpyate  || YKT. 116:33 || 

kṛtvā  pacet  supihite  śubhadārabhāṇḍe 

 muktāphalaṃ  nihitanūtanaśuktikāṇḍam  | 

sphoṭan  tathā  praṇidadhīta  tataś  ca  bhāṇḍāt 

 saṃsthāpya  dhānyanicaye  ca  tam  ekamāsam  || YKT. 116:34 || 

ādāya  tatsakalam  eva  tato ’nnabhāṇḍam   
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 jambīrajātarasa-yojanayā  vipakvam  | 

ghṛṣṭaṃ  tato  mṛdutanūkṛtapiṇḍamūlaiḥ 

 kuryyād    yatheccham  iha      mauktikam  āśu  viddham  || YKT. 116-17:35 || 
  [GP. yatheṣṭam  anu]   

mṛlliptamatsyapuṭamadhyagatan  tu  kṛtvā 

 paścāt  pacet  tanu  tataś  ca  vitānapatyā [GP. biḍālapuṭyā] | 

dugdhe  tataḥ  payasi  tad  vipacet  sudhāyāṃ 

 pakvaṃ  tato ’pi  payasā  śucicikkaṇena  || YKT. 117:36 || 

śuddhaṃ  tato  vimalabastra-vigharṣaṇena[GP. nigharṣaṇena]   

  syān  mauktikaṃ  vimala[GP. vipula]-sadguṇakāntiyuktam  || YKT. 117:37 || 

atha  mūlyam  | 

pañcābhir  māṣako  jñeyo  guñjābhir  māṣakais  tathā  |  

caturbhiḥ  śāṇam  ākhyātaṃ  māṣakair  mmaṇivedibhiḥ  || YKT. 117:38 || 
 [BRP. munibhir  mānavādibhiḥ] 

ekasya  śuktiprabhavasya  śuddhamuktāmaṇeḥ śāṇakam  mitasya  | 
 [GP. muktāphalasya  cānyena  samunmitasya]  

mūlyaṃ sahasrāṇi  kapardakāni tribhiḥ śatair  abhyadhikāni  pañca  || YKT. 117:39 || 
 [GP. tu  rūpakāṇāṃ]     [GP. apy  adhikāni] 

yan  māṣakārddhena  tato  vihīnaṃ   

 catuḥsahasraṃ  labhate ’sya  mūlyam  |  
            [GP. tatpañcabhāgadvayahīnamūlyam] 

yan  māṣakāṃs  trīn  vibhṛyāt  gurutve[GP. sahasre] 

 dve  tasya  mūlyaṃ  paramaṃ  pradiṣṭam  || YKT. 117:40 || 

arddhādhikau  dvau  vahato ’sya  mūlyaṃ 

 tribhiḥ  śatair  abhyadhikaṃ[GP. apy  adhikaṃ]  sahasram  | 
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dvimāṣakonmāpita[GP. -mānita]-gauravasya 

 śatāni  cāṣṭau  kathitāni  mūlyam  || YKT. 117:41 || 

arddhādhika-māṣaka-sammitasya  
[GP. ardhādhikaṃ  māṣakam  unmitasya] 

 sapañcaviṃśaṃ  tritayaṃ        śatānām  |  
            [GP. samañ  ca  viṃśatritayaṃ  ] 

ṣaḍmāṣakonmāpitamānam  ekam 
[ŚKD. yan  māṣakonmāpitamānam  ekam] 

 tasyādhikaṃ  viṃśatibhiḥ  śataṃ  syāt  || YKT. 117:42 || 

guñjāś  ca  ṣaḍ  dhārayataḥ  śate  dve 

 mūlyaṃ  paraṃ  tasya  vadanti  tajjñāḥ  | 

guñjāś  catasro[GP. ca  tisro]  vidhṛtaṃ  śatārddhād   

 arddhaṃ  labhetāpy  adhikaṃ      tribhir  vā  || YKT. 118:43 || 
                            [GP. labhetābhyadhikaṃ] 

ataḥparaṃ  syād  dharaṇa-pramāṇaṃ       saṃkhyāvinirdeśa  viniścayoktiḥ  |  
 [GP. saṃkhyāṃ  vinirdiśya  viniścayo ’yam] 

trayodaśānāṃ dharaṇe dhṛtānāṃ     hikketi    nāma pravadanti tajjñāḥ || YKT. 118:44 || 
 [GP. guccheti] 

adhyarddhamātrañ  ca  śataṃ  kṛtaṃ  syāt   mūlyaṃ  guṇais  tasya  samanvitasya  | 
[GP. adhyardhamunmāpakṛtaṃ śataṃ syān]   

yadi  ṣoḍaśabhir  bhaved  sampūrṇaṃ[GP. anūnaṃ] 

 dharaṇaṃ  tat  pravadanti  dārvvikākhyam  || YKT. 118:45 || 

adhikaṃ  daśabhiḥ  śatañ  ca  mūlyaṃ 

 samavāpnoty  api  vāliśasya  hastāt  | 

yadi  viṃśatibhir  bhaved  supūrṇam[BRP. anūnaṃ] 

 dharaṇaṃ      mauktikajaṃ      vadanti  tajjñāḥ  || YKT. 118:46 || 
 [BRP. tac  chuvakaṃ] 
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navasaptatim  āpnuyāt  svamūlyam[BRP. tu  mūlyaṃ]   

yadi  na  syād  guṇayuktito  vihīnam  || YKT. 118:47 || 

triṃśatā  dharaṇaṃ  pūrṇaṃ   śikyeti  parikīrttyate  
 [GP. śikyaṃ  tasyeti  kīrtyate]  | 

catvāriṃśat  paraṃ  tasya  mūlyam  eṣa  viniścayaḥ  || YKT. 118:48 || 
[GP. catvāriṃśad  bhavet  tasyāḥ  paraṃ  mūlyaṃ  viniścayaḥ] 

catvāriṃśad  bhavet    śikthā       triṃśan  mūlyaṃ    labheta  sā  | 
 [GP. tasyās]       [GP. labhet  tu  sā] 

pañcāśat  tu  bhavet  somas  tasya  mūlyan  tu  viṃśatiḥ    || YKT. 118:49 || 

ṣaṣṭhir[GP. ṣaṣṭir]  nikaraśīrṣaṃ  syāt  tasya[GP. tasyā]  mūlyaṃ  caturddaśa   | 

aśītir  navatiś    ceti  kupyeti  parikalpyate   || YKT. 118:50 || 
  [GP. caiva  kūpyeti  parikīrtitā]   

ekādaśa  syur[GP. syān]  nava  ca  tayor  mūlyam  anukramāt  | 

śatam  arddhādhikaṃ  dve  ca   cūrṇo ’yaṃ  parikīrttitaḥ  
  [BRP. pūrṇo  yaṃ  parikīrtyate]  || 

sapta-pañca-trayaś  caiva  teṣāṃ  mūlyam  anukramāt  || YKT. 118-19:51 || 

śāṇāt  paraṃ  māṣakam  ekam  ekaṃ 

 yāvad  vivardheta  guṇair  apīdam[BRP. ahīnaṃ]  | 

mūlyena  tāvad  dviguṇena  yogyam[BRP. yogaṃ] 

 āpnoty[prāpnoty]  anāvṛṣṭihate  ’pi [BRP. ca]  deśe  || YKT. 119:52 || 

sūkṣmātisūkṣmottara[BRP. -ttama]-madhyamānāṃ 

 yan  mauktikānām  iha  mūlyam  uktam  | 

tajjātimātreṇa  na  jātu  kāryaṃ 

 guṇair  ahīnasya  tu  tat  pradiṣṭam  || YKT. 119:53 || 

yat  tu  candrāṃśu-saṃkāśam  īṣad  bimba[BRP. nimba]-phalākṛti  | 

 svamūlyāt     saptamaṃ  bhāgam  avṛttatvāl  labheta  tat  || YKT. 119:54 || 
 [BRP.  saptabhāgena  nyūnaṃ  mūlyaṃ  labhen  na  tat] 

4
2

1
2

3
4

3
0

0



 

C
U
 
i
T
h
e
s
i
s
 
5
7
8
0
5
3
1
0
2
2
 
d
i
s
s
e
r
t
a
t
i
o
n
 
/
 
r
e
c
v
:
 
0
6
0
8
2
5
6
2
 
1
1
:
4
2
:
4
5
 
/
 
s
e
q
:
 
1
7

204 
 
pītakasya  bhaved  arddham  avṛttasya  tribhāgataḥ  | 

          viṣamavyastajātīnāṃ            ṣaḍbhāgaṃ  mūlyam  ādiśet  || YKT. 119:55 || 
 [BRP. cipiṭatryaśrabhāgānāṃ] 

arddharūpāṇi         sasphoṭāt  paṅkacūrṇāni  yāni  ca  | 
 [BRP. visphoṭa-paṅkacūrṇāni]  

asārāṇi  ca  yāni  syuḥ       karakākāravanti  ca  || YKT. 119:56 || 
 [BRP. karkarāvanti  yāni]   

ekadeśaprabhāvanti  sakalā[BRP. sakala]-śleṣitāni  ca  | 

yāni      cātaka-varṇāni     kāṃsyavarṇāni     yāni      ca        || YKT. 119:57 || 
     [BRP. tatpaṅka-]         [BRP. tu] 

mīnanetra-savarṇāni  granthibhiḥ  saṃbṛtāni  ca  | 

sadoṣāni  ca  yāni  syus  teṣāṃ  mūlyaṃ  padāṃśikam  || YKT. 119:58 || 

anyatra  tu: 

mañcālī  procyate  guñjā  sā  tisro  rūpakaṃ  bhavet  | 

rūpakair  daśabhiḥ  proktaḥ  kalañjo  nāma  nāmataḥ  || YKT. 119:59 || 

kalañja-nāmakaṃ  dravyam  ekadeśe nidhāpayet  | 

anyato  jalavinduś  tu     tolanārthaṃ  vinikṣipet  || YKT. 119:60 ||  
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catvāri  trīṇi  yugmaṃ  vā  tathaikaṃ  vahu  vā  sthitam  | 

samaṃ  kalañjamānena  tulāmānād  ataḥ  kramāt  || YKT. 119:61 || 

navamāt  pañcamaṃ  yāvat  kalañjena  samaṃ  yadā  | 

tat  kramād  uttamaṃ  jñeyaṃ  mauktikaṃ  ratnakovidaiḥ  || YKT. 120:62 || 

caturdaśāt  samārabhya  daśasaṃkhyā-vidhiṃ  kramāt  | 

kalañjasya  samānaṃ vā    mauktikaṃ  madhyamaṃ  viduḥ  || YKT. 120:63 || 

ārabhya  viṃśatitamāt  kramāt  pañcadaśāvadhi  | 

laṅghyās  tāḥ  kathitā  muktā  mūlyañ  ca  tad  anukramāt  || YKT. 120:64 || 

kalañjadvayamānena  yady  ekaṃ  mauktikaṃ  bhavet  | 

na  dhāryyaṃ  naranāthais  tu    devayogyam  amānuṣam  || YKT. 120:65 || 

itthaṃ  vicāryya  yo  muktāṃ  paridhatte  narādhipaḥ  | 

tasyāyuśca  yaśo  vīryyaṃ  viparītamato ’nyathā  || YKT. 120:66 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  muktāparīkṣā  || 

atha  vaidūryya  parīkṣā  | 

 

kalpāntakālakṣubhitāmburāśi-[GP. rāśer] 

 nirhrādakalpād  ditijasya  nādam  | 

vaidūryyam  utpannam  anekavarṇaṃ  

 śobhābhirāmaṃ  dyutivarṇabījam  || YKT. 120:67 ||  
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avidūre  vidūrasya  girer  uttuṅga-rodhasaḥ  | 

          kāmabhūtika-sīmānam  anu  tasyākaro ’bhavat  || YKT. 120:68 || 
[BRP. koṅgavālikasīmānte  maṇes  tasyākaro ’bhavat] 

tasya  nāda-samutthatvād  ākaraḥ  sumahāguṇaḥ  | 

abhūd  uttārito[GP. uttarato]  loke  lokatraya-vibhūṣaṇaḥ  || YKT. 121:69 || 

tasyaiva  dānavapater  ninadānurūpa- 

 prāvṛṭ  payoda-varadarśita-cārurūpāḥ  | 

vaidūryyaratnamaṇayo  vividhāvabhāsāḥ  

 tasmāt  sphuliṅga-nivahā  iva  sambabhūvuḥ  || YKT. 121:70 || 

padmarāgam  upādāya  maṇivarṇā  hi  ye  kṣitau  | 

sarvāṃs  tān  varṇaśobhābhir  vaidūryyam  anugacchati  || YKT. 121:71 || 

teṣāṃ  pradhānaṃ  śikhikaṇṭhanīlaṃ  yad  vā  bhaved  veṇu-dala-prakāśam  | 

cāṣāgrapakṣa-pratimaśriyo  ye  na  te  praśastā  maṇi-śāstravidbhiḥ  || YKT. 121:72 || 

tathā  ca: 

sitañ  ca  dhūmrasaṅkāśam  īṣatkṛṣṇanibham  bhavet  | 

vaidūryyaṃ  nāma  tadratnaṃ  ratnavidbhir  udāhṛtam  || YKT. 121:73 || 

vrahma-kṣattriya-viṭ-śūdrajāti-bhedāc  caturvidham  | 

sitanīlo  bhaved  vipraḥ  sitaraktas  tu  vāhujaḥ  | 

pītānīlas  tu  vaiśyaḥ  syān  nīla  eva  hi  śūdrakaḥ  || YKT. 121:74 || 

atha guṇāḥ | 

mārjjāra-nayana-prakhyaṃ  rasona-pratimaṃ  hi  vā  | 

kalilaṃ  nirmmalaṃ  vyaṅgaṃ  vaidūryyaṃ  devabhūṣaṇam  || YKT. 121:75 || 

sutāraṃ  ghanam  atyacchaṃ  kalilaṃ  vyaṅgam  eva  ca  | 
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vaidūryyāṇāṃ  samākhyātā  ete  pañca  mahāguṇāḥ  || YKT. 121:76 || 

tadyathā: 

udgirann  iva  dīptiṃ  yo ’sau  sutāra  iti  gadyate || YKT. 121:77 || 

pramāṇatālpaṃ  guruyad  ghanam  ity  abhidhīyate  || YKT. 122:78 || 

kalaṅkādi-vihīnan  tad  atyaccham  iti  kīrttitam  | 

         vrahma-śūdraṃ  kalākāraś  cañcalo  yatra  dṛśyate  || YKT. 122:79 || 
[MM. vrahmasūtrakalākāraś˚] 

kalilaṃ  nāma  tad  rājñaḥ  sarva-sampatti-kārakam  | 

viśliṣṭāṅgan  tu  vaidūryyaṃ  vyaṅgam  ity  abhidhīyate  || YKT. 122:80 || 

guṇavān  vaidūryyamaṇiyor  jayati  svāminaṃ  varabhāgyaiḥ[bhogyaiḥ]  | 

doṣair  yukto  doṣais  tasmād  yatnāt  parīkṣeta  || YKT. 122:81 || 

karkaraṃ  karkaśan  trāsaḥ  kalaṅko  deha  ity  api  | 

ete  pañca  mahādoṣā  vaidūryāṇām  udīritāḥ  || YKT. 122:82 || 

śarkarāyuktam  iva  yat  pratibhāti  ca  karkaram  | 

sparse ’pi  ca  yat  tajjñeyaṃ  karkaśaṃ  vandhunāśanam  || YKT. 122:83 || 

bhinna-bhrānti-karas  trāsaḥ  sa  kuryyāt  kula-saṃkṣayam  | 

viruddha-varṇo  yasyāṅke  kalaṅkaḥ  kṣaya-kārakaḥ  || YKT. 122:84 || 

maladigdha  ivābhāti  deho  deha-vināśanaḥ  || YKT. 122:85 || 

jayati  yadi  suvarṇaṃ      tyāgahīnaṃ    yadā  vā 
 [MM. tyāgahīno] 

 bahuvidha-maṇidhārī  bhūpatir  vā  yatir  vā  |  
  [MM. bahuvidhamaṇihārī] 

dadhad  api  dhṛtadoṣaṃ  jātu  vaidūryyaratnaṃ  

 prati-śataphala-rūpaḥ  pātam  eṣyaty  avaśyam  || YKT. 122:86 ||  

girikāca-śiśupālau  kāca-sphaṭikāś  ca  bhūmi[GP.dhūma]-nirbhinnāḥ  | 
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vaidūryamaṇer  ete  vijātayaḥ  sannibhāḥ  santi  || YKT. 122:87 || 

likhyābhāvāt  kācaṃ  laghubhāvāc  chaiśupālakam  bidyāt  | 

girikācam  adīptitvāt  sphaṭikaṃ  varṇojjvalatvena  || YKT. 122:88 || 

jātyasya  varṇasya    maṇer   na  jātu          vijātayaḥ  santi  samānavarṇāḥ  | 
 [GP. sarve ’pi]           [GP. tu yādṛg] 

tathāpi  nānākaraṇārtham  evaṃ  bhedaprakāraḥ paramaḥ pradiṣṭaḥ || YKT. 122:89 || 
             [GP. nānākaraṇānumeya-] 

sukhopalakṣyaś  ca  sadā  vicāryyo   

 hy  ayaṃ  prabhedo  viduṣā  nareṇa  | 

sneha-prabhedo  laghutā  mṛdutvaṃ   

 vijāti-liṅgaṃ  khalu  sarvajanyam  || YKT. 122-23:90 || 

yad  indranīlasya  mahāguṇasya  suvarṇa-saṃkhyākalitasya  mūlyam  | 

tad  eva  vaidūryyamaṇeḥ  pradiṣṭaṃ  paladvayonmāpita-gauravasya  || YKT. 123:91 ||  

kuśalākuśalaiḥ  prayujyamānāḥ[GP. prapūryamāṇāḥ] 

 prativaddhāḥ  pratisatkriyā  prayogaiḥ  | 

guṇadoṣa-samudbhavaṃ  labhante  
 maṇayo ’rthāntaramūlyam  eva  bhinnāḥ  || YKT. 123:92 || 

kramaśaḥ  samatīta-varttamānāḥ  

 prativaddhā  maṇivandhakena  yatnāt  | 

yadi  nāma  bhavanti  doṣa-hīnā  

 maṇayaḥ  ṣaḍguṇam  āpnuvanti  mūlyam  || YKT. 123:93 ||  
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ākarān  samatītānām  udadhes  tīra-sannidhau  | 

mūlyam  etan  maṇīnān  tu  na  sarvvatra  mahītale  || YKT. 123:94 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  baidūryyaparīkṣā  || 

atha  indranīlaparīkṣā 

tathā  ca  gāruḍe:  [ākaraḥ] 

tatraiva  siṃhalavadhū-karapallavāgra- 

 vyālūna-vāla-lavanī[GP. lavalī]-kusuma-pravāle  |  

deśe  papāta  ditijasya  nitāntakāntam 

 protphullanīraja-samadyuti  netrayugmam  || YKT. 123:95 || 

tatpratyayād  ubhaya-śobhana-vīcibhāsā 

 vistāriṇī  jalanidher  upakacchabhūmiḥ  | 

prodbhinnaketakavana-prativaddha-lekhā 

 sāndrendranīlamaṇi-ratna-vatī  vibhāti  || YKT. 124:96 ||  

tatrāsitābja-halabhṛd-vasanāsibhṛṅga- 

 śārṅgāyudhābha[GP. yudhāṅga]-harakaṇṭha-kalāya[GP. kaṣāya]-puṣpaiḥ  | 

śukletaraiś  ca  kusumair  girikarṇikāyās 

 tasmin[GP. tasmād]  bhavanti  maṇayaḥ  sadṛśāvabhāsaḥ  || YKT. 124:97 || 

anye  prasannapayasaḥ  payasāṃ  nidhātur 

 ambutviṣaḥ          śikhigaṇa-pratimās  tathā ’nye  | 
                    [MM. śikhigala-pratimās  tathānye] 

nīlīrasaprabhā  vudvudabhāśca  kecit 
[MM. nīlīrasaprabhavavudvudabhāś ca kecit] 

 kecit  tathā  samadakokilakaṇṭha-bhāsaḥ  || YKT. 124:98 || 

ekaprakārā  vispaṣṭa-varṇaśobhāvabhāsinaḥ  | 

jāyante  maṇayas  tasmin  indranīlā  mahāguṇāḥ  || YKT. 124:99 || 
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śvetanīlaṃ  raktanīlaṃ  pītanīlam  athāpi  vā  | 

kṛṣṇanīlaṃ  tathā  jñeyaṃ  vrāhmaṇādi  krameṇa  tu  ||  

chāyā  caturvidhā  tasya  śṛṇu  vakṣyāmi  lakṣaṇam  || YKT. 124:100 || 

sitacchāyo  bhaved  vipras  tāmraś  chāyas  tu  kṣattriyaḥ  | 

pītacchāyas  tu  vaiśyaḥ  syād  vṛṣalaḥ  kṛṣṇa-dīdhitiḥ  || YKT. 124:1 || 

tathā[GP. yathā]  ca  padmarāgāṇāṃ  jātaka-tritayam  bhavet  | 

indranīleṣv  api  tathā  draṣṭavyam  aviśeṣataḥ  || YKT. 124:2 || 

yasya  madhyagatā  bhāti  nīlasyendrāyudha-prabhā  | 

tad  indranīlam  ity  āhur   mahārghyaṃ  bhuvi  durlabham  || YKT. 125:3 || 
  [GP. mahārhaṃ] 

yas  tu[GP. yasya]  varṇasya  bhūyastvāt  kṣīre  śataguṇe  sthitaḥ  | 

nīlatāṃ  tan  nayet  sarvvaṃ  mahānīlaḥ  sa  ucyate  || YKT. 125:4 || 

tathā  ca: 

indranīlas  tu  nīlātmā  padmarāgas  tu  lohitaḥ  | 

ānīla-śukla-snigdhas         tu  maṇir  mānavako  mataḥ  || YKT. 125:5 || 
 [MM.  ca maṇir marakato bhavet] 

ālohitam  āpītañ  ca  svacchaṃ  kāṣāyakaṃ  viduḥ  | 

āpīta-pāṇḍu-pāṣāṇaḥ  puṣparāgo ’bhidhīyate  || YKT. 125:6 || 

tam  eva  lohitākāram  āhuḥ  kauraṇḍakaṃ  vudhāḥ  || YKT. 125:7 || 

atha  guṇāḥ  | 

guruḥ  snigdhaś  ca  varṇāḍhyaḥ            pārśvavāñ    caiva  rañjakaḥ  | 
 [MM. pārśvavartto] 

indranīlaḥ  samākhyātaḥ  pañcabhiḥ  sumahāguṇaiḥ  || YKT. 125:8 || 
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pramāṇe ’lpo  gurur  māne  kuru[MM. kula]-vṛddhi-karo  guruḥ  | 

snehaṃ  sravad  ivābhāti  snigdhaṃ  dhanavivarddhanam  || YKT. 125:9 || 

bālārkābhimukho  nīlo  vamen  nīlāṃ  śikhāṃ  hi  yaḥ  | 

varṇāḍhyo  nāma  nīlo ’yaṃ  dhanadhānya-vivarddhanaḥ  || YKT. 125:10 || 

sphaṭikaṃ  rajataṃ  svarṇam  anyad  vā  vastu  taijasam  | 

pārśvasthitaṃ  nīla-maṇiḥ      pārśvavartti        yaśaḥ  pradam  || YKT. 125:11 || 
      [MM. pārśvavartta] 

āśrayaṃ  nīlamaṇir  yat  tu  tamaseva  samāvṛtam  | 
[MM. āśrayaṃ  yasya  nīlasya  tamaseva  samāvṛtam] 

rañjako  nāma  nīlo ’yaṃ  śrīyaśaḥ  kulavarddhanaḥ  || YKT. 125:12 || 

atha  doṣāḥ  [indranīlasya] | 

doṣān  nīle  pravakṣyāmi  nāmabhir  lakṣaṇaiś  ca  ṣaṭ  | 

abhravat  paṭalaṃ           yasya        tad  abhrakam  iti  smṛtam  || YKT. 125:13 || 
 [MM. yasmin] 

dhāraṇe  tasya  samprītir[NV. saṃpattir]  āyuś  caiva  vinaśyati  | 

śarkarāmiśritam  iti[NV. yat  tu] tad  vijñeyaṃ  saśarkaram  || YKT. 126:14 || 

tasmin  dhṛte  daridratvaṃ  deśatyāgaś  ca  jāyate  | 

bheda-saṃśrayahṛt    trāsas  tena  daṃṣṭribhayaṃ  bhavet  || YKT. 126:15 || 
  [MM. -saṃśayakṛt] 

bhinnaṃ  bhinnam  iti  prāhur[NV. khyātaṃ]  bhāryyāputra-vināśanam  | 

mṛttikā  yasya  garbhasthā  lakṣyate[NV. dṛśyate]  ratnakovidaiḥ  || YKT. 126:16 || 

mṛttikāgarbhakaṃ  nāma  tvagdoṣa-janakam[NV. jananaṃ]  bhavet  | 

dṛṣat  pralakṣyate  garbhe   aśvagarbhaṃ       vināśakṛt  || YKT. 126:17 ||  
  [MM. aśmagarbhaṃ] 
[NV. dṛṣat  pralakṣyate  yasya  garbhe  nīlasya  kovidaiḥ]   
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citravarṇa  ivābhāti  citrakaḥ  kulanāśanaḥ  || YKT. 126:18 || 

tathā  ca: 

abhraka-paṭalacchāyā  trāsaś  citraka  eva  ca  | 

mṛdaśmagarbharaukṣāṇi  mahānīleṣu  dūṣaṇam  || YKT. 126:19 ||   

athacchāyā: 

nīlīrasasamābhāsā  vaiṣṇavīpuṣpasannibhā  | 

navanī40[NV. lavalī]-puṣpasaṃkāśā  nīlendīvara-sannibhā  || YKT. 126:20 || 

atasīpuṣpasaṃkāśā  cāṣapakṣa-samacchaviḥ[NV. samadyutiḥ]  | 

kṛṣṇādri-karṇikāpuṣpasamāna-dyuti-dhāriṇī  || YKT. 126:21 || 

mayūrakaṇṭha-sacchāyā     śambhu-kaṇṭhasamā     tathā  | 
 [NV. śambhoḥ  kaṇṭhanibhā] 

vicchādeha[NV. viṣṇudeha]-samābhāsā  bhṛṅgapakṣasamaprabhā  || YKT. 126:22 ||  

                                                 
40 navanī  หมายถึง เนยสด  ไม่เข้ากับบริบท จึงเลือกใช้ค า lavalī แทน 
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indranīle  dhṛte  śuddhe  śaurir  eṣaḥ  prasīdati  | 
 [NV. sūriḥ  prasannaḥ  satataṃ  bhavet] 

āyuḥ  kulaṃ  yaśo  vuddhir  lakṣmī  śobhā  ca  varddhate  || YKT. 126:23 || 
[NV. āyuś  ca  mahatīṃ  lakṣmīṃ  ārogyaṃ  ca  prayacchati] 

dhāryyamāṇasya  ye  dṛṣṭāḥ  padmarāgamaṇer  guṇāḥ  | 

dhāraṇād  indranīlasya  tān  evāpnoti  mānavaḥ  || YKT. 126:24 || 

atha  parīkṣā  [indranīlasya]  | 

kācotpalakaravīrasphaṭikādyā  iha  budhaiḥ  savaidūryyāḥ  |  

kathitā  vijātaya  ime  sadṛśā  maṇinendranīlena  || YKT. 126-27:25 || 

gurubhāvakaṭhina-bhāvāv  eteṣāṃ  nityam  eva  vijñeyau  | 

kācād  yathāvad  uttara-vivarddhamānau  viśeṣeṇa  || YKT. 127:26 || 

indranīlo  yadā[GP. yathā]  kaścid  vibhartty  ātāmravarṇatām  | 

rakṣaṇīyau  tathā  tāmrau  karavīrotpalāv  ubhau  || YKT. 127:27 ||  

yāvantañ  ca  kramed  agniṃ      padmarāgaḥ  prayogataḥ  | 
     [GP. padmarāgopayogataḥ] 

indranīlamaṇis  tasmāt  krameta  sumahattaram  || YKT. 127:28 || 

tad  ākara-samudbhūto  mattabhṛṅga-sama-dyutiḥ  | 

dīpticchāyā-samāviṣṭo  bhrāmaro  maṇir  ucyate  || YKT. 127:29 || 

āraktatā  sadā  tatra  tadā         ṭīṭibhasaṃjñitaḥ  |  
  [MM. ṭiṭṭibha˚] 

tasya  dhāraṇamātreṇa  garbhiṇī  strī  prasūyate  || YKT. 127:30 ||  
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atha  mūlyam: 

yat  padmarāgasya  mahāguṇasya   

 mūlyaṃ  bhaven  māṣa-samutthitasya [GP. samunmitasya]  | 

tad  indranīlasya  mahāguṇasya 

 suvarṇasaṃkhyātulitasya  mūlyam  || YKT. 127:31 ||  

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  indranīla  parīkṣā  || 

 

atha marakata parīkṣā 

garuḍapurāṇe:  

dānavādhipateḥ  pittam  ādāya  bhujagādhipaḥ  | 

dvidhā  kurvvann  iva  vyoma-satvaraṃ  vāsukir  yayau  || YKT. 127:32 || 

sa  tadā  sva-śiroratna-prabhādīpte  nabho ’mbudhau  | 

rājataḥ  sa  mahānekaḥ  khaṇḍasetur  ivāvabhau[GP. ivābabhau]  || YKT. 127-28:33 || 

tataḥ  pakṣa-nipātena  saṃharann  api[GP. iva]  rodasī  | 

garutmān  pannagendrasya  praharttum  upacakrame  || YKT. 128:34 || 

sahasaiva  mumoca  tat  phaṇīndraḥ   

 surasādyuktaturaska[GP. surasābhyaktaturuṣka]-pādapāyām  | 

nalikāvana[GP. ghana]-gandha-vāsitāyāṃ 

 varamāṇikyagirer  upatyakāyām  || YKT. 128:35 || 

tasya  prapāta  samanantarakālam  eva  

 tad  vadvarālayam[GP. varvarālayam]  atītya  ramāsamīpe  | 

sthānaṃ  kṣiter  upapayonidhitīralekhaṃ  
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 tatpratyayān  marakatākaratāñ  jagāma  || YKT. 128:36 || 

tatraiva  kiñcit  patatas  tu  pittād  utpatya[GP. upetya]  jagrāha  tato  garutmān  | 

mūrcchāparītaḥ sahasaiva ghoṇārandhradvayena pramumoca sarvam || YKT. 128:37 || 

tatrākaṭhoraśukakaṇṭha-śirīṣapuṣpa- 

 khadyotapṛṣṭha-vara[GP. nava]śādvala-śaivalānām  | 

kahlāra-śaspaka-bhujaṅgabhujāñ  ca  pattra- ; 
[BRP. kāṛṣṇāyasasya-bhujaṅga˚] 

 prāntatviṣo  marakatāḥ  śubhadā bhavanti  || YKT. 128:38 || 

tad  yatra  bhogīndrabhujā  vimuktaṃ[GP. abhiyuktaṃ] 

 papāta  pittaṃ  ditijādhipasya  | 

tasyākarasyātitarāṃ  sa  deśo  

 duḥkhopalabhyaś  ca  guṇaiś  ca  yuktaḥ  || YKT. 128:39 || 

tasmin  marakatasthāne  yat  kiñcid  upajāyate  | 

tat  sarvvaṃ  viṣarogāṇāṃ  praśamāya  prakīrttyate  || YKT. 128:40 || 

sarvamantrauṣadhiguṇair[GP. gaṇair]  yan  na  śakyaṃ  cikitsitum  | 

mahāhi-daṃṣṭrāprabhavaṃ  viṣaṃ  tat  tena  śāmyati  || YKT. 129:41 || 

anyam[GP. anyad]  apy  ākare  yatra  yad  doṣair  upavarjjitam  | 

jāyate  tat  pavitrāṇām  uttamaṃ  parikīrttitam  || YKT. 129:42 || 

atyanta-harid[GP. harita]-varṇaṃ  komalam  arccir  vibhedajaṭilañ  ca  | 

            kāñcanacūrṇenāntaḥ  pūrṇam      iva  lakṣyate  yac  ca  || YKT. 129:43 || 
 [ŚKD. kāñcanacūrṇasyântaḥpūrṇam] 

yuktaṃ  saṃsthānaguṇaiḥ  samarāgaṃ  gauraveṇa  na  vihīnam  | 

savituḥ  karasaṃsparśāt  chūrayati  sarvāśramaṃ  dīptyā  || YKT. 129:44 || 
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hitvā  ca  haritabhāvaṃ  yasyāntarvinihitā  bhaved  dīptiḥ  | 

      aciraprabhā  prabhāhata-navaśādvala-sannibhā  bhāti     || YKT. 129:45 || 
[MM. aciraprabhā-prabhāhata-navaśādvala-sannibhā  bhāti]   

yac  ca  manasaḥ  prasādaṃ  vidadhāti  nirīkṣitam[GP. nirīkṣyam]  atimātram  | 

tan  marakataṃ  mahāguṇam  iti  ratna-vidāṃ  manovṛttiḥ  || YKT. 129:46 || 

yas  tu  bhāskarasaṃsparśādd  hasta-nyasto  mahāmaṇiḥ  | 

rañjayed  ātma-pādais  tu  mahāmarakataṃ  hi  tat  || YKT. 129:47 || 

caturddhā  jātibhedas  tu  mahāmarakate  maṇau  | 

chāyābhedena  vijñeyo  caturvarṇasya  lakṣaṇaiḥ  || YKT. 129:48 ||  

atha  marakatamaṇeś  chāyā  | 

bhaved  aṣṭavidhā  chāyā  maṇer  marakatasya  ca[NV. hi]  | 

barhipuccha[NV. barhipiccha]-samābhāsā  cāṣa-pakṣa-samāparā  || YKT. 129:49 || 

haritkāca-nibhā  cānyā  tathā  śaivāla-sannibhā  |  

khadyotapṛṣṭha-saṃkāśā   vālakīrasamā  tathā  || YKT. 129:50 || 
  [NV. bālakīragarutsamā] 

navaśādvalasacchāyā  śirīṣa-kusumopamā  | 

evam  aṣṭau  samākhyātāś  chāyā  marakatāśrayāḥ  || YKT. 129:51 || 

chāyābhir  yuktam  etābhiḥ  śreṣṭhaṃ  marakatam  bhavet  | 

padmarāgagataḥ  svaccho  jalavindur  yathā  bhavet  | 

tathā  marakata(c)chāyā  śyāmalā  haritāmalā  || YKT. 129-30:52 || 

 atha  doṣa-guṇāḥ  | 

doṣāḥ  sapta  bhavanty  asya  guṇāḥ  pañcavidhā  matāḥ[MM. smṛtāḥ]  | 
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asnigdhaṃ  rūkṣam  ity  uktaṃ  vyādhis        tasya      dhṛte  bhavet  || YKT. 130:53 || 
 [MM. tasmin] 

         visphoṭaḥ  syāt  sapiḍake   tatra  śastrahatir  bhavet  | 
[MM. visphoṭaḥ syād aṃśapīte  dhṛte śastahato bhavet]   

sapāṣāṇe  bhaved  iṣṭanāśo  marakate  dhṛte  || YKT. 130:54 || 

vicchāyaṃ  malinaṃ           prāhur  vāryyate  na  tu  dhāryyate |      
      [MM. prāyo vyādhis tena prajāyate]    

śarkaraṃ  karkarāyuktaṃ     putraśoka-pradaṃ dhṛtam  || YKT. 130:55 || 
[MM. karkaraṃ  śarkarāyuktaṃ   putraśokabhayapradaṃ] 

           jaraṭhaṃ  kāntihīnan  tu  daṃṣṭrivahni-bhayāvaham   | 
[MM. jaṭharaṃ kāntihīnaṃ syād daṃṣṭribhyo bhayam ādiśet]   

          kalmāṣavarṇaṃ  dhavalaṃ   tato       mṛtyu-bhayaṃ  bhavet  | 

[MM. kulmāṣavarṇadhavale  dhṛte ˚] 

iti  doṣāḥ  samākhyātā  varṇyante ’tha  mahāguṇāḥ         || YKT. 130:56 || 
    [MM. sāṃprataṃ  guṇāḥ] 

atha  guṇāḥ  | 

nirmmalaṃ  kathitaṃ  svacchaṃ  guru  syād  gurutāyutam  | 

snigdhaṃ  rūkṣavinirmuktam  arajaskam  areṇukam  || YKT. 130:57 || 

surāgaṃ  rāgavahulaṃ  maṇeḥ  pañca  guṇā  matāḥ  | 

etair  yuktaṃ  marakataṃ  sarvvapāpabhayāpaham  || YKT. 130:58 || 

gajavāji-rathān  dattvā  viprebhyo  vistarādd  hime  | 

tatphalaṃ  samavāpnoti  śuddhe  marakate  dhṛte  || YKT. 130:59 ||41 

                                                 
41 ฉันท์บทนี้คลา้ยตอนหนึ่งในต าราอคัสติมตะ ความว่า 

 gajavājirathair  dattair  viprāṇāṃ  viṣuvāyane  | 
 tat  puṇyaṃ  dhārayed  yas  tu  marakataṃ  na  saṃśayaḥ  || AM. 300 || 
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dhanadhānyādi-karaṇe  tathā  sainya-kriyāvidhau  || YKT. 130:60 || 

viṣarogopaśamane   karmmasv  ātharvvaṇeṣu  ca  | 

śasyate  munibhir  yasmād  ayaṃ  marakato  maṇiḥ  || YKT. 130:61 || 

tathā ca: 

svacchatā  gurutā  kāntiḥ  snigdhatvaṃ  pittakāraṇam  | 

harin  nirañjakatvañ  ca  sapta  mārakate  guṇāḥ  || YKT. 131:62 || 

atha  kṛtrimākṛtrima-parīkṣā  | 

kṛtrimatvaṃ  sahajatvaṃ  dṛśyate  sūribhiḥ  kvacit  | 

gharṣayet  prastare  vyaṅgakācas  tasmād  vipadyate  || YKT. 131:63 || 

lekhayel  lauhabhṛṅgeṇa  cūrṇenātha  vilepayet  | 

sahajaḥ          kāntim  āpnoti     kṛtrimo  malināyate  || YKT. 131:64 || 
 [MM. kāntim  āyāti] 

           bhallātaḥ   putrikā   kācas      tadvarṇam  anuyogataḥ  | 
    [GP. bhallātakī]                          [GP. varṇasamayogataḥ]  
 [MM. bhallātakaḥ  pūtikā   ca       tadvarṇasyānuyāyinaḥ] 

maṇer  marakatasyaite  lakṣaṇīyā  vijātayaḥ  || YKT. 131:65 || 

kṣaumeṇa  vāsasā  ghṛṣṭā[GP. mṛṣṭā]  dīptiṃ  tyajati  putrikā[MM. pūtikā]  |  

lāghavenaiva  kācasya  śakyā  karttuṃ  vibhāvanā  || YKT. 131:66 || 

atha  marakatamūlyam  | 

tathā  ca  gāruḍe: 

tulayā  padmarāgasya  yan  mūlyam  upajāyate  | 

labhate ’bhyadhikan  tasmāt  guṇair  marakataṃ      smṛtam   || YKT. 131:67 || 
 [GP. yutam]   
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yathā[GP. tathā] ca  padmarāgāṇāṃ  doṣair  mūlyaṃ  prahīyate  | 

       tato   ’sminn  api  sā          hānir  doṣair  marakate  bhavet  || YKT. 131:68 || 
[MM. tato ’sminn  adhikā]     

tathā  ca: 

guṇapiṇḍasamāyukte  haritaśyāmabhāsvare  | 

mūlyaṃ  dvādaśakaṃ  proktaṃ  jātibhedena  sūribhiḥ  || YKT. 131:69 || 

yavaikena  śataṃ  pañca  sahasraṃ  dvitaye  yave  | 

tribhiś  caiva  sahasre  dve  caturbhiś  ca  caturguṇam  || YKT. 131:70 || 

aṣṭānāṃ  sukhyaratnānāṃ  lakṣaṇāni  nirūpya  ca  | 

vakṣyante  cānyaratnānāṃ  lakṣaṇāni  yathākramam  || YKT. 132:71 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  marakataparīkṣā 

atha puṣparāga parīkṣā  |  
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patitā  yā[GP. patitāyā]  himādrau  hi[GP. tu]  tvacas  tasya  suradviṣaḥ  | 

prādur  bhavanti  tābhyas  tu  puṣparāgā  mahāguṇāḥ  || YKT. 132.72 || 

śaṇapuṣpasamaḥ  kāntyā  svacchabhāvaḥ  sucikkaṇaḥ  | 

putradhanapradaḥ  puṇyaḥ  puṣparāgamaṇir  dhṛtaḥ  || YKT. 132.73 || 

daityadhātu-samudbhūtaḥ  puṣparāgamaṇir  dvidhā  | 

padmarāgākare  kaścit  kaścit  tārkṣyopalākare  || YKT. 132.74 || 

          īṣatpītacchavicchāyā      svacchaṃ  kāntyā  manoharam  | 
[NV. īṣatpītaṃ pavicchāyaṃ]   
[MM. īṣatpītañ ca sacchāyaṃ] 
[RJN. īṣat pītaṃ ca vajrābhaṃ] 

         puṣparāgam  iti  proktaṃ  raṅgasoma-mahībhujā  || YKT. 132.75 || 
[MM. puṣparāgaṃ bhavet śuddhaṃ kathitaṃ  ratnakovidaiḥ]   

brahmādi-jātibhedena  tadvijñeyaṃ  caturvvidham  | 

chāyā  caturvidhā  tasya  sitā  pītā  sitâsitā  || YKT. 132.76 || 

mūlyaṃ  vaidūryyamaṇer  iva  gaditaṃ         hāsya  ratnaśāstravidbhiḥ  | 
 [GP. hy asya ratnaśāstravidā] 

dhāraṇaphalañ  ca  tadvat  kin  tu  strīṇāṃ  sutaprado  bhavati  || YKT. 132.77 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  puṣparāgaparīkṣā  ||  
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atha karketana-maṇi parīkṣā | 

tathā  ca  gāruḍe:  

vāyur  nakhān  daityapater  gṛhītvā   

 cikṣepa       sampadya  vaneṣu          hṛṣṭaḥ  | 
                [GP. satpadmavaneṣu] 

tataḥ  prasūtaṃ  pavanopapannaṃ   

 karketanaṃ  pūjyatamaṃ  pṛthivyām  || YKT. 133:78 || 

varṇena  tad  rudhirasomamadhuprakāśam 

 ātāmrapītadahanojjvalitaṃ  vibhāti  | 

nīlaṃ  punaḥ  khalu  sitaṃ  paruṣaṃ  vibhinnaṃ   

 vyādhyādi-doṣa-haraṇena      na       tad  vibhāti  || YKT. 133:79 || 
      [GP. karaṇena]    [GP. ca] 

snigdhā  viśuddhāḥ  samarāgiṇaś  ca   

 āpītavarṇā  guravo  vicitrāḥ  | 

trāsavraṇa-vyādhi[GP. vyāla]-vivarjitāś  ca  

 karketanās  te  paramāḥ  pavitrāḥ  || YKT. 133:80 || 

patreṇa  kāñcanamayena  tu  veṣṭayitvā 

 haste  gale ’tha  dhṛtam  etad  atiprakāśam  |   
 [GP.  taptaṃ  yadā  hutavahe  bhavati  prakāśam]   

rogapraṇāśanakaraṃ  kalināśanañ  ca[GP. tad] 

 āyuṣkaraṃ  kulakarañ  ca  sukhapradañ  ca  || YKT. 133:81 || 

evaṃvidhaṃ  vahuguṇaṃ  maṇim  āvahanti   

 karketanaṃ  śubham  alaṅkṛtaye  narā  ye  | 

te  pūjitā  vahudhanā  vahuvāndhavāś  ca   

 nityojjvalā  pramuditā  api  ye[GP. te]  bhavanti  || YKT. 133:82 || 

eke  pinahya[GP. ’panahya]  vikṛtāḥ  kula-nīlabhāsaḥ   

 pramlāna-rāgalulitāḥ  kaluṣā  virūpāḥ  | 

tejo ’tidīpti  kulapuṣṭi-vihīnavarṇāḥ 
[BRP. tejotipuṣṭikuladīptivihīnavarṇāḥ]   
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 karketanasya  sadṛśaṃ  vapur  udvahanti  || YKT. 133:83 || 

karketanaṃ  yadi  parīkṣitavarṇarūpaṃ   

 pratyagrabhāsvara-divākara-suprakāśam  | 

tasyottamasya  maṇiśāstra-vidā[GP. -vidāṃ]  mahimnā  

 tulyan  tu  mūlyam  uditaṃ  tulitasya  kāryyam  || YKT. 133:84 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  karketanaparīkṣā  || 

atha bhīṣmamaṇi parīkṣā | 

tathā  ca  garuḍapurāṇe:  

himavaty  uttare  deśe  vīryyaṃ  patitaṃ  suradviṣas  tasya  | 

samprāptam  uttamānām  ākaratāṃ  bhīṣmaratnānām  || YKT. 134:85 || 

tathā  ca: 

kaliṅge  magadhe  caiva  malaye  ca  himālaye  | 

bhīṣmaratnasamutpātas  tasya  lakṣaṇam  ucyate  || YKT. 134:86 || 

śuklāḥ  śaṅkhābjanibhāḥ  śyonākasannibhāḥ  prabhāvantaḥ  | 

prabhavanti  tatas  taruṇā  vajranibhā  bhīṣmapāṣāṇāḥ  || YKT. 134:87 || 

himādri-prativaddhaṃ        śuddham  api  śraddhayā  vidhatte  yaḥ  | 
[GP. hemādipratibaddhāḥ] 

bhīṣmamaṇiṃ  grīvādiṣu  sasampadaṃ   sarvadā  labhate  || YKT. 134:88 || 
 [GP. susampadaṃ  sa]   
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guṇayuktasya  tasyaiva  dhāraṇān  munipuṅgava  | 

viṣāṇi  tāni  naśyanti  sarvvāny  eva  mahītale  || YKT. 134:89 || 

viṣamā  nā  vādhante  ye          tam  araṇyanivāsinaḥ    samīpe ’pi  | 
[GP. nirīkṣya  palāyante  yaṃ]     [GP. samīpa ’pi] 

dvīpivṛkaśarabhakuñjarasiṃhavyāghrādayo  hiṃsrāḥ[GP. hiṃstrāḥ]  || YKT. 134:90 || 

tasyotkavalitakṛtino  bhavanti  bhayaṃ  na  cāpi  samupasthitam  | 
[GP. tasyotkalataṣṭataror  bhavati  bhayaṃ  na  cāśtīśamupahasanti] 

bhīṣmamaṇir  guṇayuktaḥ  samyak     saṃprāptāṅgulitritayaḥ  |  
         [GP. prāptāṅgulīkalatratvaḥ]  

pitṛtarpaṇe  pitṝṇāṃ  tṛptir  vahuvārṣikī  bhavati  || YKT. 134:91 || 

śāmyanty  udbhūtāny       api  sarpāṇḍajākhuvṛścikaviṣāṇi  | 
     [GP. adbhutāny]   

salilāgnivairitaskarabhayāni  bhīmāni  naśyanti  || YKT. 134-35:92 || 

śaivāla-  valāhakābhaṃ    paruṣaṃ  pītaprabhaṃ  prabhāhīnam | 
[GP. śaivala]        [GP. puruṣaṃ] 

malinadyutiṃ  vivarṇaṃ  dūrāt  parivarjayet  prājñaḥ  || YKT. 135:93 || 

mūlyaṃ  prakalpyam  eṣāṃ  vivudhavarair  deśakālavijñānāt  | 

dūre  bhūtānāṃ  vahu  kiñcin  nikaṭa-prasūtānām  || YKT. 135:94 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  bhīṣmamaṇiparīkṣā  ||  
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atha pulakamaṇi parīkṣā | 

puṇyeṣu  parvvatavareṣu  ca  nimnagāsu 

 sthānāntareṣu  ca  tathottaradeśagatvāt  | 

saṃsthāpitāś  ca  nakharā  bhujagaiḥ  prakāśaṃ 

 sampūjya  dānavapatiṃ  prathite  pradeśe  || YKT. 135:95 || 

dāśārṇavāgadavamekalakālagādau   

 guñjāñjanakṣaudramṛṇālavarṇāḥ  | 

gandharvva-vahni-kadalī-sadṛśāvabhāsāḥ   

 ete  praśastāḥ  pulakāḥ  prasūtāḥ  || YKT. 135:96 || 

śaṅkhābjabhṛṅgārkavicitra-bhaṅgāḥ[MM. -varṇāh]   

 śūdrair  upetāḥ                paramāḥ  pavitrāḥ  | 
   [GP. sūtrair  upetāḥ]  
   [MM. svacchāḥ  pradiṣṭāḥ]   

maṅgalyayuktā  vahubhakticitrā   

 vṛddhipradās  te  pulakā  bhavanti  || YKT. 135:97 || 

kākaśvarāsabha-sṛgālavṛkograrūpair   

 gṛdhraiḥ  samāṃsarudhirārdramukhairupetāḥ  | 

mṛtyupradāś  tu[GP. ca]  viduṣā  paribarjjanīyā 

 mūlyaṃ  palasya  kathitañ  ca  śatāni  pañca  || YKT. 135-36:98 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  pulakamaṇi-parīkṣā  ||  
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atha rudhirākhyaparīkṣā | 

hutabhug  rūpam  ādāya  dānavasya  yathepsitam  | 

narmmadāyāṃ  nicikṣepa  kiñcid  dhīnādi-bhūtale[GP. bhūmiṣu]  || YKT. 136:99 || 

tatrendragopakalitaṃ  śuka-vaktra[GP. vakra]-varṇaṃ   

 saṃsthānataḥ  prakaṭapīlusamānamātram  | 

nānāprakāravihitaṃ  rudhirākhyaratnam 

 uddhṛtya  tasya  khalu  sarvvasamānam  eva  || YKT. 136:100 || 

madhyendupāṇḍuram  atīva  viśuddhavarṇaṃ 

 tac  cendranīlasadṛśaṃ  paṭalaṃ  tule  syāt  | 

saiśvaryya-bhūtya[GP. MM. bhṛtya]-jananaṃ  kathitaṃ  tad  eva[GP. tadaiva] 

 pakvañ  ca  tat  kila  bhavet  suravajravarṇam  || YKT. 136:1 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  rudhirākhyaparīkṣā  || 

atha sphaṭika lakṣanam | 

tathā  ca  gāruḍe: 

kāvera-vindhya-yavana-cīna-nepāla-bhūmiṣu  | 

lāṅgalī  vyakiran  medo  dānavasya  prayatnataḥ  || YKT. 136:2 || 

          ākāśaśuddhaṃ  tailākhyam  utpannaṃ   sphaṭikaṃ  tataḥ  | 
[BRP. ākāśatailaśuddhāccham  utpannaṃ] 

mṛṇālaśaṅkha-dhavalaṃ  kiñcid  varṇāntarānvitam  || YKT. 136:3 || 

na  tat  tulyaṃ  hi  ratnānām  athavā  pāpanāśanam  | 

saṃskṛtaṃ  śilpinā  sadyo  mūlyaṃ  kiñcil  labhet  tataḥ[GP. tadā]  || YKT. 137:4 || 
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tathā  ca: 

himālaye  siṃhale  ca  vindhyāṭavītaṭe[NV. vindhye  tāpītaṭe]  tathā  | 

sphaṭikaṃ  jāyate     caiva    nānārūpaṃ  samaprabham    || YKT. 137:5 || 
  [NV. ratnaṃ  nānārūpaṃ  manoharam]   

himādrau  candrasaṅkāśaṃ   sphaṭikaṃ  tad  dvidhā  bhavet  | 
       [NV. svacchaṃ  kāntiyutaṃ  bhavet] 

sūryyakāntañ       ca  tatraikaṃ   candrakāntaṃ     tathāparam  || YKT. 137:6 || 
[NV. sūryyakānti]   [NV. candrakānti]   

sūryyāṃśu-sparśamātreṇa  vahniṃ  vamati  yatkṣaṇāt[NV. tatkṣaṇāt]    | 

sūryyakāntaṃ  tad  ākhyātaṃ  sphaṭikaṃ  ratna-vedibhiḥ  || YKT. 137:7 || 
  [NV.  kānti]         [NV. -kovidaiḥ] 

pūrṇendukarasaṃsparśād  amṛtaṃ  sravati[NV. kṣarati]  kṣaṇāt  | 

candrakāntaṃ  tad   ākhyātaṃ  durlabhaṃ      tat          kalau  yuge  || YKT. 137:8 || 
   [NV.  kānti]         [NV. syāt] 

aśokapallavacchāyaṃ  dāḍimībījasannibham  | 

vindhyāṭavītaṭe  deśe               jāyate    mandakāntikam  || YKT. 137:9 || 
[NV. vindhye  tāpītaṭoddeśe]    [NV.  kāntidam] 

siṃhale  jāyate  kṛṣṇam  ākare  gandhanīlake[NV. nīlagandhike]  | 

padmarāgabhave  sthāne     dvividhaṃ                sphaṭikaṃ  bhavet  || YKT. 137:10 || 
 [NV. MM. vividhaṃ] 

atyantanirmmalaṃ  svacchaṃ  sravatīva  jalaṃ  śuci  | 

jyotir  jjvalanabhāśliṣṭaṃ  muktā[MM. mukta]-jyotīrasaṃ  dvija  || YKT. 137:11 || 

           tad  eva  lohitākāraṃ    rājāvarttam  udāhṛtam  | 
[MM.  tad  eva  lohitākāraṃ  proktaṃ  rājamayaṃ  śubham  |] 

ānīlaṃ  tat  tu  pāṣāṇaṃ  proktaṃ  rājamayaṃ  śubham  || YKT. 137:12 || 
[MM.  ānīlaṃ  svarṇayuk  yat  tu  rājavarttam  udāhṛtaṃ  | ] 

brahmasūtramayaṃ  yat  tu  proktaṃ  vrahmamayaṃ  dvija  || YKT. 137:13 || 
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iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  sphaṭikaparīkṣā  || 

atha ayaskāntalakṣanam | 

yad  dūrād  api  lauhāni  samākṛṣyati  vegavat  | 

ayaskāntam  idaṃ  jñeyaṃ  tad  arthaṃ  dvividhaṃ  vudhaiḥ  || YKT. 138:14 || 

uttamaṃ  nīlamasṛṇaṃ  adhamaṃ  kharapiñjaraṃ  | 

prāyaḥ  samudratoyeṣu  lakṣyate  prastarā  iti  || YKT. 138:15 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  ayaskāntaparīkṣā  || 

marakatamaṇeḥ  sthāne  miśrasaṃjñaṃ  bhaveta  nu  | 

tasya  guṇḍanamātreṇa  braṇo  rohati  tatkṣaṇāt  || YKT. 138:16 || 

iti  miśrakalakṣaṇam  | 

atha  śaṅkhalakṣaṇam 

kṣīrodakūle ’pi  saurāṣṭradeśe 

tad  anyato ’pi  prabhavanti  śaṅkhāḥ  |  
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aruṣkavarṇāḥ  śaśi-śubhrabhāsaḥ 

susūkṣmavaktrā  guravo  mahāntaḥ  || YKT. 138:17 || 

te  vāma-dakṣiṇāvartta  bhedena  dvividhā  matāḥ  | 

dakṣiṇāvarttaśaṅkhas  tu  kuryyād  āyur  yaśo  dhanam  || YKT. 138:18 || 

tenaiva  śirasā  yas  tu  śraddhadhānaḥ  pratīcchati  | 

vāri  hītvā  sa  pāpāni  puṇyam  āpnoti  mānavaḥ  || YKT. 138:19 || 

vṛttatvaṃ  snigdhatā  cchannaṃ  śaṅkhasyeti  guṇatrayam  | 

āvarttabhaṅgadoṣo  hi  hema-yogād  vinaśyati  || YKT. 139:20 || 

vrahmādi-jātibhedena  sa  punas  tu  caturvvidhaḥ  || YKT. 139:21 || 

tadyathā: 

ye  snigdha-masṛṇākārā  mṛdavo  laghavas  tathā  | 

vrāhmaṇāḥ  prastarā  jñeyāḥ  sarbbakarmmasu  śobhanāḥ  || YKT. 139:22 || 

ye  dṛḍhāṅgāḥ  suguravaḥ  tathāṃśāṃśa-vibhāginaḥ  | 

aśmānaḥ  kṣatriyā  jñeyāḥ  karkaśāṅgās  tathaiva  ca  || YKT. 139:23 || 

mṛdavo  guravo  ye  tu  ye  sneheneva  rakṣitāḥ  | 

te  vaiśyāḥ  su(sva)vibhaktāṃśā  yujyante  sarvvakarmmasu  || YKT. 139:24 || 

ye  karkarāvṛtāṅgāś  ca  karkarā  ye  pratiṣṭhatāḥ  | 

ye ’tyantaguravaḥ  snigdhāḥ  te  śūdrāḥ  prastarādhamāḥ  || YKT. 139:25 || 

iti  proktam  aśeṣeṇa  samyak  pāṣāṇa-lakṣaṇam  | 

vicāryya  matimān  kāryye  niyoktavyaṃ  vicakṣaṇaiḥ  || YKT. 139:26 || 

iti  śrībhojarājīye  yuktikalpatarau  śaṅkharatna  parīkṣā  || 

( ityalaṅkaraṇa yuktiḥ | )  
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เรื่อง การใช้เครื่องประดบั ใน ยุกติกัลปตรุ 

มีค ากล่าวถึงวันแห่งการสวมใส่เครื่องประดับว่า 

84:39 การสวมเสื้อผ้าและเครื่องประดับก าหนดไว้ในฤกษ์ เรวดี อัศวินี  ธนิษฐา รวม ถึง 

ฤกษ์หัสตะซึ่งประกอบไปด้วยดวงดาวห้าดวง  ในวันพฤหัสบดี วันศุกร์ และวันพุธ 

84:40 นอกจากนี้   การสวมเสื้อผ้าและเครื่องประดับยังก าหนดไว้ในวาระต่าง ๆ ที่มิ ใช่ 

การบวงสรวงด้วย กล่าวคือ ในพิธีแต่งงาน ในการถวายสักการะแด่พระราชา และในการแสดง 

ความเคารพแด่เหล่าพราหมณ ์

84:41 เครื่องประดับ 8 อย่าง เรียงตามล าดับดังนี้ คือ 1) ศิราภรณ์ 2) มงกุฎ 3) สร้อยคอ  

4) ต่างหู 5) พาหุรัด 6) แหวน 7) ก าไลข้อมือ และ 8) เข็มขัด 

84:42 กฎเกณ ฑ์ ย่อมมุ่ งสู่ อัญ มณี ส าคัญ ที่ อยู่ ในบรรดาเครื่องประดับทั้ งแปดอย่ างนี้   

ทับทิมย่อมท าให้ประสบชัยชนะ  เพชรย่อมท าให้ได้ปศุสัตว์มาครอบครอง 

84:43 ไข่มุก ไพฑูรย์ ไพลิน และมรกต ตามล าดับ ย่อมอ านวยทรัพย์สมบัติทั้งปวงแก่ผู้คนที่เกิด

ในทศาของพระเคราะห์ทั้งหลาย มพีระอาทิตย์เป็นต้น 

84:44 การเรียงร้อยอัญมณีทั้งหมดนี้แม้เข้ากับทองค าย่อมมีความเหมาะสม  การวินิจฉัย 

จะมีในเครื่องประดับทั้งหลายที่ส าคัญเท่านัน้  การวินิจฉัยในเครื่องประดับที่ไม่ส าคัญจะไม่มี 

84:45 พระศุกร์กล่าวว่า  โดยทั่วไปเครื่องประดับส าคัญของศีรษะนั้นย่อมมีชื่อเรียก  เนื่องจาก

เป็นส่วนส าคัญของศีรษะ 

84:46 อัญมณีทั้งหลายที่ใสสะอาดย่อมอ านวยความสุข  อัญมณีทั้งหลายที่ประกอบด้วยต าหนิ

ย่อมก่อให้เกิดความทุกข์  ต่อจากนี้ไป ข้าพเจ้าจะกล่าวเรื่องลักษณะต่าง ๆ ของอัญมณีทั้งหลาย

ตามล าดับ  

จบเรื่อง กฎเกณฑ์การใช้เครือ่งประดับ  
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ต่อไปนี้คือเรื่อง ลักษณะของเพชร 

ครุฑปุราณะระบุว่า 

85:47 ข้าพเจ้าจักกล่าวเรื่องการตรวจสอบอัญมณี  มีอสูรตนหนึง่นามว่า วละ  เป็นผู้มีชัยชนะ

เหนือเทวดาทั้งปวงมีพระอินทร์เป็นต้น  ไม่มีผู้ใดปราบได้ 

85:48 วลาสูรถูกเหล่าเทวดาท ากลลวงอันแยบยลให้ยอมอุทิศตนเป็นสัตว์บูชายัญเพื่อที่จะเก้ือกูล

ชาวโลก  เพราะปรารถนาที่จะท าประโยชน์ให้แก่ทวยเทพ    

85:49 เนื่องจากเขาผู้มีจิตอันบริสุทธ์ิกระท าพลีกรรมอันบริสุทธิ ์ อวัยวะทุกส่วนในร่างกายของเขา

จึงกลายเป็นเช้ือก าเนิดอัญมณี 

85:50 ครั้งนั้นเกิดการแย่งชิงเช้ือก าเนิดอัญมณีครั้งมโหฬารในหมู่ทวยเทพ ยักษ์ นักสิทธ ์และนาค 

85:51 จากนั้น ทวยเทพ ยักษ์ นักสิทธ์ และนาค ขึน้วิมานเหาะไปในอากาศโดยเร็ว  เมล็ดพนัธุ์

ก าเนิดอัญมณีได้ตกเรี่ยรายตามที่ต่าง ๆ 

จบเรื่อง(อัญมณี)จ านวนมากในเบื้องต้น 

ต่อไปเป็นการนับอัญมณ ี

ข้อความต่อไปนี้อยู่ในวิษณุธรรโมตรปุราณะ 

85:52-86:56 ขอเดชะ ท่านภารควราม อัญมณีทั้งหลายที่เป็นมงคล ได้แก่ เพชร, มรกต, ทับทิม, 

ไข่มุก, อินทรนีละ(ไพลิน), มหานีละ(ไพลินสี เข้ม), ไพฑูรย์, คันธศัสยกะ [VDP. สัสยกะ], อัญมณี 

ที่มีผลึก ชื่อ จันทรกานต์ และ สูรยกานต์, ปุลกะ, กรรเกตะ(หรือ กรรเกตนะ), บุษราคัม, โชฺยติรสะ,  

แก้วผลึก,ราชวรรตะ, ราชมยะ, เสาคันธิกะ, คัญชะ, หอยสังข์ , พรหมมยะ, เพทาย, รุธิระ,  

ภัลลาตกะ, ธูลีมรกตะ, ตุตถกะ, สีสะ, ปีลุ, ประพาฬ, คิริวัชระ, แก้วมณีจากพญานาค, วัชรมณี,  

ฏีฏิภะ, ตาปิจฉะ, ภรามระ และ(แก้ว)อุตปละ 

86:57 พระเจ้าแผ่นดินควรสวมใส่อญัมณีทั้งหมดนี้ซึ่งน าไปขึ้นเรือนทองค าแล้ว  เพื่อที่จะมีชัยชนะ 

ปราศจากโรคภัยไข้เจ็บ และมีทรัพย์สินมั่งคั่ง  
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เรื่อง ทับทิม 

86:58   อนึ่ง ที่สิงหลมทีับทิมสีแดง  ช่ือว่า “ปัทมราคะ” คุณภาพเลิศที่สุดหาที่เปรียบมิได้   

ทับทิมซึ่งพบทีก่าลปุระมีสีเหลือง  ชื่อว่า “กุรุวฤนทะ” [MM. กุรุวินทะ] 

86:59   ที่ดินแดนของแคว้นอันธระมีทับทิมซึ่งมีสีด่ังดอกอโศก  ชือ่ว่า “เสาคันธิกะ”  ส่วนทีแ่ควน้ 

ตุมพรุะ มีทับทมิสีน้ าเงิน  ชื่อว่า “นีลคันธ”ิ 

86:60   ควรทราบว่า  ทับทิมย่อมแตกต่างกันไปตามแต่ละท้องที ่ ทับทิมคุณภาพดีที่สุดอยูท่ี่สิงหล 

(เกาะลังกา)  ทับทิมคุณภาพด้อยอยู่ที่ตุมพุระ  ส่วนทับทมิคุณภาพปานกลางอยู่ที่ดินแดนตอนกลาง 

(ในที่นี้คงหมายถึง แคว้นอันธระและเมืองกาลปุระ) 

และ 

87:61   ทับทิมทั้งหลายมีหลากสีสวยงามเทียบได้กับดอกเซ่ง  เมล็ดมะกล่ าตาหนู  แมลงอินจ ี  

ดอกชบา  และเลือดกระต่าย  ทับทิมบางชนิดมีสีเหมือนเมล็ดทับทิมซึ่งมรีัศมีสว่าง  บางชนิด 

มีสีเจิดจ้าเหมอืนดอกทองกวาว       

87:62   นอกจากนี้ยังมีทับทิมสีดั่งเสน สีดั่งบัวหลวงสีแดงและสีขาบ[MM. บัวหลวงสีแดง]  

สีดั่งหญ้าฝรั่น รวมถึงสีดั่งน้ าครั่ง 

 สีแดงโดดเด่นตรงใจกลางเม็ดอันเป็นลักษณะเฉพาะของทับทิม ย่อมปรากฏเด่นชัดด้วยแสง

ของเม็ดทับทิมเอง  ไม่ว่าในกรณีทับทิมสีแดงเข้มหรือสีแดงอ่อน   

87:63  ทับทิมทีม่ีก าเนิดจากแก้วผลกึ (ทับทิมสผฏิกะ) สมบูรณ์พร้อมด้วยคุณสมบัต ิ  

เมื่อได้รับมวลรัศมีของดวงอาทิตย์ที่กระจายจ้าจากที่ไกลประสานกับรัศมจีากภายในแล้ว   

จะทอประกายแสงสีแดงออกไปรอบด้าน 

87:64  ทับทิมบางชนิดมีสีผสมกันระหว่างสีแดงเจิดจ้ากับสีเข้มขาบเสมือนหนึ่งดอกค าฝอย,   

สีดั่งพัสตราภรณ์สีแดงสด  นอกจากนี้ยังมีทับทิมสีดั่งดอกรกัขน [MM. ดอกโคกษุระ]  

สีดั่งดอกมะเขือเปราะ และสีด่ังชาดก้อน 

87:65  ทั บทิ มบางชนิ ดมี สี อย่ างตานกจโกระ ตานกกาเหว่ าตั วผู้  และตานกกระเรียน   

ทับทิมชนิดอ่ืนมีสีเหมือนด้านในของดอกบัวสายสีแดงที่ยังไมบ่านเต็มที่ 
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87-88:66 โดยทั่ว ๆ ไป ทับทิมที่เกิดจากแร่ก ามะถัน (ทับทิมเสาคันธกิะ) ซึ่งมสีีงดงามดั่งบัวขาบ

ย่อมมีคุณสมบตัิ คือ พลัง ความแข็ง และน้ าหนัก เหมือนทบัทิมที่เกิดจากแก้วผลึก 

88:67  ทับทิมที่เกิดจากโลหะปรอท (ทับทิมกุรุวินทะ) มีสแีดงอ่อนเหมือนทับทิมที่เกิดจาก 

แก้วผลึก  แตภ่ายในดวงไม่มีรัศมีแพรวพรายและไม่งดงามเท่าทับทิมที่เกิดจากแก้วผลกึ 

88:68 เฉพาะทับทิมกรุุวินทะที่เกิด ณ ริมฝั่งแม่น้ าราวณคงคาเท่านั้นมีสีแดงเข้มดั่งดอกบัวหลวง  

และมีรัศมีเด่นชัดในตัวเอง   

88:69  นอกจากน้ี ทับทิมซึ่งเกิดที่แคว้นอันธระ (เสาคันธิกะ) ซึ่งมสีีแดงเหมือนทบัทิมกุรุวินทะ 

ที่ริมฝั่งแม่น้ าราวณคงคาย่อมมีราคาต่ า 

88:70  กล่าวกันว่าทับทิมสผฏิกะที่พบ ณ แคว้นตุมพุร ุแม้มีสีใกล้เคียงกัน (กับทบัทิมสผฏิกะ ณ 

แม่น้ าราวณคงคา) แต่ก็มีราคาต่ าเช่นเดียวกัน 

และ 

88:71   ข้าพเจ้าจะกล่าวถึงทับทิม 4 ชนิด เรียงตามล าดับชาติก าเนิด  ได้แก่  ทับทิมพราหมณชาติ 

กษัตริยชาติ ไวศยชาติ และศูทรชาต ิ

88:72   ทับทิมพราหมณชาติมีสแีดงอมขาว  ทับทมิกษัตริยชาติสีแดงเข้ม   

ทับทิมไวศยชาติสีแดงอมเหลอืง  ทับทิมศูทรชาติสแีดงอมน้ าเงิน 

88:73 ทับทิมพราหมณชาติมีชื่อว่า ปัทมราคะ 
 ทับทิมกษัตริยชาติมีชื่อว่า  กุรุวินทะ 
 ทับทิมไวศยชาติมีช่ือว่า  เสาคันธิกะ 
 ทับทิมศูทรชาติมีช่ือว่า  มางสขัณฑะ 

88:74 กล่าวกันว่า ปัทมราคะ  ซึ่งเป็นทับทิมพราหมณชาติ มีสีแตกต่างกันดังนี้คือ 
จ าพวกหนึ่งสีแดงดั่งบัวหลวง  จ าพวกหนึ่งสีแดงดั่งสารสกัดจากเปลือกสีเสียดและถ่านไฟ 

88:75  กุรุวนิทะ ซึ่งเป็นทับทิมกษัตรยิชาตมิีสีแดงดั่งเมล็ดมะกล่ าตาหนู ตะกั่วแดง ดอกเซ่ง  

ผลสม้ และดอกทับทิม 
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89:76 เสาคันธิกะ ซึ่งเป็นทับทิมไวศยชาติ มีสีแดงแกมเหลืองอ่อนเปรียบดั่งชาด ดอกอโศก  

ดอกชบา และน้ าครั่ง 

89:77 ส่วนมางสขัณฑะ หรือ ทับทิมศูทรชาติ มีสีแดงดั่งชิ้นเน้ือ  มีลักษณะเด่น คือ  

สีแดงอ่อน ปราศจากความแวววาว ทว่ามีผิวเรียบ  ทับทิมชนิดนี้สามารถขจัดสิ่งอัปมงคลได้   

มีชื่อเรียกอีกช่ือหนึ่งคือ นีลคันธ ิ

เรื่อง ลักษณะโทษ 

89:78-79 มุนีผู้ประเสรฐิไดอ้ธิบายลักษณะโทษของทับทิม 8 ประการ ได้แก่   
  1) ทวิจฉายะ (lit. lit. มีสองส)ี   2) ทวิรูปะ (lit. lit. มีสองส่วน)   
 3) สัมเภทะ (lit. แตกออกจากกัน)   4) กรรกระ (lit. มีเม็ดกรวด)   
 5) อโศภนะ (lit. ไม่งดงาม)   6) โกกลิะ (lit. นกกาเหว่า)   
 7) ชละ (lit. น้ า)   8) ธมูระ (lit. ควัน)   
 นอกจากนี้ยังอธิบายลักษณะคุณ 4 ประการ และลักษณะสี 16 ประการ 

ส่วนเรื่องสี ควรทราบว่าได้กล่าวมาแล้วก่อนหน้านี ้

89:80 ทับทิมทีม่ีสองสใีนเม็ดเดียวกัน เรียกว่า “ทวิจฉายะ”  ก่อให้เกิดความสูญเสียญาติพ่ีนอ้ง  

ทับทิมทีม่ีสองส่วนติดกัน  เรียกว่า “ทวปิทะ” ก่อให้เกิดความพ่ายแพ ้ 

89:81 ทับทิมที่แตกออกจากกัน เรียกว่า “เภทะ” จะท าให้ผู้สวมเสียชีวิตด้วยศัสตราวุธ   

ทับทิมที่เจือเมด็กรวด เรียกว่า “กรรกระ” ก่อให้เกิดความสูญเสียปศุสัตว์และญาติพ่ีน้อง   

89:82 ส่วนทับทิมที่ดปูระหนึ่งเปื้อนคราบน้ านม เรียกว่า “ลัมพนปีุฏะ” ผู้เชี่ยวชาญอัญมณีระบุว่า

ทับทิมชนิดน้ีไม่งาม (หรือ เปน็อัปมงคล)  ทัง้ยังก่อให้เกิดทุกข์แสนสาหัส 

89:83 ทับทิมที่มีสีเหมือนหยดน้ าผึ้ง เรียกว่า “โกกลิะ” ทับทิมทีป่ระกอบด้วยลักษณะโทษเช่นน้ี 

จะบั่นทอนอายุ  ขัดขวางโชคลาภ  และท าให้เสื่อมเสียเกยีรติยศ  จึงไมค่วรสวมใส ่

89:84 ทับทิมที่ปราศจากความเข้มของส ีเรียกว่า “ชละ”[NV. MM. ชฑะ] ท าให้เกิดความสูญเสีย

ทรัพย์สินและธญัญาหาร  ทับทิมที่มสีีดั่งควันไฟ ชื่อ “ธูมระ” น ามาซึ่งภัยจากอสนีบาต 
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และ 

90:85  ทับทิมทีม่ีสสีองสีในเม็ดเดียวกันจะก่อให้เกิดอาการบาดเจ็บ  ทับทิมที่มีสองส่วนติดกัน 

ย่อมก่อให้เกิดความพ่ายแพ ้

90:86-88 ทับทิมที่มีรอยแตกจะก่อให้เกิดความตายในศึกสงคราม   

   ทับทิมที่มีเม็ดกรวดจะท าให้สูญเสียทรัพย์สนิ   

 ทับทิมที่ดูประหนึ่งเปื้อนคราบน้ านมบริเวณโพรง(ที่อยู่ในเนื้อ)42 ผู้เชี่ยวชาญอัญมณ ี

ระบุว่าจะก่อให้เกิดความทุกข์  พระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายไม่ควรมีไว้ครอบครอง   

 ทับทิมที่มีสีดั่งหยดน้ าผึ้งซึ่งเรียกว่า โกกิละ จะก่อให้เกิดความแตกแยกรุนแรง   

ไม่ควรสวมใส่เลยไม่ว่าในกรณีใดก็ตาม 

ลักษณะคุณ 

90:89  ลักษณะทุกประการที่เป็นคุณส าหรับทับทิม ได้แก่ 1) น้ าหนักมาก  2) ความเรียบมัน 

3) ความใสสะอาด 4) สีแดงก่ า  หรือ  1) สีโดดเด่น  2) น้ าหนักมาก  3) ความเรียบมัน   

4) ความใส  5) ความมีรัศมีเจดิจรัส  6) ขนาดใหญ่   

ผลของการสวมใส ่

90:90  อัญมณีทั้งหลายที่มีก้อนหินเจอืปน มีรู มมีลทินหรือคราบสกปรก รัศมีหายไป  

แข็งกระด้าง สีซีด  อญัมณีเหล่าน้ีย่อมไมม่ีคุณสมบัติตามก าเนิดที่นิยมโดยทั่วกัน 

90:91  ใครก็ตามที่สวมอัญมณซีึ่งต าหนิถูกขจัดไปด้วยกรรมวิธีต่าง ๆ โดยไม่รู ้ ผูน้ั้นย่อมประสบ 

เคราะห์กรรมต่าง ๆ เช่น ความทุกข์ของญาติพี่น้อง ความสูญเสียญาติพี่น้องและทรัพย์สมบัติ   

91:92  แน่นอนว่า ความวิบัติใด ๆ ก็ตาม ย่อมไม่บงัเกิดกับผู้ครอบครองทับทิมที่มีคุณสมบัติดีเลิศ 

แม้เขาจะสร้างที่พักอยู่ในท่ามกลางศัตรู  และประพฤติตนนอกลู่นอกทางเพราะความประมาทก็ตาม 

                                                 
42 อ้างอิงค าแปลศัพท์ puṭake จากฉบับแปล Rasajalanidhi ดังนี้คือ “in a cavity in its body” 
(Mookerjee, 1984: 204) 
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91:93  คนเคร่งศาสนาผู้ใดสวมทับทมิสีแดงงามซึ่งมีคุณสมบัติโดดเด่นครบถ้วน  สิ่งต่าง ๆ  

ที่เป็นบ่อเกิดของความโชคร้าย และภัยพิบัติทางธรรมชาติย่อมไม่มาคุกคามเขาผู้นั้น 

91:94  ทับทิมใดที่เปล่งรัศมีสีแดงเพราะได้สัมผัสกับรัศมีของรุ่งอรุณ  และยังท าให้อาศรม 

สว่างไสวขึ้นมา  ทับทิมนั้นถือว่ามีคุณสมบัตดิีเยี่ยม 

91:95   ทับทิมที่เมื่อจุม่ในน้ านมร้อยหนแล้วมีสีแดงเข้มขึ้นทั่วทั้งเม็ด  หรือสามารถเปล่งรัศม ี

สีแดงได้  ทับทมินั้นย่อมมีคุณสมบัติดีเลิศ 

91:96 ทับทิมที่สูงค่าเมื่อวางไว้ในสถานที่ที่มืด น่าหวาดกลัว แล้วสามารถเปล่งแสงได้คล้าย 

ดวงอาทิตย์  ทับทิมนั้นถือว่าเป็นทับทิมที่ดีทีสุ่ด 

91:97 ทับทิมที่วางไว้ในฝักบัวแล้วเปล่งแสงออกมาไดโ้ดยฉับพลัน  ทับทมิชนิดน้ีมีค่ายิ่งนัก   

เป็นทับทิมที่หายากแม้ในหมูท่วยเทพ 

91:98 ทับทิมสี่ประเภทที่ข้าพเจ้าแสดงไว้ตามล าดับดังกล่าวนีเ้ป็นทับทิมทีม่ีคุณ   

สามารถระงับโชคร้ายทั้งปวง และอ านวยสวัสดิภาพทุกประการ  

91:99 ทับทิมที่เรืองโรจน์ดั่งแสงเพลิง มองเห็นได้แต่ไกล เรียกวา่ “ว สกานติ”  

(lit. ความงามแห่งวงศ์ตระกูล) เป็นทับทมิที่อ านวยสวัสดิภาพไดทุ้กประการ 

91:100 ทับทิมใดที่ทั่วทั้งเม็ดเป็นสีแดง91:1 ทับทิมเหล่าใดที่สามารถย้อมสีน้ าคราม น้ านม 

หรือน้ าธรรมดา ได้ประมาณ 200 หน 

ทับทิมเหล่านัน้ถือว่ามีค่าสูงส่งเช่นเดียวกับที่กล่าวมาก่อนหน้านี้  ย่อมอ านวยความผาสุก ความมั่งคั่ง 

และความส าเรจ็  

92:2 ทับทิมซึ่งมคีุณสมบัติดีเย่ียมดังที่ได้กล่าวมาข้างต้น  หากเม็ดมีขนาดเท่าเมล็ดมะกล่ าตาหนู   

จะชั่งน้ าหนักไดเ้ท่ากับ 10, 7 หรือ 3 คญุชา   

92:3   ทับทิมซึ่งมีคุณสมบัติดีเย่ียมดังที่ได้กล่าวมาข้างต้น  หากเม็ดมีขนาดเท่าผลหูกวาง 

หรือผลเล็บเหยี่ยว จะมีน้ าหนักเป็น 12, 8 หรือ 4 คุญชา   

92:4 ทับทิมที่มีขนาดเท่าผลพุทราจะมีน้ าหนักเป็น 33, 10 หรือ 8 มาษกะ 
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ส่วนทับทิมทีม่ีขนาดเท่าผลมะขามป้อมจะมีน้ าหนักเป็น 30, 20 หรือ 16 มาษกะ 

92:5 ทับทิมที่มีขนาดเท่าเมล็ดรุทรากษะจะมีน้ าหนักเป็น 3, 2 หรือ 1 มาษกะ 
ส่วนทับทิบที่มขีนาดเท่าผลหมากสงจะมีน้ าหนักเป็น 4, 3, 2 หรือ 1 โตละ 

92:6  ทับทิมที่มีขนาดเท่าผลต าลึงจะมีน้ าหนักเป็น 8, 6 หรือ 10 โตละ  ทับทมิที่ม ี
ขนาดใหญ่กว่านี้ไม่สามารถชัง่น้ าหนักได้ 

92:7 หากบุคคลใดมีบุญไดค้รอบครองทับทิมขนาดใหญ่อันประเมินค่ามิได้  บุคคลนั้นย่อมบรรลุ
ความส าเร็จในสิ่งที่ตนปรารถนา   

 ทับทิมบางชนิดที่งามเกินเป็นทับทิมเลียนแบบทับทิมแท ้

92:8 แน่นอนว่าทับทิมที่งามเกิน ท าเลียนแบบทบัทิมแท้ 5 ชนิด เป็นทับทิมตา่งถิ่น   

ผู้รู้พึงก าหนดราคาด้วยความรอบคอบ 

92:9 ทับทิมเลียนแบบปัทมราค (ปัทมราคะ)  ได้แก่ ทับทิมที่มาจากเมืองโกงกนะ[sic. เมืองกลสะ 

หรือ เมืองกลศะ] เกาะสิงหล แคว้นตุมพุรุ แคว้นมุกตมาลียะ และแคว้นศรีปรรณ ี

92:10  ปัทมราคจากทีต่่าง ๆ มีลักษณะตามธรรมชาติดังนี้  ปัทมราคจากเมืองกลศะมีส่วนผสม 

ของผงแกลบ  ปัทมราคจากแคว้นตุมพรุมุีสีแดงอ่อน  ปัทมราคจากเกาะสิงหลมีสีด า   

ปัทมราคจากแคว้นมุกตมาลียะมีสีเหมือนท้องฟ้า   

92:11  ปัทมราคจากแคว้นศรีปรรณไีม่มีรัศมี   

  ที่กล่าวมาน้ีคือการแยกแยะด้วยจุดสังเกตลักษณะของทบัทิมต่างถิ่น 

และ 

93:12-13 จุดสังเกตปัทมราคต่างถิ่นโดยทั่วไป ประกอบด้วย  
1) มีรอยเปื้อนคราบน้ ามัน 2) เนื้อน่ิม 3) น้ าหนักน้อย 4) มีสีด าผุดขึ้น หรือภายในดวงมีผงคล้ายแกลบ 
5) ทับทิมที่ชโลมน้ ามันแล้วไม่มีแสง หรือเมือ่เช็ดถูแล้วหมดรัศมี   
6) ทับทิมที่เมื่อกดยอดด้วยนิ้วสองนิ้วแล้วจะมีสีด าตรงด้านข้าง 

93:14 เมื่อทดสอบทับทิมตามวิธีการที่ได้กล่าวมาแล้ว  ทับทิมที่มีคุณสมบัติทุกประการสูงเกินไป  ไม่

ว่าจะเป็นคุณสมบัติด้านรูปทรง ชาติก าเนิด หรือน้ าหนัก  ย่อมไม่ใช่ทับทิมชนิดเดียวกัน 
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93:15 เมื่อได้ครอบครองอัญมณี  และทราบว่าเป็นอัญมณีที่เกิดในเหมืองต่าง ๆ แล้ว   ผู้รู้พึง

สังเกตอัญมณีจากลักษณะคุณตามก าเนิด   

93:16-17  หากยังไม่แน่ใจให้น าไปถูที่หินทดสอบความแข็ง (whetstone) หรือถูกับทับทิม 

ด้วยกันเองซึ่งเป็นทับทิมแท้  หากทับทิมใดขัดถูแล้วมีความงามสุดประมาณ ไม่สูญเสียน้ าหนัก  พึงรู้

ว่าทับทิมนั้นเป็นทับทิมตามก าเนิดที่แท้จริง  ส่วนทับทิมอื่น ๆ ที่มีลักษณะตรงกันข้ามเป็นทับทิมต่าง

ถิ่น   

93:18 เพชรและทับทมิกุรุวินทะเท่านั้นที่สามารถท าให้ทับทิมและไพลินเป็นรอยขีดข่วนได้   

อัญมณีอื่น ๆ ไม่สามารถท าได ้  

93:19 อัญมณีแท้ทุกชนิดและอัญมณีต่างถิ่นย่อมมีแสงรัศมีไม่เท่าเทียมกันเลย  อย่างไรก็ดี  

เพื่อให้สามารถจ าแนกความแตกต่างของอัญมณีได้  จึงมีการบัญญัติลักษณะของความแตกต่างที่

เด่นชัดที่สุดในอัญมณีไว้แล้ว 

94:20 อัญมณีต่างถิ่นที่ไม่มีคุณสมบตัิ หากฝังร่วมกับอัญมณีที่มคีุณสมบัติดีเลศิก็ไม่ควรน ามาสวม 

ผู้รู้ไม่ควรสวมอัญมณีต่างถิ่นเลย แม้จะมีแก้วเกาสตุภะฝังร่วมด้วยก็ตาม 

94:21  เมื ่อมาพบกัน  จัณฑาลแม้เพีย งคน เดียวย่อมท าร้ายทวิชาติทั ้งหลายได้อย่าง

ง่ายดายฉันใด  อัญมณีต่างชนิดกันก็ย่อมสามารถท าลายบรรดาอัญมณีที่ เพียบพร้อมด้วยคุณสมบัติ

มากมายได้ฉันนั้น 

 

เรื่อง ราคาของอัญมณ ีเริ่มจากเพชร 

94:22 เมื่อหันหน้าไปหาพระอาทิตย์แรกขึ้น (หันหน้าไปทางทิศตะวันออก) แล้ว  ให้น าอัญมณีมา

ส่องกระจก  แล้วก าหนดสัดส่วนของความงามจากความแตกต่างของรัศมทีี่หน้ากระจกน้ัน  

94:23   ราคาของเพชรที่ผ่านการชั่งน้ าหนักแล้วพึงก าหนดด้วย(จ านวน)ตัณฑุละ (lit. เมล็ดข้าว 

หรือ เมล็ดข้าวสาร)  ส่วนราคาของทับทิมปัทมราคลักษณะดีและผ่านการชั่งน้ าหนักแล้วพึงก าหนด

ด้วย(จ านวน)มาษกะ (lit. ถั่วเขียวเมล็ดด า) 

94:24   ราคาทับทิมปทัมราคที่มคีุณสมบัติดีก าหนดไว้เท่าไร  ราคาทับทิมกุรุวินทะที่ปราศจากโทษ
ย่อมคิดตามน้ัน 
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94:25   ราคาทับทิมกุรวุินทะที่มคีุณสมบัติดกี าหนดไว้เท่าไร  ราคาทับทิมเสาคนัธกิะจะลดลง  
1 ใน 4 ของราคาทับทิมกุรุวนิทะ 

95:26   ราคาทับทิมแพศยชาต ิ(หมายถึง เสาคันธิกะ) ก าหนดไว้เท่าไร  ราคาทบัทิมศูทรชาติ 
(หมายถึง มางสะขัณฑะ หรือ นีลคันธ)ิ  จะลดลง 1 ใน 4 ของราคาทับทิมเสาคันธิกะ 

95:27   ทับทิมปัทมราคสีดั่งน้ าครั่ง น้ าหนัก 1 ปณะ  พึงมีราคา 30,000 กรรษาปณะ 

95:28  ทับทิมสีดั่งแมลงอินจ ีน้ าหนัก 3 กรรษะ พงึก าหนดราคาเป็น  22,000 กรรษาปณะ 

95:29   ทับทิมสีดั่งดอกชบา น้ าหนักลดลง 1 กรรษะ (หมายถึง น้ าหนัก 2 กรรษะ)   
พึงมีราคา 14,000 กรรษาปณะ 

95:30  ทับทิมสีดั่งตะวันแรกขึ้น น้ าหนักได ้1 กรรษะ  ก าหนดให้มรีาคา 6,000 กรรษาปณะ 

95:31   ทับทิมสีดั่งดอกทับทิม น้ าหนัก 1/2 กรรษะ ก าหนดให้มรีาคา 2,000 กรรษาปณะ 

95:32   ทับทิมสีดั่งกลบีบัวหลวง น้ าหนัก 4 มาษกะ พึงคิดราคาเป็น 500 กรรษาปณะ 

95:33   ทับทิมที่เพียบพร้อมด้วยลักษณะให้คุณครบทุกประการ น้ าหนัก 2 มาษกะ   
ผู้เชี่ยวชาญด้านอัญมณีพึงคิดราคาเป็น 200 กรรษาปณะ 

95:34   ทับทิมปัทมราคคุณสมบัติด ีน้ าหนัก 1 มาษกะ  ผู้เชี่ยวชาญด้านอัญมณรีะบุว่า 
มีราคา 100 กรรษาปณะ 

95:35   ส่วนทับทิมปัทมราคที่มีมาตรฐาน (อาจหมายถึง ขนาดหรือน้ าหนัก) ไม่ดอ้ยไปกว่านี ้  
มีคุณสมบัติดีกว่ามาตรฐาน ควรก าหนดราคาเป็น 2 สุวรรณะ  

95:36a   มูลค่าที่เรียกวา่ 1 กรรษาปณะ มีค่าเทียบเท่า 2 ปุราณะ  

95:36b-37 ทับทิมอื่น ๆ ซึ่งมีสีดั่งน้ าดอกค าฝอยและน้ ายาจากต้นจิตรลดา (ส. มัญชิษฐะ) รวมทั้งเกิด
จากแก้วผลึก เรียกว่า “กาษายะ”  นอกจากนี้ พึงก าหนดลักษณะคุณและลักษณะโทษของทับทิม
กาษายะเหมือนทับทิมปัทมราค 

96:38    พึงทราบว่าทับทิมราคาต่ าจะให้ผลน้อยในการสวมใส ่
 ทับทิมทั้งสี่กลา่วกันว่าประกอบด้วย พราหมณชาต ิกษัตริยชาต ิไวศยชาติ และศูทรชาต ิ    
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96:39  พระเจ้าแผ่นดินทั้งหลายควรสวมใส่ทับทิมตามวรรณะทั้งสี่เพื่อเป็นเหตุแห่งทรัพย์สมบตั ิ
การสวมใส่ทับทิมที่แตกต่างไปจากนี้จะเป็นที่อาศัยแห่งอันตรายจากโรคภัยไข้เจ็บและความเศร้าโศก 

จบเรื่องการตรวจสอบทับทิม ใน ยุกติกัลปตรุ ของ พระเจ้าโภชะ. 

 

เรื่อง การตรวจสอบเพชร 

ข้อความในครุฑปุราณะ 

96:40  ดินแดนที่เพชรแพร่กระจายอยู่นั้นมีแปดแห่ง ได้แก่ ดินแดนแถบเทือกเขาหิมาลัย  
แคว้นมตังคะ  แคว้นสุราษฏร์ แคว้นปุณฑระ แคว้นกลิงคะ แคว้นโกศล แคว้นเสาวีระ และบริเวณ
ชายฝั่งแม่น้ าเวณวา 

96:41  มีการบันทึกไว้ว่า  เพชรที่เกิดแถบภูเขาหิมาลัยมีสีแดงเรื่อ  เพชรบริเวณชายฝั่งแม่น้ า
เวณวามีสีขาวนวลดั่งแสงจันทร์  เพชรแถบแคว้นเสาวีระมีสีขาวดั่งบัวขาวและเมฆ  เพชรที่เกิดแถบ
แคว้นสุราษฏร์มีสีดั่งทองแดง  เพชรที่เกิดแถบแคว้นกลิงคะมีสีงามสุกปลั่งเหมือนทองค า  เพชรที่เกิด
แถบแคว้นโกศลมีสีเหลืองจ้า  เพชรที่เกิดแถบแคว้นปุณฑระมีสีด า  และเพชรในดินแดนแถบแคว้น 
มาตังคะมีสีเหลืองอ่อน 

96:42-43 แหล่งก าเนิดเพชรในแต่ละยคุ 
 กฤดายุค  อยู่ที่  แคว้นกลิงค์ และ แคว้นโกศล 
 ไตรดายุค  อยู่ที ่ ภูเขาหิมาลัย และ ภูเขามาตังคะ 
 ทวาบรยุค  อยู่ที ่ แคว้นปุณฑรกะ และ แคว้นสุราษฏระ 
 กลียุค  อยู่ที ่ เมืองไวรากระ และแคว้นเสาวีระ 

96:44   ธาตุทั้งห้าประกอบด้วย ดิน น้ า อากาศ ไฟ และลม  โดยทั่วไปแล้วเพชรที่มีธาตุแต่ละ

อย่างเป็นส่วนประกอบถือเป็นเพชรที่ทรงพลัง 

  [MM. ดูก่อนท่านพราหมณ์ ผูเ้ชี่ยวชาญศาสตร์แห่งอัญมณกีล่าวว่า เพชรเกิดขึ้นจากธาตุ

ห้าอย่าง ประกอบด้วย ดิน น้ า อากาศ ไฟ และลม]  

96:45 ผู้รู้ทั้งหลายกลา่วว่า เพชรธาตุดินเป็นเพชรที่มีอานุภาพย่ิงใหญ่ มีเหลี่ยมคม งามมาก 
ต่อไปคือเพชรธาตุน้ า  ลักษณะเรียบมัน เนื้ออ่อน (สี)เขม้ และใส 
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97:46 เพชรธาตุอากาศมีลักษณะสะอาดหมดจด มีแสงสุกใส และมุมเพชรแหลมคม   
ส่วนเพชรธาตุไฟมีเหลี่ยมคมมาก มีรัศมีเจิดจรัส และใส   

97:47a  เพชรธาตุลมมีน้ าหนักเบา เหลี่ยมคม ผิวสมัผัสหยาบกระด้าง 

97:47b-48 วรรณะทั้งสี่ได้แก่ พราหมณ ์กษัตริย์ แพศย ์และศทูร  สีประจ าวรรณะทั้งสี่ได้แก่ สีขาว 
สีแดง สีเหลือง และสีด า ตามล าดับ  สีขาวคอืเพชรพราหมณชาต ิสีแดงคือเพชรกษัตริยชาติ สีเหลือง 
คือเพชรไวศยชาติ และสีด าคือเพชรศูทรชาติ 

ข้อความในครุฑปุราณะ: 

97:49 เพชรพราหมณชาติมีสีขาวสะอาดบริสุทธิ์ดังเปลือกหอยสังข์ ดอกบัวขาว และแก้วผลึก
 เพชรกษัตริยชาติสีน้ าตาลแดงสุกใสอย่างตากระต่าย            
 เพชรไวศยชาติสีคล้ายใบตองอ่อน  เพชรศูทรชาติสีสว่างวาวดั่งดาบ 

97:50  เทพแต่ละองค์มีสีงดงามตามธรรมชาติดังนี้  พระวิษณุมีสีเขียว  พระวรุณสีขาว  พระ
อินทร์สีเหลือง  พระอัคนีสีน้ าตาลแดง  พระยมสีด า  และพระมรุตสีทองแดง 

97:51  อีกประการหนึ่ง ผู้ชาญฉลาดได้บัญญัติไว้ว่า เพชรเฉพาะของพระเจ้าแผ่นดินมีสองสี   
สีหนึ่งคือสีแดงอย่างดอกชบาและกิ่งปะการัง  อีกสีหนึ่งคือเหลืองแสดคล้ายน้ าขมิ้น 

97:52  เนื่องจากมีพระราชอ านาจเหนือทุกวรรณะ  พระราชาจึงสามารถครอบครองเพชร 
ทุกชนิดที่มีลักษณะดีเลิศได้ตามความปรารถนา  แต่คนวรรณะอื่นไม่สามารถท าเช่นนี้ได้เลย 

97:53 บรรดาคุณสมบัติของเพชรที่เกิดในเหมืองได้แก่  มุม 6 มุม  ด้าน 8 ด้าน  และขอบที่มี
เหลี่ยมคมสูงเสมอกัน 12 ขอบ 

ต่อไปคือลักษณะคุณของเพชร [ในครุฑปุราณะ] 

97:54 ผู้รู้เห็นว่า เพชรควรประกอบไปด้วยลักษณะที่ดี 5 ประการ ได้แก่ มุม 6 มุม,  
น้ าหนักเบา, ด้าน 8 ด้านเท่ากัน เหลี่ยมมุมแหลมคม และสะอาดปราศจากต าหนิ 

98:55  ที่ใดในโลกนี้หากว่ามีเพชรลูกที่แม้ขนาดเล็กจิ๋ว แต่มีเหลี่ยมคม น้ าหนักเบามาก  

สีงามเลิศ รูปทรงเหมาะเจาะทุกด้าน ปราศจากต าหนิต่าง ๆ เช่น เส้นตรง จุด รอยเปื้อน รอยตีนกา 

และรอยร้าวแล้ว ที่นั้นย่อมเป็นที่ประทับของทวยเทพโดยแท้ 
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98:56  เพชรที่หาได้ยากในโลกมีคุณลักษณะดังนี้  มีมุมบริสทุธิ์สะอาด 6 มุม  มีขอบคมใส
กระจ่าง  มีสี  น้ าหนักเบา ทุกด้านสวยงาม  ปราศจากต าหนิ  รัศมีแวววาบกระจายไปรอบทิศทางใน
ท้องฟ้าประหนึ่งสายฟ้าของพระอินทร์ 

98:57  ในการก าเนิดเพชร  การทีก่ระดูกของพลาสูรแตกสลายก่อให้เกดิรัศมีดั่งสายรุ้ง  เพชรนั้นมี
น้ าหนักเบามาก มีเหลี่ยมแหลมคม  ลักษณะคล้ายวัชระ 

ข้อความในวิษณุธรรโมตรปุราณะ (และอัคนิปุราณะ) 

98:58-59 เพชรใดที่ลอยน้ าได้ ท าลายไม่ได้ ใสสะอาด มีมุมหกมุม มรีัศมีดั่งสายรุ้ง น้ าหนักเบา มี
ลักษณะคล้ายดวงอาทิตย์ มุมหกมุมสะอาดหมดจด น้ าหนักเบา เพชรนั้นถือว่าเป็นเพชรดี 

 ดูก่อน บุตรแห่งฤษีภฤค!ุ  และถ้าเพชรใดมีมุมทั้งหกสะอาดหมดจด  น้ าหนักเบา  เมื่อ
น าไปส่องแดดแล้วมีรัศมีดัง่สายรุ้ง  เพชรนั้นหากพระราชาสวมใสแ่ล้ว จะสามารถพิชิตศัตรูทั้งปวงได้   

และ 

98:60 เพชรใดเกิดกลางน้ า มีสีดั่งน้ าค้างบนใบหญ้าแพรก น้ าหนัก 1 สุวรรณะ จะมีราคา
เท่ากับหน่ึงโกฏิ (10 ล้าน) 

98:61 เพราะการสวมใส่เพชรนั้นเอง  เพชรสามารถกันอสรพิษทัง้หลาย ณ เบื้องบน  กัน
อสรพิษทั้งหลาย ณ เบื้องล่าง  ทั้งยังกันภูตผีปีศาจได้ในยามกลางคืน   

98-99:62 ผู้ใดเป็นคนดีมีศีลธรรม  สวมเพชรบริสุทธิ์  สมบูรณ์แบบและมีเหลี่ยมมุมแหลมคม
ตลอดเวลา  ผูน้ั้นจะประสบความส าเร็จในการได้ครอบครองสรรพสิ่งที่มีค่า คือ ภรรยาและบุตร 
ทรัพย์สินเงินทอง  ฝูงโคและสัตว์เลี้ยง ทุก ๆ วันตลอดชีวิต 

99:63  ภยันตรายจากสิ่งต่าง ๆ อาทิ งู ไฟ ยาพิษ เสือ โจร น้ า และพิธีกรรมทั้งหลายในคัมภีร์
อถรรพเวท  ยอ่มห่างไกลอย่างแน่นอน 

99:64  อนึ่ง เพชรใดประกอบด้วยคุณสมบัติดีพร้อม  ลอยน้ าได้  การได้ครอบครองเพชรนั้น
ย่อมเป็นสิ่งน่าปรารถนาย่ิงกว่าบรรดาอัญมณีทั้งปวง   

99:65  หากว่าเพชรใดมีเหลี่ยมมุมแตก มีจุด มีรอยขดี หรือสีซีด แต่มีรัศมีสีรุ้ง  เพชรนั้นย่อม
บันดาลให้เกิดทรัพย์สิน ธัญญาหาร และบุตร 
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99:66  พระราชาผู้สวมเพชรที่มีคุณลักษณะตามที่ได้กล่าวมาแล้วคือ  เพชรงามและส่องแสง
แพรวพรายดุจสายฟ้า  จะทรงเป็นผู้มีความกล้าหาญ  มีชยัชนะเหนือศัตรู  และมีพระเดชานุภาพ  
ครอบครองแผ่นดินทั่วทุกสารทิศได ้

99:67 การสวมเพชรธาตุดินจะท าใหป้กป้องแผ่นดินทั้งมวลได้  การสวมเพชรธาตุน้ าจะท าให้
เกิดความสมหวัง มีโชคลาภ มียศศักดิ์ มีชื่อเสียง มีอายุยืน  

99:68 เพชรธาตุลมจะท าให้เกิดความบากบั่นและประสบสิ่งอันเป็นที่รัก  เพชรธาตุอากาศจะ
ท าให้มีทรัพย์สนิพร้อมมูล 

99:69a เพชรธาตุไฟจะท าให้มีความสง่าผ่าเผย ความกล้าหาญ และความบากบั่น  

99:69b-70a  การสวมเพชรพราหมณชาติที่มีคุณสมบัติดีจะท าให้สามารถบรรลุถึงความรู้ที่ได้มา
ด้วยการประกอบยัญพิธีและการบ าเพ็ญตบะ   

99:70b-71a เพชรส าหรับวรรณะกษัตริย์ที่มีคุณสมบัติดีหากมีอยู่ในเรอืนของใคร  จะท าใหผู้้น้ัน
ประสบชัยชนะ มีความกล้าหาญ  ท าให้ศัตรพูินาศได้   

99:71b-72a การสวมใส่เพชรไวศยชาติที่มีคุณสมบัติดีจะท าให้ผูส้วมมีความเช่ียวชาญในศิลปวิทยา 
อีกทั้งจะมีทรัพย์สมบัติ สติปญัญา ความสุข ยศศักดิ์ และอ านาจ 

100:72b-73ab หากสวมเพชรศูทรชาติที่มีคุณสมบัติดีจะท าให้ได้รับความช่วยเหลือเกื้อกูลจากบุคคล
อื่น ประสบความสุข และมีความพรัง่พร้อมในทรัพย์สินและพืชพรรณธัญญาหาร  และน่ีคือข้อความ
อีกส่วนหน่ึงทีค่นโบราณกล่าวถึงเพชรที่แตกต่างกันสี่ประเภท 

100:74 เพชรที่งามแพรวพราว (กานติมัต) จะมลีักษณะดังนี้คือ มีสีขาวเปล่งประกายดั่ง(ผลึก)
การบูร มะลิงาช้าง และพระจันทร,์ มีมุม 6 มุม, มีด้าน 8 ด้าน, มีเหลี่ยมแหลมคม, เกิดจากน้ า และมี
ลักษณะดั่งสายฟ้า 

100:75 การสวมเพชรมีข้อควรทราบว่า เพชรที่เรืองแสงในที่มืด มีรูปทรงคล้ายวัชระ อุดมด้วย
คุณสมบัติที่ด ี มีเหลี่ยมคม  มอีานุภาพปกป้องผู้สวมใส่จากความดุร้ายของสัตว์เลื้อยคลาน  

100:76 เพชรที่มีรัศมีเจิดจ้าด่ังหนึ่งโกฏิดวงตะวัน มีรัศมีเย็นฉ่ าดัง่หนึ่งโกฏิดวงเดือน  หากสวม
แล้วจะสามารถบรรเทาความเจ็บไข้อนัเกิดจากการถูกพิษได ้
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100:77  เพชรที่สามารถขจัดความมืดได้นั้น  พึงทราบว่ามีอานุภาพล้ าเลิศมหาศาล  หากสวม
แล้วโรคภัยทั้งปวงจะทุเลาลง 

100:78  ถ้าน าเพชรไปแช่ในน้ าร้อน น้ านม น้ าธรรมดา น้ ามันงา และเนยใสอย่างต่อเนื่อง   
ไม่นานนักเพชรก็จะเย็นลง  และเป็นที่รับรูโ้ดยทั่วกันว่าเพชรเช่นนี้หาได้ยากในสรวงสวรรค ์

100:79  หากพระเจ้าแผ่นดินได้มาซึ่งเพชรลักษณะใดลักษณะหนึ่งในบรรดาเพชรที่มีคุณสมบัติ
ล้ าเลิศเหล่านี้  พระองค์จะประสบความสุข  แต่ถ้าพระเจา้แผ่นดินไม่สามารถหาเพชรมาครอบครองได้  
เพชรนั้นย่อมไม่มีในสามโลก 

100:80 ลักษณะโทษ 5 ประการในเพชรซึ่งผู้รู้อธิบายไว้ ได้แก่ คราบสกปรก จุด รอยขีด รอย
ร้าว และรอยรปูตีนกา   

100:81 มีค ากล่าวว่า ความสกปรกบ่งบอกที“่มละ”, การสูญสิ้นสมบัติพัสถานทั้งปวงบ่งบอกที่ 
“พินทุ”, ภัยจากสัตว์มีเขี้ยวงาบ่งบอกที่ “เรขา”, ความประหวั่นพรั่นพรึงบ่งบอกที่ “ตราสะ” ส่วน
โรคภัยไข้เจ็บบ่งบอกที่ “ปทะ”(หรือ “กากปทะ” ; lit. รอยรูปตีนกา) 

100:82 ความสกปรกบ่งบอกที ่“มละ”, ภัยจากสัตว์มีเขี้ยวงาบ่งบอกที่ “เรขา”,  

ภัยจากโรคภัยไข้เจ็บบ่งบอกที่มุมเพชร, อัคคีภัยบ่งบอกที่ใจกลางเพชร43 

100:83 ในบรรดาลักษณะโทษทั้งหลาย จุดที่เกิดในเพชรมี 4 ประเภทดังต่อไปน้ี คือ  
พินทุ, อาวรรตะ, ปริวรรตะ และยวากฤติ 

101:84 ในที่นี้ พินทุ คอื จุดกลมสีแดง, อาวรรตะ คือ จุดกลม ณ ใจกลางเพชร,  
ปริวรรตะ คือ รอยวนสีแดง, ส่วนยวากฤติ คือ รอยต าหนิรูปเมล็ดข้าวบาร์เลย์สีแดง 

101:85 พินทุจะบ่ันทอนอายุและทรัพย์สิน  อาวรรตะบ่งถึงเภทภัย  ปริวรรตะก่อให้เกิด 
ความเจ็บไข้  ส่วนผลในกรณขีองยวะน้ันจะได้กล่าวต่อไป    

101:86 เป็นที่ทรงจ ากันมาว่า สีทั้งสี่ได้แก่ ขาว แดง เหลือง และด า 
ในกรณีของต าหนิรูปยวะ(เมล็ดข้าวบาร์เลย์)สีแดง ว่ากันว่าจะท าให้ผู้สวมสูญเสียช้างและม้า 

                                                 
43 บรรทัดนี้น่าจะหมายถึงการปรากฏของต าหนิประเภทมละ - ผู้วิจัย 
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101:87 ในกรณีของยวะสีเหลือง ว่ากันว่าจะก่อให้เกิดการสิ้นตระกูล  ส่วนในกรณีของ 

ยวะสีขาวจะท าให้อายุยืนและมีทรัพย์สิน  ลกัษณะคุณและลักษณะโทษของต าหนิรูปยวะและพินท ุ

กล่าวไว้ทั้งหมดเท่านี ้

101:88 เส้นที่ลากจากซ้ายไปขวา(ตามเข็มนาฬิกา) เป็นเส้นมงคล, เส้นที่ลากจากขวาไปซ้าย 
(ทวนเข็มนาฬิกา) ก่อให้เกิดภัย, เส้นขาดน าไปสู่การพลัดพรากและความสับสนวุ่นวาย, ส่วนเส้นตรง
ก่อให้เกิดภัยจากศัสตราวุธ  

101:89 เส้นที่ดูประหนึ่งว่าจะขาดจากกันเป็นสองส่วน มีชื่อเรียกว่า เฉทคา  เส้นทีจ่มอยู ่
ในเพชรจะก่อให้เกิดความฉิบหายในหมู่เครอืญาต ิ

101:90 (ต าหนิประเภทเส้น หรือ “เรขา” ได้แก่) เส้นตามเข็มนาฬิกา  เส้นทวนเข็มนาฬิกา  
เส้นขาด  และเส้นตรงที่ลากขึ้นข้างบน 
 พึงทราบว่า เส้นทวนเข็มนาฬิกาบ่งถึงการท าร้ายตัวเอง  
 เส้นตามเข็มนาฬิกาบ่งถึงการหมดสิ้นทรัพย์สิน 

101:91 เส้นตรงที่ลากขึ้นข้างบนน าไปสู่การศึกสงคราม 
 เส้นขาดจะท าให้เกิดความแตกแยกกับญาติพี่น้อง 
 ต าหนิที่ผุดขึ้นมาเป็นรอย ซึ่งมองเห็นเปน็เครื่องหมายรูปตีนกา (หรือ รอยต าหนิรูป
ตีนกาที่เห็นว่าอยู่ในเพชร)  

101:92 (ต่อ) ย่อมบ่งถึงความตายฉับพลัน หรืออาจผลาญทรัพย์สนิจนสิ้น 

 เพชรที่มุมยอดร้าว ขอบบิ่น หมดเหลี่ยม กลมเกลี้ยง  

101:93 (ต่อ) ปราศจากความแวววาว  เป็นเพชรที่มีแต่โทษ หาคุณมิได้เลย 
 รอยร้าวที่แลดูเหมือนเพชรจะแตก ก่อให้เกดิความร้าวฉานอย่างเห็นได้ชัด 
 ผู้รู้ไม่ควรสวมเพชรที่มีลักษณะเช่นที่กล่าวมา  แม้เพชรนั้นจะประกอบด้วยคุณลักษณะ
ที่ดีทุกประการก็ตาม 

และยังมีข้อความอื่น ๆ อีก 

101:94  หากได้เห็นเพชรใดที่แม้จะดเีลิศ  แต่มีรอยแตกหรือรอยร้าวแม้เพียงเหลี่ยมมุมเดียว   

ผู้ปรารถนาความเจริญรุ่งเรืองไม่ควรเก็บเพชรนั้นไว้ในบ้าน 
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102:95  เพชรที่บริเวณเหลี่ยมมุมมีรอยร้าวด้วยสะเก็ดไฟ และใจกลางเม็ดมีรอยเปื้อนเป็นสี
กระด ากระด่าง  ไม่ใช่เพชรของพระอินทร์แน่นอน และย่อมบูชาพระนางศรีในฐานะผู้ตัดขาด  
ความช่วยเหลือผู้อื่น 

102:96  เพชรเม็ดใดมีจุดสีเลือดหรือจุดสีแดงปรากฏในบางต าแหน่ง  แน่นอนว่าเพชรนั้นจะท า
ให้ผู้มีชีวิตอยู่สิ้นชีวิตในทันที  และบันดาลความตายให้เกิดขึ้นในทันทีแก่ผู้ที่สามารถก าหนดความตาย 
ของตนเองได ้

102:97  แม้ว่าเพชรมีคุณสมบัติที่สมบูรณ์แบบอยู่ก่อน  แต่เมื่อน าไปท าเป็นเครื่องประดับก็
พบว่ามีต าหนิ   อัญมณีนั้น (=เพชร) แม้ขาดลักษณะที่ให้คุณแก่พระราชาเพราะเครื่องประดับที่หาง่าย
แล้วก็ไม่ควรน ามาเป็นเครื่องประดับ 

102:98 หากรอยแผลเกิดกับเพชรใด   เพชรนั้นถือว่ามีลักษณะโทษ  หากสวมใสจ่ะท าให้เกิด
อาการบวมน้ า เป็นแผลพุพอง จับไข ้รวมทัง้จะเจบ็ปวดเหมือนถูกทิ่มแทง 

102:99 พระเจ้าแผ่นดินไม่ควรสวมเพชรที่มีเนื้อหยาบและน้ าหนักมาก   

หากสวมเพชรมี 3 มุม จะท าให้เกิดการทะเลาะวิวาท  สวมเพชรมี 4 มุม จะน ามาซึ่งภัยอันตราย 

102:100 หากสวมเพชรมี 5 มุม จะถึงแก่ชีวิต  ส่วนเพชรมี 6 มุมเปน็เพชรงามบริสุทธิ์ [MM. 

เพชรมี 6 มุมเป็นสิริมงคล] 

 เพชรมี 2 ด้าน จะท าให้เกิดการทะเลาะวิวาทอยู่เสมอ   เพชรมี 3 ด้าน จะท าให้สูญเสีย
ความสุข 

102:1 เพชรมี 4 ด้าน จะท าให้ประสบความสุข เพชรมี 5 ด้าน จะท าให้ประสบความทุกข์โศก
เพชรมี 6 ด้าน จะท าให้ประสบราชภัย  เพชรมี 7 ด้าน จะท าให้ประสบความตาย  ส่วนเพชรมี 8 ด้าน 
เป็นเพชรงามบริสุทธิ์ เรียกว่า “ปาวกะ” (lit. บริสุทธิ,์ กระจ่างใส)  

102:2 เพชรที่มีสองสีผสมกันในเม็ดเดียว และเพชรที่เป็นสองเม็ดติดกัน จะก่อให้เกิด 
ความเลวทราม,  เพชรที่มีเนื้อหยาบจะท าให้ประสบความโศกเศร้า,  เพชรที่ชโลมน้ ามันได้ยากจะท า
ให้ประสบความตาย,  เพชรที่มีสีด าจะท าให้เกิดความทรมานจากโรคภัยไข้เจ็บ  ส่วนเพชรที่มีลายเสน้  
รอยต าหนิรูปตีนกา และพินท ุจะน าไปสู่ความตายของมนุษยชาติ  ฉะนั้น ผู้เชี่ยวชาญเรื่องเพชรควร
สวมเพชรหลังจากที่ได้น าเพชรไปตรวจสอบแล้วด้วยตนเอง  
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102:3 เพชรนี้ไม่ควรให้หญิงมีครรภห์รือหญิงวัยแรกรุ่นสวมใส ่
เพราะการที่เพชรสัมผัสกับเชือ้สายในครรภ์  จะท าให้หญิงเหล่านั้นแท้งลูกได้ 

102:4-5 คนชาญฉลาดทั้งหลายย่อมท าอัญมณีเทียมเพชรด้วยโลหะ บุษราคัม เพทาย 
ไพฑูรย์  หินเขี้ยวหนุมาน  และแก้วต่าง ๆ หลายชนิด  ผูรู้้ซึ่งเป็นผู้ตรวจสอบชั้นดีควรตรวจสอบ 
อัญมณีเทียมเพชรทั้งหลายเหล่านั้น 

103:6  การตรวจสอบเพชรเทียมท าได้โดยใช้ด่าง  การขูดข่วน  และหินลับมีด   
 ควรน าเพชรไปเผาในไฟแรง  ควรทดสอบเพชรในอุณหภูมิที่ร้อน 

103:7 เพชรเทียมจะเปลี่ยนสี  และเปล่งแสงไปทั่วด้วยตัวของมันเอง  

(เพชรเทียม) ยอ่มถูกท าลายเพราะการขูดข่วนกับหินลับมีด  เมื่อน าไปบดจะกลายเป็นผง 

และ 

103:8 เพชรแท้มีคมทีใ่ช้ขูดสารพันอัญมณแีละโลหะธาตุอื่น ๆ ในโลกให้เกิดรอยได้  วัตถุใด ๆ ไม่
อาจขูดเพชรให้เป็นรอยได้ 

103:9  ส าหรับอัญมณีทั้งหลายทั้งปวง  น้ าหนักเป็นสาเหตุที่ท าให้มีราคาสูง  แต่ผู้รู้ทั้งหลาย
กล่าวว่า  น้ าหนักของเพชรไม่ได้เป็นสาเหตุของการมีราคาสูง 

103.10-11 หากเจียระไนอัญมณีใด ๆ ตามแนวนอนด้วยวิธีใดก็ตาม  รัศมีของอัญมณีที่ถูกขัดแต่ง            
ตามแนวนอนจะกระจายออกทางด้านข้าง 

เรื่อง ราคาเพชร 

103:12  น้ าหนัก 1 ตัณฑุละ(lit. เมล็ดข้าว) เท่ากับ  8 สรรษปะ(lit. เมล็ดผักกาดขาว)   
ต่อไปนี้จะกล่าวถึงราคาในการชั่งน้ าหนักเพชรด้วยตัณฑุละ 

103:13  ผู้รู้อัญมณีวิทยากล่าวว่า  เพชรที่สมบูรณ์แบบหากมีน้ าหนัก 20 ตัณฑุละ จะมีมูลค่าสูง
ถึง 200,000 รูปกะ 
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103:14-104:15  ราคาเพชรที่มีน้ าหนัก 12 ตัณฑุละนี้ก าหนดไว้เป็นมาตรฐานสูงสุด  แต่หากว่าน้ าหนัก

ลดลงทีละ 2 ตัณฑุละ  การวินิจฉัยราคาอันเป็นที่สุดเป็นดังนี4้4,45 

เพชรน้ าหนัก  20 ตัณฑุละ ราคา 200,000 รูปกะ 

เพชรน้ าหนัก  18 ตัณฑุละ ราคา 133,333. 33 รูปกะ* 

เพชรน้ าหนัก 16 ตัณฑุละ ราคา 100,000 รูปกะ 

เพชรน้ าหนัก 14 ตัณฑุละ ราคา  50,000 รูปกะ 

เพชรน้ าหนัก 12 ตัณฑุละ ราคา  15,384. 62 รูปกะ 

เพชรน้ าหนัก 10 ตัณฑุละ ราคา    6,666. 67 รูปกะ 

เพชรน้ าหนัก  8 ตัณฑุละ ราคา    3,333. 33 รูปกะ 

เพชรน้ าหนัก  6 ตัณฑุละ ราคา    2,500 รูปกะ 

เพชรน้ าหนัก  4 ตัณฑุละ ราคา    2,000 รูปกะ 

เพชรน้ าหนัก  2 ตัณฑุละ ราคา     200 รูปกะ 

เพชรน้ าหนัก  1 ตัณฑุละ ราคาก็จะน้อยมาก 

104:16  หากว่าเพชรมีมลทินด้วยต าหนิทั้งที่มองเห็นและมองไม่เห็น  ผู้ขายจะได้รับราคา  
1 ใน 10 จากราคาเต็ม 

104:17   หากว่าเพชรมีต าหนิมากที่เห็นได้ชัดเจนไม่ว่าเล็กนิดเดียวหรือใหญ่  เพชรนั้นไม่ควรมี
ราคาถึง 1 ใน 100 ของราคาเต็ม 

104:18 ราคาเพชรพราหมณชาติระบุไว้เท่าไร  ราคาเพชรกษัตริยชาติจะลดลงมา 1 ใน 4  
ราคาอัญมณีตามล าดับเช่นนี้ไม่แน่นอน 

                                                 
44 โปรดเปรียบเทียบกับรัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะ 
45  ต้นฉบับสันสกฤตระบุราคาเพชรที่มีน้ าหนักตั้งแต่ 18 ตัณฑุละลงไปจนถึง 2  ตัณฑุละ เปน็เศษส่วนที่
เทียบจากราคาสูงสุดคือ 200,000 รูปกะ ดังนี้คือ เศษสองส่วนสาม เศษหนึ่งส่วนสอง เศษหนึ่งส่วนสี่ 
เศษหนึ่งส่วนสบิสาม เศษหนึง่ส่วนสามสิบ เศษหน่ึงส่วนหกสิบ เศษหนึ่งส่วนแปดสิบ เศษหนึ่งส่วนร้อย 
และเศษหนึ่งสว่นพัน ตามล าดับ 
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104:19 เพชรที่กล่าวมานี้มี 4 ประเภท ซึ่งระบุตามความแตกต่างของชาติก าเนิด ทั้งนี้เป็นไป

ตามล าดับการสวมใส่(อัญมณี)ของคนทั้งสี่วรรณะ รวมถึงพระเจ้าแผ่นดิน)  หากสวมเพชรแตกต่างไป

จากที่ก าหนดนี้จะก่อให้เกิดโรค ความเศร้าโศก และภัย 

 

เรื่อง การตรวจสอบประพา  

104:20 ไม้เลื้อยที่เกิดกลางมหาสมุทรได้รับการยกย่องเป็นรัตนชาติ มีชื่อว่า วิทรุมะ  
(lit. กัลปังหา/ ปะการัง)  มีคุณสมบัติเป็นรัตนชาต ิ[ŚKD. มคีุณสมบัติคล้ายเพชร]   
หาได้ยาก 

104:21 ไม้เลื้อยน้ันเมื่อน าไปเคี่ยวนาน ๆ ย่อมกลายเป็นหิน  ผู้รู้ทัง้หลายเรียกอัญมณีชนิดนั้นว่า 
ประวาละ (ท. ประพาฬ)  กล่าวกันว่า ประพาฬมีการจ าแนกเป็น 4 ชนดิ ตามความแตกต่างของ 
ชาติก าเนิด ประกอบด้วย พราหมณชาติ กษัตริยชาติ ไวศยชาติ และศูทรชาติ 

105:22  ประพาฬพราหมณชาติจะต้องมีสีน้ าตาลอมแดงซึ่งเรียกว่า “สีเลือดกระต่าย”  เนื้ออ่อน 
ผิวเรียบมัน เจาะรูง่าย และมีความงดงามน่าดึงดูดใจ   

105:23   ประพาฬกษัตริยชาติจะมีสีดั่งดอกชบา ดอกเซ่ง เสน ดอกทับทิม มีเนื้อแข็ง  
เจาะรูไดย้าก ไมเ่รียบมัน 

105:24 ประพาฬไวศยชาติจะมีสีดั่งดอกทองกวาว สีดั่งดอกปาฏละ ผิวเรียบมัน สีเข้ม แสงนวล   

105:25 ประพาฬศูทรชาติมีสีดั่งกลีบบัวแดงเข้ม เนื้อแข็ง เปล่งรัศมีได้ไม่นาน อีกทั้งอาจเป็นรูได้
เมื่อสัมผัสลม  

105:26  กล่าวกันว่า ลักษณะคุณของประพาฬ ได้แก่ สีแดง ผิวเรียบมัน สามารถผ่าได้ [MM. มี
ความแข็ง*] มีแสงสีทองเปลง่ออกมาเป็นเวลานาน ประพาฬดังนี้ย่อมบันดาลทรัพย์สินและพืชพรรณ
ธัญญาหารอย่างล้นหลาม 

105:27  สว่นประพาฬที่เกิด ณ ภูเขาหิมาลัยจะมีสแีดง เนื้อแข็งมาก เมื่อน าสะเดาบดละเอียด 
ไปทาที่ประพาฬจะท าให้ประพาฬมีความงดงามอย่างยิ่ง 

105:28 เพียงสวมใส่ประพาฬ  ความรุนแรงของพิษจะบรรเทาลง   
ส่วนลักษณะโทษในประพาฬมีสองประการ คือ สีซีด และเนื้อแข็ง 
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105:29 ต าหนิแบบรอยขีด รอยรูปตีนกา พินทุ ก่อให้เกิดโทษในเพชรฉันใด 

(ต าหนิทั้งหลาย) ย่อมก่อให้เกิดโทษในประพาฬฉันนั้น  ผู้เชี่ยวชาญอัญมณีพึงหลีกเลี่ยงในทุกกรณ ี

105:30 ต าหนิประเภทรอยขีดจะท าให้เสื่อมเสียยศศักดิ์และโชคลาภ  ต าหนิประเภทรอยวนจะ

ผลาญวงศ์ตระกูล  ต าหนิประเภท “ปัฏฏละ”46 ก่อให้เกิดโรคภัยไข้เจ็บ  ส่วนต าหนิประเภทพินทุจะ

ท าให้ทรัพย์สินเสียหาย 

105:31 ต าหนิประเภทรอยร้าวจะก่อให้เกิดความร้าวฉาน  ต าหนิประเภท “นีลิกา” (lit. มีสี

คราม) จะท าใหป้ระสบความตาย  กล่าวกันว่าประพาฬแท้จะมีราคาเท่ากับ 2 รูปกะ  

105:32 ข้อบังคับในการสวมประพาฬเป็นไปตามความแตกต่างของชาติก าเนิดเหมือนค าอธิบาย 

ก่อนหน้านี้ 

105-106:33 ใครก็ ต ามที่ น ามาซึ่ งป ระพาฬลั กษณ ะต่ อ ไปนี้  ได้ แก่  รูปทรงผิ ดธรรมชาติ  

เนื้อหยาบ สีซีด เนื้อแข็ง  เขาเหล่านั้นย่อมน าพาความตายมาสู่ตนเองโดยแน่แท้   

 จอมมุนีผู้ปฏิบัติเคร่งครัดผู้นี้ย่อมกล่าวความจริง 

 

เรื่อง การตรวจสอบเพทาย 

106:34   แหล่งก าเนิดเพทายอยู่ที่ภูเขาหิมาลัยหรือแม่น้ าสินธ ุ
 อนึ่ง เพทายมีลักษณะดังนี้คือ   
 1) มีความงามผุดผ่อง 2) น้ าหนักมาก 3) เรียบมัน 
 4) สีเข้ม 5) มีรัศมีเจิดจรัส  

106:35 อัญมณีสีขาว สีน้ าตาลอมเหลืองหรือน้ าตาลอมแดง เป็นอัญมณีมงคล  

เรียกว่า “โคเมทะ” (เพทาย)  และการจ าแนกชาติก าเนิด 4 ประเภทก็ยังปรากฏในเพทายด้วย  

106:36 มีการระบุว่า (เพทาย)พราหมณชาติสีขาว  กษัตริยชาติสีแดง  ไวศยชาติสีออกเหลือง   

ศูทรชาติสีออกคราม 

                                                 
46 ในที่นี้ไม่ปรากฏค าอธิบายความหมาย - ผู้วจิัย 
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106:37 สีทั้ง 4 สีมีดังนีค้ือ  ขาว แดง เหลือง และด า 

106:38 เพทายที่มีน้ าหนักมาก มีแสงแพรวพราย มีสีขาวงามตา เรียบมัน เนื้ออ่อนหรือแก่จัด 

และโปร่งใส  ไพลินเช่นน้ีเมื่อสวมแล้วจะท าให้มีโชคลาภ มีทรัพย์สินและพืชพันธ์ุธัญญาหารเพิ่มพูน 

106:39 เพทายที่มีน้ าหนักน้อย  มีรูปทรงไม่สมส่วน  แข็งเกินไป  มีขนาดเปลี่ยนแปลงไปจาก

มาตรฐาน  เปือ้นคราบไขมัน  มีคราบสกปรก  อีกทั้งเนื้อหยาบ  เพทายเช่นนี้ย่อมก่อให้เกิดความ

สูญเสียทรัพย์สนิในครอบครอง โภคทรัพย์(ขา้วของเครื่องใช้) และก าลังวงัชาเป็นอันมาก 

106:40 พึงทราบว่าลักษณะโทษที่เกดิในเพชรย่อมพบในเพทายด้วย 
 ผู้เชี่ยวชาญอัญมณีควรท าการทดสอบอัญมณีด้วยการเผาไฟ หรือ(น าไปถู)ที่หินลับมีด 
 (การน าไปถู)ที่แก้วผลึก จะไมก่ระท ากับอัญมณีที่มีคุณสมบัติเหมือนเพทายเลย 

107:41-42 ผู้เชี่ยวชาญบางท่านกล่าวว่าเพทายแท้มีราคาเป็น 2 สุวรรณะ  บางท่านกล่าวว่าราคา

เท่ากับประพาฬ  บางท่านกล่าวว่าราคาเท่ากับแส้จามรี  ส่วนในเรื่องการสวมเพทายทัง้สี่ประเภทนั้น 

มีความเห็นเหมือนกับเรื่องการสวมเพชร 

 

เรื่อง การตรวจสอบไข่มุก 

107:43 ไข่มุกทั้งปวงที่มีชื่อเสียงในโลกเกิดจากพญาช้าง เมฆ หมูป่า หอยสังข์ ปลา งู ต้นไผ่ และ            

หอยมุก และในบรรดาสิ่งที่ให้ก าเนิดไข่มุกทั้งหลายเหล่านั้น  หอยมุกให้ก าเนิดไข่มุกจ านวนมากทีเดียว 

107:44-45 ผู้รอบรู้เรื่องอัญมณีย่อมกล่าวว่า  ไข่มุกที่เกิดจากหอยมุกเท่านั้นทีส่ามารถเจาะรูได้   

ส่วนไข่มุกที่เกดิจากก าเนิดอื่น ๆ เจาะรูไม่ได ้ 

 ก าเนิดของไข่มุกทั้งหลายอันผูรู้้ก าหนดไว้มีดังนี ้

 ไข่มุกที่เกิดจากช้างซึ่งเป็นวงศ์วานของช้างพันธ์ุดีย่อมมีลักษณะกลม สีเหลืองอ่อน  

ไม่วาววาม  

107:46 ข้าพเจ้าจะกล่าวถึงการดูลักษณะช้าง  ชาติก าเนิดของช้างมี 4 ลักษณะ 
ฉะนั้น จึงมีค ากล่าวว่า ไข่มุกที่มีก าเนิดในช้างจ าแนกได้เป็น 4 ชนิด 
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107:47 ไข่มุกพราหมณชาติมีสีเหลืองแกมขาว  ไข่มุกกษัตริยชาติสีเหลืองแกมแดง   

ไข่มุกไวศยชาติสเีหลืองแกมด า  ส่วนไข่มุกศูทรชาติสีเหลืองแกมน้ าเงิน 

107:48 ไข่มุกที่เกิดจากช้างในแคว้นกัมโภชะมีสัณฐานเหมือนผลมะขามป้อม สีเหลืองทองเข้ม 

น้ าหนักมาก และมีรัศมีอ่อน 

107:49 ไข่มุกเกิดจากหยดน้ าที่ก่อตัวขึ้นในหมู่เมฆ เป็นไข่มุกหายากส าหรับมนุษยชาต ิ ทวยเทพ

ย่อมน าไข่มุกชนิดน้ีไปจากฟากฟ้า 

107:50 ไข่มุกที่เกิดจากเมฆมีสัณฐานเหมือนไข่ไก่ กลม ไมก่ลวง น้ าหนักมาก  มีแสงเรืองรอง

เหมือนพระอาทิตย์  ควรค่าแก่ทวยเทพ ไม่ควรค่าแก่มนุษย์ 

จึงมีข้อความเช่นนี้ในครุฑปุราณะ 

108:51 ไข่มุกจากเมฆย่อมไม่มาสู่โลกเพราะทวยเทพน าไข่มุกนั้นเหาะไปในอากาศ  รัศม ี

ของไข่มุกแผ่กระจายไปทั่วทุกทิศ  มีประภามณฑลประหนึ่งแสงอาทิตย์  ยากที่จะมองเห็นได้  

108:52 ในยามค่ าคืนทีม่ืดสนิท เมื่อบงัแสงสว่างที่เกิดจากไฟ พระจันทร์ ดาวนักษัตร และดาว

เคราะห์ไว้ได้แล้ว ไข่มุกจะส่องแสงสว่างจ้าเสมือนแสงตะวัน  

108:53 ข้าพเจ้าวินิจฉัยได้ว่า  แผ่นดินทั้งมวลที่บริบูรณ์ด้วยทองค า มีความงดงามของสถานที่ 

คือ มหาสมุทรทั้งสี่  ที่มีน้ าเต็มเปี่ยมและแพรวพราวด้วยอัญมณีหลากหลาย ไม่มีค่าเท่าไข่มุกที่ 

เกิดจากเมฆ 

108:54 คนต่ าต้อยแม้ได้รับไข่มุกนีไ้มว่่าด้วยเหตุใดก็ตาม ย่อมประสบผล คือ สวสัดิมงคลอัน

ยิ่งใหญ่  ตราบใดที่ไข่มุกอยู่กบัเขาผู้ปราศจากศัตรู  ตราบนั้นเขาจะได้ครอบครองแผ่นดินทั้งมวล  

108:55 ไข่มุกนั้นไม่ได้ให้ความเจริญรุ่งเรืองแก่พระเจ้าแผ่นดินเพียงผู้เดียวเท่านั้น  แต่ก าเนิดของ

ไข่มุกย่อมก่อเกิดโชคดีแก่ประชาชนทั้งหลายด้วย  ไข่มุกนั้นจะขับไล่ความชั่วร้ายทั้งมวลไปไกลถึง 

ร้อยโยชน ์ 

108:56 ไข่มุกที่เกิดในเมฆมี 3 ชนิด ได้แก่ ไข่มุกธาตุน้ า ไข่มุกธาตุไฟ และไข่มุกธาตุลม   

ไข่มุกธาตุน้ ามีลักษณะใสอย่างยิ่ง อ่อนละมุน รัศมีเจิดจ้า 
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108:57 ไข่มุกธาตุไฟมแีสงแวววาว กลมเกลี้ยง มองเห็นได้ยากคล้ายดวงอาทิตย์  
ไข่มุกธาตุลมมแีสงแวววาว อ่อนละมุน กลมเกลี้ยง ใสสะอาด และมีน้ าหนักเบา 

ข้อความในครุฑปุราณะ 

108:58 ไข่มุกบางชนิดซึ่งมีก าเนิดจากเขี้ยวหมูป่าเป็นไข่มุกชั้นเลิศ  มีลักษณะเหมือนปลายเขี้ยว

ของหมูนั้น  ย่อมเกิดขึ้นในตัวพญาหมูผู้ประเสริฐในดินแดนทั่วโลกได้ยากยิ่ง  

108:59 นอกจากนี้ หมูยังแบ่งเป็น 4 ประเภทตามชาติก าเนิด ได้แก่ พราหมณชาติ กษัตริยชาติ 

ไวศยชาติ และศูทรชาติ  ไข่มุกที่มีก าเนิดในตัวหมูจึงมีทั้งสิ้น 4 ชนิด 

108:60 ไข่มุกพราหมณชาติมีสีขาว ผิวสัมผัสละมุนมือ   

 ไข่มุกกษัตริยชาติสีขาวแกมแดง ผิวสัมผัสกระด้าง  

109:61 ไข่มุกไวศยชาติสีขาวแกมเหลือง รูปทรงด่ังผลพุทรา ผิวสมัผัสละมุนมือ 

 ไข่มุกศูทรชาติสีขาวแกมน้ าเงินหรือเป็นสีด า ผิวสัมผัสกระด้าง 

109:62 ไข่มุกที่เกิดจากหมูป่า มีสัณฐานคล้ายผลพทุรา มีสีเหมือนเขี้ยวของหมูป่านั้น   

ไข่มุกชนิดนี้เป็นไข่มุกที่งดงามและหายากส าหรับมนุษย์ ผู้ที่ไม่มีบุญจะไมไ่ด้ครอบครอง 

109:63 ไข่มุกที่ได้จากหอยสังข์ในวงศ์ของสังข์ที่ดีที่สุด  ซึ่งมีเปลือกสีเหลืองประหนึ่งสีสะท้อน

จากปลายธนูของพระวิษณ ุ ก าเนิดของไข่มุกจากหอยสังข์เหล่านั้นจะน าเสนอในที่นี้   

เราทั้งหลายจะกล่าวถึงลักษณะของไข่มุกจากหอยสังข์ ณ บัดนี้ 

109:64 ไข่มุกที่เกิดจากหอยสังข์มีขนาดประมาณเท่าผลพุทราขนาดใหญ่  มีสีเสมอกับสีผิวด้าน

ในของเปลือกหอยสังข์   

109:65 ไข่มุกที่มีก าเนดิในวงศ์ของหอยสังข์ซึ่งได้จากอสูร “ปาญจชันยะ” มีแสงเหมือนลูกเห็บ 

ขนาดเท่าไข่นกพิราบ  เป็นไข่มุกที่สวยงามดึงดูดใจอย่างยิ่ง 

109:66 ไข่มุกจากหอยสังข์ที่เกิดในนกัษัตร เช่น อัศวินี เป็นไข่มุกมงคล   

ที่จริงแล้ว ไขมุ่กซึ่งเกิดในวงศ์ของหอยสังข์นั้นเกี่ยวข้องกับดาวนักษัตร 27 กลุ่ม 
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109:67 มีการระบุว่า สีทั้งเก้า(ของไข่มุกจากหอยสังข์) ประกอบด้วยสี ขาว ด า เหลือง แดง น้ า

เงิน แดงเรื่อ เหลืองอมแดง เทา และชมพ ู

109:68 ผู้เชี่ยวชาญอัญมณีควรทราบว่า ไข่มุกทั้ง 27 ชนิดประกอบด้วย ไข่มุกขนาดใหญ่ ไข่มุก

ขนาดปานกลาง และไข่มุกขนาดเล็ก ทั้งนี้เป็นไปตามล าดับหมู่ดาวนักษัตรทั้งหลาย   

109:69 ในบรรดาไข่มุกทั้งหลาย  ไข่มุกที่เกิดในปากของปลาย่อมมีสีเหมือนส่วนหลังของ 

ปลาเค้าขาว4748  รปูกลมเกลี้ยง น้ าหนักเบา และขนาดไม่เล็กจนเกินไป  ปลาเหล่านี้แหวกว่ายอยู่

กลางมหาสมุทร   

109:70 ไข่มุกจากปลาวาฬมีขนาดใหญ่เท่าเมล็ดมะกล่ าตาหนู น้ าหนักเบา  

สีดั่งดอกแคฝอย มีแสงนวลอ่อน กลมเกลี้ยง 

109:71 ปลามีลักษณะเด่นตามธรรมชาติจ าแนกได้เป็น 7 ประเภท ได้แก่ วาตะ, ปิตตะ,  

กผะ, วาตะ-ปิตตะ, วาตะ-กผะ, ปิตตะ-กผะ และ สันนิปาตะ  ฉะนั้น ไข่มุกที่มีก าเนิดในปลาจึงมี  

7 ประเภท 

110:72 ไข่มุกประเภทวาตะมีสีแดงดั่งรุ่งอรุณ ขนาดเล็กมาก 

 ไข่มุกประเภทปิตตะมีสีเหลืองอ่อน เนื้ออ่อน 

 ไข่มุกประเภทกผะมีสีขาว น้ าหนักมาก 

 ไข่มุกประเภทวาตะ-ปิตตะมีเนื้ออ่อน น้ าหนักน้อย 

110:73 ไข่มุกประเภทวาตะ-เศลษมะ (วาตะ-กผะ) มีขนาดใหญ ่  

 ไข่มุกประเภทปิตตะ-กผะ (ปิตตะ-เศลษมะ) มีลักษณะโปร่งใส 

                                                 
47 ปลาเค้าขาวเป็นปลาน้ าจืดชนิดหนึ่ง  ลักษณะส าคัญคือไม่มีเกล็ด หัวใหญ่และยื่นแหลม จะงอยปาก
ยาวและแบน  มีหนวดที่ขากรรไกรบนและขากรรไกรล่างรวม 2 คู่  ล าตัวแบนข้างและเรียวยาว
ไปทางหาง หลังโค้ง ล าตัวเป็นสีเทาอมเงินตลอดทั้งตัว และสีจะค่อย ๆ เข้มขึ้นที่ส่วนหลัง  ด้านข้าง
ของล าตัวมีสีขาวขุ่น  (Gupta, 2015; เพ็ญประภา แพวิเศษ, เสาวมล ภูตีกา และเมธา คชาภิชาติ 
2559) 
48 ดูช่ือวิทยาศาสตร์ในภาคผนวกศัพท์เกีย่วกับพันธ์ุสัตว์ 
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 ไข่มุกที่ประกอบด้วยลักษณะทุกอย่างรวมกัน เรียกว่า “สานนิปาตะ”  

      (ไข่มุกประเภทสันนิปาตะ) 

110:74 ไข่มุกสันนิปาตะนี้เป็นไข่มุกเพียงชนิดเดียวที่กล่าวกันว่าให้ความเป็นสิริมงคล 

ลักษณะของไข่มุกจากง ู

110:75 ไข่มุกที่เกิดในงยู่อมงามเด่นด้วยสีนิลวาววาม  ทกุเม็ดมีสีงดงามเป็นประกาย   

สะท้อนแสงสวา่งดังคมดาบที่ต้องแสงเป็นประกายพราวระยับ 

110:76 งูที่ให้ก าเนิดไข่มุกนั้นมีฤทธิ์ของพิษร้ายแรง  งู(ชนิดนี้)สืบเช้ือสายมาจากวงศ์ของ

พญานาควาสุกิผู้ประเสริฐใต้พิภพ  มนุษย์ย่อมเห็นงูที่ให้ก าเนิดไข่มุกได้  ทีจ่ริงแล้วงูเหล่านั้น 

ย่อมอาศัยอยู่ในสถานที่ศักดิส์ิทธิ์เป็นบางแห่งและบางเวลา   

110:77 ไข่มุกที่เกิดจากงูมีทรงกลม งดงาม มีสีนิล แวววาวอย่างยิ่ง มีก าเนิดในวงศ์ตระกูลของ

นาควาสุกรี  ผู้ไม่มีบุญจะไม่พบไม่เห็น 

110:78 ไข่มุกที่มีก าเนดิในงูแบ่งเป็นสีช่นิด  ทุกชนดิเป็นไข่มุกช้ันเลิศ  อันได้แก ่

 1) ไขมุ่กพราหมณชาติ  มีขนาดเท่าผลเล็บเหยี่ยว 

 2) ไขมุ่กกษัตรยิชาติ  มีขนาดเท่าผลมะขามป้อม 

 3) ไขมุ่กไวศยชาติ  มีขนาดเท่าผลพุทรา 

 4) ไขมุ่กศูทรชาติ  มีขนาดเทา่เมล็ดมะกล่ าตาหน ู

110:79 บุคคลทั้งหลายที่ได้ท าบุญกุศลไว้  เมื่อได้อัญมณี (คือ ไข่มุกจากหัวงู) มาสวมใส่แล้ว   

จะกลายเป็นผูม้ีเดชานุภาพ มีทรัพย์สิน มีโชคลาภ ได้รับราชสมบัต ิหรือมีอ านาจอันลึกล้ า 

110-111:80 บุ คคลผู้ ช านิ ช าน าญ ใน เรื่ อ งอั ญ มณี   เมื่ อ ต รวจสอบ อัญ มณี อั น มี ค่ าที่ สุ ด 

ด้วยความอุตสาหะอย่างเต็มที่แล้ว   ย่อมกระท าการพิทักษ์รักษาไข่มุกจากหัวงูอย่างถี่ถ้วน   

โดยประดิษฐานไข่มุกไว้บนปราสาทในเวลาอันเป็นมงคล   

111:81 ในกาลนั้น ท้องฟ้าย่อมปกคลุมดว้ยหมู่เมฆที่ส่งเสียงกึกก้องเหมือนเสียงกลองมโหระทึก   
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111:82 ผู้บูชาไข่มุกที่เกิดจากหัวงูจะไม่ประสบภัยจากงู อสูร และรากษส อีกทั้งจะไม่ถูกคนชั่ว 

ท าร้าย 

111:83 ไข่มุกซึ่งเกิดในสถานที่ต่าง ๆ  โดยเฉพาะอย่างยิ่งในหมู่เมฆ เป็นต้น  ผู้เชี่ยวชาญ 

พึงทราบว่าไข่มุกที่เกิดในเมฆนั้นคือไข่มุกที่อยู่ในงู  

111:84 แถวฟันของพลาสูรตนนั้นที่มีหลากสีเหมือนกลุ่มดาวนักษัตรที่ดารดาษอยู่ในท้องฟ้า 

ไดต้กลงไปแล้วในน้ าของมหาสมุทรทั้งหลาย 

111:85 เม็ดไข่มุกซึ่งเป็นอัญมณีชั้นเลิศ ทรงคุณค่าอย่างยิ่ง มีรัศมีบริบูรณ์ประหนึ่งแสงจันทร์  

ในคืนเดือนเพ็ญ ย่อมสถิตอยู่ในเปลือกหอยมุกด้านใน  ส่วนไข่มุกใด ๆ ที่มีก าเนิดในที่อื่น มีอยู่แล้ว 

แต่กาลก่อน  

111:86 ณ มหาสมุทรที่มีเม็ดไข่มุกสวยงามตกลงไปนั้น  น้ าที่โปรยปรายลงมาจากเมฆฝนย่อม 

ซึมเข้าไปอยู่ในหอยมุกแล้วกลายเป็นไข่มุก  

111:87 แหล่งก าเนิดของไข่มุกที่เกิดจากหอยมุกมีแปดแหล่ง ได้แก่ พื้นที่บริเวณเกาะสิงหล  

เมืองปารเลากิกะ ดินแดนแถบแคว้นสุราษฏร์ แม่น้ าตามรปรรณะ เปอร์เซีย ดินแดนของท้าวกุเวระ 

เมืองปาณฑยวาฏะ และดินแดนแถบเทือกเขาหิมาลัย   

111:88 หยดน้ าที่เมฆหยาดลงมาในเวลาที่พระอาทิตย์เสวยฤกษ์สวาตินั้น  หอยมุกได้กลืนกิน 

เข้าไป  ไข่มุกที่มีแสงอันปราศจากมลทินจึงถือก าเนิดขึ้นมา 

111-112:89 ไข่มุกที่มีก าเนิดในสิงหลมีขนาดใหญ่ ขนาดกลาง และขนาดเล็ก ขึ้นอยู่กับขนาดของ

หยดน้ า  ลักษณะเรียบมันอย่างมาก มสีีดั่งอ้อยแดง 

112:90 เป็นที่ทราบกันโดยทั่วไปว่า  ไข่มุกที่มีก าเนิดในปารเลากิกะ (เมืองปรโลกะ) ทุกประเภท

มีเนื้อแน่น น้ าหนักมาก มีกรวดเจือปน และมีผิวหยาบ  

112:91 ไข่มุกที่มีก าเนดิในแคว้นสุราษฏระมีขนาดใหญ่ กลมเกลี้ยง ใสสะอาด สีขาว เนื้อแน่น  

 ไข่มุกที่มีก าเนดิในแม่น้ าตามรปรรณมีีสีแดงดั่งทองแดง  

 ไข่มุกที่มีก าเนดิในดินแดนแถบเปอร์เซียมีสีเหลือง 
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112:92 ไข่มุกที่มีก าเนดิในดินแดนทางตอนเหนือ(ของอินเดีย) มีสีด าเล็กน้อย ผิวหยาบ 

 ไข่มุกที่มีก าเนดิแถบแคว้นปาณฑยะมีสีขาวอมเหลือง 

 ส่วนไข่มุกที่มีก าเนิดแถบแคว้นวิราฏะ49 มีสีขาว ผิวหยาบ 

112:93 ไข่มุกที่เกิดจากหอยมุกชื่อว่า “รุกมณิ”ี เป็นไข่มุกหายากมาก มีสีขาว ใสสะอาด  

ขนาดเท่าผลจนัทน์เทศ 

112:94 ถ้าพบไข่มุกที่มีลักษณะเป็นมนัวาว กลมเกลี้ยง มีลักษณะสวยงาม และปราศจากต าหนิ 

ผู้เชี่ยวชาญการตรวจสอบลักษณะของอัญมณรีะบวุ่า ไข่มุกเช่นน้ีประเมินราคามิได้  เป็นไข่มุกหายาก 

ควรคู่กับพระเจ้าแผ่นดิน ผูม้ีโชคน้อยจะไม่ได้ครอบครอง 

ส่วนต าราอื่นระบุไว้ดังนี้ 

112:95 นอกจากความพิเศษของไข่มุกอันเกิดจากแหล่งก าเนิดแล้ว  ผู้รู้ควรสนใจในเรื่องรูปทรง

และขนาดของไข่มุกด้วย 

 แท้จริงแล้วกฎเกณฑ์ที่แน่นอนในเรื่องลักษณะคุณและลักษณะโทษนั้นไม่มี  ไข่มุกทุก

รูปทรงย่อมเกิดขึ้นในทุกหนแห่ง 

112:96 หอยมุกมี 4 ประเภท จ าแนกตามชาติก าเนิด ได้แก่ พราหมณชาติ กษัตริยชาติ ไวศย

ชาติ และศูทรชาติ  ไข่มุกซึ่งมีก าเนิดในหอยมุกทุกประเภทนั้นจึงจ าแนกได้เป็น 4 ประเภท 

112:97-98 ไข่มุกพราหมณชาติมีสีขาว ใส น้ าหนักมาก มีรัศมีสีขาวเจิดจรัส[MM. เรียบมันและมี

รัศมี] 

 ไข่มุกกษัตริยชาติมีสีแดงเรื่อ ขนาดใหญ่ มีรศัมีดั่งรุ่งอรุณ 

 ไข่มุกไวศยชาติมีสีเหลืองอ่อน เรียบมัน รัศมีสีขาว 

 ไข่มุกศูทรชาติมีสีขาว มีทั้งขนาดเล็กและขนาดใหญ่ รัศมสีีด า  

                                                 
49 หมายถึง ดินแดนทางตะวันตกเฉียงเหนือของอินเดีย ปัจจุบันคือ Berar 
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ไข่มุกจากไม้ไผ ่

113:99 ไข่มุกที่มีแหล่งก าเนิดในปล้องไม้ไผ่ย่อมงามเด่นด้วยสีขาวเสมือนลูกเห็บ  ต้นไผ่ทั้งหลาย

เหล่านั้นไม่มีอยู่ในสถานที่ทั่วไป  แต่ย่อมงอกขึ้นเฉพาะในอุทยานสวรรค์   

113:100 ไข่มุกที่เกิดจากปล้องไม้ไผ่มีสีเรื่อเรืองดุจพระจันทร์  สัณฐานเหมือนลูกพริกหาง ไข่มุก

นั้นย่อมได้มาด้วยการประกอบบุญมากมาย  พึงรักษาด้วยมันตระในคัมภรี์พระเวท 

113:1 ไม้ไผ่ 5 ชนิด เกิดจากลักษณะเด่นของธาตุ 5 อย่าง และท าให้เกิดไข่มุก 5 ชนิด โดยมี

ลักษณะดังต่อไปนี ้

113:2  ไข่มุกธาตุดินมีน้ าหนักมาก   
 ไข่มุกธาตุไฟมแีสงเจิดจรัส น้ าหนักน้อย 
 ไข่มุกธาตุลมมีเนื้ออ่อน ขนาดใหญ่   
 ไข่มุกธาตุอากาศมีเนื้ออ่อน ขนาดเล็ก 

113:3 ไข่มุกธาตุน้ ามีลักษณะเรียบมันอย่างยิ่ง สีขาว  
 เหล่านี้คือไข่มุก 5 ชนิดซึ่งผู้รูเ้ห็นว่ามีคุณสมบัติดีเยี่ยม 
 ใครก็ตามหากสวมใส่ไข่มุกเหล่านี้แล้ว  โรคภัยจะไม่มี 

และอีกแห่งหนึง่มีขอ้ความอย่างนี้ 

113:4 แหล่งก าเนิดของไข่มุกมีอยู่ในหัวของช้าง งู หมูป่า และปลา  

อีกทั้งมีอยู่ในปล้องไม้ไผ่ เปลือกหอยมุก และเปลือกหอยสังข ์

113:5 ไข่มุกอาจเกิดขึ้นในหมู่เมฆเพราะหยดน้ าทั้งหลาย 

ไข่มุกที่มีลักษณะขาวกระจ่างใสเกิดในเมฆ  ไข่มุกที่เปล่งประกายสีแดงอ่อนเกิดในช้าง 

113:6 ไข่มุกสีขาว ไมม่ีประกาย เกิดในปลา  ไขมุ่กที่เปล่งประกายสีน้ าเงินเกิดในพญานาค 

ไข่มุกสีขาวอมเขียวเกิดในไม้ไผ่  ไขมุ่กสีขาวอมเหลืองเกิดในหมู (หมูป่า) 

113:7a  ไข่มุกที่เกิดในหอยสังข์และหอยมุกมีสีขาว  (ไข่มุกทั้งสองประเภทนี้) มีค่าล้ าเลิศ 

หาที่เปรียบมิได ้
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113:7b-9a ผู้ตรวจสอบลักษณะแท้ของอัญมณีระบุว่า สีทั้งสี่ที่เกิดในไขมุ่ก ได้แก่ สีเหลือง  

สีดั่งอ้อยแดง สีขาว และสีขาบ 

 ไข่มุกสีเหลืองให้โชคลาภ  ไข่มุกสีดั่งอ้อยแดงเพ่ิมพูนสติปัญญา   

ไข่มุกสีขาวท าให้มียศศักดิ์  ไขมุ่กสีขาบท าใหม้ีโชคลาภ 

114:9bc ไข่มุกสีขาว คือ พราหมณชาติ   

 ไข่มุกมีประกายดั่งแสงอาทิตย์ คือ กษัตริยชาติ 

 ไข่มุกสีเหลือง คือ ไวศยชาติ 

 ไข่มุกมีประกายสีด า คือ ศูทรชาติ 

ลักษณะคุณของไข่มุก (ในมัตสยปุราณะ) 

114:10 คุณสมบัติ 8 ประการของไข่มุกมีการะบุไว้ทั้งสิ้นดังนี้ คือ 1) ส่องแสงเจิดจ้า  

2) กลมเกลี้ยง 3) ใส  4) สะอาดปราศจากต าหนิ 5) เนื้อแน่น 6) เรียบมนั 7) มีเงา 8) ไม่แตก 

อธิบายดังนี้ 

114:11 ไข่มุกที่มีแสงฉายออกมาเหมือนดาว เรียกว่า “สุตาระ” (lit. มแีสงเจิดจ้า)  
 ไขมุ่กที่มีลักษณะกลมตลอดทั้งเม็ด เรียกว่า “สุวฤตตะ” (lit. กลมเกลี้ยง) 

114:12 “สวัจฉะ” ไข่มกุที่ใส ผุดผ่อง  หมายถึง ไข่มกุที่ปราศจากลักษณะโทษ  

 “นิรมละ” ไขมุ่กที่สะอาด หมายถึง ไข่มุกทีป่ราศจากสิ่งสกปรก 

“ฆนะ” (lit. กลุ่ม ก้อน จ านวนมาก) หมายถึง ไข่มุกที่มีน้ าหนักบนตาช่ัง   

 เป็นไข่มุกที่ดีเยี่ยม 

114:13 ไข่มุกที่เอิบอาบด้วยน้ ามัน เรียกว่า “สนิคธะ”  (lit. มันเงา มันวาว) 
 ไข่มุกที่มีเงาสะท้อน เรียกว่า “สัจฉายะ”  (lit. มีเงาสะท้อน) 
 ไข่มุกที่ปราศจากรอยแผลและลายเส้น  เรียกว่า “อสผุฏิตะ” (lit. ไมม่ีรอย) 

114:14 ไข่มุกที่มีความอ่อนละมุนของรัศมี งดงามประโลมใจ ดูมีชีวติชีวาประหนึ่งก าลังส่องแสง

ระยิบระยับ ทั้งยังมีลักษณะดุจสายน้ า  ลักษณะเช่นนี้ถือว่าเป็นอัญมณีมีค่าสูงส่ง  
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114:15 ไข่มุกที่มีลักษณะคล้ายแก้วกระจกสีขาว มีดวงจันทร์นับร้อยมารวมกัน มีเงาสะท้อนดั่ง

ดวงจันทร์  ย่อมเป็นเครื่องประดับของทวยเทพ 

ในครุฑปุราณะ 

114-115:16 ไข่มุกส่วนมากที่เกิดจากต้นไผ่ พญาช้าง ปลา หอยสังข์ และหมูป่า จะไม่มีแสงรัศมีวาว                    

แม้กระนั้นก็ยังได้รับการยกย่องว่าเป็นสิริมงคล   

115:17 ไขมุ่กที่ผ่านการพิสูจน์แล้วว่าน้ าหนักดี เงาวาวสะท้อนแสง สีขาว กลมเกลี้ยง เจาะรู

ขนาดเล็กได้เสมอกัน ย่อมเป็นไข่มุกที่ผู้ขายพึงพอใจ เพราะไข่มุกนั้นย่อมปรากฏชัดว่ามีคุณสมบัตดิี

เลิศ  

115:18  ไข่มุกใดหากบรรลุถึงคุณสมบัติครบถ้วนสมบูรณ์แบบดังที่กล่าวมานี้  ผู้ครอบครองไข่มุก

นั้นจะไม่มีคนช่ัวเข้ามากล้ ากราย  และทุก ๆ วันจะไม่ประสบความช่ัวร้ายเลยแม้แต่น้อย 

115:19 หากผู้ ใดสวมไข่มุกที่มีลักษณะคุณครบถ้วนทุกประการเช่นนี้   ผู้นั้นจะมีอายุยืน   

มีความเจริญรุ่งเรือง  และอัปมงคลทั้งปวงจะเสื่อมสลายไป 

115:20 ถ้าไข่มุกเม็ดหนึ่งมีอยู่ในเรือนของใคร  พระลักษมีผู้มีโชคและมีจิตใจที่มั่นคงย่อมประทับ

ในเรือนนั้น 

ลักษณะโทษ 

115:21 ข้าพเจ้าจะกล่าวถึงลักษณะโทษของไข่มุกซึ่งระบุว่ามีจ านวนทั้งสิ้น 10 ประการ  ได้แก่   

โทษขนาดหนัก 4 ประการ และโทษขนาดปานกลาง 6 ประการ  

115:22 ถ้ามีชิ้นส่วนของเปลือกหอยมุกติดอยู่ที่ไข่มุกเป็นบางส่วน  ลักษณะโทษดงักล่าวเรียกว่า  

“ศุกติลัคนะ” (lit. มีเปลือกหอยมุกติดอยู่)  โทษเช่นนี้ก่อให้เกิดโรคเรื้อน 

115:23 ลักษณะโทษทีค่ล้ายดวงตาของปลาปรากฏในไข่มุก เรียกว่า “มัตสยากษะ”  

(lit. ตาของปลา)  โทษแบบนี้จะท าให้สูญเสยีลูกชายอย่างแน่นอน 

115:24 ไข่มุกที่หมดรัศมี ไม่มีเงาสะท้อน  ผู้รู้เรียกวา่ “ชรฐะ” (lit. (มุก)ด้าน)   

ผู้ที่ครอบครองไข่มุกลักษณะเช่นนี้จะประสบความตายโดยไม่ต้องสงสัย 
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115:25 ไข่มุกที่มสีคีล้ายปะการัง ผู้รู้เรียกว่า “อติรักตะ” (lit. = แดงจัด)   

เพราะเหตุที่ก่อให้เกิดความยากจน  ฉะนั้น บุคคลควรหลีกเลี่ยงไข่มุกลักษณะนี้ 

115:26 ลักษณะรอยยน่เกิดขึ้นบนผิวไข่มุกซ้อน ๆ กัน เรียกว่า “ตริวฤตตะ” (lit. มีวงกลม  

3 ชั้น)  ลักษณะเช่นนี้จะท าให้ผู้ครอบครองเสื่อมสวัสดิมงคล 

116:27 อนึ่ง ไข่มุกที่รปูทรงไม่กลม เรียกว่า “จิปิฏะ” (lit. แบน, แฟบ)  ไข่มุกลกัษณะเช่นนี ้

ผู้ใดได้ครอบครองย่อมสูญเสียเกียรต ิ

116:28 ไข่มุกที่เป็นทรงสามเหลี่ยม เรียกว่า “ไตรยศระ”  จะท าให้สูญเสียความเจริญรุ่งเรือง   

ส่วนไข่มุกที่เปน็ทรงยาว เรียกว่า “กฤศะ” (lit. บาง, ลีบ)  จะส่งผลให้ปญัญาเสื่อมทราม 

116:29 ไข่มุกที่มีด้านหนึ่งคด เรียกว่า “กฤศะปารศวะ” (lit. = มดี้านข้างลีบหรือเล็กลง)   

ไข่มุกที่มีลักษณะโทษ  เป็นที่น่าติเตียน  จะท าให้ผู้ครอบครองสูญเสียก าลังใจ 

116:30a ไข่มุกที่มีรูปทรงไม่กลม  ผิวตะปุ่มตะป่่า  จะพรากทรัพย์สินไปทั้งหมด 

116:30b-31  ชาวสิงหลผู้สันทัดจัดเจนเรื่องไข่มุกมักจะท าวิธีดังต่อไปนี้ หากผู้ซื้อสงสัยว่าไข่มุกใด

เป็นของเทียม  ผู้รู้พึงน าไข่มุกนั้นไปใส่ในน้ ามันดิบร้อนผสมเกลือ  แล้วน าไปแช่น้ าตลอดคืน  จากนั้น

น าไข่มุกไปขัดถูด้วยเมล็ดข้าว  หรือน าไปห่อด้วยผ้าแห้ง  ถ้าไข่มุกไม่เปลีย่นสี  พึงรู้ว่าไข่มุกนั้นเป็น 

ของจริง  

ฉะนั้น 

116:32 ควรน าไข่มุกใส่ลงในภาชนะบรรจุเยี่ยววัวผสมกับน้ าเกลือ  แล้วท าให้ไข่มุกมีเหงื่อด้วย

การต้ังไฟ หรือน าไปห่อผ้าแห้ง 

116:33 เมื่ อ น า ไข่ มุ ก ม าใส่ มื อ แล้ ว   ให้ ถู ไข่ มุ ก ด้ วย เมล็ ดข้ าว   ไข่ มุ ก เที ยมจะแตก   

ส่วนไข่มุกธรรมชาติจะมีรัศมีเจิดจรัส 

116:34 เมื่อเสร็จแล้ว  ให้หุงไขมุ่กที่มชีิ้นส่วนของหอยมุกเพิ่งเกิดใหม่ติดอยู่นั้น ในภาชนะมีรูซึ่ง

เหมาะแก่การใช้งาน มีฝาปิดสนิท  เมื่อ(ฝา)เปิดออก ให้น าไข่มุกออกมาจากภาชนะ  แล้วน ามาใส่ลง

ในกองธัญพืชเป็นเวลาหนึ่งเดือน   
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116-117:35 เมื่อน าไข่มุกทั้งหมดมาใส่ลงในหม้อหุงข้าว  คลุกเคล้ากับน้ าคั้นจากลูกมะงั่วแล้ว  ให้น า

ไข่มุกมาขัดถูดว้ยแครอทเพ่ือที่จะท าให้เม็ดไข่มุกเล็กลงพอประมาณ  แลว้จึงจัดการเจาะรูไข่มุก 

อย่างรวดเร็วให้มีขนาดตามความต้องการในที่นี้ 

117:36 อนึ่ง เมื่อวางไข่มุกลงกลางมัตสยปุฏะที่พอกด้วยก้อนดินแล้ว จากนั้นจงึค่อยอบไข่มุก

เพียงเล็กน้อยด้วยพิฑาลปุฏะ ก่อนจะน าไปต้มในน้ านม ตามด้วยน้ าและน้ าผลไม้ แล้วน าไปต้มใน

น้ านมซ้ าอีกครัง้ เพื่อท าให้ผิวไข่มุกสะอาดและเป็นมันวาว 

117:37 ต่อมาควรน าไข่มุกมาขัดถูด้วยผ้าสะอาด เพื่อท าให้ไข่มุกหมดมลทิน ประกอบด้วยความ

งาม ถึงพร้อมด้วยคุณสมบัติครบถ้วนทั้งหกประการ   

 ฤษวียาฑินักสิทธ์ผู้มีอานุภาพย่ิงใหญ่ เปี่ยมด้วยความกรุณาต่อชาวโลก ได้อธิบายเรื่อง

ไข่มุกด้วยจุดประสงค์คือประโยชน์ต่อผู้รู้ไว้ดังนี้  

ราคาไข่มุก 

117:38 ผู้รู้เรื่องอัญมณีควรทราบว่า  น้ าหนัก  1 มาษกะ มีค่าเท่ากับ 5 คญุชา 

และน้ าหนัก 1 ศาณะ มีค่าเทา่กับ 4 มาษกะ  

117:39 มูลค่าของไข่มกุแท้เม็ดหนึ่งทีม่ีก าเนิดจากหอยมุก  ถ้ามีน้ าหนัก 1 ศาณะ  

(หรือ 4 มาษกะ) เท่ากับ 5,300 กปรรทกะ 

117:40 ไข่มุกที่มีน้ าหนกั 3.5 มาษกะ (lit. น้ าหนักลดลงไป(จากเดิม) 0.5 มาษกะ)  จะมรีาคา

เท่ากับ 4,000 กปรรทกะ  ส่วนไข่มุกที่มีน้ าหนัก 3 มาษกะ  จะมีราคาสูงสดุเท่ากับ 2,000 กปรรทกะ 

117:41 ไข่มุกที่มีน้ าหนกั 2.5 มาษกะ จะมีราคา 1,300 กปรรทกะ  ถ้าไข่มุกมีน้ าหนัก 2 มาษกะ  

จะมีราคา 800 กปรรทกะ  

117:42 ถ้าไข่มุกมีน้ าหนัก 1.5 มาษกะ จะมีราคา 325 กปรรทกะ  

 ถ้าไข่มุกมีน้ าหนัก 1 มาษกะ ราคาจะเท่ากับ 120 กปรรทกะ 

118:43 ถ้าไข่มุกมีน้ าหนัก 6 คุญชา  ราคาโดยประมาณที่สูงสุดคือ 200 กปรรทกะ  
 ถ้าไข่มุกมีน้ าหนัก 4 คุญชา  จะมรีาคา 25 หรือ 28 กปรรทกะ  
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118:44-48 ต่อไปน้ีเป็นข้อตกลงเรื่องจ านวนรวมของไข่มุกหนึ่งธรณะ  

 ผู้รู ้เรื ่องไข่มุกตั้งชื่อไข่มุกจ านวนเม็ดรวมหนึ่งธรณะที่มี 13 เม็ดว่า หิกกา ราคาของ
ไข่มุก “หิกกา”  ที่เพียบพร้อมด้วยคุณสมบัติที่ดีคือ 150 กปรรทกะ 

 ถ้าไข่มุกหนึ่งธรณะมี 16 เม็ดถ้วน จะเรียกว่า ทารวิกา  มีราคา 110 กปรรทกะ  
แม้เด็กจะเป็นผู้ซื้อก็ตาม  

 หากว่าไข่มุกหนึ่งธรณะมีจ านวน 20 เม็ดถ้วน ผู้รู้ตั้งช่ือว่า เมากติกชะ   ถ้ามีคุณสมบัติที่ 
ไม่ด้อย  จะมรีาคา 79 กปรรทกะ 

 หากว่าไข่มุกหนึ่งธรณะมีจ านวนเม็ดรวม 30 เม็ดถ้วน  จะมีชื่อว่า ศิกยา  ราคาสูงสุด
ของไข่มุกนี้คือ 40 กปรรทกะ 

118:49-119:51 

 ไข่มุกที่หนึ่งธรณะมีจ านวนเม็ดรวม 40 เม็ด  เรียกว่า ศิกถา  จะมีราคา 30 กปรรทกะ  

 ไข่มุกที่หนึ่งธรณะมีจ านวนเม็ดรวม 50 เม็ด  เรียกว่า โสมะ  จะมีราคา 20 กปรรทกะ 

 ไข่มุกที่หนึ่งธรณะมีจ านวนเม็ดรวม 60 เม็ด  เรียกว่า นิกรศีรษะ จะมีราคา 14 กปรรทกะ  

 ไข่มุกที่หนึ่งธรณะมีจ านวนเม็ดรวม 80-90 เม็ด  เรียกว่า กปุยา 

  โดยที่ไข่มุก 80 เม็ด ราคา 11 กปรรทกะ  ส่วนไข่มุก 90 เม็ด ราคา 9 กปรรทกะ 

 ไข่มุกที่หนึ่งธรณะมีจ านวนเม็ดรวม 100 เม็ด ราคา 7 กปรรทกะ   ไข่มกุ 150 เม็ด  ราคา 

5 กปรรทกะ  และไข่มุก 200 เม็ด ราคา 3 กปรรทกะ  เรยีกว่า จูรณะ 

119:52  ในดินแดนที่อดุมสมบูรณ์  คอื  ไม่แห้งแล้งและมีฝนตก  ไข่มุกที่นี่ทีม่ีคุณสมบัติดีพร้อม

ถ้ามีน้ าหนักมาษกะสูงยิ่งกว่าศาณะ อีก 1 มาษกะ  ราคาของไข่มุกนั้นจะเพ่ิมขึ้นเป็น 2 เท่า  

119:53  ราคาไข่มุกขนาดเล็ก ขนาดเล็กมาก ขนาดใหญ่ และขนาดปานกลาง ซึ่งระบุไว้ ณ ที่นี้  

เป็นราคาที่มิได้ก าหนดขึ้นเพียงเพราะชาติก าเนิดเท่านั้น  แต่ก าหนดขึ้นเพราะความเป็นเลิศด้วย

คุณสมบัติทั้งหลาย  

119:54 ส่วนไข่มุกที่ดูคล้ายรัศมีพระจนัทรเ์พียงเล็กน้อย  รูปทรงด่ังผลต าลึง  จะมีราคาเพียง 1 

ใน 7 จากราคาปกติ  เนื่องจาก(มีลักษณะ)ไม่สมบูรณ ์  
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119:55 ราคาไข่มุกสีเหลืองลดลงครึ่งหนึ่ง  ราคาไขมุ่กที่ไม่กลมลดเหลือ 1 ใน 8  และไข่มุกที ่

ถูกบั่นเป็นชิ้นเล็กชิ้นน้อยมีขนาดไม่เท่ากัน  ราคาจะลดลงเหลือเพียง 1 ใน 6  

119:56-57 อนึ่ง ไข่มุกเหลา่ใดมีครี่งเม็ด  เต็มไปด้วยธุลีดินเพราะมีรอยแตก มีรูปทรงคล้ายกะโหลก

มะพร้าว  สะทอ้นแสงได้เพียงด้านเดียว  มีองค์ประกอบทุกส่วนเช่ือมประสานกัน  มีสีดั่งนกจาตกะ 

หรือสีเหมือนทองเหลือง  ไข่มกุเหล่านั้นย่อมไม่มีค่า  

119:58 อนึ่ง ไข่มุกใดมีลักษณะคล้ายตาปลา เต็มไปด้วยปุ่มปม และมีลักษณะให้โทษ 

ราคาไข่มุกลักษณะนี้(ลดลงเหลือ)หนึ่งในสี่ 

อีกต าราหนึ่งระบุว่า 

119:59 1 มัญจาล ี เป็น  1 คุญชา 

 3 คุญชา เป็น 1  รูปกะ 

 10 รูปกะ เป็น 1 กลัญชะ 

119:60 เมื่อจะชั่งน้ าหนัก ให้น าตุ้มน้ าหนัก 1 กลัญชะ ใส่ในจานชั่งข้างหนึ่ง  ส่วนไข่มุกให้น าไป

ใส่ในจานช่ังอีกข้างหนึ่ง 

119:61 หากไข่มุกจ านวน 4 เม็ด, 3 เม็ด, 2 เม็ด หรือ 1 เม็ด มีน้ าหนักบนเครื่องชั่งเสมอด้วย  

1 กลัญชะ  ไข่มุกดังกล่าวถือว่ามีราคาสูงมากยิ่งขึ้นไปตามล าดับ 

120:62 หากไข่มุกจ านวนต้ังแต่ 9 เมด็ ลงไปถึง 5 เม็ด มีน้ าหนักเสมอด้วย 1 กลัญชะ  

ผู้เชี่ยวชาญเรื่องอัญมณีพึงทราบว่าไข่มุกดังกล่าวมีราคาสูง 

120:63 เป็นที่จดจ าว่า ไข่มุกจ านวนตั้งแต่ 14 เม็ด ลงไปจนถึง 10 เม็ด ตามล าดับ มีน้ าหนัก

เสมอด้วย 1 กลัญชะ  ไขมุ่กดังกล่าวถือว่ามีราคาปานกลาง  

120:64 ไข่มุกจ านวนตั้งแต่ 20 เม็ด ลงจนถึง 15 เม็ด ตามล าดับ (มีน้ าหนักเสมอด้วย  

1 กลญัชะ)  ผูรู้้ระบุว่าไข่มุกเหล่านี้มีราคาต่ า  

120:65 หากไข่มุกใดมนี้ าหนักของ 1 เม็ด เท่ากับ 2 กลัญชะ  ไข่มกุนั้นดีเลิศหาทีเ่ปรียบมิได้  

ย่อมคู่ควรกับทวยเทพ  พระราชาทั้งหลายไม่ควรครอบครอง 
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120:66 พระเจ้าแผ่นดินเมื่อพิจารณาไข่มุกตามวิธีดังนี้แล้วควรสวมไข่มุก  พระองค์จะได้มีพระ

ชนม์ยืนยาว มียศศักดิ์ มีความกล้าหาญ  มฉิะนั้นแล้วจะประสบผลในทางตรงกันข้าม 

เรื่อง การตรวจสอบไพฑูรย ์

120:67 เสียงกัมปนาทของจอมอสูรผู้ เป็นโอรสของนางทิติซึ่งดังราวกับเสียงมหาสมุทร

ปั่นป่วนเมื่อตอนสิ้นกัลป์นั้นกลายเป็นอัญมณีไพฑูรย์   เป็นเม็ดอัญมณีที่มีแสงแวววาวน่า

อภิรมย์และมีหลากสี       

120:68 ไม่ไกลมากนักจากภูเขาวิทูรที่มีไหล่เขาสูง  เหมืองของอัญมณีไพฑูรย์เกิดขึ้นแล้ว  

ใกล้ชายแดนของแคว้นกามภูติกะ [BRP. เหมืองของอัญมณีไพฑูรย์เกิดขึ้นแล้ว ณ ชายแดนระหว่าง

แคว้นโกงคะกับแคว้นวาลิกะ] 

121:69  เนื่องจากเกิดขึ้นจากเสียงของอสูรตนนั้น  เหมืองไพฑูรย์จึงมีคุณสมบัติอันยิ่งใหญ่  เป็น            

อัญมณีที่สูงค่าในโลก  เป็นประหน่ึงอาภรณ์ของสามโลก 

121:70  อัญมณีไพฑูรย์เกิดขึ้นคล้ายกลุ่มประกายไฟที่ก่อรูปขึ้นจากเสียงค ารามของอสูรพละ

นั่นเอง  มีหลากสีงามน่ารักคล้ายสีเมฆในฤดูฝน 

121:71 ไพฑูรย์มีสีงดงามครบทุกสีของอัญมณีทั้งหลายในโลก เช่น ทับทิม เป็นต้น  

121:72 ในบรรดาสีทั้งหลาย  สีที่สวยที่สุดของไพฑูรย์ คือ สีน้ าเงินอย่างขนคอนกยูง  หรือสีเขียว

ใบไผ่  หรือสีที่งามระยับเหมือนสีปลายปีกนกตะขาบทุ่ง  ไพฑูรย์สีอื่น ๆ ผู้รอบรู้เรื่องอัญมณีมี

ความเห็นว่ามีคุณค่าน้อย 

และ 

121:73 อัญมณีที่มีสีขาวเจือสีด าอ่อน ๆ ลักษณะคล้ายหมอก  ผู้ตรวจสอบสีอัญมณเีรียกอัญมณี

ชนิดนั้นว่า ไพฑูรย์ 

121:74 ไพฑูรย์มีสี่ประเภทโดยการจ าแนกตามชาติก าเนิด ได้แก่ พราหมณ์ กษัตรยิ์ แพศย์  
และศูทร 
 สีน้ าเงินอมขาว คือ  วรรณะพราหมณ์   
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 สีแดงอมขาว คือ  วรรณะกษัตริย์   
 สีน้ าเงินอ่อนอมเหลือง  คือ  วรรณะแพศย ์
 สีน้ าเงินล้วน   คือ  วรรณะศูทร 

ต่อไปคือ  ลักษณะที่ให้คณุ 

121:75 ไพฑูรย์อันเป็นเครื่องประดับของทวยเทพจะมีคุณสมบัติดังนี้ คือ มีลักษณะคล้ายตาแมว

หรือคล้ายกระเทียม,  กลิละ (lit. ไม่สามารถทะลุทะลวงได้),  นิรมละ (lit. ไร้ต าหนิ)  และวยังคะ (lit. 

รูปทรงไม่แน่นอน)   

121:76 สุตาระ, ฆนะ, อัตยัจฉะ, กลิละ และวยังคะ  เหล่านี้คือคุณสมบัติส าคัญหา้ประการของ

ไพฑูรย์ซึ่งผู้รู้แจกแจงไว้แล้ว  อธิบายได้ดังนี้ 

121:77 ไพฑูรย์ที่เหมือนก าลังหยาดแสงส่องมา เรียกว่า “สุตาระ” (lit. มีแสงเจิดจ้า) 

122:78   ไพฑูรย์ที่มีขนาดเล็ก น้ าหนักมาก  เรียกว่า “ฆนะ” (lit. มีความหนาแน่น) 

122:79a ไพฑูรย์ที่ปราศจากต าหนิ เช่น กลังกะ(รอยเปื้อน) เรียกว่า “อัตยัจฉะ” (lit.ใสกระจ่าง) 

122:79b-80a  ไพฑูรย์ที่ภายในมีลักษณะเหมือนสายสังวาลพราหมณ์หรอืพระจันทร์เสี้ยวซึ่ง 

เคลื่อนไหวได้  จะเรียกว่า “กลิละ”  ก่อใหเ้กิดความส าเร็จทุกประการแก่พระเจ้าแผ่นดิน 

122:80b ส่วนไพฑูรย์ใดมีส่วนประกอบที่ไม่เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน  ไพฑูรย์น้ันเรยีกว่า  

“วยังคะ” (lit.ไร้รูปทรง/ รูปทรงไม่แน่นอน) 

122:81 ไพฑูรย์ที่มีคุณสมบัติดีเลิศย่อมบันดาลให้เจ้าของมีโชคลาภอันประเสริฐ  ส่วนไพฑูรย์ที่

ประกอบด้วยโทษทั้งหลายยอ่มบันดาลให้เจ้าของประสบแต่สิ่งชั่วร้าย  ดังน้ัน ท่านทั้งหลายควร

ตรวจสอบไพฑูรย์ด้วยความรอบคอบ 

(ลักษณะทีใ่ห้โทษ) 

122:82 กรรกระ, กรรกสะ, ตราสะ, กลังกะ และ เทหะ  เหล่านี้คือลักษณะให้โทษส าคัญ  

5 ประการที่พบในไพฑูรย ์
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122:83 ไพฑูรย์ที่ปรากฏชัดว่าเหมือนมีกรวด เรียกว่า กรรกระ (lit.แข็ง) และไพฑรูย์ที่มีกรวดแม้

ในการสัมผัส ผู้รู้จะเรียกว่า กรรกสะ (lit.หยาบ)  (ผู้ครอบครอง)จะประสบความสูญเสียญาติพี่น้อง 

122:84 ไพฑูรย์ทีช่วนให้สงสัยว่าจะแตก เรียกว่า ตราสะ  ก่อให้เกิดความสูญสิ้นวงศ์ตระกูล 

สีตรงกันข้ามปรากฏที่เม็ดไพฑูรย์ใด  ไพฑูรย์นั้นจะเรียกว่า กลังกะ ก่อให้เกิดความสูญเสีย  

122:85 ไพฑูรย์ที่ดูราวกับแปดเปื้อนด้วยคราบสกปรก  เรียกว่า เทหะ (lit.รูปร่าง บุคคล  

สิ่งที่ปรากฏ)  ไพฑรูย์ลักษณะนี้อาจท าให้(ผู้สวมใส่)ถึงแก่ชีวิต 

122:86 หากผู้ปราศจากทานพิชิตทองค าได้  หรือหากว่าบุคคลผู้ครอบครองอัญมณีหลากชนิด 

ไม่ว่าพระเจ้าแผ่นดินก็ดีหรือนักพรตก็ดี มีทางที่จะเป็นผู้ให้อัญมณีไพฑูรย์ที่ประกอบด้วยลักษณะโทษ

แล้วไซร้  ผู้ครอบครองอัญมณีที่มีลักษณะดั่งไม้ไผ่ (ไพฑูรย์) นั้น ย่อมบรรลุถึงความตายอย่างแน่นอน 

122:87 แก้วคิริกาจะ แก้วศิศุปาละ แก้วกระจก และแก้วผลึก(หรอืแก้วเจียระไน) ถูกแทรกซึม
ด้วยดิน  [GP. ถูกแทรกซึมด้วยสีควัน]  อัญมณีเหล่านี้แม้ต่างชนิดกันก็ดูเหมือนกัน   

122:88 แก้วกระจกพิสูจน์ได้ด้วยการที่ ไม่สามารถขูดขีดได้  แก้วศิศุปาละด้วยน้ าหนักเบา   
แก้วคิริกาจะด้วยความทึบแสง  และแก้วผลึกด้วยสีที่โชติช่วง   

122:89 อัญมณีต่างชนิดย่อมไม่มีสีเหมือนกับอัญมณีแท้ที่มีสีตามชาติก าเนิดเลย  แต่ถึงแม้จะมี
การปรับปรุงให้มีลักษณะแตกต่างออกไป  การจ าแนกความแตกต่างที่ เด่นชัดก็มีบัญญัติไว้ 
อย่างแน่นอน   

122-23:90 ความแตกต่างนี้แม้จะสังเกตเห็นได้อย่างง่ายดาย แต่ผู้รู้ก็ควรตรวจสอบให้ดีเสมอ    

ลักษณะพิเศษของอัญมณีต่างชนิดกันโดยทั่ว ๆ ไปมีดังนี้คือ ความมันวาว ความเบา และความอ่อนนุ่ม  

123:91 ไพลินที่มีคุณสมบัติดีเลิศน้ าหนัก 1 สุวรรณะ ราคาเท่ากับไพฑูรย์ซึ่งมีน้ าหนัก 2 ปละ  

123:92 อัญมณีทั ้งหลายที ่ถูกน า ไปเจียระไน ขัดแต่ง  และเข้ารูป เรือนด้วยวิธีการที่
ผู้ เชี่ยวชาญและไม่เชี่ยวชาญจัดเตรียมไว้ย่อมมีสภาพแตกต่างกัน  และมีราคาต่างกันตามคุณและ
โทษที่เกิดขึน้ 

123:93 อัญมณีที่ช่างอัญมณีน าไปจัดการอย่างรอบคอบย่อมดียิ่งขึ้น หากว่าอัญมณีเหล่านั้นได้

ชื่อว่าไม่มีลักษณะที่เป็นโทษอยู่แล้ว  ก็จะมีราคาสูงขึ้นถึงหกเท่าของอัญมณีทั้งหลายที่ล่วงไปสู่เหมือง

ทั้งหลายที่อยู่ใกล้ชายฝั่งมหาสมุทร 

123:94 ราคาอัญมณีที่ระบุมานีม้ิได้เป็นเช่นนี้ทุกที่ทั่วโลก  
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เรื่อง การตรวจสอบไพลิน 

แหล่งก าเนิดไพลินในครุฑปุราณะ 

123:95  ดวงตางามยิ่งทั้งคู่ของพลาสูรที่มีรัศมีคล้ายดอกบัวบาน ตกลงไปแล้วในสถานที่ซึ่ง 
ช่อดอกลวลี (ดอกของต้นมะยม) แรกแยม้บาน  ก าลังถูกเด็ดด้วยปลายนิ้วมือของหญิงชาวสิงหล 

124:96   เนื่องจากเหตุนี้  แผ่นดินใกล้ชายฝั่งของมหาสมุทรซึ่งแผ่ขยายเป็นวงกว้าง  มีคลื่นระยับ
งามตาทั้งสองฟากฝั่ง  ย่อมมีรัศมีเพราะเป็นที่เกิดของไพลินจ านวนมากตามแนวดงการะเกดที่
เจริญเติบโต   

124:97   เนื่องจากเหตุนี้ ไพลินทั้งหลายที่เกิด ณ ที่นัน้จึงมีสีเสมอดว้ยดอกบัวขาบ ภูษาและดาบ-
ของพลราม ผึ้ง กายของพระวิษณุ ศอพระศิวะ ดอกถั่วกราสพี และดอกอัญชันสีม่วงคราม 

124:98   ไพลินบางชนิดมีสีดั่งน้ าในมหาสมุทรยามสงบ บางชนิดสีเหมือนขนคอนกยูง  
บางชนิดสีคล้ายฟองน้ าคราม บางชนิดสีเหมือนขนคอนกกาเหว่าในฤดูผสมพันธุ์ 

124:99   ไพลิน ณ แหล่งก าเนิดนั้นมีคุณสมบัติแบบเดียวกัน คือ มีสีเด่นชัด และมีความงาม 
เปล่งประกาย  ถือเป็นอัญมณีที่ม๊คุณสมบัติล้ าเลิศ  

124:100 จงฟัง  ต่อไปข้าพเจ้าจะกล่าวถึงคุณสมบัติของไพลิน 
 พึงทราบว่าไพลินมี 4 สี  เรียงตามล าดับชาติก าเนิดดังนี้ คือ  ไพลินพราหมณชาติ 
สีน้ าเงินอมขาว กษัตริยชาติสีน้ าเงินอมแดง  ไวศยชาติสีน้ าเงินอมเหลือง  และศูทรชาติสีน้ าเงินเข้ม 

124:1 (ว่าด้วยสีประจ าวรรณะทั้งสี่) 
 วรรณะพราหมณ์สีขาว  กษัตริย์สีแดง  ไวศยะสีเหลือง  ศูทรสีด าหรือน้ าเงิน 

124:2 ไพลินมีแหล่งก าเนิดสามประการเช่นเดียวกับทับทิม 

125:3  หากว่ามีแสงรุ้งพราวอยู่ในใจกลางของไพลินเม็ดใด  ผู้รู้ทัง้หลายกล่าวว่าไพลินเม็ดนั้น 
มีค่าสูงยิ่ง และหาได้ยากในโลก 

125:4  ถ้าต้องการให้ไพลินมีสีเข้มขึ้นให้เอาไพลินไปแช่ในน้ านมร้อยครั้ง  ไพลินนัน้ก็จะม ี
สเีข้มขาบสม่ าเสมอทุกส่วน  มีชื่อเรียกว่า “มหานิล”   

และ 
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125:5-7 ผู้รู้ทั้งหลายกลา่วว่า 
 อัญมณีทีม่ีสขีาบโดยธรรมชาต ิ มีชี่อว่า “อินทรนีละ” 
 อัญมณีสีแดง มีชื่อว่า “ปัทมราคะ” 
 อัญมณีสีขาวปนครามอ่อนเป็นมันวาว  มีชื่อว่า “มานวกะ” [MM. “มรกตะ”]  
 อัญมณีสแีดงอ่อนปนเหลืองอ่อนที่มีลักษณะใส  มีชื่อว่า “กาษายกะ” 
 อัญมณีสีขาวอมเหลืองอ่อน มีชื่อว่า “ปุษปราคะ” 
 อัญมณีสีแดงเข้ม มีชื่อว่า “เการัณฑกะ” 

เรื่อง ลักษณะคุณของไพลิน 

125:8  ไพลินควรประกอบด้วยคุณสมบัติดีเลิศรวม 5 ประการ ไดแ้ก่ มีน้ าหนักมาก (ส. ครุุ), 

เรียบมัน (ส. สนิคธะ), มีสีเข้ม (ส. วรรณาฒยะ), มีคุณสมบัติแบบ “ปารัศววันต์” [MM. ปารัศววรรต] 

และมีคุณสมบตัิในการย้อมสี (ส. รัญชกะ) 

125:9  ไพลินที่มีขนาดเล็กแตน่้ าหนักมาก  เรียกว่า "คุรุ"  ลักษณะเช่นนี้จะอ านวยความ

เจริญรุ่งเรืองแก่วงศ์ตระกูล 

  ไพลินทีว่าววับประหนึ่งสายน้ าสะท้อนแสงเป็นประกาย  เรียกว่า "สนิคธะ" ลักษณะ

เช่นนี้จะช่วยเพิ่มพูนทรัพย์สนิเงินทอง 

125:10 ไพลินที่เมื่อน าไปส่องแดดแล้วเปล่งแสงสขีาบ เรียกว่า “วรรณาฒยะ”  

ลักษณะเช่นนี้จะช่วยเพ่ิมพูนทรัพย์สินและพืชพันธ์ุธัญญาหาร 

125:11 ไพลินทีม่ีลักษณะใกล้เคียงกบัแก้วผลึก เงิน ทอง หรือวัตถุอืน่ที่มีประกายไฟ เรียกว่า 

“ปารศัววรรต”ิ  ลักษณะเช่นนี้ย่อมอ านวยยศศักดิ ์

125:12 ไพลินที่ภายในมีลักษณะราวกับว่ามีความมืดโอบล้อมเอาไว้ เรียกว่า "รัญชกะ"  

ก่อให้เกิดสง่าราศี และความเจริญรุ่งเรืองของวงศ์ตระกูล 

125:13-126:18 ข้าพเจ้าจะกล่าวถึงลักษณะโทษ 6 ประการในไพลิน ด้วยการระบุชื่อและลักษณะ

ปรากฏ 

  เป็นที่จดจ ากันมาว่า   
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  ไพลินที่มีสีเกาะกลุ่มกันดูคล้ายเมฆฝน เรียกว่า “อภรกะ” เมื่อสวมใส่แล้วจะท าให ้
ความสมบูรณพ์ูนสุขหมดไป และอายุสั้น 

  ไพลินที่มีก้อนกรวดเจือปน เรียกว่า “สศรรกระ” หากสวมใส่จะประสบความยากจน
และต้องพลัดถิน่ที่อยู ่

  ไพลินที่ก่อให้เกิดความเสี่ยงว่าจะแตก เรียกว่า “ตราสะ”  หากสวมใส่จะก่อให้เกิดภัย
จากสัตว์มีเขี้ยวงา 

  ไพลินที่แตก เรยีกว่า “ภินนะ” จะท าใหสู้ญเสียบุตรและภรรยา 

  ไพลินที่เห็นว่ามีดินฝังอยู่ในเนื้อ เรียกว่า “มฤตติกาครรภกะ”  ลักษณะเช่นนี้จะท าให ้
ผู้สวมเป็นโรคผิวหนัง 

  ไพลินที่เห็นมีกอ้นหินอยู่ภายใน เรียกว่า “อัศมครรภะ”  ลักษณะเช่นนี้จะก่อให้เกิด
ความพินาศแก่ผู้สวมใส ่

  ไพลินที่มีสีกระด ากระด่าง เรียกว่า “จิตรกะ”  ลักษณะเช่นนี้จะท าลายวงศ์ตระกูล 

และ 

126:19 ลักษณะโทษในมหานีละ (ไพลินสีเข้ม) ได้แก่ สีดั่งกลุ่มเมฆ รอยร้าว สีกระด ากระด่าง  

มีดินและหินเจอือยู่ในเน้ือ และหยาบกระด้าง  

ต่อไปคือเรื่องสี 

126:20-22 ไพลินมีสีดั่งน้ าคราม ดอกกะเพรา ดอกมะยม ดอกบัวขาบ ดอกเฟลกซ8์6   

ปีกนกตะขาบทุ่ง  ดอกอัญชัน ขนคอนกยูง พระศอของพระศิวะ กายของพระวิษณุ และสีดั่งปีก

แมลงภู่ 

126:23 หากสวมใส่ไพลินแท้แล้ว ก็จะเป็นที่พึงพอใจของพระเสาร์ จะมีอายุยืน วงศ์ตระกูล

เจริญรุ่งเรือง  ช่วยเพ่ิมพูนสติปัญญา มีโชควาสนาและความสง่างาม 

126:24 คุณความดีทั้งหลายเหล่าใดที่ปรากฏแก่ผู้สวมทับทิม  คนทั้งหลายที่สวมไพลินย่อมได้รับ

ซึ่งคุณความดีทั้งหลายเหล่านั้นเช่นกัน 

                                                 
86 หมายถึง ดอกของต้นลินิน (ดูเพ่ิมเติมในภาคผนวกหมวดพฤกษศาสตร์) 
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เรื่อง การตรวจสอบไพลิน 

126-27:25 ผู้เชี่ยวชาญกล่าวว่า  แก้วกระจก แก้วอุตปละ แก้วกรวีระ แก้วผลึก และไพฑูรย์ เป็นต้น 

เหล่านี้คืออัญมณีต่างถิ่นซึ่งมีลักษณะคล้ายคลึงกับไพลิน87 

127:26  พึงตระหนักอยู่เสมอว่า อัญมณีห้าชนิดนี้มีน้ าหนักและความแข็งเรียงตามล าดับจากน้อย 

ไปหามาก  โดยเริ่มต้นจากแก้วกระจกไปตามล าดับ 

 

127:27 ไพลินบางชนิดแม้มีสีแดงอ่อนก็ควรเก็บรักษาไว้เช่นเดียวกับแก้วกรวีระและแก้วอุตปละ

ที่มีสีทองแดง   

127:28  ทับทิมสามารถทนไฟได้เป็นเวลานานเท่าไร  ไพลินทนไฟได้ยาวนานยิ่งกว่า 

127:29 ไพลินที่เกิดจากเหมืองมีแสงดั่งผึ้งที่มึนเมา มีลักษณะเสมอกันระหว่างแสงกับ 

เงาสะท้อน  ผู้รู้เรียกอัญมณีชนิดนีว้่า “ภรามระ” 

127:30 ไพลินซึ่งมีสแีดงเรือ่อยู่เสมอนั้น มีชื่อเรียกว่า “ฏิฏฏิภะ” เพียงแค่น ามาสวมใส่   

สตรีมีครรภ์ย่อมสามารถให้ก าเนิดบุตรได้ 

127:31 ทับทิมที่มีคุณสมบัติดีเลิศน้ าหนัก 1 มาษะ จะมีราคาเท่ากับไพลินที่มีคุณสมบัติดีเลิศ 

น้ าหนัก 1 สุวรรณะ 

เรื่อง การตรวจสอบมรกต  

127:32 เมื่อพญานาควาสุกิเอาน้ าดีของพละผู้เป็นจอมอสูรไปแล้ว  ก็เลื้อยรุดไปในท้องฟ้า   

ประหนึ่งว่าจะท าให้ฟ้าแยกออกเป็นสองฟาก 

127-28:33  ในกาลนั้น แสงอัญมณีบนศีรษะพญานาควาสุกิซึ่งพร่างพราวอยู่บนฟ้าก็สะท้อนลงใน

มหาสมุทร  ดูเหมือนสะพานแยกมหึมาสีเงินวาววาม   

                                                 
87 หมายความว่า เป็นอัญมณีเลียนแบบไพลิน - ผู้วิจัย 
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128:34 และต่อจากนั้น  ครุฑผู้ใช้ปีกปราบสวรรค์และโลกไดเ้ข้าปะทะโจมตีพญานาควาสุกิกลาง

ท้องฟ้า   

128:35  ทันใดนั้น พญานาคก็ปล่อยน้ าดีลงไปบนพืน้ที่เชิงเขาศักด์ิสิทธิ์ชื่อ “มาณิกยะ” ที่อบอวล

ด้วยกลิ่นหอมของดงดอกซ่อนกลิ่น  และมีต้นก ายานซึ่งมีน้ ามันหอมตามธรรมชาติด้วย   

128:36  เชื่อกันว่า น้ าดีนั้นไดห้ยดร่วงลงเฉียดผ่านเมืองบรรบระ ไปตกลงที่ริมฝั่งมหาสมุทร 

เบื้องพระพักตร์พระลักษมี  สถานที่นั้นไดก้ลายเป็นเหมืองมรกต 

128:37 ครุฑบินขึ้นฟ้าไปคว้าน้ าดีซึ่งก าลังหยดลง ณ สถานที่ตรงนั้นไว้ได้บางส่วน  และในไม่ช้า

ก็เผลอปล่อยน้ าดีทั้งหมดออกมาทางรูจมูกสองข้าง 

128:38 มรกต ณ สถานที่นั้นมีสีดั่ง 1) ขนอ่อนที่คอนกแก้ว 2) ดอกจามจุรีสีทอง 3) ไฟที่

ส่วนท้ายของหิ่งห้อย 4) หญ้าเขียวขจี 5) หญ้าช้อง 6) บัวขาว 7) หญ้าอ่อน 8) ปลายปีกนกยูง  

เป็นอัญมณีมงคล  

128:39 น้ าดีของจอมอสูรส่วนที่พญาครุฑปล่อยออกมาได้ตกลงสู่ ณ สถานที่ใด  สถานที่นั้นเป็น

แหล่งมรกตอันหาได้ยากยิ่งและประกอบด้วยสิริมงคลทั้งมวล 

128:40  ทุกสิ่งที่เกิดมขีึ้น ณ แหล่งก าเนิดของมรกตนั้นย่อมรับรองได้ว่า สามารถใช้เยียวยา

โรคภัยไข้เจ็บที่เกิดจากการถูกยาพิษได้ทุกชนิด 

129:41  พิษที่เกิดจากเขี้ยวของงูใหญ่ซึ่งมนตร์และสมุนไพรนานาชนิดไม่สามารถจะเยียวยาได้ มี

แต่มรกตที่จะบ าบัดพิษน้ันให้หมดสิ้นไป 

129:42 นอกจากนี้ สิ่งอื่นใดที่ปราศจากโทษทั้งปวง  หากเกิดขึ้นในเหมืองมรกตนั้นแล้ว  กล่าว

กันว่าสิ่งนั้นมีอานุภาพศักดิ์สิทธิส์ูงยิ่งกว่าบรรดาสิ่งศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลาย 

129:43  มรกตที ่สีเขียวเข้ม  รัศมีสว่างละมุนตา มีเส้นขนพันสลับซับซ้อน สังเกตได้ว่า

ภายในเสมือนหนึ่งเต็มไปด้วยผงทอง  

129:44  รูปทรงด ี สีสม่ าเสมอ  น้ าหนักมาก  มีรศัมีส่องไปรอบทิศเมื่อต้องล าแสงพระอาทิตย ์
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129:45  นอกเหนือจากลักษณะที่เป็นสีเขียวแล้ว มรกตยังมีรัศมีกลอกกลิ้งอยู่ภายใน ปรากฏ

คล้ายหญ้าอ่อนเขียวขจทีี่ต้องแสงฟ้าแลบกระทบ 

129:46  รวมทั้ งมีลักษณะที่มองแล้ว ใจ เกิดความปีติยินดีสุดประมาณ  ผู้ รู้ เ รื่อ งอัญ

มณีย่อมเห็นว่ามรกตที่มีคุณสมบัติ เหล่านี้ มีคุณค่ายิ่ง 

129:47 ส่วนอัญมณีชนิดใด หลังจากสัมผัสแสงอาทิตย์แล้ว น ามาวางไว้ในมือแล้วมีสีเข้มขึ้น

เพราะรัศมีที่เปล่งจากภายในดวงมณีนั้น  มรกตเช่นนี้ถือว่ามีค่าล้ าเลิศ 

129:48 ความแตกต่างด้านลักษณะตามก าเนิดในมรกตมี 4 ประการ พึงทราบได้จาก 

ความโดดเด่นของสีซึ่งเกี่ยวข้องกับวรรณะทั้งสี่ 

129:49-51 สีของมรกตมีจ านวนทั้งหมด 8 สี  ได้แก่ สีดั่ง  

 1) แววหางนกยูง   2) ปลายปีกนกตะขาบทุ่ง   

 3) แก้วกระจกสีเขียว   4) หญ้าช้อง    

 5) ไฟที่ส่วนท้ายของหิ่งห้อย   6) (ปีก) ลูกนกแก้ว  

 7) หญ้าเขียวขจี 8) ดอกจามจุรีสีทอง 

129-30:52 มรกตคุณภาพดีที่สุดจะต้องประกอบไปด้วยสีต่าง ๆ ตามทีร่ะบุมาน้ี 

 ความใสแบบทบัทิมปัทมราคและ(ความใสแบบ)ไข่มุกเป็นฉันใด  สีของมรกตก็เป็นฉันนั้น 

กล่าวคือ เป็นสีเขียวเข้มใสหรือเขียวอ่อนใส  

130:53 ผู้รู้เห็นว่า มรกตมีลักษณะโทษ 7 ประการ  ลักษณะคุณ 5 ประการ 

มรกตที่ผิวไม่เรยีบมัน เรียกว่า รูกษะ (lit. หยาบ, ขรุขระ, กร้าน)  หากน าไปสวมจะเกิดโรคภัยไข้เจ็บ 

130:54 มรกตที่มีตุ่มผุดขึ้นที่ผิว เรียกว่า “วิสโผฏะ” (lit. ตุ่ม, ฝี)  ลักษณะโทษเชน่นี้จะท าให ้

ผู้สวมต้องอาวุธถึงแก่ชีวิต  หากสวมมรกตทีม่ีก้อนหินอยู่ภายใน จะไม่ประสบสิ่งที่ตนปรารถนา  

130:55 มรกตทีม่ัวหมน่ เรียกว่า “วิจฉายะ” (lit. ไร้เงา, สีจาง, สีซีด)  ควรหลีกเลี่ยง และไม่ควร

สวมใส่  ส่วนมรกตที่มีกรวด เรียกว่า “ศรรกระ” (lit. มีกรวด)  หากสวมใส่จะเป็นทุกข์เพราะบุตร 
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130:56 มรกตที่ปราศจากความแวววาว เรียกว่า “ชรฐะ” (lit. ด้าน)  จะท าให้ประสบภัยจาก

สัตว์มีเขี้ยวและอัคคีภัย  ส่วนมรกตที่มีสีกระด ากระด่าง เรียกว่า “กัลมาษะ" (lit. ด่างพร้อย,  

มีจุดด่างด า)  หากสวมใส่จะประสบภัยจากความตาย   

  ที่กล่าวมานี้คือเรื่องลักษณะโทษ  ล าดับต่อไปจะกล่าวถึงลักษณะคุณ 

130:57-58 ผู้รู้เห็นว่าคุณสมบัติที่ดีของมรกตมี 5 ประการ ได้แก ่

 1) “นิรมละ” คือ ใสสะอาด 

 2)  “คุร”ุ คือ มีน้ าหนักมาก 

 3) “สนิคธะ” คือ ปราศจากความหยาบกร้าน 

 4) “อรชัสกะ” คอื ปราศจากฝุ่นละออง  

 5)  “สุราคะ” คือ มีสีเข้ม  

  มรกตที่ประกอบด้วยคุณลักษณะดังนี้จะช่วยขจัดภัยจากบาปทั้งปวง 

130:59 เมื่อให้ช้าง ม้า รถ แด่พราหมณ์ทั้งหลายในฤดูหนาวแล้ว  บุคคลย่อมได้รับผลเช่นเดียวกัน

กับผลจากการกระท าเช่นนั้นหากสวมมรกตแท้    

130:60-61 เพราะว่ามรกตนี้เป็นอัญมณีซึ่งมุนีทั้งหลายสรรเสริญในเรื่องต่าง ๆ ได้แก่ การบันดาลให้

เกิดความมั่งคั่ง เช่น ทรัพย์สินและพืชพันธุ์ธัญญาหาร, การประกอบพิธีกรรมเกี่ยวกับกองทัพ,  

การกระท าทั้งหลายที่เกี่ยวข้องกับคัมภีร์อถรรพเวท  รวมถึงการถอนพิษและขจัดโรคภัยไข้เจ็บ   

และ 

131:62 ลักษณะคุณของมรกตมี 7 ประการ ได้แก่ ความใส, ความมีน้ าหนักมาก, ความมีรัศมี, 

ความเรียบมัน, ความสามารถในการกระตุ้นน้ าดีให้หลั่งได,้ สีเขียว และปราศจากการย้อมสี  

เรื่อง การตรวจสอบอัญมณแีท-้อัญมณีเทียม 

131:63   ผู้รู้ทั้งหลายย่อมสังเกตว่า  อัญมณีบางชนิดเป็นอัญมณีเทยีม บางชนิดเป็นอัญมณีแท8้8 

แก้วกระจกซึ่งเป็นอัญมณีที่บกพร่องหากถูกับอัญมณีแทแ้ล้วจะแตกเสียหาย 

                                                 
88  ในความหมายของผู้วิจัย คือ เป็นอัญมณีจากธรรมชาติ 
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131:64 ให้ใช้เหล็กแหลม (เลาหภฤงคะ)89 ขีดอัญมณ(ีที่ต้องการพิสูจน์)  จากนั้นทาด้วยปูนขาว   

อัญมณีแทจ้ะเกิดความแวววาว  ส่วนอัญมณีเทียมจะเกิดความมัวหม่น 

131:65 แก้วภัลลาตะมีสีคล้ายเมล็ดมะม่วงหิมพานต์อินเดีย  แก้วปุตริกามีสีคล้ายลูกสวาด   

สิ่งเหล่านี้คือลักษณะสังเกตของมรกตต่างถิ่น 

131:66 แก้วปุตริกาเมื่อน ามาถูกับผ้าลินินจะหมดรัศมี  ส่วนแก้วภัลลาตะนั้นตรวจสอบได้จาก

ความมีน้ าหนักน้อย 

131:67 มรกตที่ประกอบด้วยคุณสมบัติดีเลิศจะมีราคาสูงกว่าทับทิมในน้ าหนักที่เท่ากัน 

131:68 ลักษณะโทษท าให้ราคาทับทิมลดลงฉันใด  ลักษณะโทษย่อมท าให้มรกตมีราคาลดลง 

ยิ่งไปกว่าน้ัน  

131:69 มรกตสีเขียวเข้มหรือสีเขียวใส ประกอบด้วยลักษณะคุณ รูปทรงเป็นเม็ดกลม ราคาที่ผู้รู้

ก าหนดไว้มี 12 อัตรา ซึ่งเป็นไปตามความแตกต่างของชาติก าเนิด 

131:70 มรกตน้ าหนัก  1 ยวะ ราคา 500   
  2 ยวะ ราคา 1,000 
  3 ยวะ ราคา 2,000 
  4 ยวะ ราคาเป็น 4 เท่า (= 8,000) 

132:71 หลังจากพิจารณาลักษณะอัญมณี 8 ชนิดซึ่งก่อให้เกิดความสุขแล้ว  ล าดับต่อไปข้าพเจ้า

จะกล่าวถึงคุณสมบัติของอัญมณีชนิดอ่ืน ๆ  

เรื่อง การตรวจสอบบุษราคมั 

132:72   ผิวหนังทั้งหมดของพลาสูรได้ตกลงบนภูเขาหิมาลัยแล้วแปรสภาพเป็นอัญมณีที่มี

คุณสมบัติดีเลิศ ชื่อว่า บุษราคัม 

                                                 
89 มีค าอธิบายว่า เลาหภฤงคะ (lauhabhṛṅga) คือเหล็กแหลมซึ่งชาวโอริยา (ชาวรัฐโอริสสาทาง
ตะวันออกของอินเดีย)  ใช้จารใบลาน (Tagore, 1879: fn. 399) 
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132:73   บุษราคัมงามเรืองรองดั่งดอกปอเทือง ใส เรยีบมัน  ผู้สวมบุษราคัมจะมบีุญ  

มีความมั่งคั่ง และจะได้บุตรชาย   

132:74   บุษราคัมอันก่อรูปขึ้นจากธาตุในร่างกายของพลาสูรมีสองประเภท  ประเภทหนึ่ง 

พบที่เหมืองทับทิม  ประเภทหนึ่งพบที่เหมืองมรกต 

132:75  อัญมณีที่มีสีเหลืองอ่อน ใส งดงามด้วยรัศมี  พระเจ้าแผ่นดนิพระนามว่า  

รังคะโสมะ เรยีกอัญมณีชนิดดังกล่าวว่า “ปุษปราคะ”   

132:76 พึงทราบว่าบุษราคัมแบ่งตามชาติก าเนิดได้เป็น 4 ประเภท ได้แก่ พราหมณชาติ 

กษัตริยชาติ ไวศยชาติ และศูทรชาติ   

 บุษราคัมมี 4 สี ได้แก่ ขาว เหลือง ขาวและด า90 

132:77   ผู้รอบรู้เรื่องรัตนศาสตร์กล่าวว่า  บุษราคัมมีราคาเท่ากับไพฑูรย์  และผลที่จะได้รับ

จากการสวมบุษราคัมส าหรับผู้หญิงก็คือจะได้บุตรชาย  เช่นเดียวกับการสวมไพฑูรย์  

                                                 
90 ต้นฉบับสันสกฤตคือ “sitâsita”  Mookerjee (1929:245) แปลว่า สีขาวซีด (pale white) และ
ด า (black) โดยส่วนตัวผู้วิจัยเห็นว่าค าน้ีมีความคลุมเครือในการแปลอย่างมาก - ส าหรบัผู้วิจัย 
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เรื่อง การตรวจสอบกรรเกตนะ 

133:78  ลมผู้เบิกบานใจเมื่อฉวยเอาเล็บทั้งหลายของจอมอสูรไว้แล้วก็โปรยปรายลงในสระบัว

งาม จากนั้น  เล็บที่ลมพัดกระจายก็กลายเป็นพลอยกรรเกตนะซึ่งได้รับการบูชาสูงสุดในแผ่นดิน 

133:79  กรรเกตนะนั้นมีทั้งสีแดงเหมอืนเลือด  สีพระจันทร์  และสนี้ าผึ้ง  สว่างโชติช่วงเหมือน

เปลวไฟเหลืองจ้าเจือสีทองแดงอ่อน  แต่หากพลอยกรรเกตนะมีสีน้ าเงินหรือสีขาวขุ่น  ก็เช่ือกันว่า 

จะไม่น าพาให้เกิดความช่ัวร้ายทั้งหลาย  มีความเจ็บไข้ได้ป่วยเป็นต้น   

133:80  กรรเกตนะที่มีลักษณะเรียบมนั งามบริสุทธิ ์มีสสีม่ าเสมอ สีเหลืองวาวระยับ มีน้ าหนัก   

อีกทั้งปราศจากรอยร้าวรานร่อยและบิ่น  นบัเป็นพลอยกรรเกตนะที่บริสุทธิ์อย่างยิ่ง 

133:81  เมื่อน ากรรเกตนะไปหุ้มแผ่นทองค าแล้วสวมเป็นก าไลหรือสร้อยคอย่อมปรากฏรัศมี 

เจิดจรัส  กรรเกตนะมีคุณสมบัติ คือ การเยียวยาโรคภัยไข้เจ็บ การสลายความขัดแย้ง อายุยืนยาว   

วงศ์ตระกูลเจริญรุ่งเรือง และการอ านวยความสุข  

133:82  คนทั ้งหลายผู ้สวมอัญมณีกรรเกตนะซึ ่งมีความงดงามและมีคุณสมบัติที ่ด ีหลาย

ประการเช่นนี้เป็นเครื่องประดับ จะได้รับการบูชา  มีทรัพย์สินเงินทองมากมาย  มีญาติพี่น้องพร้อม

พรั่ง  ประสบความเจริญรุ่งเรืองและมีความเบิกบานใจอยู่เสมอ   

133:83 อ ัญ ม ณ ีท า เท ีย มห ล ายชน ิด เมื ่อ น าม าส วม ใส ่แ ล ้วจ ะม ีค วาม งด งาม คล ้าย  

กรรเกตนะ  แต่มีลักษณะผิดปกติ คือ มีสีน้ าเงินเหมือนหินกุละ เจือด้วยสีแดงอ่อน  มีมลทิน  

รูปทรงไม่สมส่วน  และปราศจากความงามสมบูรณ์อย่างอัญมณีแท้ที่มีรัศมีโชติช่วง   

133:84  หากว่ากรรเกตนะมีความงามเป็นประกายคล้ายแสงรัศมีของอาทิตย์อุทัย ผ่านการ

ตรวจสอบสีและรูปทรงเป็นอย่างดีแล้ว  ผู้ทรงคุณวุฒิในศาสตร์แห่งอัญมณีระบุไว้ว่า  ราคาของกรร

เกตนะที่ดีเลิศขึ้นอยู่กับน้ าหนัก 
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เรื่อง การตรวจสอบพลอยภษีมะ 

134:85  น้ าอสุจิของพลาสูรผู้เป็นศัตรูของทวยเทพได้ตกลงไปในดินแดนตอนเหนือของภูเขา

หิมาลัย กลายเป็นแหล่งก าเนิดพลอยภีษมะที่ดีเลิศ 

134:86  แหล่งก าเนิดพลอยภีษมะอยู่ที่ แคว้นกลิงคะ แคว้นมคธ เทือกเขามลยะ และ 

เทือกเขาหิมาลัย  

134:87  พลอยภีษมะสีขาวผ่องด่ังหอยสังขแ์ละบัวขาว  มีแสงเรืองรองด่ังกลีบดอกเพกาชั้นใน  

และมีประกายจรัสเหมือนเพชร 

134:88  ผู้บริสุทธิ์หากน าพลอยภีษมะมาเข้าเรือนอาภรณ์นานาชนิดที่ท าด้วยทองค าเป็นต้น   

แล้วใช้ประดับกายตามอวัยวะต่าง ๆ เช่น  ที่คอ  ด้วยความศรัทธา  ย่อมประสบความเจริญรุ่งเรือง

ตลอดกาล 

134:89 ข้าแต่พระมุนีผู้ประเสริฐ  หากสวมใส่พลอยภีษมะที่ประกอบด้วยลักษณะคุณแล้ว  

สารพัดพิษร้ายในแผ่นดินจะหมดสิ้นไป 

134:90  ปวงสัตว์ป่าที่ดุร้าย มีเสือดาว หมาป่า ศรภะ ช้าง สิงโต และเสือโคร่ง เป็นต้น  แม้จะ

อยู่ในที่ใกล้ ก็จะไม่เบียดเบียนเขา 

134:91  เขาจะมีบริวารมากหลายแวดล้อมตามความปรารถนา  ภัยอันตรายที่เกิดขึ้นจะสลายไป 

 ในพิธีปิตฤตรรปณะ  ผู้ที่สวมแหวนพลอยภีษมะซึ่งประกอบด้วยคุณสมบัติที่ดีเลิศครบ

ทั้งสามนิ้ว จะท าให้บรรพบุรษุพึงพอใจเป็นเวลาหลายป ี  

134-35:92  พลอยภีษมะย่อมบ าบัดพิษจากงู นก หนู และแมลงป่อง  ภัยอันตรายที่เกิดจากน้ า ไฟ 

ศัตรู และโจรที่น่าสะพรึงกลัวย่อมพินาศไป   

135:93  นักปราชญ์พึงหลีกเลี่ยงให้ไกลจากพลอยภีษมะที่มีสี(เขียว)ดั่งหญ้าช้อง สีดั่งเมฆ หรือ 

สีเหลือง ปราศจากความแวววาว อับแสง เนื้อหยาบกระด้าง และสีซีด 

135:94  ผู้เชี่ยวชาญทั้งหลายก าหนดราคาของพลอยภีษมะจากความรู้เรื่องสถานที่และกาลเวลา  

พลอยที่มีแหล่งก าเนิดจากที่ไกลจะมีราคามากกว่าพลอยที่มีแหล่งก าเนิดในถิ่นใกล้  
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เรื่อง การตรวจสอบโกเมน (ปุลกะ, ปุลกมณิ) 

135:95  งูทั้งหลายเมื่อบูชาจอมทานพผู้เรืองนามในสถานที่ส าคัญแห่งหนึ่งแล้ว  ได้น าเล็บของ

จอมทานพไปวางไว้เหนือภูเขาศักด์ิสิทธิ์ทั้งหลาย ในแม่น้ า และในสถานที่อื่น ๆ ที่อยู่ทางทิศเหนือ  

135:96  โกเมนที่ ได้รับการยกย่องเหล่านี้มีก าเนิดในดินแดนต่าง ๆ ได้แก่  ดินแดนแถบ 

รัฐทาศารณะ วาคทวะ  ภูเขาเมกละ และแคว้นกลคะ เป็นต้น  มีทั้งสีแดงด าอย่างเมล็ดมะกล่ าตาหนู  

สีด าอย่างผงทาตา สีเหลืองน้ าผึ้ง และสีเขียวใยบัว  สว่างตาเหมือนกวางชะมด ไฟ และต้นกล้วย   

135:97  โกเมนทั้งหลายมีหลายสีแตกต่างกัน คือ สีเหมือนหอยสังข์ ดอกบัวหลวง ผึ้ง และ 

ดอกรัก  เมื่อน ามาร้อยด้ายจะท าให้มีความบริสุทธิ์อย่างยิ่ง  กอปรด้วยสิริมงคล  และน ามาท าเป็น

เครื่องประดับรวมทั้ งของตกแต่ งได้หลากหลาย  โกเมนทั้ งหลายเหล่ านี้ ย่ อมก่อ ให้ เกิ ด 

ความเจริญรุ่งเรือง 

135-36:98  แต่โกเมนที่เคยอยู่ในปากที่เปียกเนื้อและเลือดของกา สุนัข ลา สุนัขจิ้งจอก สุนัขป่า และ

แร้งที่มีลักษณะดุร้าย ย่อมน ามาซึ่งความตาย ควรที่จะหลีกเลี่ยง   

 ผู้รู้กล่าวว่า โกเมนน้ าหนัก 1 ปละ มีราคาเท่ากับ 500 รูปกะ 

เรื่อง การตรวจสอบหินสีเลอืด 

136:99  เมื่อเทพอัคนีได้รับสีผิวของอสูรพละตามต้องการแล้วก็น าไปวางไว้ที่แม่น้ านัมมทา  บางส่วน

ก็วางไวบ้นพื้นแผ่นดินหลายแห่งที่แห้งแล้ง 

136:100  อัญมณีที่เกิดขึน้จากสีผิวมีชื่อว่าหินสีเลือดมีหลายชนิด  สีเหมือนแมลงอินจีและจะงอย

ปากนกแก้ว  มีขนาดเท่ากับผลปีลุตามธรรมชาติอย่างเห็นได้ชัด  ราคาของหินสเีลือดทุกชนิดจะเท่ากัน 

136:1  หินสเีลือดที่ตรงใจกลางมีสีขาวบริสุทธิ์ยิ่งกว่าพระจันทร์ และบริเวณผิวด้านหน้ามีแสงรัศมี  

พึงถือว่ามีคุณค่าเท่ากับไพลิน หินสเีลือดนั้นกล่าวกันว่าเป็นที่มาของอ านาจยิ่งใหญ่และมขี้าทาสบริวาร

พร้อมพรั่ง  ถ้าน าไปหุงแล้วหินสเีลือดนั้นจะมีสีเหมือนสายฟ้าของพระอินทร์ทีเดียว  
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เรื่อง การตรวจสอบเขี้ยวหนุมาน 

136:2  พลเทพได้พยายามโปรยปรายไขมันของทานพพละไปในดินแดนต่าง ๆ ได้แก่  

แม่น้ ากาเวรี  ภูเขาวินธัย ประเทศกรีก จีน และเนปาล  

136:3  ไขมันของอสูรตนนั้นกลายเป็นหินเขี้ยวหนุมานที่เนื้อใสบริสุทธิ์เหมือนอากาศ ลักษณะ

เหมือนน้ ามันงา  มีสีขาวเจิดจ้าเหมือนใยบัวและหอยสังข์  เขี้ยวหนุมานบางชนิดอาจมีสีอื่นต่างออกไป

ก็ได ้

137:4  ไม่มีอัญมณีอื่นใดทรงคุณค่าเทียบเท่าหินเขี้ยวหนุมานในการก าจัดความชั่วร้าย

ทั้งหลาย  ฉะนั้น หินเขี้ยวหนุมานบางเม็ดหากช่างเพชรพลอยเจียระไนอย่างดีจะมีราคาสูงขึ้นทันที 

137:5 แก้วผลึกซึ่งเป็นอัญมณีทีม่ีรูปร่างต่าง ๆ (และ)มีแสงเสมอกัน  ย่อมเกิดที ่

เทือกเขาหิมาลยั เกาะสิงหล และพื้นที่ลาดชันของป่าแถบเทือกเขาวินธัย  

137:6 แก้วผลึกเป็นอญัมณีซึ่งมีแสงแพรวพรายดุจพระจันทร์  เกดิที่เทือกเขาหิมาลัย  แบ่งเป็น

สองชนิด  ชนิดหนึ่ง คือ สูรยกานต์  อีกชนิดหน่ึง คือ จันทรกานต์  

137:7 แก้วผลึกใดเปล่งแสงไฟวาบออกมาชั่วขณะเพียงต้องแสงพระอาทิตย์ แก้วผลึกชนิดน้ัน

ผู้เชี่ยวชาญอัญมณีเรียกว่า สูรยกานต์ 

137:8 แก้ วผลึก ใดหยาดน้ าอมฤตออกมาชั่ วขณ ะจากการต้องแสงพระจันทร์ เพ็ญ  

แก้วผลึกชนิดน้ัน(ผู้เชี่ยวชาญอัญมณี)เรียกว่า จันทรกานต์  เป็นของหายากในกลียุค 

137:9 แก้วผลึกซึ่งมีสคีล้ายช่อดอกอโศก คล้ายเมลด็ทับทิม สะทอ้นแสงนุ่มนวล ย่อมเกิดใน

พื้นที่ลาดชันของป่าแถบเทือกเขาวินธัย  

137:10 แก้วผลึกมีสองประเภท ประเภทหนึ่งมีสีคล้ า  เกิดในเหมืองช่ือ “คันธนีลกะ”  

ที่เกาะสิงหล  (อีกประเภทหนึ่ง) เกิดในแหล่งก าเนิดทับทิม 

137:11 ดูก่อนพราหมณ์  อัญมณีซึ่งสะอาดหมดจด ใส ขาวเจิดจ้า บริสุทธิด์ัง่น้ าไหล  มีแสงโชติ

ช่วงประหนึ่งรายล้อมด้วยดวงไฟ  อัญมณีนัน้มีชื่อว่า “มุกตะชโยตีรสะ” หรือ “มุกตาชโยตีรสะ”  

(ท. มุกดาโชติรส) 
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137:12 มุกดาโชติรสสีแดงเรียกว่า “ราชาวรรตะ”  ส่วนมุกดาโชติรสสีน้ าเงินอ่อนเรียกว่า  

“ราชมยะ”   [MM.  สีแดงเรียกว่า “ราชมยะ”  ส่วนสีน้ าเงินอ่อนปนทองเรียกว่า “ราชาวรรตะ”] 

137:13 ส่วนมุกดาโชติรสที่มีสายสังวาล เรียกว่า “พรหมมยะ” 

คุณลักษณะของหินแม่เหล็ก 

138:14 วัตถุที่มีพลังรุนแรง  ดึงดูดโลหะทั้งปวงได้แม้อยู่ห่างไกล  ผู้รู้ทั้งหลายเรียกว่า   

“หินแม่เหล็ก” หินแม่เหล็กมีสองประเภท 

138:15 หินแม่เหล็กประเภทคุณภาพสูงมีสีน้ าเงิน เกลี้ยงเกลา  ส่วนประเภทคุณภาพต่ ามีสีน้ าตาล 

แข็งกระด้าง โดยทั่วไปสามารถพบได้ในมหาสมุทร  ขึ้นชือ่ว่าเป็นอัญมณี 

คุณลักษณะของ “มิศรกะ” 

138:16 อัญมณีชื่อ "มิศระ" จะเกิดในสถานที่ที่มีมรกต  มิศระจะมตี าหนิเท่าผงผุดขึ้นโดยตรง  
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คุณลักษณะของหอยสังข์ 

138:17 หอยสังข์ทั้ งหลายเกิดที่ ชายฝั่ งแห่งเกษียรสมุทร แคว้นสุราษฏร์ รวมทั้ งเกิดแต่ 

สถานที่อื่นนอกเหนือจากที่กล่าวมา  

  หอยสังข์มีสีดั่งดอกรักขน มีแสงขาวผ่องดั่งแสงจันทร์ มีปากหอยที่เล็กมาก มีน้ าหนัก และ

มีขนาดใหญ่ 

138:18  ผู้รู้ทั้งหลายลงความเห็นว่า หอยสังข์ทั้งหลายแบ่งเป็นสองประเภท คือ ประเภทเวียนซ้าย  

และประเภทเวียนขวา  หอยสงัข์ประเภทเวียนขวาจะบันดาลให้มีอายุยืน มียศศักดิ์ และมีทรัพย์สิน 

มั่งคั่ง 

138:19 ดูก่อนมนุษย์ทัง้หลาย  ฉะนั้น ผู้ที่มศีรัทธา เมื่อได้รับน้ ามาช าระที่เศียรแล้ว ย่อมได้บุญ 

139:20 ลักษณะคุณของหอยสังข์มี 3 ประการ ได้แก่ ความเป็นทรงกลม ความเรียบมัน และ 
ความมีเปลือกห่อหุ้มมิดชิด  หากหอยสังข์มีลักษณะโทษ คือ เส้นเวียนขาดจากกัน ย่อมก่อให้เกิด 
ความพลัดพรากจากทรัพย์สิน คือ ทองค า 

139:21 อนึ่ง หอยสังข์จ าแนกตามชาติก าเนิดได้เป็น 4 ประเภท คือ พราหมณชาติ กษัตริยชาติ  

ไวศยชาติ และศูทรชาติ 

อธิบายดังนี้ 

139:22 หอยสังข์ที่มีลักษณะเรียบมัน เกลี้ยงเกลา เนื้ออ่อน และน้ าหนักน้อย  ผู้รู้จัดว่าเป็น 

มณีพราหมณชาติ  สังข์ชนิดนี้จะบันดาลความเป็นเลิศในกิจการงานทั้งปวง 

139:23 หอยสังข์ที่มีล าตัวแข็ง เนื้อหยาบ น้ าหนักมาก มีส่วนแบ่งขององค์ประกอบแต่ละส่วน   

ผู้รู้จัดว่าเป็นมณีกษัตริยชาต ิ

139:24 หอยสังข์ที่มีเนื้ออ่อน มีน้ าหนักมาก เคลือบด้วยน้ ามัน มีรูปทรงสมส่วน ผู้รู้จัดว่าเป็น 

มณีไวศยชาติ  สามารถน าไปใช้ในกิจกรรมทั้งปวง 

139:25 หอยสังข์ที่มีล าตัวเคลือบด้วยหินปูน มีหินปนูอยู่ภายใน มีน้ าหนักมากเกินไป  และมี

ลักษณะเรียบมนั  ผู้รู้จัดว่าเป็นมณีศูทรชาติ  ซึ่งด้อยค่าที่สดุ 
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139:26 ลักษณะของอัญมณีได้กล่าวไว้จบครบถ้วนสมบูรณ์แล้ว  ผู้รู้หากมีข้อสงสยัในอัญมณีที่

จะต้องตรวจสอบ พึงมอบให้เป็นหน้าที่ของผู้เช่ียวชาญการตรวจสอบอัญมณ ี
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ภาคผนวก ง 
ต้นฉบับภาษาสันสกฤตและค าแปลภาษาไทย 

มานโสลลาสะ หรือ อภิลษิตารถจินตามณิ ของ โสเมศวระ (พระเจ้าโสมะ) 
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puṭīkṛtyānale  taptaṃ  yat  svarṇaṃ  nirupakṣayam  | 

        tat    syāt   ṣoḍaśavarṇākhyaṃ  kośe  sthāpyaṃ  tad  eva  hi  || MU. 395 || 
[AC. yat]   

bālārkadyutisaṅkāśaṃ  vidyuddīptisamaprabham  | 

śuddhaṃ  bhūṣaṇayogyaṃ  syāt   tridaśānāṃ  mahībhujām  || MU. 396 || 

kṛtaṃ  vā  niṣkarūpeṇa  ghanaṃ  vā  piṇḍarūpakam  | 

bhūṣaṇatvena  vā  siddhaṃ     śuddhaṃ  kośe    vidhārayet  || MU. 397 || 
 [AC. kośe  tat  tu] 

dharmasyārthasya  kāmasya         sādhakaṃ    janarañjanam  | 
 [AC. sādhanaṃ] 

       śuddhaṃ  suvarṇakośastham        āyurlakṣmīpradaṃ  bhavet  || 398 || 
[AC. ramyaṃ  suvarṇaṃ  kośastham] 

dhātvantarasamāyuktam  aśuddhaṃ  naiva  dhārayet  | 

aśaktaṃ  svarṇakāryeṣu  gṛhalakṣmī-vināśakaṃ    || MU. 399 || 
 [AC.  -vināśanam] 

nāgena  miśritaṃ  raupyaṃ  vahninā  pariśodhitam  | 

candramaṇḍalasaṅkāśaṃ  kośe  sthāpyaṃ         mahībhujā     || MU. 400 || 
 [AC. manoharam] 

yaśaḥ   saubhāgya-jananaṃ    śreṣṭhaṃ  putrapradāyakam  | 
                   [AC.  -janakaṃ]  

gṛhe  vidhāritaṃ  raupyaṃ  malinaṃ          cāsukhapradam    || MU. 401 || 
  [AC.  ca sukhapradam]  
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ratnāni  dhārayet  kośe  śuddhāni  guṇavanti  ca  | 

        sambhavaṃ     ca  tathā  jātiṃ  guṇaṃ          teṣāṃ    parīkṣya  ca  || MU. 402 || 
[NV. saṃbhavaṃ]      [NV. doṣaṃ] 
[SS. ] 

kṛte  yuge        kaliṅgeṣu        kosale          vajra-sambhavaḥ  | 
[NV. kṛtayuge] [NV. kośale]  [NV. SS. -saṃbhavaḥ] 

himālaye    mataṅgādrau           tretāyāṃ  kuliśodbhavaḥ  || MU. 403 || 
 [NV. mātaṅgādrau] 

pauṇḍrake  ca     surāṣṭre  ca  dvāpare         yā  ca  santatiḥ   | 
[SS. pauṇḍrakeṣu] [NV. parisaṃtatiḥ]  
  [SS. pavisantatiḥ] 

        vairāgare      ca            sopāre            kalau  hīraka-sambhavaḥ      || MU.404 || 
[AC. vairākare]   [AC. sauvīre] [NV. SS. kalau  hīraka-saṃbhavaḥ] 
[ SS. ]   [SS. sopāne]     [AC. hīraratnaṃ  kalau  yuge]  

guṇāḥ  pañca  samākhyātā  doṣāḥ  pañca  prakīrtitāḥ  | 

chāyāś  catasro  vijñeyā  vajrāṇāṃ  ratnakovidaiḥ  || MU. 405 || 

ṣaṭkoṇatvaṃ  laghutvaṃ  ca  samāṣṭa-dalatā   tathā  | 
  [AC. -daḷatā] 

tīkṣṇāgratā  nirmalatvam     ime     pañca       guṇāḥ  smṛtāḥ    || MU. 406 || 
 [SS. iti]   [AC. guṇāssmṛtāḥ] 

malo  bindus  tathā  rekhā  trāsaḥ  kākapadaṃ  ca  yat  | 

ete  doṣāḥ  samākhyātāḥ  pañca       vajreṣu     kovidaiḥ  || MU. 407 || 
   [SS. ratneṣu]   

śvetā  raktā  tathā  pītā        kṛṣṇā  chāyā     caturvidhā  | 
  [AC. kṛṣṇacchāyā] 

viprakṣatriyavaiśyānāṃ  śūdrajāter  yathākramam  || MU. 408 ||  
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yajñair  dānais  tapobhiś  ca  yad  āpnoti  tad  āpnuyāt  | 

guṇayuktasya  vajrasya   viprajāter  vidhāraṇāt            || MU. 409 || 
 [NV. viprajātyasya  dhāraṇāt] 

jayaḥ  parākramas  tasya  śatrunāśaś  ca  jāyate  | 

guṇavat  kṣatrajātīyaṃ  vajraṃ  vasati  yadgṛhe  || MU. 410 || 

kalākuśalatā      dravyaṃ            prajñā  kṣema          yaśo       mahat  | 
[NV. kalā  kuśalatā] [AC. NV. prajñā  kṣemo]  [AC. bhavet]   
 [SS. prajākṣemaṃ] 

guṇinaḥ  paviratnasya        vaiśyajāter  vidhāraṇāt      || MU. 411 || 
 [NV. vaiśyajāteś ca dhāraṇāt] 

       paropakāritā  dākṣyaṃ  dhanadhānyasamṛddhayaḥ  | 
[AC. paropakāratā] 

guṇayuktasya  vajrasya  śūdrajāter      vidhāraṇāt        || MU. 412 || 
 [NV. hi  dhāraṇāt] 

        male      malinatā  khyātā              dhāraṇād     daṃṣṭriṇo  bhayam  | 
[AC. malaṃ]    [NV.(fn.) dhārāsu] 
[NV. malo] 

koṇe  vyādhibhayaṃ  proktaṃ  madhye      vahnibhayaṃ   bhavet  || MU. 413 || 
  [SS. na hi bhayaṃ] 

doṣeṣu  bindur  āvartaḥ  parivarto  yavākṛtiḥ  | 

caturddhaivaṃ  samākhyātā  bindavo  vajra-saṃśrayāḥ           || MU. 414 || 
 [NV. B. -saṃjñayā] 
 [SS. -saṃsthitāḥ] 

rakto ’tra  varttulo  bindur  āvartaḥ  savyavartanaḥ  | 

     raktaś  ca        parivartas  tu  rakta  evāpasavyakaḥ  || MU. 415 || 
[AC. saṃraktaḥ]  
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bindur        āyur       dhanaṃ  hanyād  āvarto  bhayam         ādiśet     | 
 [AC. āpad]     [SS. āvahet]  

parivarte  bhaved  vyādhir  yave  tu  phalam  ucyate  || MU. 416 || 

sa  ca  raktas  tathā  pītaḥ  śvetaś               ca  trividho         mataḥ  | 
 [AC.      ceti tridhā ] 
 [SS. NV. ] 

raktavarṇe  yave  khyātaṃ                  gajāśvasya    vināśanam    || MU. 417 || 
[AC. raktavarṇo  yavaḥ  khyātaḥ]   [AC. gajāśvasya  vināśanaḥ] 
  [NV. gajāśvānāṃ  vināśanam] 
[SS. raktavarṇayave  khyātaṃ]  [SS.  gajāśvānāṃ  vināśanam] 

      yave  pīte  kulasyānto      dhanam  āyuḥ  site  bhavet  | 
[NV. kulasyānto  yave  pīte]  
[SS.  yavaḥ pītaḥ kulasyāntaṃ] 

evaṃ  doṣā  guṇāś  coktā  yavabindor  aśeṣataḥ  || MU. 418 ||  

           savya-vakrā      śubhā  rekhā   vāma-vakrā            bhayaṅkarī    | 
[AC. SS. NV. -vaktrā]      [AC.  -vaktrā]   [AC. bhayaṃ˚   ]  
  [NV. SS. ]  [NV. ] 

       cheda-bhrāntikarī      chedā  rekhā       śastra-bhayapradā   || MU. 419 || 
[AC. kheda-]       [AC. chedaḥ rekhā]     [SS. -bhayaṅkarī] 
       [NV. chedarekhā] 

       pakṣadvayapradṛśyā      yā          chedagā     sā  prakīrtitā  | 
[AC. pakṣadvaye  pradṛśyā] [AC. chedābhā] 

rekhā  bandhuvināśāya  jāyate     vajra-saṃśritā   || MU. 420 || 
    [AC. -saṃśrayā] 
 [SS. -saṃsthitā] 

               śukaḥ    kākapadākāro     dṛśyate  yaḥ  pavau  sthitaḥ  | 
 [AC.       aṅkaḥ] 
 [NV. SS.   ] 

sa  mṛtyum          ādiśaty    āśu      dhanaṃ  vā  sakalaṃ  haret   || MU. 421 || 
  [AC. āviśaty] 

bhagnāgraṃ      bhagna-madhyaṃ  ca        dala-hīnaṃ       ca  varttulam  | 
       [AC.       -dhāraṃ]   [SS. daḷa˚]           [SS. caturdaḷam] 
 [NV. SS. ] 
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kāntihīnaṃ  ca  yad  vajraṃ  doṣāya  na  guṇāya  tat  || MU. 422 || 

       bhinna-bhrāntikaras    trāsaḥ        santrāsaṃ                 janayet  sphuṭam    | 
[AC. bhinno bhrāntikaras]         [AC. saṃtrāsaṃ]  [NV. L. janayed  dhruvam]  
[SS. bhinnaṃ bhrāntikaraṃ]          [NV. sa  trāsaṃ] 

evaṃ  doṣā  guṇāḥ       proktā     vajrāṇāṃ  somabhūbhujā  || MU. 423 || 
 [NV. coktā] 

iti  vajradoṣa-guṇāḥ  || 
 [NV. SS. iti  vajraparīkṣā  sapūrṇā] 

         kolāhi-kari-matsyānāṃ  śīrṣe  muktāphalodbhavaḥ  | 
[NV. ibhāhi-kola-˚] 
[SS.  ibhāhi-ghana-˚] 

tvaksāra-śukti-śaṅkhānāṃ          garbhe    muktāphalodbhavaḥ     || MU. 424 || 
 [NV. garbhān  muktāphalodgamaḥ] 
 [SS. garbhān  muktāphalodbhavaḥ] 

dhārādhareṣu          jāyeta     mauktikaṃ  jalabindubhiḥ  | 
   [NV. jāyate] 

durlabhaṃ  tan  mahāratnaṃ  devais  tan  nīyate ’mbarāt  || MU. 425 || 

        gajādijaṃ    suduṣprāpaṃ     mauktikaṃ  tapasā  vinā  | 
[NV. gajāhijaṃ] 
[ SS. ] 

             mauktikaṃ  śuktijaṃ  labhyam  ākareṣu  kalau  nṛbhiḥ      || MU. 426 || 
[NV. L. mauktikaṃ  labhyate  śreṣṭham  ākareṣu  kalau  triṣu]  
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kukkuṭāṇḍasamaṃ  vṛttaṃ    mauktikaṃ           nibiḍaṃ    guru  | 
    [NV. niviḍaṃ]  

ghanajaṃ    bhānu-saṅkāśaṃ     devayogyam  amānuṣam  || MU. 427 || 
      [NV.    -saṃkāśaṃ] 
      [ SS. ] 

kāmboja-kumbha-sambhūtaṃ       dhātriphala-samaṃ   nibham  | 
     [NV. -kumbhi-saṃbhūtaṃ]        [AC.        -nibhaṃ  samaṃ] 
    [SS. ]  [NV. SS. ] 

ātāmrapiñjaracchāyaṃ     mauktikaṃ               mandadīdhiti            || MU. 428 || 
      [NV. L. mandadīptibham] 

phaṇijaṃ        varttulaṃ    ramyaṃ     nīlacchāyaṃ  mahādyuti  | 
  [SS. vartuḷaṃ] 

puṇyahīnā  na  paśyanti    vāsukeḥ         kula-sambhavam   || MU. 429 || 
 [NV. SS. -saṃbhavam] 

kolajaṃ     kola-sadṛśaṃ                     taddaṃṣṭrāsadṛśacchavi  | 
  [NV. -saṃkāśaṃ]       [NV. taddaṃṣṭra˚] 
[SS. kolakaṃ  kolasadṛśaṃ] 

alabhyaṃ  manujai  ratnaṃ  mauktikaṃ  puṇyavarjitaiḥ  || MU. 430 || 

               guñjāphalasamaṃ  sthaulyāt       timijaṃ  mauktikaṃ  laghu  | 
[AC.       guñjāphalasamasthaulyaṃ] 
[NV. SS. ] 

pāṭalīpuṣpa-sadṛśaṃ                  mandajāti  suvarttulam  || MU. 431 || 
         [NV. -saṃkāśaṃ]    [AC. mandakānti  suvartuḷam] 
         [SS. mandajātyo˚] 

vaṃśajaṃ      śaśi-saṅkāśaṃ               kaṅkolīphalamātrakam  | 
            [NV.  -saṃkāśaṃ]    [AC. kakkola˚] 
   [SS. ] 

prāpyate  bahubhiḥ  puṇyais  tad  rakṣyaṃ  vedamantrataḥ  || MU. 432 ||  
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         varṣopalasamaṃ  dīptyā       pāñcajanyakulodbhavam  | 
[NV. varṣopalasamadīpti]   

kapotāṇḍapramāṇaṃ  tat  kāntaṃ     pāpaharaṃ               param      || MU. 433 || 
      [AC.       śubham] 
      [NV. SS. ] 

        śuktijanmāmbudher        madhye       siṃhale      cāravāṭake  |  
[SS. śuktijaṃ  tv  ambudher] [SS. sihmaḷe] 

         pārasīke   barbare  ca  bhaven  muktāphalaṃ  śubham  || MU. 434 || 
[AC. pāraśīke] 

svātyāṃ  sthite  ravau  meghair  ye  muktā  jalabindavaḥ  | 

        nigīrṇāḥ    śuktibhir        muktā                 jāyante  nirmalatviṣaḥ  || MU. 435 || 
[SS. te  śīrṇāḥ]  [SS. muktāḥ [pītāḥ]] 
[AC. te gīrṇāś] 
 [NV. ] 

       sthūlā  madhyās    tathā  sūkṣmā  bindumānānusārataḥ  | 
[AC. sthūlamadhyās] 

bhavanti  muktās  tāsāṃ  ca        mūlyaṃ                tan       mānarūpataḥ  || MU. 436 || 
 [SS. maulyaṃ]   [NV. syān] 

rukmiṇyākhyā  bhavec  chuktis           tasyāṃ  jātaṃ         pramauktikam     | 
 [AC. ca mauktikam] 
 [NV. pramuktikam] 
 [NV. L. tasya  jātasya  mauktikam] 

nirmalaṃ  kuṅkumacchāyaṃ  jātīphalasamaṃ  varam  || MU. 437 || 

        amūlyaṃ     tad  vinirdiṣṭaṃ  ratnalakṣaṇa-vedibhiḥ   | 
[SS. amaulyaṃ] [SS. -kovidaiḥ] 

durlabhaṃ  nṛpayogyaṃ        syāt     svalpabhāgyair     na  labhyate   || MU. 438 || 
   [SS. tat]  
 [NV. syād  alpabhāgyair] 

susnigdhaṃ  madhuracchāyaṃ     mauktikaṃ          siṃhalodbhavam  | 
                               [SS. sihmaḷ˚] 
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āravāṭa91   -samutpannaṃ       pītacchāyaṃ  sunirmalam  || MU. 439 || 
 [SS. -samudbhūtaṃ] 

         pārasīkodbhavaṃ  svacchaṃ  sitaṃ  muktāphalaṃ  śubham  | 
[AC. pāraśīkod˚] 

         īṣacchyāmaṃ   ca  rūkṣaṃ  ca  mauktikaṃ  barbarodbhavam  || MU. 440 || 
[AC. īṣacchāyaṃ] 
[SS.  īṣatśyāmaṃ] 

catvāraḥ  syur          mahādoṣā            madhyamāḥ  ṣaṭ     prakīrtitāḥ  | 
  [AC. mahādoṣāḥ] [AC. ṣaṭ ca madhyāḥ] 
  [ NV. ] [NV. ṣaṭkā  madhyāḥ] 
  [ SS.  ] [SS.  ṣaṇmadhyāḥ] 

evaṃ  daśa  samākhyātās  teṣāṃ  vakṣyāmi  lakṣaṇam  || MU. 441 || 

         yatraikadeśe  saṃlagnaḥ    śuktikhaṇḍo  vibhāvyate  | 
[NV. yatraikadeśasaṃlagnaḥ] 
[SS. ] 

śuktilagnaḥ  samākhyātaḥ  sa  doṣaḥ  kuṣṭhakārakaḥ  || MU. 442 || 

mīnalocana-saṅkāśo    dṛśyate  mauktike  tu  yaḥ  | 
 [NV. SS. -saṃkāśo]  

                                                 
91 ความหมายของ āravāṭa ดูใน Agastimata ฉบับภาคผนวกหนังสือ Ratnarahasya ของ  
Ram Das Sen  หน้าที่ 22 ค าประพันธ์ที่ 30 พร้อมค าอธิบายที่เชิงอรรถ:  

siṃhalaṃ  prathamo  jñeyam  āravāṭo  dvitīyakaḥ   
pārasīkaṃ  tṛtīyañ  ca  caturthaṃ  varvvarākaram  || 30 ||    

(fn. : āravāṭaḥ  ārav  iti  khyāto  deśaḥ  |  varvvaraḥ  dakṣiṇasamudratīravarttideśaḥ  |  
pārasika-siṃhalau  prasiddhau  | ) 
 

4
2

1
2

3
4

3
0

0



 

C
U
 
i
T
h
e
s
i
s
 
5
7
8
0
5
3
1
0
2
2
 
d
i
s
s
e
r
t
a
t
i
o
n
 
/
 
r
e
c
v
:
 
0
6
0
8
2
5
6
2
 
1
1
:
4
2
:
4
5
 
/
 
s
e
q
:
 
1
7

292 
 
         matsyākhyaḥ  sa     tu  doṣaḥ  syāt  putranāśakaro  dhruvam  || MU. 443 || 
[AC. matsyākṣas  sa] 
[NV.  ] 
[ SS. ] 

dīptihīnaṃ         gatacchāyaṃ           jaṭharaṃ    tad  vidur  budhāḥ  | 
 [AC. gajacch˚]     [NV. jaraṭhaṃ] 
      [SS. ] 

dāridrya-jananaṃ    yasmāt  tasmāt  tat  parivarjayet  || MU. 444 || 
    [AC. -dāyakaṃ] 

mauktikaṃ  vidrumacchāyam  atiraktaṃ  vidur  budhāḥ  | 

tasmin         sandhārite      mṛtyur  jāyate  nātra  saṃśayaḥ  || MU. 445 || 
 [NV. saṃdhārite] 

upary  upari  tiṣṭhanti  valayo  yatra  mauktike  | 

trivṛttaṃ                 nāmataḥ  khyātaṃ     durbhagatvavidhāyakam  || MU. 446 || 
 [AC.       nāma  tat  khyātaṃ] 
 NV. SS. 

        avṛttaṃ  valanaṃ     yat  tu  carpaṭaṃ          tan  nigadyate  | 
[SS. avṛttavalanaṃ] 
[NV. avṛttavalayaṃ  yat  tu  cipiṭaṃ] 
[AC. svacchaṃ  tu  pāraśīkaṃ  yat  parpaṭaṃ˚] 

mauktikaṃ  dhriyate  yena          tasya  kīrttir  bhavet  sadā  || MU. 447 || 
 [SS. tasyākīrtir ˚ ] 
   [NV. tasmāt  kīrtivivarjitaḥ] 

trikoṇaṃ                   tryasram     ākhyātaṃ        saubhāgyakṣayakārakam  | 
   [AC. NV. tryaśram] 
           [SS.  tu samākhyātaṃ] 

 dīrghaṃ        yat  tat   kṛśaṃ  proktaṃ          prajñā-vidhvaṃsakārakam  || MU. 448 || 
  [SS. yat  tu]            [SS. yaśo-˚] 

   [NV. ca yat]  
               [AC. yat  tat  tu  saṃ  proktaṃ˚] 

       nirbhugnam    ekato  yat  tu  kṛśapārśvaṃ  tad  ucyate  | 
[AC. nirbhinnam] 
[NV. nirbhagnam] 
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   sadoṣaṃ  mauktikaṃ          nityaṃ      nirudyogakaraṃ  hi  tat  || MU. 449 || 
    [AC. nindyaṃ] 

         avṛttaṃ  pīṭakopetaṃ           khaṇḍaṃ  sambhinnarūpitam    | 
[AC. āvṛttapīṭhakopetaṃ]             [AC. khaṇḍaṃśaṃ  tan  nirūpitam] 
 [SS. avṛtta˚]             [NV. khaṇḍa-saṃnibha-rūpitam] 
               [NV. B. T. khaṇḍa-sambhinna-rūpitam] 
                        [SS. -saṃbhinna-] 

aramyaṃ  guṇahīnaṃ  ca  svalpamaulyaṃ          hi    mauktikam   || MU. 450 || 
 [AC. ca] 

tārakādyuti-saṅkāśaṃ     sutāraṃ  tan  nigadyate  | 
 [NV. SS. -saṃkāśaṃ] 

suvṛttaṃ  mauktikaṃ         yat  syād    guṇavat  tat  prakīrtyate  || MU. 451 || 
 [NV. yac ca] 

svacchaṃ  doṣavinirmuktaṃ           nirmalaṃ  mauktikaṃ    matam  | 
 [AC. mauktikaṃ  nirmalaṃ] 
  

gurutvaṃ  tolane  yasya           tad  ghanaṃ  mauktikaṃ  matam  || MU. 452 || 
   [AC. ghanaṃ  tan  mauktikaṃ  varam] 
    [SS. śaśibimbasamaṃ  ca  yat] 

śītāṃśubimba-saṅkāśaṃ    mauktikaṃ  snigdham  ucyate  |92 
  [NV. -saṃkāśaṃ] 

            vraṇarekhāvihīnaṃ                 yat  tat  syād  asphuṭitaṃ  śubham  || MU. 453 || 
[NV. L. bhramarekhā˚] 
[NV. SS. vṛttaṃ  rekhāvihīnaṃ]  [SS. tat  snigdham  asphuṭitaṃ  śubham]   

                                                 
92 ฉบับ SS. ไมม่ีข้อความบรรทัดนี ้
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        īdṛksarvaguṇopetaṃ  mauktikaṃ  yena  dhāryate  | 
[SS.  iti  sarva˚] 

tasyāyur  vardhate  lakṣmīḥ  sarvapāpaṃ         praṇaśyati     || MU. 454 || 
    [AC. vinaśyati] 

carturdhā  mauktikacchāyā  pītā  ca  madhurā  sitā  | 

nīlā  ceti  samākhyātā          ratnatattvaparīkṣakaiḥ      || MU. 455 || 
 [AC. chāyā  ratnaparīkṣakaiḥ] 

pītā  lakṣmīpradā  jñeyā      madhurā        buddhi-vardhanī    | 
    [AC.       -vardhinī] 
    [NV. SS. ] 

śuklā          yaśaḥkarī     chāyā  nīlā           saubhāgya-nāśanī        || MU. 456 || 
          [AC. yaśas-] [AC.               -nāśinī] 
  [ NV. ] [NV. SS. ] 
  [SS. sitā  yaśas-] 

iti  mauktikaparīkṣā  || 

        mañjalī    procyate  guñjā  tās  tisro  rūpakaṃ  bhavet  | 
[AC. mañjālī] 
[SS. māñjaliḥ] 

rūpakair  daśabhiḥ  proktaḥ        kalañjo    nāma  nāmataḥ  || MU. 457 || 
 [SS. kaḷañjo] 

kāṃsyapātradvayaṃ  vṛttaṃ     samānaṃ              rūpa-nāmataḥ     | 
  [AC.            -mānataḥ] 
  [NV. SS. ] 

catuśchidrasamāyuktaṃ  pratyekaṃ  rajjuyantritam  || MU. 458 || 

daṇḍaḥ  kāṃsyamayaḥ  ślakṣṇo        dvādaśāṅgula-saṃmitaḥ      | 
           [AC. -sammitaḥ] 
     [SS. dvādaśāṃguli-saṃmitaḥ]  
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               pakṣadvayasamānaś         ca  prāntayor  mudrikāyutaḥ  || MU. 459 || 
[AC.       pakṣadvaye  samānaś˚] 
[NV. SS. aṃśadvayasamānaś˚] 
[NV. B.   paladvaye  samānaś˚] 

madhye  tasya  prakartavyaḥ  kaṇṭakaḥ  kāṃsyanirmitaḥ  | 

    pañcāṅgulāyatas      tasya       mūle  chidraṃ    prakalpayet  || MU. 460 || 
           [AC. ˚taṃ]   
[SS. pañcāṃgulāt  tatas]   [SS. mūlachidraṃ]  

         niveśya   chidradeśe        ’sya             śalākāṅgulamātrikā      | 
[NV. niveśyā]  [NV. ca]    [NV. śalākāṅgulimātrakā] 
[SS. ]      [SS. ] 
[AC. niveśyā  chidrite  tasmin]            [AC. śalākā ’ṅgulamātrakā]  

śalāke  prāntayos           tasyāḥ     kīlayet     toraṇākṛtiḥ        || MU. 461 || 
   [NV. tasya]      [NV. ˚ākṛtim] 
   [SS. ]      [SS.  ˚ākṛtī] 
[AC. śalākāprāntayos]         [AC. ˚ākṛtim] 

toraṇasya  śiromadhye  karttavyā  laghu-kuṇḍalī  | 
  [SS. -maṇḍalī] 

tatra  rajjuṃ  nibadhnīyāt          tāṃ           dhṛtvā   tolayet  sudhīḥ  || MU. 462 || 
 [NV. taṃ]  [SS. dṛṣṭvā] 

kalañjamānakaṃ  dravyam  ekadeśe  niveśayet  | 

anyato          jalabindus  tu                    tolanārthaṃ       vinikṣipet  || MU. 463 || 
 [AC. jalabinduṃs  tu] 
 [NV. jalabinduṃ  ca]       [NV. tolanārdhe]  
  [SS. ] 

kaṇṭake          ca     same  jāte  toraṇasya   ca                madhyame      | 
   [NV. tu]  [AC.       madhyage] 
   [NV. SS. ] 

tadā  samaṃ  vijānīyāt  tolanaṃ           nāma  kovidaḥ   || MU. 464 || 
   [AC. mānakovidaḥ] 
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iti  tulālakṣaṇam  || 

catvāri  trīṇi  yugmaṃ  vā  tathaikaṃ  vā  tulāsthitam  | 

samaṃ  kalañjamānena          tad  uttamatamaṃ  kramāt               || MU. 465 || 
 [AC. tad  uktaṃ  samanukramāt] 
 [NV. tad  uktam  uttamaṃ  kramāt] 
 [SS.  tac  chreṣṭhaṃ  syād  yathottaram] 

navamāt  pañcamaṃ  yāvat   kalañjena         samaṃ  yadā     | 
    [SS. saptaṃ  tu  tat] 

tat  kramād  uttamaṃ  jñeyaṃ  mauktikaṃ         ratna-vedibhiḥ   || MU. 466 || 
        [NV. -kovidaiḥ] 

 [SS.                  ] 

        caturdaśāt   samārabhya       daśasaṅkhyāvadhi  kramāt  | 
[AC. caturdaśa]  

        kalañjasya   samānatvāt           mauktikaṃ  madhyamaṃ  smṛtam  || MU. 467 || 
    [NV.  ˚tvān] 
[AC. tasya  madhyamamānatvān] 

ārabhya           viṃśatitamāt                 kramāt  pañcadaśāvadhi  | 
 [AC. viṃśates  tasmāt] 
 [SS. viṃśatiṃ  yāvat] 

laghvyas  tāḥ  kathitā        muktā              mūlyaṃ     ca  tad  anukramāt  || MU. 468 || 
   [SS. muktāḥ] [SS.  maulyaṃ] 
  [AC.  ] 

ataḥparaṃ  ca  sūkṣmāṇi  mauktikāni           pracakṣate  | 
    [NV. pracakṣyate]  
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tolane  krama  eṣa        syān               mūlye         cāpi      nirūpitaḥ  || MU. 469 || 
   [SS. syāt]               [SS. vā ’pi] 
            [AC. mūlyam   etan   nirūpitam] 

sūkṣmāṇāṃ  svalpakaṃ         mūlyaṃ      laghūnāṃ  laghu-mūlyakam  | 
[AC. uttamasyottamaṃ]  [SS. maulyaṃ] 

madhyānāṃ  madhyamaṃ  mūlyaṃ  gurūṇāṃ          gurumūlyatā    || MU. 470 || 
    [AC. bahumūlyatā] 

kalañjadvayamānena  yady  ekaṃ  mauktikaṃ  bhavet  | 

na  dhāryaṃ  naranāthais  tad  devayogyam  anuttamam  || MU. 471 || 

utpattir         ākaraś    chāyā    guṇadoṣāḥ  śubhāśubhāḥ  | 
 [NV. ākarāś]     [AC. guṇadoṣau  śubhāśubham] 
        [SS. ākarādyāyāḥ (śca)] 

tolanaṃ            mūlyavinyāsaḥ         kathitaḥ     somabhūbhujā  || MU. 472 || 
   [AC. maulya˚]             [SS. kathitās] 
    [NV. tolanamaulya˚]   

 iti  mauktikatolana-mūlyavinyāsaḥ  || 

sindhau  rāvaṇagaṅgāyāṃ  siṃhale  janma  kīrtitam  | 

kṣetrāṇi  tatra  catvāri  māṇikyasya              budhā  jaguḥ       || MU. 473 || 
    [NV.  jagur  budhāḥ] 
    [SS. ] 

       siṃhalaṃ   prathamaṃ  kṣetraṃ         tatra                         kālapuraṃ       param  | 
[SS. sihmaḷaṃ]     [AC. tataḥ]        [NV. L.   kalaṃpuraṃ] 
    [NV. SS. tathā] [NV. B. T. kālāpuraṃ] 
            [SS.   kālāpuraṃ]  
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        andhraṃ   tṛtīyam    ādiṣṭaṃ   caturthaṃ             tumbaraṃ  smṛtam  || MU. 474 || 
[AC. āndhraṃ  tṛtīyam  uddiṣṭaṃ]   [NV. T. tumburaṃ] 
 [SS. āndhraṃ ˚] 

       siṃhale    tu  bhaved  raktaṃ  padmarāgam  anuttamam  | 
[SS. sihmaḷe] 

pītaṃ            kālapurodbhūtaṃ        kuruvindam  iti  smṛtam  || MU. 475 || 
 [NV. kālapuroddbhavaṃ] 
  [SS. kālāpurodbhūtaṃ] 

aśoka-pallava-cchāyam          andhre      saugandhikaṃ  viduḥ  | 
[AC. -phala-sacchāyam]  [SS. āndhre] 

         tumbara-cchāyayā         nīlaṃ              nīlagandhi      prakīrttitam  || MU. 476 || 
[AC. tumbaraṃ  chāyayā]        [NV. L. nīlagandha] 
[NV. tumbare  chāyayā]  
[NV. B. T. tumburu˚] 
[SS. tumburū˚/ tumburaṃ˚] 

uttamaṃ        siṃhalodbhūtaṃ     nikṛṣṭaṃ            tumbarodbhavam    | 
   [SS. sihmalo˚]              [SS. tumburodbhavam] 

madhyayor  madhyamaṃ  jñeyaṃ  māṇikyaṃ  kṣetrabhedataḥ  || MU. 477 || 

māṇikyasya  samākhyātā      aṣṭau       doṣā        munīśvaraiḥ  | 
      [SS. bhedā] 

guṇāś  catvāra  ākhyātāḥ  chāyāḥ  ṣoḍaśa  kīrtitāḥ  || MU. 478 || 

chāyādvitaya-sambaddhaṃ       dvicchāyaṃ  bandhunāśanam  | 
   [NV. SS. -saṃbaddhaṃ] 
              [AC. -sambandhi] 

        dvirūpaṃ  dvipadaṃ  tena           māṇikyena      parābhavaḥ  || MU. 479 || 
[AC. dvirūpa-dvipadatvena]      [NV. māsaikena] 
 [SS. ]  
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       sabhedaṃ       bhinnam  ity  uktaṃ           śastraghātavidhāyakam  | 
[SS. saṃbhedaṃ]            [AC. śastrāghā˚] 

karkaraṃ  śarkarāyuktaṃ          paśubandhu-vināśakṛt  || MU.480 || 
 [AC. paśubandha-˚] 

          dugdhena  ca   samāliptaṃ               laśunāpaṭam            ucyate   | 
 [AC. dugdheneva]           [AC. laghu  vā  paṭam]   
[SS.   dugdhaliptasamaṃ yat tu]         [SS. laśunāpadam] 
[NV. dugdhaliptasamaṃ yat tu]        [NV. laśunapadam]   
[NV. B. dugdhena samaliptaṃ tu] 

aśobhanaṃ  tad  uddiṣṭaṃ  māṇikyaṃ  maṇikovidaiḥ  || MU. 481 || 

madhubindusamacchāyaṃ            komalaṃ      parikīrttitam  | 
       [NV. kāmalaṃ] 
 [SS. ] 

āyur  lakṣmīṃ  jayaṃ  hanti  sadoṣaṃ  tan  na  dhārayet  || MU. 482 || 

rāgahīnaṃ  jaḍaṃ  proktaṃ                  dhanahānyapavādakṛt       | 
      [NV. SS. dhanadhānyāpavādakṛt] 
             [AC. dhanadhānyāpahārakṛt] 

       dhūmraṃ  dhūma-samākāraṃ  vaidyutaṃ  bhayam  āvahet   || MU. 483 || 
[SS. dhūmraṃ  dhūmra-˚] 
[NV. dhūmavarṇasamākāraṃ  māṇikyaṃ  dhūmram  ucyate] 

īdṛgdoṣayutā         nindyā       maṇayo   mūlyavarjitāḥ  | 
      [SS. nindyāḥ] 

api         prāptā     na  te         dhāryā       gṛhe  śobhanam  icchatā  || MU. 484 || 
      [SS. prāpya]           [SS. dhāryāḥ] 

māṇikyasya  guṇāḥ  proktāś       catvāro   muni-puṃgavāiḥ  | 
             [AC. -puṅgavaiḥ] 
  [SS. -puṅgavāḥ] 

snigdhacchāyā  gurutvaṃ  ca  nairmalyam  atiraktatā  || MU. 485 || 

sarvalakṣaṇa-sampūrṇe      padmarāge                gṛhasthite       | 
           [NV. -saṃpūrṇe]          [AC.      gṛhe  sthite] 
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           [SS. -saṃpanne]    [NV. SS. ] 

aśvamedhaphalaṃ  tasya  vittam           āyur  jayo        bhavet  || MU. 486 || 
  [SS. āyur dhanaṃ] 

      chāyā  syāt    padmarāgasya     raktakokanadaprabhā  | 
[SS. chāyā  yā]         [SS. raktā  koka˚] 

         khadirâgniś  cakorākṣī-kokilānetrasannibhā         || MU. 487 ||93 
[AC. khadyotākṣi  cakorākṣi  kokilānetrasannibhā] 
[NV. khadyotāgnisamāsannā    kokilanetrasaṃnibhā]   

         sārasākṣī   cakorasya           sannipātaś           ca  saptadhā  | 
[AC. sārasākṣi] [AC. sannibhaivaṃ] 
[NV. sārasākṣicakorākṣisaṃnibhaivaṃ˚] 

         etā  guṇāḥ  phalaṃ  chāyā  siṃhalotthamahāmaṇau      || MU. 488 || 
[AC. etāś  śubhaphalāś  chāyāḥ  siṃhalotthamaṇeḥ  punaḥ] 
[NV. etāś  phalaśubhāś  chāyāḥ  siṃhalotthamahāmaṇeḥ] 

sindūra-lodhrapuṣpābhā      guñjā-kiṃśuka-sannibhāḥ    | 
 [AC. -sannibhā] 
[NV. -rodhrapuṣpābhaṃ] [NV. -saṃnibhaṃ] 

        chāyās  tāḥ  kuruvindasya         catasraḥ     parikīrtitāḥ  || MU. 489 || 
[SS. chāyās  tu]                          [SS. catvāraḥ]  

        acchatvāt  kṣīrasacchāyā               kuṅkumodakasannibhā             | 
[SS. acchakṣīrasamābhāsā˚] 
[NV. acchalākṣārasacchāyā]        [NV. kuṅkumodakasaṃnibhā] 
[NV. B. acchalākṣī˚]      [NV. B. adhakakṣiravamabhā] 
[AC. avalākṣārasābhāsā               syāt  sauvīrakasannibhā] 

īṣadraktā  bhavec  chāyā  saugandhikamaṇer  iyam  || MU. 490 || 

nīlotpaladalaprakhyā                 lohavahnisamaprabhā       | 
 [AC.       lohāgnitviṭsamaprabhā] 
 [NV. SS. ] 

                                                 
93 ฉบบั SS. ไม่มีข้อความตามบาทที่ MU. 487b ถึง MU. 489a 
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nīlagandhi-maṇeḥ  prokte    chāye  dve          maṇi-kovidaiḥ  || MU. 491 || 
 [SS. -maṇau]    [NV. ratna-] 

iti  padmarāgaparīkṣā  || 

indranīlasya         sambhūtiḥ             siṃhaladvīpamadhyataḥ  | 
   [SS. saṃbhūtiḥ]    [SS. simhaḷa˚] 
    [NV. ] 

nadyā  rāvaṇagaṅgāyāḥ  kūle           padmākare  smṛtā        || MU. 492 || 
 [AC. padmākarākare] 
 [NV. padmākarākule] 
 [SS.  padmā  kure  kurau] 

       sitacchāyo    bhaved  vipras  tāmraḥ  kṣatriyajātikaḥ  | 
[SS. sitacchāyā] 

pītas  tu  vaiśyajātīyo  vṛṣalaḥ  kṛṣṇadīdhitiḥ  || MU. 493 || 

doṣāṃs        tasya     pravakṣyāmi  nāmabhir  lakṣaṇaiś  ca  ṣaṭ  | 
  [SS. cāsya] 

guṇāṃś  ca  kathayiṣyāmi         pañcadhā ’ṣṭavidhā   cchaviḥ   || MU. 494 || 
 [NV. pañcadhāṣṭavidhāṃ  chavim]   
 [AC. pañca  cāṣṭavidhā      chaviḥ]   

abhravat  paṭalaṃ  yasya  tad  abhrakam  iti       smṛtam     | 
 [AC. sthitam]  
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dhāraṇe  tasya          sampattir    āyuś  caiva  vinaśyati  || MU. 495 || 
 [NV. saṃpattir] 
  [SS. saṃpattiḥ] 

śarkarāmiśritaṃ  yat  tu  tad  vijñeyaṃ  saśarkaram  | 

tasmin  dhṛte  daridratvaṃ  deśatyāgaś  ca  jāyate  || MU. 496 || 

bhedasaṃśayakṛt  trāsas  tena  daṃṣṭribhayaṃ  bhavet  | 

bhinnaṃ  bhinnam  iti           jñeyaṃ       bhāryāputravināśanam  || MU. 497 || 
  [NV. khyātaṃ] 
  [SS. ] 

mṛttikā  yasya  garbhasthā                 lakṣyate     ratnakovidaiḥ  | 
   [NV.       dṛśyate  ] 
   [SS. AC.         ] 

mṛttikāgarbhakaṃ  nāma   tvagdoṣajananaṃ  bhavet  || MU. 498 || 

dṛṣat  pralakṣyate  yasya  garbhe  nīlasya  kovidaiḥ  | 

aśmagarbhaṃ  tad  ākhyātaṃ  taddhartā  paribhūyate  || MU. 499 || 

gurutvaṃ  snigdhakāntitvaṃ       suraṅgaṃ      pārśvarañjanam  | 
 [NV. suraṅgaḥ] 
 [SS.      ] 

tṛṇagrāhitvam  ity  ete  guṇāḥ  pañca  prakīrtitāḥ  || MU. 500 || 

         nīlīrasasamābhāsā            vaiṇavīpuṣpasannibhā         | 
       [AC. ˚ vaiṣṇavī  puṣpasaṃnibhā] 
[NV. nīlīrasasamā  bhāsā        vaiṣṇavīpuṣpasaṃnibhā]   
[SS. nīlaratnasamābhāsā     vaiṣṇavī  puṣpasannibhā] 

        lavaṇīpuṣpasaṅkāśā          nīlendīvara-saprabhā      || MU. 501 || 
[NV. lavalīpuṣpasaṃkāśā]               [NV.  -saṃnibhā]  
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atasīpuṣpa-saṅkāśā   cāṣapakṣasamadyutiḥ  | 
 [AC. -nīkāśā] 

kṛṣṇādrikarṇikāpuṣpasamānadyutidhāriṇī  || MU. 502 || 

mayūrakaṇṭhasacchāyā  śambhoḥ  kaṇṭhanibhā  tathā  | 

        viṣṇudevasamābhāsā       bhṛṅgapakṣasamaprabhā  || MU. 503 || 
[NV. viṣṇudehasamā  bhāsā] 
[SS. viṣṇudehasamābhāsā] 
[AC.  ] 

doṣais  tyakto  guṇair  yukta          indranīlo  mahāmaṇiḥ  | 
 [NV. indranīlamahāmaṇiḥ] 

yasya       haste     bhavet  tasya  vittam  āyur          balaṃ    yaśaḥ   || MU. 504 || 
  [SS. dehe]   [AC. mahad] 

kṣīramadhye  kṣipen  nīlaṃ       dugdhaṃ  cen   nīlatāṃ  vrajet  | 
 [SS. kṣīraṃ  tan] 

indranīlaḥ  sa  vijñeyo  ravinandanavallabhaḥ  || MU. 505 || 

indranīle  dhṛte         sauriḥ     prasannaḥ  satataṃ  bhavet  | 
 [NV. sūriḥ] 

āyuś  ca  mahatīṃ  lakṣmīṃ  ārogyaṃ  ca  prayacchati  || MU. 506 || 

itīndranīlaparīkṣā  ||  
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        turuṣkaviṣaye ’mbodheḥ    samīpe  viṣamasthale  | 
[NV. turuṣkaviṣayāmbodheḥ] 

bhaven  marakataṃ  ratnaṃ  guṇo         doṣo ’sya    kathyate  || MU. 507 || 
 [AC. doṣaś  ca] 

         doṣāḥ  sapta  bhavanty  asya          guṇaḥ  pañcavidhaḥ  smṛtaḥ    | 
 [NV. guṇāḥ  pañcavidhāḥ  smṛtāḥ]   
 [SS. ] 
[AC.  doṣā  bhaveyus  saptāsya               guṇāḥ  pañcavidhās  smṛtāḥ ] 

bhaved  aṣṭavidhā  chāyā  maṇer  marakatasya  hi  || MU. 508 || 

asnigdhaṃ  rūkṣam  ity  uktaṃ  vyādhis  tasmin  dhṛte  bhavet  | 

visphoṭaṃ  syāt  sapiṭakaṃ         tatra      śastrahatir           dhṛte        || MU. 509 || 
  [SS. tasmin]  [NV. dhruvam] 
 [AC.  viṣāt  tatra  hatir  dhṛte] 

sapāṣāṇe  bhaved  bandhunāśo  marakate  dhṛte  | 

vicchāyaṃ  malinaṃ  prāhur  bādhiryaṃ  tena  jāyate  || MU. 510 || 

       karkaraṃ    śarkarāyuktaṃ          putraśokapradaṃ  dhṛtam  | 
[SS. śarkaraṃ] [NV. putraśokabhayapradam]   

         jaṭharaṃ    kāntihīnaṃ  syād           daṃṣṭrivahnibhayāvaham         || MU. 511 || 
[NV. jaraṭhaṃ]            [NV. daṃṣṭrivahnibhayaṃ  bhavet] 
[SS.      ]  [SS.  ] 

         kalmāṣavarṇaṃ  śabalaṃ  tato        mṛtyubhayaṃ  bhavet   | 
[SS.  kalmāṣaṃ  varṇaśabalaṃ ˚] 
[NV. kalmāṣaṃ  varṇaśabalaṃ  dhṛte ˚]   
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iti  doṣāḥ  samākhyātā  varṇyante           sāmprataṃ   guṇāḥ  || MU. 512 || 
 [NV. sāṃprataṃ] 
 [SS.  ’taḥ  paraṃ] 
 [AC. ’tha  guṇodayāḥ] 

         nirmalaṃ   kathitaṃ  svacchaṃ  guru  syād  gurutāyutam  | 
[AC. praśastaṃ] 

snigdhaṃ           raukṣya-vinirmuktam    arajaskam  areṇukam  || MU. 513 || 
 [AC. rūkṣa-] 

surāgaṃ           rāgabahum     iti   pañca  guṇāḥ  smṛtāḥ  | 
 [NV. rāgabahulam] 
  [AC. SS.  rāgabahuḷam] 

etair  yuktaṃ  marakataṃ  sarvapāpabhayāpaham  || MU. 514 || 

         barhipicchasamābhāsā                    cāṣapakṣasamā  parā    | 
[NV. barhipicchasamā  bhāsā]         [NV. cāṣapakṣasamāparā] 
   [AC. SS. ] 

       haritkācanibhā    cānyā  tathā           sevālasannibhā     || MU. 515 || 
 [NV. śaivālasaṃnibhā] 
[SS. ahikācanibhā]                 [SS. śaivalasannibhā] 
[AC. kācādidoṣarahitā          tathā          śaivālasannibhā] 

khadyotapṛṣṭhasaṅkāśā  bālakīragarutsamā  | 

navaśādvalasacchāyā           śirīṣa-kusumopamā     || MU. 516 || 
 [AC.  śirīṣa-kusumojjvalā] 

evam  aṣṭau  samākhyātāś  chāyā  marakatāśrayāḥ  | 

chāyābhir  yuktam  etābhiḥ  śreṣṭhaṃ  marakataṃ          bhavet    || MU. 517 || 
 [NV. smṛtam] 
 [SS. ] 

         sevāla-vallarīcchāyaṃ    suraṅgaṃ  trāsavarjitam  | 
[AC. śaivāla-] 
[NV. ]  
[SS.  śaivāla-]  [SS. suraṅgatrāsavarjitam] 

anarghyaṃ  taṃ  marakataṃ  prāhuḥ  sarvaviṣāpaham  || MU. 518 || 

( suślakṣṇaṃ  caiva  succhāyaṃ  suraṅgaṃ  doṣavarjitam  | 
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  anarghyaṃ  tanmarakataṃ  prāhus  sarvaviṣāpaham  || AC. 521b-522a || ) 

iti  marakataparīkṣā  || 

himālaye         siṃhale    ca  vindhye  tāpītaṭe  tathā  | 
 [SS. sihmaḷe] 

sphaṭikaṃ  jāyate           ratnaṃ    nānārūpaṃ  manoharam  || MU. 519 || 
 [AC. raktam] 

himādrau  candra-saṅkāśaṃ   svacchaṃ  kāntiyutaṃ  bhavet  | 
  [NV. -saṃkāśaṃ] 
  [SS. ] 

         sūryakāntaṃ          ca   tatraikaṃ         candrakāntaṃ  tathā  param  || MU. 520 || 
[NV. sūryakānti]  [AC. tu]       [NV. candrakānti     tathāparam] 
              [SS. AC.  tathā ’param] 

sūryāṃśusparśamātreṇa  vahniṃ         vamati     tatkṣaṇāt  | 
 [SS. dhamati] 

         sūryakāntaṃ  tad  ākhyātaṃ  sphaṭikaṃ         ratnavedibhiḥ    || MU. 521 || 
[NV. sūryakānti]  [NV. ratnakovidaiḥ] 

         pūrṇendu-karasaṃsparśād   amṛtaṃ  kṣarati  kṣaṇāt  | 
[AC. pūrṇacandra-karasparśād] 

         candrakāntaṃ  tad   ākhyātaṃ  durlabhaṃ  syāt  kalau  yuge  || MU. 522 || 
[NV. candrakānti] 

aśokapallavacchāyaṃ    dāḍimībīja-saprabham    | 
 [NV. -saṃnibham] 

       vindhye  tāpītaṭoddeśe     jāyate           manda-kāntikam  || MU. 523 || 
[SS. vindhyatāpītaṭoddeśe  [NV. manda-kāntidam] 

siṃhale  jāyate  kṛṣṇam  ākare  nīlagandhike  | 

padmarāgabhavasthāne  vividhaṃ  sphaṭikaṃ  bhavet  || MU. 524 || 

iti  sphaṭikaparīkṣā  || 

4
2

1
2

3
4

3
0

0



 

C
U
 
i
T
h
e
s
i
s
 
5
7
8
0
5
3
1
0
2
2
 
d
i
s
s
e
r
t
a
t
i
o
n
 
/
 
r
e
c
v
:
 
0
6
0
8
2
5
6
2
 
1
1
:
4
2
:
4
5
 
/
 
s
e
q
:
 
1
7

307 
 
īṣatpītaṃ  pavicchāyaṃ  svacchaṃ         kāntyā  manoharam  | 
  [SS. kalpamanoharam] 

puṣparāgam  iti  khyātaṃ  ratnaṃ  ratnaparīkṣakaiḥ  || MU. 525 || 

iti  puṣparāgaparīkṣā  || 

         sitaṃ  ca  dhūmrasaṅkāśam     īṣatkṛṣṇaṃ  sitaṃ  tu  yat  | 
[AC. sitābhradhūmasaṅkāśam] 
[NV. sitābhradhūmrasaṃkāśam  īṣatkṛṣṇasitaṃ  tu yat] 
[SS. sitābhradhūmasaṃkāśam˚ ]  

vaiḍūryaṃ  nāma  tat  proktaṃ                mārjāranayanopamam     || MU. 526 || 
   [MU. fn. ratnaṃ varṇaparīkṣakaiḥ] 
   [NV. SS. ratnavarṇaparīkṣakaiḥ] 

iti  vaiḍūryaparīkṣā  || 

madhubindusamaṃ         vā ’pi          gomūtrādi-samaprabham  | 
           [AC.  gomūtrāccha-] 
 [NV. cāpi    gomūtrājya-]   
   [SS. vāpi   gomūtraugha-] 

gomedakaṃ  tad  ākhyātaṃ  ratnaṃ  somamahībhujā  || MU. 527 || 

iti  gomedaparīkṣā  ||  
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  setau      sāgaramadhye     tu  jāyate   vallarī  tu  yā   | 
[NV. saritāṃ  patimadhye] [SS. vallarīyutā] 

vidrumākhyā   suraktā        sā  durlabhā  ratnarūpiṇī  || MU. 528 || 
 [SS. suraproktā] 

pāṣāṇatvaṃ  bhajaty  eṣā    prayatnāt  kvathitā   satī  | 
 [AC. prayatnād  bādhitā] 

pravālaṃ  nāma  tad    ratnaṃ    varṇāḍhyaṃ  mandakāntikam  || MU. 529 || 
 [NV. raktaṃ] 
 [SS. ] 

iti  vidrumaparīkṣā  || 

padmarāgasya  nīlasya  ye  doṣāḥ  parikīrtitāḥ  | 

tair  eva  dūṣitaṃ  ratnaṃ   santyājyaṃ   sphaṭikaṃ  nṛpaiḥ  || MU. 530 || 
 [NV. saṃtyājyaṃ] 
 [SS. ] 

gauravaṃ  svacchatā  kāntiḥ  kāṭhinyaṃ  ratnajā  guṇāḥ  |  

vihāya  vajraṃ       nānyeṣu    lāghavaṃ  śobhanaṃ   bhavet  || MU. 531 || 
[AC. fn. vajre ratneṣu] [AC. śobhanaṃ  laghavaṃ] 

[ SS. atha  kṛtrimaratnajñānam  | ] 

ratnānāṃ  rūpasāmyaṃ      tu   dhūrttāḥ  kurvanti    yatnataḥ    | 
 [SS. hi] [AC. yuktitaḥ] 
  [NV. ] 
  [SS.  ] 

teṣāṃ  parīkṣāṃ  vakṣyāmi    ratnāratnavicāriṇīm  || MU. 532 || 
 [AC. ratnāratnavicāraṇe]  
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vajreṇa  vedhayed  vajraṃ  kṛtrimaṃ  ced   vibhidyate   | 
 [AC. vibhajyate] 
 [NV. ] 
 [SS. ] 

kṛtrimaṃ  mauktikaṃ  naśyet   kṣālitaṃ     lavaṇāmbhasā   || MU. 533 || 
  [SS. kṣāḷitaṃ]  [NV. lāvaṇāmbhasā] 

māṇikyādīni  ratnāni    gharṣaṇāt  kvathanād  api  | 
 [AC. karṣaṇāt] 

śodhayed  ratnavit  prājñaḥ   kṛtrimaṃ  śuddham  eva  ca   || MU. 534 || 
 [SS.    vijñānārthaṃ  tu  kṛtrime  ] 

  tyajati    kvathitaṃ    rāgaṃ  kṛtrimaṃ   tad     udīritam            | 
[AC. tyajyate  kvathanād]  [SS. vidur  budhāḥ] 

mārdavaṃ  dṛśyate   ghṛṣṭe           jñeyaṃ  tat  kṛtrimaṃ  budhaiḥ  || MU. 535 || 
  [NV. pṛṣṭhe] [SS. jñeya]  

evaṃ  vicārya  ratnāni  kośe          sañcinuyān      nṛpaḥ  | 
 [NV. saṃcinuyān] 
 [SS. ] 

āyur  lakṣmīṃ  jayaṃ  kīrttiṃ    labhate      ratnasaṅgrahāt   || MU. 536 || 
 [MU. fn. prayacchanti   manīṣitām ]  
 [AC.      prayacchanti   manīṣiṇāṃ] 
      [NV. prayacchanti   manīṣiṇaḥ ] 
 [SS. prayacchanti  nirantaram] 

iti  ratnaparīkṣā  || 

stokastokena   pūryante  taḍāgā    jalabindubhiḥ  | 
 [AC. pūryeta  taṭākaṃ] 

mṛttikākaṇasaṅghātair  valmīkaṃ  vardhate  yataḥ  || MU. 537 || 

kṣaudraṃ  ca  rājavittaṃ  ca  stokastokena  varddhate  | 

tasmād  rājñā    prayatnena  kośe  dravyasya  sañcayaḥ   || MU. 538 || 
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 [AC. prakartavyaḥ  svakośe  dravyasañcayaḥ] 

rāṣṭrâdâyātavittasya    caturbhāgān  prakalpayet      | 
 [AC. caturthāṃśaṃ  tu  sthāpayet] 

dharmārthakāmasiddhyarthaṃ  kuryād  bhāgatrayaṃ  nṛpaḥ  || MU. 539 || 

bhāgenaikena  cāvaśyaṃ  kāryaḥ  kośasya  sañcayaḥ  | 

kośavān  sukham  āpnoti  kośahīnas  tu  sīdati  || MU. 540 || 

iti  kośādhyāyaḥ  || 4 || 

[Colophon:  iti  mahārājādhirāja-satyāśrayakulatilaka-cālukyābharaṇa-

śrīmadbhūlokamalla-śrīsomeśvaradevaviracite  mānasollāse ’bhilaṣitārthacintāmaṇau  

rājyasthirīkaraṇopāyakathane  dvitīyaṃ  prakaraṇam  ||  
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ค าแปล เรื่องอัญมณีในงานนิพนธ์ของพระเจ้าโสมะ  

(มานโสลลาสะ [MU.] หรือ อภิลัษิตารถจินตามณิ [AC.]) 

ซึ่งมีเนื้อหาคูข่นานกบั  

นวรัตนปรีกษาของนารายณบัณฑิต [NV.] และ สมฤติสาโรทธาระของพระเจา้โสมะ [SS.] 

(บทน า: การเก็บรักษาทองและเงิน) 

395.  ทองค าที่น าไปเผาไฟที่ก่อด้วยเตาปุฏะแล้วไม่เสียหาย  ทองค าน้ันเรียกว่า โษฑศวรรณะ   

ควรเก็บไว้ในคลังโดยแท ้

396.  ทองค าบริสุทธิ์มีลักษณะคล้ายแสงตะวันแรกขึ้น  เรืองรองเสมอกับแสงของสายฟ้า   

เหมาะแก่การเป็นเครื่องประดับของทวยเทพและพระเจ้าแผ่นดิน 

397.  ทองค าบริสุทธิ์ที่อยู่ในรูปของเหรียญกษาปณ์ทองก็ดี แท่งทองก็ดี ก้อนทองก็ดี หรือส าเร็จรูป

เป็นเครื่องประดับก็ดี  (พระราชา) ควรเก็บทองค าบริสุทธิ์ไว้ในคลัง   

398.  ทองค าบริสุทธิ์ที่บรรจอุยู่ในคลังทองค าจะน าพาให้บรรลุเป้าหมาย คือ ธรรมะ อรรถะ และ 

กามะ  จะช่วยสร้างเสน่ห์แกค่นทั้งหลาย  อีกทั้งจะบันดาลให้มีอายุยืนและมโีชคลาภ 

399.  ทองค าที่ไม่บริสุทธิ์ผสมด้วยธาตุอีกชนิดหนึ่งไม่ควรครอบครองเลย  ใช้ในการท าทองทั้งหลาย

ไม่ได้  อีกทั้งจะส่งผลให้สูญเสียโชคลาภประจ าบ้าน 

400.  เงินที่ผสมด้วยตะกั่ว  ผ่านการเผาไฟใหบ้ริสุทธิแ์ล้ว  มีแสงคล้ายวงรัศมีของพระจันทร์   

เป็นสิ่งที่พระเจา้แผ่นดินควรเก็บไว้ในคลัง 

401.  เงินที่มีคุณภาพดีเลิศหากเก็บไว้ในบ้านจะท าให้มียศ สร้างความเจริญรุ่งเรือง และบันดาลให้ 

มีบุตร  แต่เงินที่มีมลทินจะอ านวยความทุกข์ 

 

[ต่อไปน้ีเป็นเรื่อง การพิจารณาลักษณะอัญมณ ีซึ่งมีร่วมกันทั้งในมานโสลลาสะ, อภิลัษิตารถจินตามณิ 

และสมฤติสาโรทธาระ (ฉบับ NV. และ SS.)] 
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เพชร 

402. เมื่อตรวจสอบการก าเนิด ชนิด และลักษณะคุณแล้ว  บุคคล94พึงเก็บรัตนะทั้งหลายที่บริสุทธ์ิ
และมีคุณไวใ้นคลัง 

403-404. แหล่งก าเนิดเพชรในกฤดายุคอยู่ที่ แคว้นกลิงค์ และ แควน้โกศล   
ในไตรดายุคอยู่ที่ เทือกเขาหมิาลัย และ ภูเขามาตังคะ    
ในทวาบรยุคอยู่ที่ แคว้นปุณฑระ และ แควน้สุราษฏร์   
ในกลียุคอยู่ที ่เมืองไวรากระ และ แคว้นเสาวีระ   

405. ผู้เชี่ยวชาญเรื่องอัญมณีระบุว่า เพชรมีลักษณะคุณ 5 ประการ มีลักษณะโทษ 5 ประการ  
และพึงทราบว่าสีของเพชรมี 4 สี  

406. เป็นที่จดจ ากันมาว่า  ลักษณะคุณ 5 ประการของเพชร ได้แก่ 1) มุม 6 มุม  2) น้ าหนกัเบา  
3) ด้าน 8 ด้านเท่ากัน  4) ขอบบนที่คม  5) ความสะอาดไร้ต าหนิ 

407. ผู้รู้อธิบายลักษณะโทษที่เกิดในเพชรไว้ 5 ประการ ได้แก่  
1) คราบสกปรก  2) จุด   3) เส้น   4) รอยรา้ว  5) ต าหนิรปูตีนกา   

408. สีขาวส าหรับวรรณะพราหมณ์  สีแดงส าหรับวรรณะกษัตริย์  สีเหลืองส าหรับวรรณะไวศยะ
และสีด าส าหรบัวรรณะศูทร ตามล าดับ   

409. อนึ่ง หากสวมเพชรพราหมณชาติที่ประกอบด้วยลักษณะคุณแล้ว  บุคคลจักสามารถบรรลุถึง
ผลส าเร็จที่ได้มาด้วยการประกอบยัญพิธี การอวยทาน และการบ าเพ็ญตบะ 

410. เพชรกษัตริยชาติซึ่งมีคุณสมบัติดีมีอยู่ในเรือนของใคร  ชยัชนะ ความกล้าหาญ และความ
พินาศของศัตรู จะเกิดแก่ผู้นัน้ 

411. ความเช่ียวชาญในศลิปวิทยา ทรัพย์สมบัต ิปัญญา ความสุข ยศ และอ านาจ ย่อมบังเกิด
เพราะการสวมใส่เพชรไวศยชาติที่มีคุณสมบตัิดี 

412. ความช่วยเหลือเกื้อกูลจากบุคคลอื่น ความมีฝีมือ ความพรั่งพร้อมแห่งทรัพย์สินและพชืพรรณ
ธัญญาหาร ย่อมบังเกิดเพราะการสวมใส่เพชรศูทรชาติที่มีคุณสมบัติดี 

                                                 
94 ในที่นี้อาจหมายถึงพระเจ้าแผ่นดิน - ผู้วิจัย 
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413. “มละ” คือ คราบสกปรก หากสวมใส่เพชรที่มีมละ จะประสบภัยจากสัตว์มีเขี้ยวงา 
มีค ากล่าวว่า มละที่มุมเพชรกอ่ให้เกิดอันตรายจากโรคภัยไข้เจ็บ  มละที่ใจกลางเพชรจะท าให้ประสบ
อัคคีภัย   

414. ในบรรดาลักษณะโทษทั้งหลาย จุดต่าง ๆ ที่ติดอยู่ในเพชรระบุว่ามี 4 ชนิด ได้แก่  
 พินทุ อาวรรตะ ปริวรรตะ และยวากฤติ (ต าหนิรูปยวะ) 

415. ในที่นี้ พินทุ คอื จุดกลมสีแดง, อาวรรตะ คือ รอยวนสีแดงในทิศตามเขม็นาฬิกา, ปริวรรตะ 
คือ รอยวนสีแดงในทิศทวนเข็มนาฬิกา 

416. พินทุจะบั่นทอนอายุและท าลายทรัพย์สิน  อาวรรตะจะน ามาซึ่งเภทภัย  ในกรณีของ 
ปริวรรตะ ความเจ็บไข้จะเกิดขึ้น  ส่วนในกรณีของยวะ ผลจะกล่าวต่อไป 

417. ผู้เชี่ยวชาญเห็นว่า ยวะมี 3 ชนิด คือ ชนิดสีแดง ชนิดสีเหลือง และชนดิสีขาว   
กล่าวกันว่า ยวะสีแดงจะก่อให้เกิดการสูญเสียช้างและม้า 

418. ยวะสีเหลืองจะก่อให้เกิดการสิ้นตระกูล  ยวะสีขาวจะท าให้มีอายุยืนและมีทรัพย์สิน  ลกัษณะ
คุณและลักษณะโทษและคุณของต าหนิประเภทพินทุและยวะกล่าวไว้ทั้งหมดเพียงเท่านี้    

419. ลายเส้นที่เป็นมงคลจะต้องเป็นเส้นที่ลากเวียนขวา   
 ลายเส้นที่ลากเวียนซ้ายจะก่อให้เกิดภัย  
 ลายเส้นที่เป็นเส้นขาดก่อให้เกิดความแตกแยกและสับสนอลหม่าน   
 ส่วนลายเส้นทีเ่ป็นเส้นตรงก่อให้เกิดภัยจากศัสตราวุธ  

420. ลายเส้นที่ดูประหนึ่งว่าจะขาดจากกันเป็นสองส่วน มีชื่อเรียกว่า เฉทคา  ลายเส้นที่จมอยู ่

ในเพชรจะก่อให้เกิดความฉิบหายในหมู่เครือญาต ิ

421. เครื่องหมายรูปตีนกาที่พบในเพชรย่อมบ่งถึงความตายฉับพลัน หรือไมก่็จะผลาญทรพัย์สิน 

จนหมดสิ้น 

422. เพชรที่มุมยอดร้าว ขอบบิ่น หมดเหลี่ยม ทรงกลมเกลี้ยง หมดความแวววาว เป็นเพชรที่มีแต่

โทษ หาคุณมิได้เลย 
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423. ต าหนิที่แลดูเหมือนเพชรจะแตก คือ “ตราสะ”  ก่อให้เกิดความประหวั่นพรั่นพรึง 

อย่างเห็นได้ชัด    

 ลักษณะคุณและลักษณะโทษของเพชรซึ่งผู้เช่ียวชาญเรื่องอัญมณีระบุไว้มีเท่านี้ 

จบเรื่องลักษณะคุณและลักษณะโทษของเพชร. 

ไข่มุก 

424. ไข่มุกเกิดในหัวของช้าง งู หมูป่า และปลา  รวมทั้งข้างในปล้องไม้ไผ่ หอยมุก และหอยสังข์ 

425. ไข่มุกเกิดจากหยดน้ าทั้งหลายในหมู่เมฆ  ไข่มุกจากเมฆนัน้หายาก  เป็นอัญมณีมีค่ามาก  
ทวยเทพย่อมน าไปจากฟากฟ้า 

426. ไข่มุกที่เกิดจากช้างและงเูข้าถึงได้ยากยิ่งหากปราศจากการบ าเพ็ญตบะ  ส่วนไข่มุกที่เกดิจาก 
หอยมุก  คนทัง้หลายหาได้ในแหล่งก าเนิดทั้งหลายในกลียคุ 

427. ไข่มุกที่เกิดจากเมฆมีสัณฐานเหมือนไข่ไก่ กลม เนื้อตัน มีน้ าหนัก มีแสงเรืองรองเหมือน 
พระอาทิตย์  เป็นไข่มุกที่คู่ควรแก่ทวยเทพ  ไม่คู่ควรแก่มนษุย์ 

428. ไข่มุกที่เกิดจากช้างในแคว้นกัมโภชะมีสัณฐานเหมือนผลมะขามป้อม มีสน้ี าตาลเจือสี 
แดงอ่อน  มีแสงนวล 

429. ไข่มุกที่เกิดจากงูมีทรงกลม งดงาม สีขาบ รศัมีแรงกล้า มีก าเนิดในวงศ์ตระกูลของนาควาสุกรี  
ผู้ไม่มีบุญจะไมพ่บไม่เห็น 

430. ไข่มุกที่เกิดจากหมูป่ามีสัณฐานคล้ายผลพทุรา มีสีเหมือนเขี้ยวของหมูป่านั้น  ไข่มุกชนิดนี้เป็น
สิ่งมีค่า มนุษยผ์ู้ปราศจากบุญจะไม่ได้ครอบครอง 

431. ไข่มุกจากปลาวาฬ ขนาดใหญ่เท่าเมล็ดมะกล่ าตาหนู น้ าหนักเบา สีดั่งดอกแคฝอย มแีสงนวล  
กลมเกลี้ยง 

432. ไข่มุกที่เกิดจากปล้องไม้ไผ่มีสีเรื่อเรืองดุจแสงจันทร์  สัณฐานเหมือนผลกังโกลี (หรือ  
กักโกละ)**  ไข่มุกนั้นจะได้มาเพราะมีบุญมาก  พึงรักษาไวด้้วยมันตระในคัมภีร์พระเวท 
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433. ไข่มุกที่มีก าเนดิจากวงศ์ของสังข์ปาญจชันยะมีแสงเหมือนลูกเห็บ ขนาดเท่าไข่นกพิราบ 
งดงาม ลักษณะเป็นมงคล สามารถขจัดสิ่งชั่วร้ายได้ 

434. ไข่มุกที่มีลักษณะเป็นมงคลย่อมเกิดที่กลางทะเล ณ เกาะสิงหล อาราวฏะ(อาหรับ) เปอร์เซีย 
และเมืองบรรบระ  ไข่มุกในที่ต่าง ๆ เหล่านี้เป็นสิริมงคล 

435. หยดน้ าที่เมฆหยาดลงมาในเวลาที่พระอาทิตย์เสวยฤกษ์สวาตินั้น  ครั้นหอยมุกได้กลืนกิน 
เข้าไป  ไข่มุกที่มีแสงอันปราศจากมลทินจึงถือก าเนิดขึ้นมา 

 ราคาไข่มุกก าหนดจากขนาดและรูปทรง 

437-438. มีหอยมุกชื่อว่า “รุกมิณี” ซึ่งให้ก าเนิดไข่มุกที่สะอาดปราศจากต าหนิ สีดั่งหญ้าฝรั่น 
ขนาดเท่าผลจันทน์เทศ เป็นไข่มุกที่มีคุณภาพดี   ผู้รู้เรื่องการพิจารณาลักษณะอัญมณีระบุว่า 
ไข่มุกชนิดนี้มีค่าอันประเมินมิได้  หาได้ยาก  คู่ควรกับพระเจ้าแผ่นดิน  ผู้มีบุญเพียงน้อยนิด 
ย่อมไม่ได้ครอบครอง 

439. ไข่มุกที่วาววามอย่างยิ่ง มีสีดั่งอ้อยแดง เกิดที่สิงหล   
 ไข่มุกที่เกิด ณ ใน(ดินแดน)อารวฏะมีสีเหลือง ไร้มลทินโดยสิ้นเชิง 

440. ไข่มุกที่เกิดในเปอร์เซียสีขาวผุดผ่อง เป็นไข่มุกคุณภาพดี 
 ไข่มุกที่เกิดในเมืองบรรบระมีสีออกด า ผิวหยาบ 

441. ลักษณะที่เป็นโทษอย่างหนักมี 4 ประการ  ลักษณะที่เป็นโทษอย่างกลางมี 6 ประการ   
นับรวมได้ 10 ประการ  ข้าพเจ้าจะกล่าวถึงลักษณะของโทษทั้งหลายเหลา่นั้น 

442. ถ้ามีชิ้นส่วนของเปลือกหอยมุกติดอยู่ทีไ่ข่มุกบางส่วน  ลักษณะโทษดังกล่าวเรียกว่า  
“ศุกติลัคนะ” (lit. มีเปลือกหอยมุกติดอยู่)  โทษเช่นนี้ก่อให้เกิดโรคเรื้อน 

443. ลักษณะโทษที่คล้ายดวงตาของปลาปรากฏในไข่มุก เรียกว่า “มัตสยากษะ” (lit. ตาของปลา)  
โทษแบบนี้ท าให้สูญเสียลูกชายอย่างแน่นอน (ท าให้ลูกชายเสียชีวิต) 

444. ไข่มุกที่หมดรัศมี ไม่มีเงาสะท้อน ผู้รู้เรียกว่า “ชรฐะ” (lit. (มุก)ด้าน)  เพราะเหตุที่ก่อให้เกิด 
ความยากจน  ฉะนั้น บุคคลควรหลีกเลี่ยงไข่มุกลักษณะนี้ 
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445. ไข่มุกที่มีสีคล้ายปะการงั ผู้รู้เรียกว่า “อติรักตะ” (lit. แดงจัด)  ผูท้ี่ครอบครองไข่มุกลักษณะ
เช่นนี้จะประสบความตายโดยไม่ต้องสงสัย 

446. ถ้ารอยย่นเกิดขึ้นบนผิวไข่มุกซ้อน ๆ กัน  จะเรียกว่า “ตริวฤตตะ”  
(lit. มีวงกลม 3 ชั้น)  ลักษณะเช่นนีจ้ะท าให้ผู้ครอบครองประสบโชคร้าย 

447. อนึ่ง ไข่มุกที่เส้นรอบวงไม่เป็นวงกลม/รูปทรงไม่กลม เรียกว่า “จิปิฏะ” (lit. แบน, แฟบ)  
ไข่มุกลักษณะเช่นนี้หากผู้ใดได้ครอบครองย่อมสูญเสียเกียรต ิ

448. ไข่มุกที่เป็นทรงสามเหลี่ยม เรียกว่า “ไตรยศระ” จะขัดขวางความเจริญรุ่งเรือง  ส่วนไข่มุกที่
เป็นทรงยาว เรียกว่า กฤศะ (lit. ลีบ, บาง)  จะท าให้สูญสิน้ปัญญา 

449. ไข่มุกที่ลีบแบนตลอดทั้งเม็ด เรียกว่า “กฤศะปารศวะ” (lit. = มีด้านข้างลีบหรือเล็กลง)  
หากไข่มุกประกอบด้วยลักษณะโทษอยู่เสมอ จะท าให้ผู้ครอบครองสูญเสียก าลังใจ 

450. ไข่มุกที่มีรูปทรงไม่กลม  มีมุกเศษอยู่ข้างใน  ดูราวผลึกน้ าตาลที่เคี่ยวจนงวดแล้ว  ไข่มกุ
ลักษณะเช่นนี้ไม่งดงาม  ไม่มีคุณภาพ  จึงมรีาคาน้อย 

451. ไข่มุกที่มีแสงฉายออกมาเหมือนดาว เรียกว่า “สุตาระ” (lit. ดวงดาวอันเจิดจรัส)  
หากกลมเกลี้ยงจะได้รับการยกย่องว่ามีคุณสมบัติด ี

452. ไข่มุกที่ผุดผ่อง ปราศจากลักษณะโทษ เรียกว่า “นิรมละ” (lit. สะอาดไร้ต าหน)ิ  ส่วนไข่มุกที่
ชั่งแล้วมีน้ าหนัก เรียกว่า ฆนะ (lit. = แข็ง หยาบ) 

453. ไข่มุกที่มีลักษณะคล้ายวงรัศมีของพระจันทร์ เรียกว่า “สนิคธะ” (lit. วับวาม เกลี้ยงเกลา)  
ส่วนไข่มุกที่ปราศจากรอยขีดเป็นเส้นตรง เรียกว่า “อสผุฏิกะ” (lit. ไม่แตก ไม่มีรอย)  นับเป็นไข่มุกที่
เป็นมงคล 

454. ไข่มุกที่มีคุณสมบัติเพียบพร้อมเช่นนี้  ผู้ใดได้ครอบครองจะมีอายุยืน มีโชควาสนาเพิ่มพูน  
บาปทั้งปวงจะสิ้นไป 

455. สีไข่มุก 4 สี อันผู้ตรวจสอบสภาพที่แท้จริงของอัญมณีระบุไว้ ได้แก่ สีเหลือง สีดั่ งอ้อยแดง  
สีขาว และสีขาบ 
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456. พึงรู้ว่าไข่มุกสีเหลืองให้โชคลาภ  สีดั่งอ้อยแดงเพ่ิมพูนสติปัญญา  สีขาวท าให้เจริญยศ   
สีขาบท าลายโชควาสนา 

457. 1 มัญชล ี เรียกว่า 1 คุญชา 
 3 คุญชา เรียกว่า 1  รูปกะ 
 10 รูปกะ เรียกว่า 1 กลัญชะ 

458. ให้หาจานชั่งท าด้วยทองเหลืองทรงกลม ขนาดเท่ากัน  จ านวน 2 ใบ แต่ละใบเจาะรู 4 รู  
มีเชือกร้อยไว้   

459. คันชั่งท าด้วยทองเหลือง เรียบเสมอกัน ความยาว 12 อังคุละ  ปลายคันชั่งทั้ง 2 ด้านมีห่วง 
คล้องไว ้

460. เข็มชี้ท าด้วยทองเหลืองยาว 5 อังคุละ ให้ก าหนดไว้ที่กลางคันช่ัง  แล้วเจาะรูที่โคนเข็มชี ้

461. ให้น าเข็มหมุดยาว 1 อังคุละ เสียบบริเวณรูตรงโคนเข็มชี้  
ที่เข็มหมุด ณ ส่วนปลายทั้งสอง ให้น าห่วงรูปโตรณะตรึงที่ปลายทั้งสองนั้น  

462. ให้น าห่วงขนาดเล็กไปคล้องที่กลางยอดของโตรณะ  ที่ห่วงน้ันให้ผูกเชือก   
ผู้เชี่ยวชาญเมื่อถือตาชั่งนั้นแล้ว พึงชั่งน้ าหนัก 

463. เมื่อจะชั่งน้ าหนัก ให้น าตุ้มน้ าหนัก 1 กลัญชะ ใส่ในจานชั่งข้างหนึ่ง  ส่วนไข่มุกให้น าไปใส่ใน 
จานช่ังอีกข้างหน่ึง 

464. เมื่อใดที่เข็มชี้อยู่ในต าแหน่งเสมอกัน และเคลื่อนไปตรงกลางของห่วงรูปโตรณะ  เมื่อนั้น 

ผู้ช านาญการช่ังตวงวัดพึงรูว้่าเครื่องชั่งสมมาตร 

465. หากไข่มุกจ านวน 4 เม็ด, 3 เม็ด, 2 เม็ด หรอื 1 เม็ด มีน้ าหนักบนเครื่องช่ังเสมอด้วย  
1 กลัญชะ  ไขมุ่กดังกล่าวถือว่ามีราคาสูงมากยิ่งขึ้นไปตามล าดับ  

466. หากไข่มุกจ านวนตั้งแต่ 9 เมด็ ลงไปถึง 5 เม็ด มนี้ าหนักเสมอด้วย 1 กลัญชะ  ผู้เชี่ยวชาญ
เรื่องอัญมณีพึงทราบว่าไข่มุกดังกล่าวมีราคาสูง  

467. เป็นที่จดจ าว่า ไข่มุกจ านวนตั้งแต่ 14 เม็ด ลงไปจนถึง 10 เม็ด มีน้ าหนักเสมอด้วย 1 กลัญชะ  
ไข่มุกดังกล่าวถือว่ามีราคาปานกลาง  
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468. ไข่มุกจ านวนตั้งแต่ 20 เม็ด ลงไปจนถึง 15 เม็ด (มีน้ าหนักเสมอด้วย 1 กลัญชะ)  ผู้รู้ระบวุ่า
ไข่มุกดังกล่าวมีราคาต่ า  

469. ไข่มุกที่มีจ านวนมากกว่านี้ถือเป็นไข่มุกขนาดเล็กมาก  
 นี่คือระเบียบวิธีในการชั่งน้ าหนัก รวมถึงการก าหนดราคาไข่มุก   

470. ไข่มุกขนาดเล็กมากมีราคาน้อยมาก  ไข่มุกขนาดเล็กมีราคาน้อย  
ไข่มุกขนาดปานกลางมีราคาปานกลาง  ส่วนไข่มุกขนาดใหญม่ีราคาสูง  

471. หากไข่มุกใดมนี้ าหนักของ 1 เม็ด เท่ากับ 2 กลัญชะ  ไข่มุกน้ันดีเลิศหาทีเ่ปรียบมิได้  ยอ่ม
คู่ควรกับทวยเทพ  พระราชาทั้งหลายไม่ควรครอบครอง  

472. ก าเนิด แหล่งก าเนิด สี ลักษณะคุณและโทษ ลักษณะที่เป็นมงคลและไม่เป็นมงคล น้ าหนัก 
รวมถึงการก าหนดราคา เป็นสิ่งที่พระเจ้าโสมะตรัสแล้ว  
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ทับทิม 

473. กล่าวกันว่า ก าเนิดของทับทิมอยู่ที่แม่น้ าราวณคงคา ณ เกาะสิงหล  
จากนั้น ผู้รู้ทั้งหลายขับบทกวีสรรเสริญดินแดนที่พบทับทมิ 4 แห่ง 

474. เป็นที่สืบทอดกันมาว่า เกาะสิงหลเป็นแหลง่ก าเนิดทับทิมล าดับแรก  ต่อมาคือ กาลปุระ  
ล าดับทีส่าม คอื แคว้นอันธระ  ล าดับทีส่ี ่คอื แคว้นตุมพระ 

475. ทับทิมทีส่ิงหลมีสีแดง ชื่อว่า “ปัทมราคะ” มีคุณภาพเลิศที่สุดหาที่เปรียบมิได้   
ทับทิมที่กาลปรุะมีสีเหลือง ชือ่ว่า “กุรุวินทะ” 

476. ทับทิมทีแ่คว้นอันธระมีสีดั่งช่อดอกอโศก เรียกว่า “เสาคันธิกะ”  ทับทมิที่แคว้นตุมพระ 
มีสีขาบ (หรือ สีน้ าเงิน) เรียกว่า “นีลคันธ”ิ 

477. พึงทราบว่า ทับทิมจ าแนกตามความแตกต่างของแหล่งก าเนิดดังนี้ 
ทับทิมคุณภาพสูงสุด คือ ทับทิมที่เกาะสิงหล  ทับทิมคุณภาพต่ า คือ ทับทิมที่แคว้นตุมพุระ 
ทับทิมคุณภาพปานกลางอยู่ ณ ดินแดนตอนกลางทั้งสองแห่ง (คือ เมืองกาลปุระและแคว้นอานธระ) 

478. มุนีผู้ประเสรฐิอธิบายว่า ทับทิมมีลักษณะโทษ 8 ประการ  ลักษณะคุณ 4 ประการ และ 
ลักษณะสี 16 ส ี

479. ทับทิมที่มีสองสีรวมอยู่ในเมด็เดียวกัน เรียกว่า “ทวิจฉายะ”  ก่อให้เกิดความสูญเสีย 
ญาติพี่น้อง  ทับทิมที่เรียกว่า “ทวิรูปะ” คือ ทับทิมทีม่ีสองส่วนติดกัน  ท าให้เกิดความล่มจม 

480. ทับทิมที่แตก เรียกวา่ “ภินนะ” จะท าใหผู้้สวมตายเพราะศัสตราวุธ  ทับทิมที่มีเจือด้วยเม็ด
กรวด เรียกว่า “กรรกระ” ก่อให้เกิดความสญูเสียปศุสัตว์และญาติพี่น้อง   

481. ส่วนทับทิมที่ดปูระหนึ่งเปื้อนด้วยน้ านมเรียกว่า “ลศุนาปฏะ” ผู้เชี่ยวชาญอัญมณีระบุว่า 
ทับทิมชนิดน้ีไม่งาม (หรือ ไม่เป็นมงคล) 

482. ทับทิมที่มีสีเหมือนหยดน้ าผึ้ง เรียกว่า “กามละ”95  ทับทมิชนิดนี้ย่อมท าให้อายุสั้น  
ขัดขวางโชคลาภ และขัดขวางชัยชนะ  เป็นทับทิมที่ประกอบด้วยโทษ  ไม่ควรสวมใส ่

                                                 
95 น่าจะมาจาก kamala ซึ่งมคีวามหมายดังนี้ mfn. สีแดงอ่อน สีดอกกุหลาบ; m. ดอกบัว; nt. 

ดอกบัว ทองแดง 
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483. ทับทิมที่มีสซีีด เรียกว่า “ชฑะ” (lit. หมอง หม่นหมอง) จะท าให้ตัดขาดจากทรัพย์สินและ
ธัญญาหาร  ทบัทิมที่มีสีดั่งควันไฟ ชื่อ “ธูมระ” (lit. = ควนัไฟ)  น ามาซึง่ภัยจากอสนีบาต 

484. อัญมณีทั้งหลายที่มีลักษณะโทษเช่นนี้เป็นที่น่าต าหนิติเตียน ไม่มีราคา  หากได้มา ผู้ปรารถนา
ความเจริญรุ่งเรืองไม่ควรเก็บไว้ในเรือน 

485. มุนีผู้ประเสรฐิกลา่วไว้ว่า ลักษณะคุณของทบัทิมม ี4 ประการ ได้แก่   
1) มีเงาสะท้อนวาววาม  2) น้ าหนักมาก 3) ใสสะอาด 4) สีแดงก่ า 

486. เมื่อทับทิม “ปทัมราคะ” ซึ่งครบถ้วนด้วยลักษณะทุกประการ มีอยู่ในเรอืนผู้ใด  ผู้นั้นจะ
ได้รับผลแห่งพธิีอัศวเมธ มีทรัพย์สินเงินทอง อายุยืน และประสบชยัชนะ 

487-488. สีของทับทิมปทัมราคะมี 7 ส ีได้แก ่สีดั่ง 1) เลือด 2) ดอกบัวแดง  3) เปลือกไม้สีเสียด 
4) ไฟ  5) ตานกกาเหว่า  6) ตานกกระเรียน  7) ตานกจโกระ   
 สีเหล่านีเ้ป็นสทีี่ให้ผลอันเป็นมงคล  พบในอัญมณีส าคัญที่เกิดในเกาะสิงหล 

489. สีของทับทิมกุรวุินทะม ี4 ส ีได้แก่ 1) สแีดงเสน 2) สีดั่งดอกโลธระ96 3) สีดัง่เมล็ดมะกล่ า
ตาหนู 4) สีดั่งดอกทองกวาว 

490. สีของทับทิมเสาคันธิกะเป็นสีแดงอ่อน (มี 2 สี) คือ สีดั่งน้ าครั่งใส และสีดัง่น้ าดอกค าฝอย   

491. ผู้เชีย่วชาญด้านอัญมณีระบุว่า สีของทับทิมนีลคันธมิี 2 สี คือ สีดั่งกลีบบัวขาบ และสีดัง่ 
ประกายไฟจากอาวุธ  

ไพลิน 

492. ไพลินมกี าเนิดมาจากใจกลางของเกาะสิงหล บริเวณกอบัว ณ ริมฝั่งแม่น้ าราวณคงคา 

493. สีขาวคือพราหมณ์  สีแดงอ่อนคือกษัตริย์  สีเหลืองคือแพศย์  สีด าคือศทูร 

                                                 
96 โลธระคือไม้พุ่มชนิดหนึ่งที่มีดอกสีเหลือง  สารสกัดจากเปลือกไม้โลธระใช้ท าสีย้อมผา้และใช้ปรุงยา  
ซึ่งจะให้สีเหลือง สีแดง ไปจนถึงสีน้ าตาล  ในวัฒนธรรมอินเดีย สีย้อมจากเปลือกไม้โลธระใช้ท าติลกะ 
(tilak) ส าหรับเจิมหน้าผากของสตรี  ดูเพิ่มเติมในภาคผนวกช่ือทางพฤกษศาสตร ์(Turner:649 + 

pandanus) 
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494. ข้าพเจ้าจะกล่าวถึงลักษณะโทษ 6 ประการ ลักษณะคุณ 5 ประการ โดยระบุชื่อและ(ค าบ่ง)
ลักษณะ  รวมถึงสีของไพลิน 8 สี* 

495. ไพลินใดมีลักษณะเกาะกลุ่มกันคล้ายเมฆฝน  ไพลินนั้นเรียกว่า “อภรกะ”  หากสวมใส่แล้ว
จะท าให้ทรัพยส์มบัติสูญไป และอายุสั้น 

496.  ไพลินทีเ่จือด้วยหินปูนเรียกว่า “สศรรกระ”  ผู้ใดครอบครองจะเกิดความยากจน  
ต้องพลัดพรากจากถิ่นฐาน 

497. ต าหนิอย่างหนึ่งซึ่งชวนให้สงสัยว่าเป็นรอยแตก เรียกว่า “ตราสะ”  จะกอ่ให้เกิดภัยจาก 
สัตว์มีเขี้ยว  ส่วนอัญมณีที่แตก เรียกว่า “ภินนะ” หากครอบครองจะท าให้ภรรยาและบุตรเสียชีวิต 

498. หากผู้เชี่ยวชาญเห็นมีดินฝังอยู่ในไพลิน  ลักษณะนี้เรียกว่า “มฤตติกาครรภกะ”  
ไพลินดังกล่าวจะท าให้เป็นโรคผิวหนัง 

499. หากผู้เชี่ยวชาญเห็นมีก้อนหนิฝังอยู่ในไพลินเม็ดใด  ไพลนินั้นจะเรียกว่า “อัศมครรภะ”   
อาจท าให้ผู้สวมใสเ่สื่อมเสียชือ่เสียง 

500. มีการระบลุักษณะคุณ 5 ประการไว้ดังนี้คือ 1) ความมีน้ าหนักมาก  2) ความมีแสงสว่าง 
นวลตา  3) ความมีสีเข้ม  4) ความงามของเหลี่ยม  5) มีคุณสมบัติในการดึงดูดหญ้า   

501-503. สีของไพลินมีดังนี ้

1) สีดั่งน้ าคราม 2) สีดั่งดอกกะเพรา 3) สีดัง่ดอกมะยม 4) สีดั่งดอกบัวขาบ 5) สีดั่งดอกเฟลกซ์ (ดอก
ของต้นลินิน) 6) สีดั่งปีกนกตะขาบทุ่ง  7) สีดั่งดอกอัญชัน 8) สีดั่งขนคอนกยูง  9) สีดัง่พระศอของ
พระศิวะ  9) สีด่ังกายของพระวิษณุ  10) สีด่ังปีกแมลงภู่  

504. ไพลินซึ่งละเสยีจากโทษทั้งหลายและประกอบด้วยลักษณะคุณ เป็นอัญมณีมีค่าสูงส่ง 

หากตกอยู่ในมือของใคร  ผู้นั้นจะมีทรัพย์สนิมั่งคั่ง อายุยืน เจริญด้วยอ านาจและยศศกัดิ ์

505. ถ้าน าไพลินใส่ลงไปในน้ านม  ไพลินจะเปลี่ยนสนี้ านมให้มสีีน้ าเงินเข้ม  ไพลินนั้นเรียกว่า 
“อินทรนีละ”  เป็นที่รักของบุตรพระอาทิตย์ (=พระเสาร์) 

506. คนฉลาดหากสวมไพลินจะท าให้มีจิตใจสงบเย็นอยู่เสมอ มีอายุยืน มีอ านาจยิ่งใหญ ่
มีโชควาสนา  และปราศจากโรคภัยไข้เจ็บ 
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มรกต 

507. บนแผ่นดินอันขรุขระใกล้มหาสมุทร ณ ดินแดนของชนเผ่าเตอร์ก  มรกตอันเป็นอัญมณี 
มีค่าถือก าเนิดขึ้น  ต่อไปข้าพเจ้าจะกล่าวลักษณะคุณและลักษณะโทษของมรกต 

508. เป็นทีท่รงจ ากันมาว่า  มรกตมีลักษณะโทษ 7 ประการ  ลกัษณะคุณ 5 ประการ  และมสีี 
8 ส ี

509. มรกตที่ไม่เกลีย้งเกลา เรียกว่า “รูกษะ” (lit. ระคาย เนื้อหยาบ)  เมื่อน าไปสวมใส่จะเกดิ
โรคภัยไข้เจ็บ  มรกตที่มีตุ่มนนูขึ้นมา เรียกว่า “วิสโผฏะ”  หากสวมใส่จะท าให้ประสบความตายจาก
ศัสตราวุธ 

510. หากสวมใส่มรกตที่มีก้อนหิน  ความสญูเสียญาติพี่น้องจะเกิดขึ้น  ส่วนมรกตที่มีสีทึบ 
เรียกว่า “วิจฉายา”  หากสวมใส่จะท าให้มอีาการหูหนวก 

511. มรกตทีเ่จือด้วยเม็ดกรวด เรียกว่า “กรรกระ”  จะท าให้โศกเศร้าเพราะบุตร  มรกตที่
ปราศจากความแวววาว เรียกว่า “ชรฐะ” (lit. เก่า, แข็ง, ด้าน)  จะท าให้ประสบภัยจากสัตว์มีเขี้ยว
และอัคคีภัย 

512. มรกตที่มีสหีลายสีปะปนกัน เรียกว่า “กัลมาษะ" (lit. หลากสี)  ผู้สวมจะประสบภัยจาก
ความตาย   

 จบค าอธิบายลักษณะโทษ  ตอ่ไปจะอธิบายลักษณะคุณ 

513. มรกตที่ใสสะอาดเรียกว่า “นิรมละ”  มรกตที่มีน้ าหนักเรียกว่า “คุร”ุ  มรกตที่ปราศจาก
ความหยาบกร้าน เรียกว่า “สนิคธะ”  ส่วนมรกตที่ปราศจากฝุ่นละออง เรียกว่า “อรชัสกะ” 

514. มรกตที่มีสีเข้ม เรียกว่า “สุราคะ”  เหล่านี้คอืคุณสมบัติ 5 ประการ ที่ผู้รู้ทรงจ ากันมา  
มรกตเหล่านี้ซึง่ประกอบด้วยลักษณะคุณย่อมขจัดภัยจากบาปทั้งปวง 

515-517. สีที่เกิดได้ในมรกตจ าแนกเป็น 8 สี ดังน้ี 

1) สีดั่งแววหางนกยูง  2) สีดั่งปลายปีกนกตะขาบทุ่ง   3) สีดั่งแก้วกระจกสีเขียว  
4) สีดั่งหญ้าช้อง       5) สีดั่งไฟที่ส่วนท้ายของหิ่งห้อย    6) สีดั่งปีกของลูกนกแก้ว   
7) สีดั่งหญ้าอ่อน        8) สีดั่งดอกจามจุรีสีทอง  
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 มรกตที่ประกอบด้วยสีทั้งหลายเหล่าน้ีเป็นมรกตคุณภาพดีที่สุด 

518. มรกตที่มีสีดั่งเครือหญ้าช้อง สีเข้ม ปราศจากรอยร้าว มีค่าอันประมาณมิได้  มรกตชนิดนี้
กล่าวกันว่าช่วยขจัดพิษร้ายทั้งปวง  
  [AC. มรกตที่เกลี้ยงเกลาอย่างมาก มีสีงดงามยิ่ง สีเข้ม ปราศจากลักษณะโทษ  เป็นมรกตที่
มีค่าอันประเมินมิได้  สามารถขจัดพิษร้ายทั้งปวงได้] 

แก้วผลึก (หินเขี้ยวหนุมาน) 

519. แก้วผลึกซึ่งเป็นอัญมณีทีม่หีลากรูปทรง ท าให้ใจแช่มชื่น ย่อมเกิดที่เทือกเขาหิมาลัย  
เกาะสิงหล เทือกเขาวินธัย และริมฝั่งแม่น้ าตาปี 

520. แก้วผลึก ณ เทือกเขาหิมาลัย จะมีลักษณะราวกับพระจันทร์ ใส และมีรัศมีแพรวพราย  
และที่แห่งนั้นมีแก้วผลึก (2 ชนิด คือ) สูรยกานตแ์ละจันทรกานต์  

521. แก้วผลึกใดเปล่งแสงไฟวาบออกมาโดยพลันเพียงต้องแสงอาทิตย์ ผู้เชี่ยวชาญอัญมณีเรียก
แก้วผลึกชนิดน้ันว่า สูรยกานต ์

522. แก้วผลึกใดหยาดน้ าอมฤตออกมาโดยพลันเนื่องจากต้องแสงจันทร์เพ็ญ  แก้วผลึกชนิดนั้น
เรียกว่า จันทรกานต์  เป็นของหายากในกลียุค 

523. แก้วผลึกซึ่งมีสดีั่งช่อดอกอโศก เมล็ดของผลทับทิม เปล่งแสงนวล ย่อมเกดิ ณ เทือกเขา
วินธัย และบริเวณริมฝั่งแม่น้ าตาปี 

524. แก้วผลึกสีด าเกิดในเหมืองนีลคันธิที่เกาะสงิหล  แก้วผลึกชนิดต่าง ๆ จะมีอยู่ในสถานทีอ่ัน
เป็นแหล่งก าเนิดทับทิม 

จบเรื่องการตรวจสอบแก้วผลึก. 

บุษราคัม 

525. อัญมณีที่มีสีเหลืองอ่อน แสงดั่งเพชร ใส งดงามด้วยรัศมี  ผู้ตรวจสอบอัญมณีเรียกอญัมณี
ชนิดนั้นว่า บุษยราค (บุษราคมั)   
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จบเรื่องการตรวจสอบบุษราคัม. 

ไพฑูรย ์

526. อัญมณีที่มีสีขาวปนด าอ่อน ๆ (สีมออ่อน) คล้ายเมฆขาวและหมอกขาว  ผู้ตรวจสอบสีอัญมณี
เรียกอัญมณีชนิดนั้นว่า ไวฑูรยะ (ท. ไพฑูรย)์ 

จบเรื่องการตรวจสอบไพฑูรย์. 

เพทาย 

527. อัญมณีที่มสีดีัง่หยดน้ าผึ้ง หรือมีลักษณะใสดั่งเยี่ยววัว  พระเจ้าโสมะเรียกว่า โคเมทกะ  
(ท. เพทาย) 

จบเรื่องการตรวจสอบเพทาย. 

ประพา  

528. ไม้เลื้อยชนิดใดเกิดกลางมหาสมุทร  ไม้เลื้อยชนิดนั้นเรียกว่า วิทรุมะ (=กัลปังหา/ปะการัง)  
มีสีแดงเข้ม หายาก มีคุณสมบตัเิป็นรัตนชาติ 

529. ปะการังที่ถูกเคี่ยวอยู่อย่างต่อเนื่องเป็นเวลานานย่อมกลายเป็นสภาพเป็นหินปะการัง  สิ่งนั้น
มีชื่อว่า ปรวาละ (ท. ประพาฬ) มีสแีดงเข้ม สะท้อนแสง นุ่มนวล/นวลตา 

(จบเรื่องการตรวจสอบประพาฬ) 

(บทส่งท้ายรัตนปรีกษา ใน มานโสลลาสะ) 

530. โทษทั้งหลายเหล่าใดของทับทิมและไพลินซึ่งระบุไว้แล้ว  อัญมณีแก้วผลึกซึ่งมีต าหนิเพราะ
โทษทั้งหลายเหล่านั้น  พระเจ้าแผ่นดินควรหลีกเลี่ยง 

531. ลักษณะคุณทั้งหลายที่ปรากฏในอัญมณี คือ น้ าหนัก ความใส แสง (และ)ความแข็ง   
น้ าหนักเบาไม่ใช่คุณสมบัติอันเป็นมงคลในอัญมณีชนิดอื่น ๆ ยกเว้นเพชร 
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532.   ส่วนคนโกงย่อมท าวัสดุให้มีรูปเหมอืนรัตนะทั้งหลาย ด้วยความช านาญ/ 
อย่างมีชั้นเชิง  (ต่อไป)ข้าพเจ้าจะกล่าวถึงการตรวจสอบอัญมณีเลียนแบบเหล่านั้น อันเป็นการทดสอบ
สิ่งที่เป็นรัตนะกับสิ่งที่ไม่ใช่รตันะ  (ว่าสิ่งใดเป็นรัตนะ สิ่งใดไม่ใช่รัตนะ) 

533.    ถ้าเพชรใดตัดได้ด้วยเพชร  เพชรนั้นผู้รู้ย่อมจ าแนกว่าเป็นเพชรเทียม 
          ไขมุ่กเทียมหากล้างด้วยน้ าเกลือจะเสียหาย 

534.   รัตนะทั้งหลายมีทับทมิเป็นต้น นอกจากการขัดเงาและหุงแล้ว   
          ผู้รู้เรื่องรัตนะผู้ชาญฉลาดควรท าอัญมณีเทียมให้เป็นอัญมณีแท้ได้ด้วย 

535.   อญัมณีทีเ่มื่อผ่านการหุงแล้วมีสหีลุดลอกออกมา  ผู้รู้เรียกว่า อัญมณีเทียม 
         ความอ่อนนิ่มอันเห็นได้ที่พื้นผิว  อัญมณีนั้นผู้รู้ถือวา่เป็นอัญมณีเทียม 

536.   พระเจา้แผ่นดินเมื่อพิจารณาอัญมณีทั้งหลายแล้วดงันี ้พึงสะสมอัญมณีไว้ในพระคลัง 
         อายุ โชคลาภ ชัยชนะ ชื่อเสียง ย่อมส่งผลแก่ผู้เชีย่วชาญเรื่องอัญมณ ี

จบเรื่องรัตนปรีกษา.  
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(บทส่งท้ายโกศาธยายะ) 

537. สระน้ าย่อมเต็มเปี่ยมด้วยหยดน้ าทีละเล็กละน้อย  ฉะนั้น จอมปลวกก็ย่อมพอกพูนด้วยกอง
แห่งเม็ดดิน 

538. ทั้งน้ าและทรัพย์สินของพระราชาย่อมเพิ่มพูนทีละเล็กละน้อย  ดังนั้น การสั่งสมทรัพย์ใน 
พระคลังพึงเป็นไปด้วยความพยายามของพระราชา [AC. การสั่งสมทรัพย์ในคลังของตนเป็นสิ่งที่
พระราชาพึงกระท า] 

539. พระเจ้าแผ่นดินพึงก าหนดส่วนแบ่งทั้งหลายของทรัพย์สินที่มาจากการปกครองราชอาณาจักร
ออกเป็น 4 ส่วน  สามส่วนพึงเป็นไปเพื่อการบรรลุถึงธรรมะ อรรถะ (และ) กามะ 

540. อีกหนึ่งส่วนนั้นพระราชาจ าเป็นจะต้องแบ่งไว้สั่งสมพระคลัง  ผู้มีพระคลังย่อมประสบ
ความสุข  ส่วนผู้ไม่มีพระคลังย่อมล่มจม 

[บันทึกท้ายเรื่อง : จบประกรณะที่ 2 ว่าด้วยเรื่องหนทางแห่งการสร้างความมั่นคงแก่ราชอาณาจักร 
ในมานโสลลาสะ หรือ อภิลัษิตารถจินตามณิ  ประพันธ์โดย พระเจ้าศรีโสเมศวรเทพผู้เป็นเลิศใน
แผ่นดิน เป็นอาภรณ์แห่งราชวงศ์จาลุกยะ เป็นสง่าแห่งตระกูลที่ยึดมั่นในความสัตย์ และเป็นราชาผู้
ยิ่งใหญ่เหนือจอมราชา] 
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ภาคผนวก จ 
ต้นฉบับภาษาสันสกฤตและค าแปลภาษาไทย 

ศุกรนีติสาระ ของ ศุกราจารย์ 
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caturthādhyāyasya  dvitīyaṃ  prakaraṇam  | 

atha  kośaprakaraṇaṃ  bruve  miśre  dvitīyakam  | 

ekārthasamudāyo  yaḥ  sa  kośaḥ  syāt  pṛthak  pṛthak  || ŚNS. 4.2.1 || 

yena  kena  prakāreṇa  dhanaṃ  sañcinuyāt  nṛpaḥ  | 

tena  saṃrakṣayed  rāṣṭraṃ  balaṃ  yajñādikāḥ  kriyāḥ  || ŚNS. 4.2.2 || 

balaprajārakṣaṇārthaṃ  yajñārthaṃ  kośasaṃgrahaḥ  | 

paratreha  ca  sukhado  nṛpasyānyaś  ca  duḥkhadaḥ  || ŚNS. 4.2.3 || 

balamūlo  bhavet  kośaḥ  kośamūlaṃ  balaṃ  smṛtam  | 

balasaṃrakṣaṇāt  kośarāṣṭravṛddhir  arikṣayaḥ  || ŚNS. 4.2.14 || 

yajñārthaṃ  dravyam  utpannaṃ  yajñaḥ  svargasukhāyuṣe  | 

aryyabhāvo  balaṃ  kośo  rāṣṭravṛddhyai  trayaṃ  tv  idam  || ŚNS. 4.2.15 || 

oṣadhīnāṃ  ca  dhātūnāṃ  tṛṇakāṣṭhādikasya  ca  | 

yantraśastrāstrāgnicūrṇa97bhāṇḍāder  vāsasāṃ  tathā  || ŚNS. 4.2.30 ||  

                                                 
97 ค า agnicūrṇa ไม่ปรากฏในพจนานุกรม  แต่ในบทความเรื่อง Gunpowder and its 

Applications in Ancient India ของ Asitesh Bhattacharya ในหนังสือ Gunpowder, 
Explosives and the State: A Technological History  ใจความตอนหนึ่งระบุความหมายของ 
agnicūrṇa  ซึ่งก็คือ “ดินปืน”  ความดังนี้ “The fifth section, an appendix, contains 
descriptions of firearms and a full account of the manufacture of gunpowder called 
agni-curna or ‘fire-powder’.  The ingredients of agnicurna were abundant and well 
known in India, ...” (Bhattacharya, 2016: n.p.)   
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yad  yac  ca  sādhakaṃ  dravyaṃ  yad  yat  kāryye  bhavet  sadā  | 

saṃgrahas  tasya  tasyāpi  karttavyaḥ  kāryyasiddhidaḥ  || ŚNS. 4.2.31 || 

vastu-yāthātmya-vijñāne  svayam  eva  yatet  sadā  | 

parīkṣakaiḥ  svayaṃ  rājā  ratnādīn  vīkṣya  rakṣayet  || ŚNS. 4.2.40 ||  

vajraṃ  muktā  pravālaṃ  ca  gomedaś  cendranīlakaḥ  | 

vaidūryyaṃ  puṣparāgaś  ca  pācir  māṇikyam  eva  ca  | 
[vaiḍūryaḥ  puṣyarāgaś]98 

mahāratnāni  caitāni  nava  proktāni  sūribhiḥ  || ŚNS. 4.2.41 || 

raveḥ  priyaṃ  raktavarṇaṃ  māṇikyaṃ  tv  indragoparuk  | 

raktapītasitaśyāmacchavir  muktā  priyā  vidhoḥ  || ŚNS. 4.2.42 || 

sapītaraktarug  bhaumapriyaṃ  vidrumam  uttamam  | 

mayūracāṣapatrābhā  pācir  budhahitā  harit  || ŚNS. 4.2.43 || 

svarṇacchaviḥ   puṣparāgaḥ   pītavarṇo  gurupriyaḥ  | 
                         [puṣyarāgaś] 

atyantaviśadaṃ  vajraṃ  tārakābhaṃ  kaveḥ  priyam  || ŚNS. 4.2.44 || 

hitaḥ  śaner  indranīlo  hy  asito  ghanamegharuk  | 

gomedaḥ  priyakṛd  rāhor  īṣatpītāruṇaprabhaḥ  || ŚNS. 4.2.45 || 

otvakṣyābhaś  calat  tantur  vaidūryyaḥ  ketuprītikṛt  || ŚNS. 4.2.46 || 
   [vaiḍūryaḥ] 

ratnaśreṣṭhataraṃ  vajraṃ  nīce  gomedavidrume  | 

gārutmataṃ  tu  māṇikyaṃ  mauktikaṃ  śreṣṭham  eva  hi  | 

indranīlaṃ    puṣparāgo  vaidūryyaṃ  madhyamaṃ  smṛtam  || ŚNS. 4.2.47 || 
  [puṣyarāgo  vaiḍūryaṃ] 

                                                 
98 หมายเหตุ : ค าที่อยู่ในวงเล็บเป็นอักขรวิธีในฉบับพิมพ์ของ Gustav Oppert 
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ratnaśreṣṭho  durlabhaś  ca  mahādyutir  aher  maṇiḥ  || ŚNS. 4.2.48 || 

ajālagarbhaṃ  sadvarṇaṃ  rekhāvinduvivarjitam  | 

satkoṇaṃ  suprabhaṃ  ratnaṃ  śreṣṭhaṃ  ratnavido  jaguḥ  || ŚNS. 4.2.49 || 

śarkarābhaṃ  dalābhañ  ca  cipiṭaṃ  varttulaṃ  hi  tat  | 

varṇāḥ  prabhāḥ  sitā  raktāḥ  pītakṛṣṇās  tu  ratnajāḥ  || ŚNS. 4.2.50 || 

yathāvarṇaṃ  yathācchāyaṃ  ratnaṃ  yad  doṣavarjitam  | 

śrīpuṣṭikīrttiśauryyāyuḥ  karam  anyad  asat  smṛtam  || ŚNS. 4.2.51 || 

varṇam  ākramate  chāyā  prabhā  varṇaprakāśinī  || ŚNS. 4.2.52 || 

padmarāgas  tu  māṇikyabhedaḥ  kokanadacchaviḥ  | 

na  dhārayet  putrakāmā  nārī  vajraṃ  kadācana  || ŚNS. 4.2.53 || 

kālena  hīnaṃ  bhavati  mauktikaṃ  vidrumaṃ  dhṛtam  | 

gurutvāt  prabhayā  varṇād  vistārād  āśrayād  api  | 

ākṛtyā  cādhimūlyaṃ  syād  ratnaṃ  yad  doṣavarjitam  || ŚNS. 4.2.54 || 

nāyasollikhyate  ratnaṃ  vinā  mauktikavidrumāt  | 

pāṣāṇenāpi  ca  prāya  iti  ratnavido  jaguḥ  || ŚNS. 4.2.55 || 

mūlyādhikyāya  bhavati  yad  ratnaṃ  laghuvistṛtaṃ  | 

gurvalpaṃ  hīnamaulyāya  syād  ratnaṃ  tv  api  sadguṇaṃ  || ŚNS. 4.2.56 || 

śarkarābhaṃ  hīnamaulyaṃ  cipiṭaṃ  madhyamaṃ  smṛtaṃ  | 

dalābhaṃ  śreṣṭhamūlyaṃ  syād  yathākāmāt  tu  varttulaṃ  || ŚNS. 4.2.57 || 

na  jarāṃ  yānti  ratnāni  vidrumaṃ  mauktikaṃ  vinā  | 

rājadauṣṭyāc  ca  ratnānāṃ  mūlyaṃ  hīnādhikaṃ  bhavet  || ŚNS. 4.2.58 || 

matsyāhiśaṅkhavārāhaveṇujīmūtaśuktitaḥ  | 
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jāyate  mauktikaṃ  teṣu  bhūri  śuktyudbhavaṃ  smṛtam  || ŚNS. 4.2.59 || 

kṛṣṇaṃ  sitaṃ  pītaraktaṃ  dvicatuḥsaptakañcukaṃ | 

tripañcasaptāvaraṇam99   uttarottaram  uttamaṃ  || ŚNS. 4.2.60 || 

kṛṣṇaṃ  sitaṃ  kramād  raktaṃ  pītan  tu  jaraṭhaṃ  viduḥ  | 

kaniṣṭhaṃ  madhyamaṃ  śreṣṭhaṃ  kramāc  chuktyudbhavaṃ  viduḥ  || ŚNS. 4.2.61 || 

tad  eva  hi  bhaved  vedhyam  avedhyānītarāṇi  ca  | 

kurvanti  kṛtrimaṃ  tadvat  siṃhaladvīpavāsinaḥ  || ŚNS. 4.2.62 || 

tatsandehavināśārthaṃ  mauktikaṃ  suparīkṣayet  | 

uṣṇe  salavaṇasnehe  jale  niśy  uṣitaṃ  hi  tat  || ŚNS. 4.2.63 || 

vrīhibhir  marditaṃ  neyād  vaivarṇyaṃ  tad  akṛtrimaṃ  | 

śreṣṭhābhaṃ  śuktijaṃ  vidyān  madhyābhaṃ  tv  itarad  viduḥ  || ŚNS. 4.2.64 || 

tulākalpitamūlyaṃ  syād  ratnaṃ  gomedakaṃ  vinā  || ŚNS. 4.2.65 || 

kṣumāviṃśatibhī  raktī  ratnānāṃ  mauktikaṃ  vinā  | 

raktitrayaṃ  tu  muktāyāś  catuḥkṛṣṇalakair  bhavet  || ŚNS. 4.2.66 || 

caturviṃśatibhis  tābhī  ratnaṭaṅkas  tu  raktibhiḥ  | 

ṭaṅkaiś  caturbhis  tolaḥ  syāt  svarṇavidrumayoḥ  sadā  || ŚNS. 4.2.67 || 

ekasyaiva  hi  vajrasya  tv  ekaraktimitasya  ca  | 

suvisṛtadalasyaiva  mūlyaṃ  pañcasuvarṇakaṃ  || ŚNS. 4.2.68 || 

raktikādalavistārāc  chreṣṭhaṃ  pañcaguṇaṃ  yadi  | 

yathā  yathā  bhaven  nyūnaṃ  hīnamaulyaṃ  tathā  tathā  || ŚNS. 4.2.69 || 
                                                 
99 อรรถกถามีค าอธิบายดังนี้ : dvicatuḥsaptakañcukaṃ  kañcukam  āvaraṇaviśeṣaḥ, 
dvikañcukaṃ  catuḥkañcukaṃ  saptakañcukaṃ  tripañcasaptāvaraṇaṃ  trikañcukaṃ  
pañcakañcukaṃ  saptakañcukaṃ  vā  bhavati ... 
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atrāṣṭaraktiko  māṣo  daśamāṣaiḥ  suvarṇakaḥ  | 

svarṇasya  tat  pañcamūlyaṃ  rājatāśītikarṣakam  || ŚNS. 4.2.70 || 

yathā  gurutaraṃ  vajraṃ  tanmūlyaṃ  raktivargataḥ  | 

tṛtīyāṃśavihīnan  tu  cipiṭasya  prakīrttitaṃ  || ŚNS. 4.2.71 || 

arddhan  tu  śarkarābhasya  cottamaṃ  mūlyam  īritaṃ  | 

raktikāyāś  ca  dve  vajre  tadarddhaṃ  mūlyam  arhataḥ  || ŚNS. 4.2.72 || 

tadarddhaṃ  bahavo ’rhanti  madhyā  hīnā  yathā  guṇaiḥ  | 

uttamārdhaṃ  tadarddhaṃ  vā  hīrakā  guṇahānataḥ  || ŚNS. 4.2.73 || 

vargaraktiṣu  sandhāryyaṃ  kalānāṃ  navakaṃ  pṛthak  | 

tathāṃśapañcakaṃ  pūrvaṃ  triṃśadbhis  tad  bhajet  tataḥ  || ŚNS. 4.2.74 ||100 

labdhaṃ  kalāsu  saṃyojyaṃ  kalānāṃ  ṣoḍaśāṃśakaiḥ  | 

muktānāṃ  kalpayen  mūlyaṃ  hīnamadhyottamaṃ  yathā  || ŚNS. 4.2.75 || 

sahasrād  adhike  muktāraktivargaśate  śate  | 

kalātriṃśatakaṃ  tyaktvā  śeṣān  mūlyaṃ  prakalpayet  || ŚNS. 4.2.76 || 

śatād  ūrdhvaṃ  raktivargādd  hraso  viṃśatiraktikāḥ  | 

pratiśatāt  tu  vajrasya  suvistṛtadalasya  ca  | 

tathaiva  cipiṭasyāpi  vistṛtasya  ca  hrāsayet  || ŚNS. 4.2.77 || 

śarkarābhasya  pañcāśac  catvāriṃśac  ca  vaikataḥ  || ŚNS. 4.2.78 || 

ratnaṃ  na  dhārayet  kṛṣṇāraktavinduyutaṃ  sadā  || ŚNS. 4.2.79 || 
                                                 
100 อรรถกถาของชีวานันทะ (1890) มีค าอธิบายดังนี้ : vargaraktiṣu  samadvihatāsu  raktiṣu  
pṛthak  pṛthak  kalānāṃ  navakaṃ  navakalā  ity  arthaḥ, tathā  aṃśapañcakaṃ  
sandhāryyaṃ  rakṣyaṃ,  tatra  pūrvaṃ  kalānavakam  ity  arthaḥ  triṃśadbhiḥ  bhajet  
vibhaktaṃ  kuryyāt  |  tataḥ  labdhaṃ  vibhāgalabdhaṃ  kalāsu  saṃyojyam  |  
kalānāṃ  ṣoḍaśāṃśakaiḥ  ṣoḍaśabhiḥ  aṃśaiḥ ... || 74 ||  || 75 || 
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gārutmataṃ  tūttamaṃ  cen  māṇikyaṃ  mūlyam  arhataḥ  | 

suvarṇaṃ  raktimātraṃ  ced  yathāraktis  tathā  guru  || ŚNS. 4.2.80 || 

raktimātraḥ   puṣparāgo    nīlaḥ  svarṇārgham  arhataḥ  | 
   [puṣyarāgo] 

calat  trisūtro  vaidūryyaś  cottamaṃ  mūlyam  arhati  || ŚNS. 4.2.81 || 
 [vaiḍūryaś] 

prabālaṃ  tolakamitaṃ  svarṇārddhaṃ  mūlyam  arhati  | 

atyalpamūlyo  gomedo  nonmānan  tu  yato ’rhati  || ŚNS. 4.2.82 || 

saṃkhyātaḥ  svalparatnānāṃ  mūlyaṃ  syādd  hīrakād  vinā  | 

atyantaramaṇīyānāṃ  durlabhānāṃ  ca  kāmataḥ  | 

bhaven  mūlyaṃ  na  mānena  tathātiguṇaśālinām  || ŚNS. 4.2.83 || 

vyaṅghricaturdaśahato  vargo  mauktikaraktijaḥ  | 

caturviṃśatibhir  bhakto  labdhān  mūlyaṃ  prakalpayet  || ŚNS. 4.2.84 || 

uttaman  tu  suvarṇārgham  ūnam  ūnaṃ  yathāguṇam  || ŚNS. 4.2.85 || 

raktaṃ  pītaṃ  varttulaṃ  cen  mauktikaṃ  cottamaṃ  sitaṃ  | 

adhamaṃ  cipiṭaṃ  śarkarābham  anyat  tu  madhyamam  || ŚNS. 4.2.86 ||  

ratne  svābhāvikā  doṣāḥ  santi  dhātuṣu  kṛtrimāḥ  | 

ato  dhātūn  samparīkṣya  tanmūlyaṃ  kalpayed  budhaḥ  || ŚNS. 4.2.87 || 

iti  kośaprakaraṇaṃ  samāsāt  kathitaṃ  kila  || ŚNS. 4.2.130b ||   
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อัธยายะที่ 4 ปรกรณะที่ 2 

4.2.1a ต่อจากนี้ไป ข้าพเจ้าจะกล่าวเรื่องว่าด้วยโกศะ (พระคลัง) ซึ่งเป็นปรกรณะที่สอง 
ในอัธยายะว่าด้วยเรื่องเบ็ดเตลด็101 

4.2.1b สิ่งใดเป็นที่รวบรวมทรัพย์ประเภทเดียว  สิ่งนั้นเป็นโกศะ (คลัง) แต่ละอย่าง 

4.2.2 พระเจ้าแผ่นดินควรสะสมทรัพย์สินไม่ว่าด้วยวิธีใด ๆ ก็ตาม   เพื่อที่ว่าพระองค์จะ
สามารถรักษาอาณาจักรและกองทัพไว้ให้มั่นคง  อีกทั้งจะเป็นหลักประกันในการประกอบพิธีทาง
ศาสนา เช่น ยัญพิธี (พิธีบูชาบวงสรวง) 

4.2.3 การสะสมพระคลังย่อมเป็นไปเพ่ือคุ้มครองกองทัพและราษฎร  เพื่อการประกอบยัญ
พิธี  สิ่งนี้ย่อมบันดาลความสุขแก่พระเจ้าแผ่นดินทั้งในโลกหน้าและโลกนี้  แต่ถ้าเป็นอืน่ การสะสม
พระคลังจะบันดาลความทุกข์แก่พระเจ้าแผ่นดิน   

4.2.14 เป็นที่จดจ ากันมาว่า พระคลังจะเป็นรากฐานของกองทัพ  กองทัพจะเป็นรากฐาน 
ของพระคลัง  การหมดสิ้นข้าศึกศัตรูจะเกิดขึ้นได้เพราะการปกป้องกองทัพ การเพิ่มพูนพระคลัง และ 
ความเจริญรุ่งเรืองของอาณาจักร 

4.2.15 ทรัพย์สินเกิดขึน้มาเพ่ือใช้ในการประกอบยัญพิธี  ยญัพิธีจัดขึ้นเพื่อเป็นหนทางสู่
สวรรค์  เพื่อบนัดาลความสุข และเพ่ือใหม้ีอายุยืน  สามสิ่งนี้ ได้แก่ การปลอดข้าศึก กองทัพ และพระ
คลัง  เป็นไปเพ่ือความเจริญรุ่งเรืองของอาณาจักร 

4.2.30-31  ทรัพย์สินแต่ละชนิดที่มีประโยชน์และสามารถใช้ในการประกอบอาชีพได้เสมอ เช่น  
ยารักษาโรค แร่ธาตุ หญ้า ไมฟ้ืน เครื่องจักรกล อาวุธยุทโธปกรณ์ ดินปืน ภาชนะ และเสื้อผ้าอาภรณ์   
การสะสมทรัพย์สินแต่ละชนดิที่ว่านี้เป็นสิ่งที่ควรท าเพ่ืออ านวยให้เกิดความส าเร็จในกิจการงาน 

                                                 
101  อัธยายะที่ 4 ของศุกรนีติสาระเป็นเรื่องเบ็ดเตล็ดเพราะมีเนื้อหาหลายเรื่องรวมกัน เช่น ลักษณะของ
มิตรและศัตรู, พระคลัง, บทบัญญัติเกี่ยวกับวรรณะต่าง ๆ, ศิลปวิทยาส าหรับพระเจ้าแผ่นดิน, อาศรม 4,  
การตัดสินคดีความ, กองทัพและป้อมปราการ ฯลฯ  เรื่องพระคลังเป็นหัวข้อเรื่องล าดับที่สอ ง
ในอัธยายะนี ้
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4.2.40 พระราชาควรพยายามเรียนรู้ธรรมชาติที่แท้จริงของวัตถุมีค่าด้วยตนเองอยู่เสมอ  
หลังจากที่ได้ตรวจสอบทรัพย์ทั้งหลาย มีอัญมณีเป็นต้น ร่วมกับผู้เชี่ยวชาญในการตรวจสอบแล้ว  
พระราชาพึงรักษาทรัพย์ทั้งหลายเหล่านั้น    

4.2.41 ปราชญ์ทั้งหลายระบุไว้ว่า  อัญมณีส าคัญมีอยู่ 9 ชนิด ดังนี้คือ เพชร ไข่มุก ประพาฬ 
เพทาย ไพลิน ไพฑูรย์ บุษราคัม มรกต และทับทิม 

4.2.42-46 ทับทิมมีสีแดงด่ังสีจากแมลงอินจี  เป็นที่โปรดปรานของพระอาทิตย์  

 ไข่มุกมีสีแดง เหลือง ขาว และด า เป็นที่โปรดปรานของพระจันทร์ 

 ประพาฬอันเลิศมีสีแดงอมเหลือง  เปน็ที่โปรดปรานของพระอังคาร 

 มรกตมีสีเขียวดั่งขนนกยูงและขนนกตะขาบทุ่ง  เป็นที่โปรดปรานของพระพุธ 

 บุษราคัมมีสีเหลืองด่ังทอง  เป็นที่โปรดปรานของพระพฤหัสบดี 

 เพชรมีประกายเจิดจ้าและมีแสงดั่งดวงดาว  เป็นที่โปรดปรานของพระศุกร์ 

 ไพลินมีสีเข้มขาบด่ังเมฆหนาทึบ  เป็นที่โปรดปรานของพระเสาร์ 

 เพทายมีสีน้ าตาลแดงแกมเหลืองอ่อน ๆ  เป็นที่โปรดปรานของพระราหู 

 ไพฑูรย์มีเส้นทีเ่คลื่อนไหวได้คล้ายตาแมว  เป็นที่โปรดปรานของพระเกตุ 

4.2.47 เป็นที่สืบทอดกันมาว่า  อัญมณีที่ล้ าเลศิเหนืออัญมณีทั้งปวง คือ เพชร  อัญมณีที่
ด้อย คือ เพทายและประพาฬ  อัญมณีที่ดีเลศินั้น ได้แก่ มรกต ทับทิม และไข่มุก  ส่วนอัญมณีดีปาน
กลาง ได้แก่ ไพลิน บุษราคัม และไพฑูรย์  

4.2.48 อัญมณีที่มีค่าล้ าเลิศและหายาก คือ แก้วมณีจากนาคซึ่งมีแสงเจิดจรัสอย่างยิ่ง   

4.2.49 ผู้รู้ศาสตร์แห่งอัญมณีกล่าววา่  อัญมณีที่ล้ าเลิศจะต้องไม่มีร่างแห  มีสีงดงาม  
ปราศจากรอยเส้นและจุด  มีมุมที่เหมาะสม  และมีรัศมีเจดิจรัส 

4.2.50 อัญมณีนั้นมีรูปทรงเหมือนกรวด ใบไม้  ทรงแบน  และทรงกลม   
สีและแสงที่เกิดในรัตนะ ได้แก่ ขาว แดง เหลือง ด า   

4.2.51 เป็นที่สืบทอดกันมาว่า  อัญมณีที่มีสีเหมาะสม มีเงาสะท้อนเหมาะสม ปราศจาก
ลักษณะให้โทษ  อัญมณีชนิดนั้นย่อมก่อให้เกิดสิริมงคล ความเจริญรุ่งเรือง ชื่อเสียง  ความกล้าหาญ 
และความมีอายุยืนยาว  อัญมณีที่มีคุณสมบัติตรงกันข้ามย่อมไม่ให้ผล 

4
2

1
2

3
4

3
0

0



 

C
U
 
i
T
h
e
s
i
s
 
5
7
8
0
5
3
1
0
2
2
 
d
i
s
s
e
r
t
a
t
i
o
n
 
/
 
r
e
c
v
:
 
0
6
0
8
2
5
6
2
 
1
1
:
4
2
:
4
5
 
/
 
s
e
q
:
 
1
7

336 
 
4.2.52 สีท าให้ความเงางามปรากฏขึ้น  ส่วนรัศมีท าให้สีเด่นชัด 

4.2.53a “ปัทมราคะ” คือประเภทหนึ่งของทับทิม  มีสีแดงดั่งบัวหลวง 

4.2.53b หญิงผู้ปรารถนาบุตรไม่ควรสวมเพชรเลยไม่ว่ากรณีใดก็ตาม  

4.2.54a ไข่มุกและประพาฬนั้น เมื่อน ามาสวมใส่แล้วย่อมเสื่อมสภาพไปตามกาลเวลา 

4.2.54b-c อัญมณีที่ปราศจากลักษณะโทษจะมีราคาเพิ่มขึ้นเพราะน้ าหนัก รัศมี สี ขนาดที่ใหญ่  
แหล่งก าเนิด และรูปทรง 

4.2.55 ผู้รู้เรื่องอัญมณีกล่าวว่า โดยทั่วไปอัญมณีย่อมไม่สามารถท ารอยขีดข่วนได้ด้วยเหล็ก
และก้อนหิน  ยกเว้นไข่มุกและประพาฬ 

4.2.56 อัญมณีที่มีน้ าหนักเบาและขนาดใหญ่ย่อมสมควรแก่การเพิ่มมูลค่า  ส่วนอัญมณีที่มี
น้ าหนักไม่มากนัก  ถึงแม้มีคุณลักษณะที่ดีก็อาจมีราคาตกต่ าได้ 

4.2.57 เป็นที่ทรงจ ากันมาว่า อัญมณีที่มีรูปทรงดั่งเม็ดกรวดจะมีราคาต่ า  อัญมณีที่มีรูปทรง
แ บ น 
จะมีราคาปานกลาง  อัญมณีที่มีรูปทรงดั่งใบไม้จะมีราคาสูงที่สุด  ส่วนอัญมณีที่เป็นทรงกลมจะคิด
ราคาตามความพึงพอใจ 

4.2.58 อัญมณีทั้งหลายย่อมไม่แปรเปลี่ยนไปสู่ความเสื่อมสภาพ  ยกเว้นประพาฬและไข่มุก 
แต่ราคาของอัญมณีทั้งหลายจะยิ่งตกต่ าลงไปเพราะความเสื่อมทรามของพระเจ้าแผ่นดิน 

4.2.59 เป็นที่ทรงจ ากันมาว่า ไข่มุกย่อมมีก าเนิดมาจากปลา นาค หอยสังข์ หมูป่า ไม้ไผ่ 
เมฆ และหอยมุก  ในบรรดาก าเนิดทั้งหลายนี้ ไข่มุกที่มีก าเนิดจากหอยมุกมีอยู่เป็นจ านวนมาก 

4.2.60 ไข่มุกชั้นเลิศมีคุณภาพสูงยิ่งขึ้นตามล าดับดังนี้คือ 1) ไข่มุกสีด า  2) ไข่มุกสีขาวล้วน   
3) ไข่มุกสีแดงอมเหลือง  4) ไข่มุกมีชั้นมุกเคลือบสองชั้น สี่ชั้น และเจ็ดชั้น หรือไข่มุกมีชั้นมุกสามชั้น  
ห้าช้ัน และเจ็ดชั้น 

4.2.61a อายุของไข่มุกเรียงตามล าดับดังนี้คือ สีด า สีขาว สีแดง และสีเหลือง 

4.2.61b ผู้รู้พึงทราบว่า ไข่มุกจากหอยมุกมี 3 ระดับ ได้แก่ คุณภาพด้อย คุณภาพปานกลาง 
และคุณภาพสูง  
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4.2.62 ไข่มุกจากหอยมุกนั้นสามารถเจาะรูได้  ไข่มุกประเภทอื่น ๆ เจาะรูไม่ได้  ชาวเกาะ
สิงหลย่อมท าของเทียมที่เหมือนไข่มุกจากหอยมุก 

4.2.63 เพื่อให้สิ้นความสงสัยในไข่มุกท าเทียมนั้น  พึงทดสอบไข่มุกอย่างจริงจัง   โดยน า
ไข่มุกดังกล่าวไปแช่ค้างคืนในน้ าผสมเกลือและน้ ามันที่ร้อน  

4.2.64a ไข่มุกใดที่ผ่านการขัดถูด้วยเมล็ดข้าวเปลือกแล้วไม่อาจเปลี่ยนสีได้  ไข่มุกนั้นมิใช่ 
ไข่มุกเทียม   

4.2.64b พึงทราบว่าไข่มุกที่เกิดจากหอยมุกมีแสงเจิดจ้ามากที่สุด  ส่วนไข่มุกประเภทที่เหลือ
นั้นมีแสงเจิดจ้าปานกลาง 

4.2.65 อัญมณีพึงมีราคาซึ่งก าหนดด้วยน้ าหนัก ยกเว้นเพทาย 

4.2.66 1 รักติของอัญมณีทั้งหลาย ยกเว้นไข่มุก จะเท่ากับ 20 กษมุะ  
 3 รักติ ของไขมุ่ก จะเท่ากับ 4 กฤษณละ 

4.2.67 1 ฏังกะของอัญมณี จะเท่ากบั 24 รักต ิ
 1 โตละ ของทองและประพาฬ จะเท่ากับ 4 ฏังกะ เสมอ 

4.2.68 ส่วนเพชร 1 เม็ด ซึ่งมีน้ าหนกัชั่งได้ 1 รักติ อีกทั้งมีหน้าเพชรที่กว้างมาก   
ราคาจะเท่ากับ 5 สุวรรณะ 

4.2.69a เพชรที่คุณภาพดีที่สุดเพราะมีน้ าหนัก 1 รกัติกา และมีความใหญ่ของ 
หน้าเพชร จะมีราคาเป็น 5 เท่า  (= 25 สุวรรณะ)  

4.2.69b เพชรมีคุณสมบัติด้อยลงมากเท่าไร  ราคากจ็ะลดลงมากเท่านั้น 

4.2.70 ในที่นี้ 8 รักต ิเท่ากับ 1 มาษะ  1 สุวรรณะ เท่ากับ 10 มาษะ   
เพชรที่มีราคา 5 สุวรรณะ จะเท่ากับ 80 กรรษะเงิน  

4.2.71 มีค ากล่าวว่า  เพชรมีน้ าหนักมากขึ้นฉันใด  ราคาของเพชรนั้นจะคิดตามจ านวนรวม
ของรักติ  แต่ถา้เพชรมีรูปทรงแบน  ราคาเพชรจะลดลงไป 1

3
  (หมายถึง 1 ใน 3 ของราคาตั้งต้น) 

4.2.72 มีการระบุว่า ส าหรับเพชรที่มีสีดั่งก้อนกรวด  ราคาสูงสุดจะเท่ากับครึ่งหนึ่ง   
ถ้า (น้ าหนัก) 1 รักติมีเพชรสองเม็ด  ราคาที่เหมาะสมจะเทา่กับครึ่งหนึ่ง (ของราคาต้ังต้น) 
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4.2.73 เพชรจ านวนมากซึ่งมีคุณภาพปานกลางและคุณภาพด้อยตามแตคุ่ณสมบัติทั้งหลาย
นั้น ควรแก่ราคาครึ่งหนึ่งของราคาตั้งต้น  ส่วนเพชรที่ปราศจากคุณสมบัติทั้งหลายนั้นควรแก่ราคา

ครึ่งหนึ่งของราคาตั้งต้น หรือครึ่งหน่ึงของราคานี้ (หมายเหต:ุ ครึ่งหนึ่งของ 1
2
  หมายถงึ 1

4
  ของราคา

ตั้งต้น)  

4.2.74-75a ในกรณีรักติทั้งหลายประกอบด้วย (เพชร) จ านวนมากมาย  (ราคา) พึงก าหนด

ต่างหาก คือ ให้จ านวนต้ังต้นเป็น 9 ของส่วนแบ่งทั้งหลาย (ในที่นี้น่าจะหมายถึง จ านวนเม็ด) และ 1
5
  

ของส่วนแบ่งทั้งหลาย ด้วย  จากน้ันพึงหารจ านวนนั้นด้วย 30  ผลลัพธ์ในส่วนแบ่งทั้งหลายพึงน ามา

สัมพันธ์กับ 1

16
 ของส่วนแบ่งทั้งหลาย 

4.2.75b ราคาของไข่มุกคุณภาพต่ า คุณภาพปานกลาง และคุณภาพสูง พึงเป็นดังนี้ 

4.2.76 ในกรณีที่ไข่มุก (มีน้ าหนัก) เกนิ 1,000 (รักต)ิ เมื่อหักออก 1

16
 * 30  ทุก ๆ 100 รักติ 

แล้ว  พึงค านวณราคาจากส่วนที่เหลือ 

4.2.77-78 ส่วนเพชรที่มีน้ าหนักมากกว่า 100 รักตินั้น  ส าหรับเพชรที่มีขนาดใหญ่มาก 20 รัก
ติต่อ (น้ าหนัก) 100 รักต ิจะถูกหักออกไปจากจ านวนของรักติทั้งหมด   

 ในท านองเดียวกัน เพชรที่มีขนาดใหญ่และทรงแบน 50 รักติ (ต่อ 100 รักติ) จะถูก
หักออกไปจากจ านวนของรักติทั้งหมด  เพชรที่มีขนาดใหญ่และทรงดั่งกรวด 40 รักติ (ต่อ 100 รักติ) 
จะถูกหักออกไปจากจ านวนของรักติทั้งหมด 

4.2.79 บุคคลไม่ควรสวมอัญมณีที่มีต าหนิแบบพินทุทั้งชนิดสีด าและชนิดสีแดงเรื่อเด็ดขาด 

4.2.80 มรกตที่ดีเลิศมีราคาเท่ากับทับทิม  กล่าวคือ (มรกตหรือทับทิม) น้ าหนัก 1 รักติ คิดเป็น
ราคา 1 สุวรรณะ  จ านวนรักติเป็นเท่าใด  น้ าหนักก็จะเป็นเท่าน้ัน  

4.2.81 บุษราคัม (และ) ไพลิน น้ าหนกั 1 รกัติ ย่อมมีค่าเท่ากับ 1 สุวรรณะ   
ไพฑูรย์ที่มีเส้นสังวาล 3 เส้น กลอกไปมาได้ ควรแก่ราคาสูงสุด 

4.2.82 ประพาฬที่มีน้ าหนักเท่ากับ 1 โตละ  ย่อมคู่ควรราคาครึง่สุวรรณะ 

เพทายมีราคาน้อยมาก  เนื่องจากไม่ควรค่าแก่การชั่งน้ าหนัก 

4.2.83a ราคาของอัญมณีทั้งหลายที่เลก็มาก ๆ พึงเป็นไปตามจ านวนนับ  ยกเว้นเพชร 
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4.2.83b-c ราคาของอัญมณีที่มีคุณสมบตัิพิเศษเหนือธรรมดา  หายาก  พึงคิดตามความพึงพอใจ 

ไม่พึงเป็นไปตามมาตรฐานของอัญมณีที่มีคุณสมบัติดีเลิศ 

4.2.84 หมู่หนึ่งที่เกิดจาก (จ านวน) รักติของไข่มุก  เมื่อคูณด้วย 14 - 1
4
  (หรือหมายถึง คูณ 

13 
3

4
 )  และหารด้วย 24  แล้ว  พึงค านวณราคาจากผลลัพธ ์

4.2.85 ส่วน (ราคา) สูงสุด (ของไข่มกุ) เท่ากับ 1 สวุรรณะ  และ (ราคา) จะลดลงไปเรื่อย ๆ  
ตามคุณสมบัต ิ

4.2.86 หากไข่มุกมีสแีดง สีเหลือง สขีาว ทรงกลม  จะถือว่ามีค่าสูงสุด 
ไข่มุกทรงแบน ทรงดั่งเม็ดกรวด มีค่าต่ าสุด  ส่วนไข่มุกลกัษณะอื่นมีค่าปานกลาง 

4.2.87 ในกรณีของอัญมณี  ลักษณะโทษทั้งหลายเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาต ิ ในกรณีแร่
ธาตุทั้งหลาย ลักษณะโทษเป็นสิ่งที่ท าเลียนแบบได้  ดังนั้น เมื่อตรวจสอบแร่ธาตุทั้งหลายอย่างถี่ถ้วน
แล้ว  ผู้รู้จึงค่อยก าหนดราคาของแร่ธาตุ 

4.2.130b นี่คือปรกรณะว่าด้วยโกศะ (พระคลัง)  ซึ่งกล่าวไว้โดยสังเขปเพียงเท่านี้ 

 

จบปรกรณะที่ 2 ของอัธยายะที่ 4 ในศุกรนีติ ชื่อว่า “โกศนิรูปณะ” (การพรรณนาเรื่องพระคลัง) 
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ภาคผนวก ฉ 
ประมวลศัพทเ์กี่ยวกับพันธุพ์ืช พันธุ์สัตว์ และธาตุวัตถุ 

ในศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดีย 
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ประวัติผู้เขียน 
 

ประวตัิผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกุล อรุณวรรณ คงมีผล 
วัน เดือน ปี เกิด 4 กุมภาพันธ์ 2531 
สถานที่เกิด กรุงเทพมหานคร 
วุฒิการศึกษา พ.ศ. 2553  ปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต เกียรตินิยมอันดับหนึ่ง สาขาวิชาภาษาไทย  

(วิชาโทภาษาบาลีและสันสกฤต) คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย   
พ.ศ. 2557  ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาบาลีและสันสกฤต  
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
พ.ศ. 2562  ปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาบาลแีละสันสกฤต  
 และพุทธศาสน์ศึกษา คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

ที่อยู่ปัจจุบัน 101/595 หมู่บ้านซื่อตรง ซอย 11  ถนนรัตนาธิเบศร์  ต าบลไทรม้า  อ าเภอเมือง
นนทบุรี  จังหวัดนนทบุรี 11000 

ผลงานตีพิมพ์ อรุณวรรณ คงมีผล. (2556). อัญมณีวิทยาในวรรณคดีสันสกฤตและวรรณคดีไทย.  
วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 20(2556), 1-26. 

อรุณวรรณ คงมีผล. (2557).  อัญมณีวิทยาในวรรณคดีสันสกฤตและวรรณคดีไทย. 
(วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต, คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย). 

อรุณวรรณ คงมีผล. (2559). บทวิจารณ์ซ้อนวิจารณ์ "เขียนถึง...บทวิจารณ์ของ สุรชัย  
บุญญสิริ เรื่อง บูชิต: เรื่องเล่าของมนุษย์ ความทุกข์ และสรณะ ร้อยถ้อย
เรียงความผ่านความงามวรรณศิลป์" ใน หัตถกาญจน์ อารีศิลปะ, บรรณาธิการ. 
อ่าน-คิด-เขียน: รวมบทวิจารณ์วรรณกรรมของนักเรียนวรรณกรรม เล่ม 1. 
กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

อรุณวรรณ คงมีผล. (2560). เพชรในเทพปกรณัมและต าราอัญมณี. หนังสือรวม
บทความวิชาการ “คือรัตนะประดับนภา”. จัดพิมพ์เพื่อเฉลิมฉลองวาระ 60 
พรรษา สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี. 

อรุณวรรณ คงมีผล. (2560). อัญมณีวิทยาในวรรณคดีสันสกฤต ใน หนังสือชุด จุฬาฯ 

100 ป ี: ศิลป์ในศาสตร์บนเส้นทางแห่งการเสาะแสวงหาวิชา เล่มที่ 4 ยุค 
โลกาภิวัตน์ (Globalization) ตอนที่ 1. (กลุ่ม 2 ผลงานด้านวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี ชุดที่ 5 ผลงานด้านอัญมณีและเครื่องประดับ). [ออนไลน์].  
(น. 1490-1494). กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. สืบค้นจาก 
https://search.ebscohost.com/login.aspx?direct=true&db=ir01381a
&AN=cue.1024&site=eds-live   
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